BOSCH

6721120572 (2026/10) div

Climate Room Control
CRCR-3

16
30
44
58
70
84
98
112
126
140
154

ro
sr/cnr
sk

sl

sq

tr

uk

Montavimo ir valdymo instrukcija
Instalacijas un lieto$anas instrukcija
Installatie- en gebruikersinstructies
Instrukcja montazu i obstugi
Instrucdes de instalago e funcionamento
Instructiuni de instalare si utilizare
Uputstvo za ugradnju i upotrebu
Navodila za namestitev in uporabo
Navod na instaldciu a obsluhu
Manuali i instalimit dhe i pérdorimit
Kurulum ve kullanma kilavuzu
IHCTPYKLiA 3 MOHTaXY W ekcnayarawii

bg PbKOBOZICTBO 32 MOHTaXM 0bCNyXBaHe
cs Navod k instalaci a obsluze
de Installations- und Bedienungsanleitung
el 0bnyiec eykataoTaonc kat xpnon
en Installation and operating instructions
es Manual de instalacion y de uso
et Paigaldus- ja kasutusjuhend
fl Installatie- en Bedieningshandleiding
fr Notice d'installation et d'utilisation
hr Upute za instalaciju i uporabu
hu Telepitési és kezelési (itmutato
it Istruzioni per l'installazione e I'uso

g

0

& % &

AUTO COOL DRY I

O M=

HEAT AUX. FAN | C

TURN OFF I-I I-

U
©

0010062704-001

168
182
196
210
224
238
252
266
280
292
306
320



CbabpKaHue

BOSCH

CbabpkaHue

06ACHeHHe Ha CUMBONHKTE U YKa3aHHsA 3a

BE30MACHOCT. ot vveenenreeneensenecansnsnnanas 3
1.1 ObACHEHWNE HACUMBOMUTE. . ..o veeeeeev e 3
1.2 06wm yKa3aH!s 32 6€30MaCHOCT .. ...ovev'tnt. . 3
[aHHU 3AMPOAYKTA ¢ oo vvvvvnrenreneenccnsonssanss
2.1 [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

2.2 06XBaTHAMOCTABKATA . ..\ ovverereeeenenn.s 4
2.3 TEXHUUECKMAAHHM. .. vveeeeeeeeaeeaannns 4
MOHTAK o v evvenrennenncnns

3.1 Tlpeau MoHTax

3.2 MoHTUpaHe Ha KabenHua cTaeH
TepMoperynarop .......

3.3 Enektpuuecka Bpb3aka
3.3.1 CBbp3BaHe Ha kabenHus ctaeH

TEPMOPEIYNATOP '+ v vveveeeeeeeeeennens 5
KoHdurypauus Ha kabenHus ctaeH KoHTponep ...... 5
OBCTYIKBAHE. . oo v evvenerererecnssosnsnosssnsnnns 6
5.1 06wy npernen Ha KabenHUA CTaeH KOHTPONeEp . .. .. 6
5.2 3apaBaHE HA[ATAMBPEME . ...o.vvurvneennnnn. 8
5.3 HacTpoitBaHe Ha OCHOBEH pabOTEH PeXuM . . . .. .. 8
5.4 3apaBaHe Ha TemMnepartypara B MOMELLEHHETO. . . . . 9
5.5 HacTporMBaHE HATANMEPA. . ... v'vveeeeennann. 9
5.5.1Taumep ONMAMOFF ...t 9
5.5.2 Taiimep 3a BKNIOUBAHE W U3KMIOUBAHE . . . ... ..... 9
5.5.3CeamuueHTanmepl ..., 10
5.5.4 CeAMUUEHTANMEP 2 . oo eee e e 11
5.6 HacTpoika Ha (DyHKUMATA 3a HAaKNaHAHE . . .. ... 12
5.6.1 BbTpeLLHO TANO ¢ hyHKLWA 32 BEPTUKAMHO U

XOPW3OHTANHO HAKNAHAHE . .. ..o e e 12
5.6.2 BbTpellHo TANO ¢ (hyHKLMA 33 BEPTUKANHO

HAKNAHAHE © .o ee et e e eeeeeaens 13
5.6.3 BbTpeLwHo TANO C YUeTUPU BEPTUKAHK

Nameny 3a Bb3AYLWHUA MOTOK .o vveevenennn. 13
5.7 OpYTUMYHKUMM ..ot 13
5.7.1 BkniouBaHe/U3KniouBaHe Ha 3ByKa Ha

BYTOHUTE. ..ottt 13
5.7.2 bbp30 oxnaxaaHe/6bp3o 3arpsBaKe. . . .. .. ... 13
5.7.3 BrIOKMpOBKa Ha BYTOHUTE .. .. .. .oeveee. s 13
5.7.4 Oyukuua "Cnengait me" (Follow Me) .......... 13

TexHunuecko obcnyxsaHe
6.1 TIOUMCTBAHE .. v vvve e eee e

OTCTpaHABaHe HAa HEU3MPABHOCTH ...ovvevrenenns 14

7.1 HeusnpaBHocTv ¢ nokasaHue (Self diagnosis
function). . ... 14

3awuTa Ha oKonHaTa cpefia M ieNOHMPaHe Kato
OTMAADBK. ¢ o evetennaresnasosnascsnsscsnssssnnns 15

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH

0bscHeHKe Ha cCUMBONUTE U YKa3aHuA 3a besonacHoct

1 06sACHeHHe Ha CUMBONHTE U YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

1.1 06AcHeHHe Ha CHMBONHTE

MpenynpepuTentu ykasanus

B npeaynpeanTenHuTe yKasaHua CUrHaNHUTE AymMu
0b03HauaBaT HauMHa W TEXeCTTa Ha MOCNENULNTE, aKo He ce
CnefBar MepKuTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha OMacHOCTTa.

,D,ed)VIHMpaHI/I Ca CnefHuTe CUrHanHu oyMu u 1e morat ia bbpar
M3Non3BaHU B HACTOALLUA IOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMNACHOCT O3Hauaga, ue Liie Bb3HUKHAT TEXKM [10 ONacHK 3a
)XMBOTA TENECHU NOBPEMM.

NPEAYNPEXAEHUE

NPEQYNPEXOEHUE O3HauaBa, ue MOrat fia HaCTbNAT TEXKK
710 ONACHM 3a XXMBOTA TENECHU NOBPEX.

BHUMAHUE

BHUMAHME O3HauaBa, ue Morart ja HaCTbNAT NeK1 10 CPELHO
TEXKM TENECHWU NOBPEaX.

YKA3AHHE

BHUMAHME O3Hauaga, ue Morar ja Bb3HMKHAT MaTepuantu
LweTH.

BaxkHa HHhopMaLua

]

BaxHa MHhopmauus be3 onacHOCT 3a Xopa Unu BeLLy ce
0603HauaBa c NoKasaH1A MH(OPMALMOHEH CUMBON.

1.2 06wwu ykasaHus 3a 6esonacHoct

A\ Ykasauus 3a yenesarta rpyna

YkasaHMATA BbB BCUUKM CBbP3aHH C MHCTAnauusTa
pbkoBoACTBa TPAGBA 12 Ce cnasgar. Mpu Hecnaseaxe e
Bb3MOXHO /12 Bb3HUKHAT MaTePUaHU LETH U TENECHN
MOBPEAW MM [JOPH ONACHOCT 3 KMBOTA.

> MHCTanauuATa, MHCNEKUMUTE, PEMOHTBT, POMEHHTE U
nonaraHuATa Ha NPOBOAHMLM TPABBa a Ce U3BbpLLBAT
CaMo OT KBaNUMLMPaH MHCTANAToP MNK CReLMani3upaH
CcepBu3.
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» [lpeau MHCTanaumMATa npoueTeTe PbKOBOACTBATA 3
MOHTaX Ha BCMUKM CbCTaBHM YacTy Ha ypesa.

» CnepBaitTe yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT 1
npefynpeanTenHUTE HCTPYKLUK.

» Cna3BaiTe HaLMOHANHWUTE U PErHOHANHUTE NPEANUCaHKA,
TEXHWUECKHTE NpaBHNa U Hapenom.

» [loKyMeHTMpaKTe U3BbPLUEHHUTE EHHOCTH.

A\ Ynotpeba no npegHasHauenue
» [poayKTbT € NpeaHa3HaueH camo 3a ynpasneHue Ha
KNUMaTHUHW YPeau CIIUT CUCTEMA.

BCAKO IpYro NPHUNOXEHHE He e U3MON3BaHe Mo
npeaHasHauexue. He ce noema 0TrOBOPHOCT 3 NPOU3TEKNHN OT
TakaBa ynotpeba weTw.

/\ CHrypHOCT Ha eneKTpUuecKHTe ypeau 3a 6utoBa
ynotpeba 1 nogo6Hu uenu

3a npegoTBpaTABaHe Ha OMaCHOCTM OT ENEKTPUUECKHM YPELM B

cvotetcTBue ¢ EN 60335-1 ca BanuaHu cnegHute

M3UCKBAHHA:

«T03 ypeq MOXe Aa ce U3MoN3Ba OT feLa Ha Bb3pacT Haa 8
TO[IMHM, KaKTO W OT IULA C OrPaHUUeHU (hHU3UUECKU, CETUBHM
UMW YMCTBEHW CNOCOBHOCTH K 6€3 ONUT M NO3HaHMA CaMo
aKo Te ca nop, HabntogeH e U ca BUNK MHCTPYKTMPAHW OTHOCHO
6€e30nacHOTO U3NoN3BaHe Ha ypeaa v pasbupar puckoBeTe oT
ToBa. [lelata He TpAbBa Aa UrpaaT ¢ ypeaa. [ouncTBaHeTo U
obcnyxBaHeTo He TPADBa 1a ce U3BbPLLBAT OT fieLa be3
Haa30p.»

«AKO NPOBOAHMKBT 32 CBbP3BAHE KbM 3aXPaHBAHETO €
nospe/eH, Toi TpabBa aa bbjie NofMeHeH oT NPOM3BOAMTENA
WK OT HETOB CEPBU3EH NPECTABMTEN, K OT NIULIE CbC
CbOTBETHaTa KBaNM(h1KaLus, 3a ia ce NpenoTsparu
OMacHoCTTa.»




[laHHu 3a npopykTa

BOSCH

2 [lauuu 3a npopykKTa

2.1 [eknapauus 3a CbOTBETCTBHE

Mo cBosATa KOHCTPYKLMA U paboTHO NoBEAEHUE TO3M NPOAYKT
0TrOBaps Ha eBPONENHCKUTE U HALMOHANHUTE N3UCKBAHMS.

c C CE 3Haka ce feknapupa CbOTBETCTBUETO Ha
NMPOAYKTa C BCUUKW MPUNOXMMHU 3aKOHOBH
U3NUCKBaHWA Ha EC, KOWTO NpeBMXaAT NOCTABAHETO

Ha TO3M 3HaK.

IMbNHWAT TEKCT Ha ieKnapaLmaTa 3a CbOTBETCTBHE € HanlueH B
MHTEPHET: www.bosch-homecomfort.bg.

2.2 06xBart Ha focTaBKaTa

YpeauTe ca NoKasaHu Kato NpUMep 1 ca Bb3MOXHH
OTK/TOHEHHUA.

0bxBaTbT Ha loCcTaBKaTa € NokasaH Ha dur. 1.

[1] KabeneH koHTponep

[2] Kaben 3a cebp3aBane (0,3 m)

[3] Kaben 3acabpasaHe (0,85 m)

[4] KpenexHu matepuanu

[5] MarnuTeH npbcTeH

[6] Komnnekr neuarHu Matepuani 3a A0KyMeHTalUuATa Ha
npogyKTa

[7]1 YobmxuteneH kaben (6 m)

2.3  TexXHUUECKH AaHHH

Enektpuuecko 3axpaHBaHe 12vDC
[lonyctuma Temneparypa Ha 0...45°C
OKOMHaTta cpefia
[lonycTuma oTHOCHTENHA
BNAXHOCT

40-90%

Tabn. 1

3 MoHTax

3.1 Tpepu MoHTaX

» BHMMaTENHO NpoueTeTe TEXHMUECKaTa [JOKYMEHTaLMA Ha
BbTPELIHUA MOAYN, BbHLWHUA MOAYN U APYTATE CUCTEMHHU
KOMMOHEHTH 1 onpeaeneTe NOAXOAALLO MACTO 3a MOHTAX.

» Temneparypara Ha OKONHaTa cpeaa Ha MACTOTO Ha MOHTAX
TpsbBa aa e B cneaHua ananasoH: 0...45 °C.

» OTHOCHTENHATA BNKHOCT Ha MACTOTO HA MOHTaX TpsbBa
na e B cnegHua auanason: 40. 90 %.

» He uHCTanupanTe Ha MecTa, KbAeTo e BePOATHO fia Bnese B
KOHTAKT C TEUHO KOTENHO FOPHUBO, Napa WK1 CEPEH ras.

» Cna3Baiite pasmepuTe Ha KabenHua ctaeH KoHTponep (=
our. 2).

» MoHTHpaiiTe janey oT U3TOUHWLM Ha TON/MHA.

> YBepeTe Ce, Ue MMa LMPKYNaLMa Ha Bb3AYX.

3.2 MoHTHpaHe Ha KabenHua cTaeH
Tepmoperynarop

YKA3AHUE

MoBpexpaHe Ha kabenuna cTaeH Tepmoperynarop

HenpaBunHoTo 0TBapAHe Ha KabenHus cTaeH TepMoperynarop

WNW TBbPAE CUMHOTO 3aTsAraHe Ha bonToBeTe Morar Aa

noBpeasAT TepMoperynaropa.

» He ynpaxHaBaiTe NpeKaneHo ronam HaTUCK BbpXY
KabenHwa cTaeH Tepmoperynarop.

» CBanete CTeHHaTa KOH30Ma Ha KabenHus cTaeH
Tepmoperynarop (= our. 5).
- TlocraBeTe Bbpxa Ha OTBEPTKATa B OrbHATOTO MACTO [1]
Ha rbpba Ha kabenHua cTaeH Tepmoperynarop.
- BawurHete oTBepTKata, 3a ja NOBAMIHETE CTEHHATa
KoHsona [2].
> Ako e HeobX0IMMO NoAroTBeTE CTEHaTa U
KOMYHHKaLMOHHHUA Kaben (= dwr. 6).
- [1] NocraBete KWT UNK M30NALIMOHEH MaTEPHa.
- [2] Npengunete orbBaHe Ha Kabena.
» 3akpeneTe CTeHHaTa KOH30/1a Ha cTeHarta (= dwur. 7, [1]).
» MoHTupaiTe KabenHua cTaeH TepMOPerynaTop Ha
CTeHHata koHsona (= dwr. 8).

Nerenpa kbm dur. 9:

[1] Kaben3acabpasaHe (0,85 m)
[2] Kaben 3acebpaBaHe (6 m)

[3] Kaben 3acebpasaHe (0,3 m)
[4] Nnarkasaaucnnent

[5] ApanTopHa nnatka
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BOSCH

3.3 Enektpuuecka Bpb3Ka

A NPEAYNPEXXAEHUE
OnacHOCT 3a XXMBOTa NOPaayH eNeKTPUUYECKH TOK!
KOHTaKTBT C eNeKTPUUECKH KOMMOHEHTH NOA HanpexeHue
MOXe Aia 0Befie A0 TOKOB yAap.

» [peav paboTu no enekTpuueckuTe yacTu: NpekbcHeTe
3aXPaHBALLIOTO HaNpPEXEHWE OT BCUUKM NMOMIOCH
(npeanasuten/npeanaseH CUNOB U3KMIOYBATEN) U
obesonaceTe cpelLy HEOTOPM3MPAHO BKMIOUBAHE.

3.3.1 Cebp3BaHe Ha kabenHuA cTaeH Tepmoperynarop

YKA3AHHE

Moepena Ha KabenHKUA CTaeH TepMOPErynaTop Unu1 Ha
okabenaBaHeTo

» [lo Bpeme Ha MHCTanaLWATa He NMPUTHCKanTe
NPOBOAHHLIUTE.

» 3apaceusberte NPOHUKBAHETO Ha BOAA B Kabenxus cTaeH

Tepmoperynarop, uanonasante kabenHu ckobu [2] u kut
[1] 3a ynnbTHABaHE Ha LLENCENHNUTE KOHEKTOPH NPH
13BbpLLBaHE Ha OkabensBaHeTo (> ®ur. 6).

Kabenute Tpabsa aa bbaar HanexaHo 3aKPeneHu U He
TpABBa 12 Ca NOANOXEHH Ha OMbH.

v

YKA3AHHE

MoBpeaa nopaau cBpbXHaNpexeHne

KabenHuaT cTaeH Tepmoperynarop e npefiHasHaueH 3a HUCKO
HanpexeHxue.

» B HWKaKbB C/yuait He No3BonABanTe kabena 3a laHHH fia
Ob/ie B KOHTAKT C BUCOKO HaNpeXeHHe.

W3nonasanTe BKNIOUEHHA B [0CTaBKaTa Kaber.

» Ao e HeobxoauMo, NpoKapanTe yAbMKaBall, kaben Mexay

BbTPELLHOTO TANIO U MACTOTO Ha MOHTaX Ha KabenHus
CTeHeH TepMOperynarop.

CBbpXeTe KOMYHUKALMOHEH Kaben KbM BbTpelHus 6nok
WK MO/IyNa 3a CBbP3BaHe.

v

v

KabenHus cTaeH TepMoperynarop ¢ NoMoLLTa Ha
yabnxaeall kaben.

MoHTMpaiTe MarH1TeH NPbCTEH.

AKO € Bb3MOXHO, CBbp)KeTe KabenHua HakpanHUK KbM
3a3eMABAHETO.

MNocTasete batepua TMn "konue" B gbpxkaua [1].

vy

v
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AKko e Heobxoanmo, CBbpXXeTe KOMYHUKALIMOHHKUA Kaben ¢

KoHchurypaums Ha kabenHus cTaeH KoHTponep

4  KoHdurypauus Ha KabenHus ctaeH
KOHTponep
M3BHKalTe MEHIOTO 33 KOHMIypaLnaA U HanpaBeTe
HaCTPOUKUTE:
» M3kniouete KnMMaTUuHaTa WHCTanawyua.
» [IpbxTe bytoHa COPY HatUcHaT JokaTo Ha aucnnes ce
noABKU NapaMeTbp.

]

®abpruHuTe HACTPOKKK Ca yaebenenu B cnefsallara
Tabnuua.

Mspawerpn_Omcame

Tn(n=1,2,...)  MpoBepeTe TeMnepatypara Ha BbTPELLHHUS

mMoayn.
CF [poBepeTe cTatyca Ha BeHTMNaTopa.
SP 3apanTe CTaTUCTMUECKOTO HanAraHe 3a

KaHana B CTeHata 3a Moaiyna.

»  SP1:Hucko

«  SP2:cpegHo 1
»  SP3:cpegHo 2
»  SP4:Bucoko

AF TecT 3a (hyHKLMOHAMHOCT 3a TPH [10 LLECT
MUHYTH.

tF OTmecTBaHe Ha Temrieparypa 3a pyHKLUMATa
"Cnenpan me".
« -5.0.5°C

tyPE OrpaHu1yaBaHe ynpaBneHUeTo Ao

cneuudUuHK pexumm Ha pabora:

+  CH: 6e3 orpaHuueHu1e Ha HanuuHUTe
pexumu Ha pabora.

+  CC: be3 otonneH1e 1 aBTOMaTHUeH

PEXUM

»  HH: camo otonneHue 1 pexum Ha
BEHTMNATOP

+  NA: be3 aBTOMATMUEH PEXUM

tHI MakcrmanHa CTOMHOCT Ha perynupaHeTo Ha
TemMneparypara
- 25..30°C

tlo MuHMManHa CTOMHOCT Ha perynupaHeTo Ha
TemMneparypara
. 17..24°C



ObcnyxsaHe

T

BkniouBaHe/M3kniouBaHe upes
AUCTaHUMOHHOTO yNpaBneHue.

« ON:Bkn.
« OF:u3kn.
Addr 3apaiTe anpecuTe Ha KabenHua ctaeH

KOHTpOnep. AKO B cHCTEMaTa MMa ABa
KabernHH CTaiHW KOHTPONepa, BCeKH Kabenex
CTaeH KOHTporep TpAbBa Aa UMa pasnuueH

afipec.
=1 CaMo efiH KabeneH CTaeH KOHTponep
B CUCTEMaTA
+ A: 0OCHOBEH KabeneH cTaeH KOHTponep ¢
aapec 0.
+  B:BTOpHMUEH KabeneH cTaeH KoHTporep ¢
agpec 1.
Init ON: Bb3CTaHOBABaHE HA HACTPOWKM MO
nogpasbupaxe.

Tabn. 2

BOSCH

5  06bcnyxBaHe

5.1 06w npernea Ha kabenHuA cTaeH KOHTponep

ByToHH Ha KabenHna cTaeH KOHTponep

Kniou kbm churypa 3:

[1] MpuemHuK 3a MHDPAUEPBEHO AMCTAHLIMOHHO
ynpasnexue

[2] [Oucnnei Ha kabenHusa cTaeH KOHTPONeEp

[3] ByTOHH Ha KabenHuA CTaeH KOHTponep

3 y BniouBaHe/M3kniouBaHe

O

e 3afjaBaHe Ha paboTeH pexum
@ MoTtBbpaM U3bopa
i)

m

as

N/

o
‘S
g

Bpbluane Hasag
HacTtpoiku 3a nounseH aeH/3abasaqe
Perynupane Ha HacTpoikara Harope/Hagony

1)

i ®yHKUMA 32 NtoneeHe

as HacTpoitka Ha thyHKumMATa

A HacTpoitka Ha 060poTHTE Ha BeHTUNaTOPa
® HacTpoiiBaHe Ha Tailmepa
KonupaHe/npuemaHe Ha jaHHK!

1) He e Ha pa3nonoxeHxue 3a 1031 MOaYN
Tabn. 3  byToHM Ha kabenHuA cTaeH KOHTposep

Ducnneii Ha kabenHua cTaeH KOHTponep

Kniou kbm churypa 4:

[1] Moka3BaHe Ha OCHOBHUTE PEXMMH Ha paboTa
[2] MMoka3BsaHe Ha Temneparypara u CbCTOAHUETO

]
]
[3] Moka3BaHe Ha BpemeTo
[4]

[Moka3BaHe Ha Tarmepa

- 6721120572 (2026/




BOSCH 06cnyxBane

s Guon Orciome _________Jiles Cusn Oinceme

1 R PaboTeH pexum: aBTOMaTHUEH PEXHM Se 11111 | Obopotv Ha BeHTMNaTopa
:T}O MokasBaHe Ha n3bpaHuTe 0bopoTh Ha
PaboTeH pexuM: pexum Ha oxnaxpaHe BexTunatopa:
* LoW: 51111
PaboteH pexum: pexum 0besBnaxHaBaHe MED: g [ {1111
¢ HIGH: S5 111111111
ol PaboTeH pexM: PEXMM OTONNeHHe AUTO: <5 (1111111 AUTO
— ) MHdorpadmka: Xopu3oHTanHo nioneetel)
PaboTeH pexuM: ciomaraTenex > Mndorpacpuka: Beprvkanto noneene
% HarpeBaTenl) MHhorpaduka: BTopuueH Moayn
2X PaBOTEH PEXHM: BEHTHATOP EIBB‘;: lNokasBaHe Ha CTOMHOCT: Mo nogpasbupane
=0 nokasBa 3afjafieHata Temneparypa.
FAN @ WHborpadmka: 3akniousaHe
G WHdorpacbmka: ypena 1/2
D Uudhorpadmka: Typbo oxnaxaaxe / Typbo
OTOMN/EHHE € aKTUBHO.
O MHdorpadmka: TeMnepatypa B
MoMeLLEHUETO
a3 WHcborpadmka: aBToMaTMuHara potauus e
aKTUBHA.
Q MHdborpaduka: akTMBUPaHa € hyHKLMAT
"Cnep,Ban me".
°C MHdhorpaduka: nokasaHue Ha
TeMneparypara
RH [okasaHue Ha OTHOCHTENHaTa BNAXHOCT
= ®yHKuMA beaxnuHO ynpaBneHue e akTUBHA
f\ ®yHKumATa 3a M3bATBaHE Ha AMPEKTEH
noTok e aktuaHa®)
2 ®yHKUMA 32 3abaBEHO U3KNIOUBAHE
ECO ®yHkumaTa ECO e aktuBHa
O DyHKUMA ioHK3aTopL)
DYHKLMA HAaNOMHAHe 3a YUNTbP
€ DyHKUMATA 3aCNUBAHE € aKTUBHA
GEAR | OyHkuuaTa GEAR e akTvBHa
=z Moka3BaHe Ha hyHKLMA Breezeless?!
2 lNoka3BaHe Ha (hyHKuuA iClean (akTMBHO
NoynCTBaHe)

Moka3BaHe Ha thyHKLMA Human Sensor
(cneneHe Ha npucbetame) !

Y
f [Toka3BaHe Ha enekTpUUeCcKn Harpesaten
3 AE885 | TMoka3BaHe Ha CTOMHOCT: NOKa3Ba BPEMETO

1)
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ObcnyxsaHe

[

MHdorpaduka: Taitmep 3a BKMOUBaHe/

€ F

U3KNtouBaHe

== | WHdborpaduka: akTMBHO B 1HK OT
cegmMuuaTa

WHdorpaduka: neH

= WHdborpaduka: ceamuua

1) Tasu (yHKUMA He HaNKuHa 3a BLTPELHK MOAYNH C WAXTH.

Tabn. 4  CumBonu Ha Oucnnes

5.2 3apaBaHe HapaaTa M Bpeme

» HatucHete byToHa 3a TaiMepa (D) 3a 2 CEKyHAM.
[lvcnnesn Ha TalMMepa Lle npemura.

» 3a3apasaHe HaJatara, HatucHete bytoHa A\ unn V.
N3bpaHKAT AeH LWe npemura. (~E—>8-~E=E->E-~E->5—
Hacrpolikata Ha jaTata e 3aBbplUeHa U HAaCTPoKKaTa Ha
TaliMepa e rotoBa cnef, HaTUckaHe Ha byToHa 3a Taiimep (D)
unn byToHa 3a NOTBbPXAEHHE () MMM aKO HULLO He bbae
HaTWcHaro cnepgaluute 10 cekyHau.

> 3a3afjaBaHe Ha TeKyLLOTO BpeMe, HaTucHeTe byToHa A
AR
3a fa perynupare TeKyLLOTO BPEME Ha CTbIKK OT 1 MUHYTa,
HaTUCKaNTe HEKONKOKPATHO.
3a fia perynupare TekyLLOTO BPEME NPOAbMKUTENHO,
HaTUCHeTe 1 33ApbXTe.

» HatucHeTe byToHa 3a NOTBbPXKAEHUE (V) UK HE HaTUCKalTe
HuLWo cnepBalyute 10 cekyHau.

HacTpotikara e 3aBbpLUeHa.

3a u3bop Ha BpemeBara ckana:

» 3apanpeBkntouBare Mexay 12-uacosara u 24-uacoeara
CKana Ha noKa3BaHe Ha BPeMETO, HaTUCHeTe DyToHa Ha
TaiMepa () v byToHa 3a 3abaaHe i 3a 2 CeKyHaM.

5.3 HactpoiBaHe Ha 0ocHOBeH paboTeH pexum
B 3aBMCMMOCT OT BbTPELUHWA MOAYN M KOH(UrypaLuaTa Ha
KabenHuA CTaeH KOHTPONEP MOXE [1a HE Ca HANMUHW BCUUKK
PaboTHU PEXMMU.

BkniouBaHe/u3kniouBaHe Ha ypeaa

» HatucHete byTona Bkn./m3kn. (), 3a 4a BKIKOUMTE AK
W3KNIOUKTE ypeaa:
MogyrbT CTapTUpa B HACTPOEHUA PaboTeH PEXMM UK ce
W3KMIouBa. 3a 3aluTa Ha ypena Tor Moxe fa bbae
BK/IOUEH OTHOBO €/1Ba CNefl U3THUaHE Ha ONpefeNneHo
BpeMe.

HacTpoiku Moxe fia ce NPaBAT M KOTaTo YpeabT € U3K/IOUEH.
YpenbT 3anamMeTABa HAaCTPONKMUTE U I 3ana3Ba B Cyyan Ha
NPEeKbCBaHE Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO.

BOSCH

]

Cnen npeKbCBaHe Ha eNIeKTPO3axPaHBaHETO ypembT ce
pecTapTvpa aBToMaTiuHo. ToBa MOXe J1a joBefe 10
noKasBaHe Ha POTUBOPEUMBH CTOMHOCTH Ha IMCNNEN, HO TOBA
Ce Kop1r1pa aBTOMaTMuHo Mo Bpeme Ha pabora.

ABTOMaTHYEH PEXUM

B aBTOMaTUUEH PEXMM YpeabT NPEBKNIOUBA aBTOMATUUHO
MEXaY PEXUMUTE 33 OTONNEHHE, OXNAXKAAHE, BEHTUNATOP U
0be3BnaxHaBaHe B 3aBUCUMOCT OT HACTPOEHATa TeMMnepaTypa.

» Hartuckaitte MHorokparHo bytoHa 3a pabota (© RoKaro Ha
QnCnnen ce nosBn (A .

» HarucHere bytoHa A\ unu V, 3a 1a HacTpouTe
HeobxoaMMara TemMneparypa.

[i]

0ObopoTHTe Ha BEHTUNATOPA HE MOXe [1a Ce Perynupar B
ABTOMATMUEH PEXHMM.

Pexxum OxnaxpaHe

» Hartuckaitte MHorokparHo bytoHa 3a pabota (©) RoKaro Ha
AMCNNeN ce NOABM L.

» Haruckalite byToHa <5, AOKATO AOCTUTHETE HeobxoauMarTa
CKOPOCT Ha Bb3AYLLIHKA NOTOK.

» HarucHere bytoHa A unu V, 3a 1a HacTpouTe
HeobxoaMMara TemMneparypa.

o2

Pexxum UscywasaHe

> Haruckaitte MHOI’OigaTHO byToHa 3a pabota (© Rokato Ha
aucnnen ce noABK

» HarucHete bytoHa /A unn 'V, 3a aa HacTpouTe
HeobxofMMarta Temneparypa.

il

060poTHTE Ha BEHTUNIATOPa HE MOXE [1a CE PErynnpar B PEXnM
3a 0be3BnaxHABaHe.

Pexxum OTonnexue

> Haruckaitte MHOTOKpATHO OyToHa 3a pabota (© RoKaro Ha
[vcnnes ce nosBu .

» HarucHere bytoHa A\ unu V, 3a 1a HacTpouTe
HeobxopMMata Temnepatypa.

> Haruckaiite byToHa <, AOKATO AOCTUTHETE HEObXOAMMATA
CKOPOCT Ha Bb3YLLIHKA MOTOK.

ate Rool 721120572 (2026/
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AKO BbHILHATa TeMneparypa e MHOro HUCKa, OTON/ITeNHaTa
MOLL{HOCT Ha KNUMaTUUHaTa UHCTaNalua MOXe [a He e
nocTatbuHa. [penopbuBame 4a CBbPXKETE JOMbIHUTENHH
TOMNOreHePaTopH.

Pexum (camo) BeHTHnatop

> Hatuckatte MHOTOKpaTHO byToHa 3a pabota (&) Aokato Ha
[vcines ce NoABM <.

> 3a3apnaBaHe Ha 060pOTUTE Ha BEHTUNATOPA, HATUCKAKTE
ByToHa 5> [loKaTo AOCTUTHETE HeobxoaMMMTE 060POTH Ha
BeHTUnatopa. AUTO mMoxe fia 6bae 3bpaHo 3a
ABTOMATUUHO YPaBNeHHe.

DYTOHbBT HE € Ha/IMYEeH B dBTOMATUYEH PEXUM U PEXUM
U3CyllaBaHe.

A A R SO g S

Korarto ce noaabpxa be3cTeneHHo perynupatxe Ha
CKOPOCTTa, HaTUCHeTe byToHa 3a 06opoTHTE Ha
BEHTMNATOPA, 3a A4 NPEeBK/IoYBaTe MEXAY TAX.

> 3a/ia BKIOUUTE UMK U3KNIOUKTE TOHA Ha KNaBuarypara,
HaTucHeTe byToHa 3a pabota OH <S5 3ae[1H0 33 3 CeKyHAN.

i

Mpu pexxum BEHTUNATOP TeMneparypara He ce NoKasea 1 He
MOXe [1a Ce perynupa.

5.4 3apaBaHe HaTemnepatyparta B NOMELIEHHETO
» HatucHete 6yTOHa/\ unn 'V 3a3afaBaHe Ha
Temneparypara B NOMELLEHUETO.
» HatucHeTe byTOHa 32 NOTBbPXKAEHHE ©.
HaCTpOIﬁKaTa Cce npunara Manko cneftosa.

]

HacTpoiikarta 3a Temneparypa He MOXe f1a Ce perynupa B
pexum BenTtunarop.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1
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5.5 HactpoiBaHe Ha Tamepa

wm  CEOMMYEH  Msnonssaiire Tasu (hyHKLMA Ha
| Tanmep TaMepa, 3a Aa 3afaaete pabotHo
BpEeMe 3a BCEKH [leH 0T ceamMMLaTa.
Taimep 3a M3anonagaiTe Tasn yHKLMA Ha

[ o ] -
&0 gyniouBane TaliMepa, 3a fia cTapTupare
KnumaTuka. TanmepbT paboTi n
KNWMaTMKbT 3anouBa aa pabot cnep

W3TWYaHe Ha BPEMETO.

=) Taimep 3a Mavnonssame Ta3u (yHKUMA Ha
W3KNIOUBaHe | Talmepa, 3a Aa CNpeTe KNMMaTuka.
TaimepbT paboTh 1 KNMMATUKLT
cnupa aa paboTy cnep u3tMuaHe Ha
BPEMETO.
Tarmep 3a M3nonsBaiTe Tasn PyHKLMA Ha
BK/NIOUBaHE U TaiMepa, 3a CTapTpaHe 1 cn1paHe
M3KMIOUBAHE  Ha KNUMaT1Ka. TaimMepbT paboty u
KNMMATMKBT CTapTMpa U cnupa aa
paboTy cnep M3TMUaHe Ha BPEMETO.
Tabn. 5

i

MoxxeTe fja HacTpouTe "nounBeH AeH" Taka, e aBTOMAaTUUHO Aa
CTapTMpa C Hal-HOBMTE HACTPOMKK Ha TaMepa BCEKM MbT,
KOraTo yCTPOMCTBOTO CE BK/IOUH, KaTo KoHUrypupare dy:1 1
dy:2 B UHXEHEPEH PEXHM.

5.5.1 Taiimep ON unu OFF

» U3bepete "ON" unu "OFF".
- Taimep ON:
- Tanmep OFF:
ByTonuTe [[SN vnv [ga 30HaTa 3a NokasaHue Ha
Temneparypara Murar.

» 3apaunsbepete NPOAbMIKUTENHOCTTA HAa TalMepa Ha CTbIKK
ot 0,5 uaca, HatucHeTe ByToH A\ uin V.

» 3a/la aKTBMpaTe TalMepa 1 1a 3aBbpLUKTE HACTPOHKUTE,
HaTcHeTe byTOHa 3a NoTBbPXAEHHE ().

DAY

5.5.2 Taiimep 3a BKNouUBaHe U U3KNIOUBaHe

» WUsbepete "On" u "Off".
ByToxbT [f&N v byToHbT (S8 cBeTBa.

» 3afa u3bepete NpoAbMKUTENHOCTTA HA TakMepa 3a
BK/IOUBaHeE Ha CTbrkK o1 0,5 yaca, HatucHete ByToH A unu
V.

» 3aaKTuBMpaHe Ha TaliMepa 3a BKMIOUBaHe, HaTUCHETe
byToHa 3a NoTBbPXKAEHHE ().
ByToxbT [f&NI cBeTBa v byTOHLT [SEa MHra.




ObcnyxsaHe

> 3ajau3bepete NPOAbMKUTENHOCTTA HA TakMepa 3a
W3KMouBaHe Ha cTbnku ot 0,5 uaca, HaTUCHeTe ByToH A
nmV.,

> 3a[aakTMBMpaTe TanMepa 3a U3KNIoUBaHE 1 1a 3aBbpLLIKTE
HacTpoWKuTe, HaTUCHeTe byToHa 3a NoTBbPXKAEHHE ().

]

Bropuunuat KabeneH KOHTPONEH He MOXXe [a 3aiaBa Taumep.

5.5.3 CeamuueH Taiimep 1

Hacrtpoiika Ha Taiimepa WEEKLY

> 3apawusbepere WEEK 1, HatucHeTe byToHa 3a TaliMepa (O
nokaro Ha aucnnen ce noasu WEEK 1.

> 3ajanoTBbpauTe, HaTUCHETE byTOHA 3a NOTBbPXAEHWE
©.

HacTtpo#ka Ha fieH oT ceamuLaTa

» 3ajauabepete ieH OT ceiMuLiaTa, HaTucHeTe BYTOH A unu
A\

> 3a/anoTBbpAMTE HACTPOIKATa, HaTUCHETe DyTOHa 38
noTebpXaeHne ).

Hacrpotika 3a BKntouBaHe 3a 1 HacTpoika Ha Tanmep

» 3apausbepere Bpeme 3a ON Taimep, HaTUCHETe ByTOH A\
A

» 3a/Ja noTBbpAMTE HACTPOMKATa, HaTUCHETe DyTOHa 38
noTebpxaeHne ().

HacTpotika 3a u3knouBaHe 3a 1 HacTpoMka Ha Tanmep

» 3apausbepete Bpeme 3a OFF taitmep, HaTUcHeTe ByToH A
AR

> 3ajanoTBbpAMTE HACTPOMKATa, HaTUCHETe DyTOHa 38
noTebpxaeHne ().

]

Morart fja 6baart onpeaensHu o 4 HaCTPOKKKM 3a TakMepa 3a
BCEKM fieH. YaobHo e, ako CEQMUUHUAT TAMMEP e HacTpoeH
Cropep HaunHa Ha XXMBOT Ha NoTpebuTens.

3a 3a1aBaHe Ha Pa3N1yuHKU HaCTPOWKKM Ha Tarkmepa:

» [loBTopete "HacTpolika 3a BKouBaHe 3a 1 HacTpoiika Ha
Tanmep" 1 "HacTpoika 3a u3kntouBaHe 3a 1 HaCTPONKa Ha
Tanmep".

3a 3a1aBaHe Ha APy iHK B cegmuLaTa

» T[loeToperte "HacTpoika Ha aeH oT cegmuuata” ao "OFF
HaCTPOMKa 3a HaCTPONKa Ha Tarmep 1".

10
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Hacrpolikara Ha ceiMUUHMA TakMep MOXe f1a Ce BbPHE KbM
npeauLLHaTa CTbIKa upes HaTUCKaHe Ha byToHa Hasag.
HacTpoeHoTo BpeMe Ha TaiiMepa Moxe fia bbzie M3TPUTO upe3
HaTMCKaHe Ha byToHa Day OFF. Tekywata HacTpolika Le ce
Bb3CTAHOBM M HACTPOMKaTa Ha CeMUUHMA TaliMep Lue ce
OTMEHM aBTOMATMUHO, KOrato Hama paboTa B IpoabxeHue Ha
30 cekyHau.

Hactpoitka Ha CEAMWUYHUA TANMEP

3a aktusupae Ha CEAMWUUHWA TAUMEP

» HarucHete byToHa 3a Taiimepa (D aokato WEEK 1 e
NoKasaHo Ha aucnnes.

3a peaktusupare Ha CEQMUYHUA TAUMEP
» HarucHete byToHa 3a Taiimepa (9 gokato WEEK 1 n3ueste
ot aucnnen.

3a Aa u3KknunTe KNMMatuka no speme Ha CEQMUYHUA

TAVMEP

> 3aja u3KniouuTe BPEMEHHO, HaTUCHETe DyTOHa 3a
BklouaHe () BeaHbx 6bp3o0.
KnumaTuKbT ce M3KMiouBa BPEMEHHO.
M KNMMaTHKBT Ce BKIOUBA aBTOMATUUHO MO BPEME Ha
TaliMepa 3a BK/I0UBaHe.

> 3a/a U3KMIOUKTE HAMb/IHO, HaTUCHETe byToHa 3a
gkiousare () 3a 2 cekyHau.
KnUMaTuKbT ce M3KMIoUBA HAMbHO.
DyHKUMATA Ha TalMepa ce OTMeHs.

3a 3apasaHe Ha DAY OFF (3a nouuska)

» [lo BpeMe Ha CeMMUHMA TaliMep, HaTUCHeTe DyTOHa 3a
notebpxaenne Q).

» 3apjauabeperte eH OT ceAMHLIaTa, HaTUCHeTe BYTOH A unu
V.

> 3a3anasaHe Ha NOUMBEH JieH, HatucHeTe byToH day off .

> 3a3afaBaHe Ha NOYMBEH AieH 3a APYIM [iHU, NOBTOpETe
CTbIKHTE.

» 3aja ce BbpHeTe KbM CEMUUHWA TaiMep, HaTUCHeTe
6yTOH Hasap ©O.

]

Hactpoikara 3a [TOUYMBEH [IEH ce oTMeHs aBTOMATMUHO cnep
M3THUaHe Ha 3aflafieHuA [1eH.

721120572 (2026/10)
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®yHkuua DELAY

H

®yHKuuATa 32 3abaBAHE MOXe fa Objie aKTMBUPaHa camo B
CepnmuueH Tamep 1 1 CegmuueH Tanmep 2.

» [lo Bpeme Ha CeiMUUHKA TaliMep, HaTUCHeTe DyTOHa 3a
(yHKUMN GS.

Wsbeperte dyHKuuA 3a 3abasAHe fiy.

HatucHete byToHa 3a notBbpXaeHKe (V).
Mokasgace"0h","1h","2h".

3a NoTBbPXKAEHHE, U3UaKaKTe 3 CEKYHOM.

Korato ¢hyHKLMATa 3a 3abaBAHE € aKTMBHa, Ce NoABABA
OTMETKa ,OO.

vvyywyy

KonupaHe Ha HacTpo#KaTta oT efiH ieH B Apyr

3anaseHa HacTpo#Ka MOXe 1a Ce Konupa B ApYr f1eH OT

cegmuuara. Lianara sanaseHa HacTpoika 3a u3bpaHusa fieH ot

ceamuuara e bbae konupaHa. EekTMBHOTO U3MON3BaHe Ha

KOMMPaHETO yNecHsABa 3ana3BaHeTo Ha HACTPONKH.

» [lo Bpeme Ha CeiMUUHUA TaUMep, HaTUCHETe DyToHa 3a
noTBbpxaeHue ).

> 3au3bop HafieHs, OT KOWTO fia Ce Konupa, HaTUcHeTe byToH
AvmmV.

> Harucwete byToHa 3a konnpane (5.
Ha fucnnes ce nokassart bykeute "CY".

» 3au3b0p HaieHs, KbM KOWTO [1a CE KOMKPa, HaTUCHeTe
ByToHA unn V.

> 3apjanoTebpauTe, HaTucHeTe ByToHa 3a Konupake (3.
Otmetka "WE" npemura bbp3o.

» 3a[akonuparte 3a Apyry AHK, NOBTOpeTe NnocneaHuTe 2
CTbMKK.

> 3a/1a NoTBbPAMTE HACTPOWKMTE, HAaTUCHETE DyTOHA 3a
noTBbpxaeHue ().

» 3a[ace BbpHeTe KbM CEIMUUHUSA TakMep, HaTUCHEeTe
6yTOH Hasag 0.

5.5.4 CepmuueH Taiimep 2

Hacrtpoiika Ha Taiimepa WEEKLY

» 3apausbepere WEEK 2, HatucHete bytoH TIMER gokato
WEEK 2 ce nosBu Ha gucnnes.

» 3a/anoTBbpaMTe, HaTUCHETE ByTOHA 3a NOTBbPXAEHUE
©.

Hactpolika Ha fieH oT cepmuuara

» 3apausbeperte ieH OT cemuLiaTa, HaTUCHETE BYTOH A uiu
A\

» 3a/ia noTBbpAMTE HACTPOMKATa, HAaTUCHETE byToHa 3a
notebpxaeHne ©).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1
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HacTpolika 3a BKntouBaHe 3a 1 HacTpoiika Ha Tanmep

» 3au3bop Ha 3anaBaHe no Bpeme, HatucHeTe byToH /\ unu
V.
3amaneHoTo BpeMe, pexum, Temneparypa 1 0b6opoth Ha
BEHTMNATOpa Ce NoKa3Bar Ha Aucrnes.

» 3a/aBneseTe B NpoLieca Ha 3aaBaHe Mo BpeMe,
HaTucHeTe byToHa 3a NoTBbPXK/AEHHE ().

]

Morat aa bbaar onpenensiii 4o 8 cbbuta no rpadmk 3a BCekM
NieH. Pa3nuunu cbbutra morar aa 6baart nnaHupanu 8 PEXXUM,
TEMMEPATYPA 1 06opoTi Ha BEHTUITATOPA.

HacTtpotika Ha BpemeTo

» 3a3agaBaHe Ha BpeMeTo, HaTUcHeTe ByToH A unn' V.

» 3a/ia NOTBbPAMTE HACTPOMKaATA, HAaTUCHeTe DyTOHA 3a
noTBbpxaeHue ).

HacTpoiku Ha paboTHMA pexum

» 3a3afasaHe Ha PaboTHUSA PeXHM, HaTUCHeTe ByTOH A\ unu
V.

» 3a[ja NOTBbPAMTE HACTPOWKaTa, HaTUCHETe byToHa 3a
notBbpxaeHue ).

HacTpoltka Ha Temnepartypata B NoOMeLLEeHUeTO

]

Tasu HacTpoWKa He e HannuHa B pexxumu BEHTUINATOP unu
M3KMHOYEHO.

> 3a3afaBaHe Ha TeMnepatypa B NOMELLEHHETO, HaTUCHETe
ByTOH A unn V.

> 3a/a noTBbpAMTE HACTPOIKaTa, HaTUCHeTe byToHa 3a
notsbpxaeHne ).

Hactpoitka Ha 0bopoTiTe Ha BeHTUNaTopa

]

Taau HacTpoiiKa He e HannuHa B pexxumu ABTOMATUYEH,
BEHTUMATOP unu U3KIKOYEHO.

» 3a3aaaBaHe Ha 060pOTH HA BEHTUNATOPA, HATUCHETE
ByTOH A uin V.

> 3a/la NOTBbPAMTE HACTPOMKATA, HAaTUCHeTe byTOHA 3a
notBbpxaeHue ).

3a 3aaaBaHe Ha CbbuTHA No rpadmk

» [loeTopeTe "HacTpoitka 3a BKNOUBaHe 3a 1 HACTpoOKKa Ha
Taimep" 1 "HacTtpoiika Ha 060poTH Ha BeHTUNaTOPa".

11
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3a 331aBaHe Ha ipyri AHK B IEPUO OT eAHa CeAMMLa
» [osTopeTe "HacTpoiika 3a BkntouBaHe 3a 1 HacTpomKa Ha
TaMep" 40 "3anasaHe Ha cbbutHa no rpadmk”.

i

Hactpo#kara Ha ceMMUHK1A TalMep MOXe Aa Ce BbPHE KbM
npeauLLHaTa CTbKa upes HaTUCKaHe Ha byToHa Hasap. €.
Bb3cTaHOBABa Ce TeKyLyaTa HacTpoiika. KoHTponepbT HAMa ja
3aMnasu HaCTPOWKMTE Ha CeMUUHUA TalMep, aKo HAMa paboTta
B pamkuTe Ha 30 cekyHau.

Hactpoitka Ha CEAMWUYHUA TANMEP

3a 3anouBaHe Ha pabota Ha CE[IMUUHWA TAUMEP

» HartucHete bytoHa TIMER fjokaTo Ha Mcnnes ce nokaxe
WEEK 2.
TaliMepbT 3anoyBa aBTOMATMUHO.

3a cnupaHe Ha pabota Ha CEIMWUHWA TAUMEP

> 3a/1a 0TMEHHTE pPeXKUMa C TakMep, HaTUCHeTe byToHa 3a
skmousaHe () 3a 2 cekyHay.

-unu-

> 3a/1a OTMEHWUTE PEXMMa Ha Talmepa, NPOMEHETE 10, KaTo
u3nonagarte byToHa 3a Tanmep (O.

3a 3afasane Ha DAY OFF (3a nouvska)

» [lo Bpeme Ha CeiMUYHUA TaUMep, HaTUCHETe DyTOHa 3a
noTebpXaeHHe Q).

> 3apausbeperte ieH OT ceqmuLaTa, HaTUCHETE BYTOH /A niu
A\

> 3a3ajjaBaHe Ha nounBeH e, HatucHere byTow day off ;.

> 3a3afaBaHe Ha NOUMBEH [IeH 3a APy IHW, NOBTOpPETE
CTbNKKTE.

» 3a[a ce BbpHeTe KbM CEMUUHUA TalMep, HaTUCHETe
OyTOH Hasag 0.

]

Hactpoitkara 3a [TOUMBEH [IEH ce oTMeHs aBTOMAaTHUHO cref,
M3THUaHe Ha 3a/1afIeHKA fIeH.

KonupaHe Ha HacTpoiikaTa OT eiH ieH B ApYT.

3anaseHo CbO1THE MOXe Al Ce KOnMpa B APYT ieH OT

ceamuuaTa. 3anaseHute cbbutua 3a M3bpanma ieH ot

ceamuLaTa Le bbaat konupaxu. EekTMBHOTO U3non3saHe Ha

KOMWpPaHETo yNecHABa 3ana3BaHeTo Ha CbbuTuA.

» [lo Bpeme Ha Cei]M1UHKA TaitMep, HaTUCHeTe byToHa 3a
noTebpxaeHne ().

> 3au3bop HafieHs, OT KOWTO [1a Ce Konupa, HaTUCHeTe byToH
AvmmV.

BOSCH

> HarucHete byToH Hazag .
Ha iMcnnesn ce nokaseart byksute "CY".

> 3au3b0p Ha ieHs, KbM KOWTO [ia Ce KOnu1pa, HaTUCHeTe
ByToHA unn' V..

> 3apjanotBbpauTe, HaTUCHeTe byTOH Hasag .
Otmetka "WE" npemura bbp3o0.

» 3apa konupare 3a pyry AHW, NTOBTOPETE NOCNEAHNUTE 2
CTBIKK.

> 3a[a noTBbpAMTE HACTPOMKKTE, HaTUCHETE byTOHa 33
noTBbpXaeHue (2).

» 3aja ce BbpHeTe KbM CEAMMUHKUA TaiMep, HAaTUCHeTe
6yTOH Hasag ©O.

WU3TpHBaHe Ha BpeMeBaTa CKana B euH AieH

» [lo BpeMe Ha CeIMUUHMA TalMep, HaTUCHeTe DyTOHa 3a
noTbpxaeHne ).

» 3apavsbeperte ieH OT cemMuLaTa, HaTUCHETE BYTOH A Ui
V.

» 3a/anoTBbpauTe, HaTUCHeTe byToHa 3a NOTBbPXAEHHE
©.

> 3au3bop Ha HACTPOIKA Ha BPEME 3a U3TPHUBAHE, HATUCHETE
ByTOHA um V.
3ananeHoTo BpeMe, pexum, TeMneparypa M 060poth Ha
BEHTMNATOPa Ce NOKa3Bar Ha Aucnnes.

> 3a/ia u3TpueTe 3a1afIeHOTO BpeMe, PeXHM, TemnepaTypa
1 060pOTH Ha BEHTUNATOPA, HAaTUCHETE byTOHA 33 NOUMBEH

[ieH. .

5.6 Hactpoiika Ha (hyHKUMATa 33 HaKNaHAHe

YKA3AHHUE

AKO namenuTe 3a Bb3ayLIHKA NOTOK MO BPEME Ha PEXUM Ha
OXNaXaaHe OCTaHaT B Hal-A0NMHaTa No3nLKA 3a AbMro Bpeme,
MOXE [1a NoTeUe KOHLeH3. PbUHOTO BEPTHKANHO perynupaqe
Ha namenuTe 3a Bb3[yLUHWA NOTOK MOXe [1a J0Befe 10
HeM3NpaBHOCTH.

> 3aperynupaHe Ha namenuTe 3a Bb3ayLLHUS NOTOK
13nonssanTe camo kabenHua cTaeH TepMoperynarop Unu
[MCTaHLMOHHOTO ypaBneHue.

]

(DyHKLlMFITa W HAaNUMYHOCTTA Ha HaKNaHAHETO 3aBMCH OT
BbTPELLIHOTO TANO.

5.6.1 BbTpewwHo TAN0 ¢ (hyHKLUA 32 BEPTHKANHO U

XOPH30HTaNHO HaKNaHAHe
ABTOMATUUHO BEPTUKA/HO HaKNaHsHe (Harope/Hagony):
» Harucherte bytoHa (7.

Mokassa ce cumBonbT .
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» 3afanpeKparuTe aBTOMATUUHOTO BEPTUKANHO HaKNaHsAHe:
HaTUCHeTe 0THOBO byToHa 7).

ABTOMATMUHO XOPU3OHTANHO HaKNaHsAHe (HaNABO/HAAACHO):

> 3anpwxTe byToHa 7] HAaTMCHaT, JOKATO Ce NoKaxe
CUMBOMBT ¢ .

» 3ajanpekpaTuTe aBTOMATUYHOTO XOPHU3OHTANHO
HaKnaHaHe: 3afpbxTe byToHa \7] OTHOBO HAaTUCHaT, J0KaTO
CHMBONDBT /), HE U3Ue3He.

5.6.2 BbTpeluHo TANO ¢ (hyHKLHUA 32 BEPTUKANHO
HaKnaHAHe

ABTOMaTUUHO BEPTUKA/HO HaKMaHsHe (Harope/Hamony):

> 3aapbxTe byToHa \7] HaTMCHAT, AOKATO Ce MoKaxe
cumBomsT (.

> 3afianpeKpaTuTe aBTOMATUUHOTO BEPTUKANHO HAKNaHsAHe:
3aApbxTe byToHa /] OTHOBO HAaTMCHAT, JOKAaTO CUMBOMBLT
(C He n3uesHe. i

PbuHO BEPTUKANHO HaKNaHAHe (Harope/Hanony):

» Haruckaite byToHa \/] foTorasa, Aokato bbae focturHata
KenaHara nosuuna.
MokasBa ce CUMBOMLT (.

5.6.3 BbTpeluHo TANO C YeTHPH BEPTUKANHK NaMenu 3a
Bb3AYIIHHA NOTOK

» HatucHete bytoHa .
Mokasea ce cUMBONLT (.

» HarucHere bytoHa V unu/\, 3a na usbepere CboTBETHUTE
NaMenu 3a Bb3[yLWHWA NOTOK:
- 0: U3bepeTe BCUUKM NaMenu 3a Bb3fyLUHKA NOTOK.
- 1...4: U3bepeTe namenv 3a Bb3[yLWHNA NOTOK 1...4.

» Haruckaite byToHa 7], 3a ia HaCTPOUTE XenaHara
no3uums.

5.7 [pyru doyHKuuu

5.7.1 BkniouBaHe/H3KNIoUBaHe Ha 3ByKa Ha byToHuTe

3a f1a BK/IOUMTE UMK U3KNIOUMTE 3BYKaA Ha byTOHHTE Ha

kabenHusa cTaeH TepmMoperynarop:

> 3anpwxre bytonute \/n FUNC. Hatnchatv 3a Tpu
CEKYHAM.

5.7.2 bbp3o oxnaxpaaHe/6bp3o 3arpaABaHe

Mpu 6bp30 oxnaxaaHe/6bpao 3arpsABaHe BbTPELIHOTO TANO
paboTH ¢ MakcManHa MOLHOCT, 3a fia 3arpee WK oxnaau
6bp30 nomeLLeHKeTO.

Bbp30o oxnaxpaxe:

> Bkntouete pexxuma 3a oxnaxpaHe.

» HarucHete bytoHa FUNC..

» TotBbpaeTe ¢ byToHa M.

Bbp3o otonnenue:
> BKntoueTe pexvma Ha OTON/EHKe.
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0b6cnyxBaHe

» HarucHete bytoHa FUNC..
» loTBbpaete ¢ byToHa M.

lNpekpartaBaHe Ha yHKLMATA:
» HartucHete otHoBO byToHa FUNC..
» oTBbpaete ¢ byToHa M.

5.7.3 bnokupoBka Ha byToHuTe
C bnoknpoBKara Ha byToHuTe Morat ja bbaat bnokupaxu
ByTOHMTE Ha kabenHus CTaeH TepMoperynarop.

3a 12 BK/NoUHTe Unu u3kniounTe bnokmMpoBKarta Ha byToHuTe:

» HatucHeTe eiHOBPEMEHHO/33APbXKTE EfHOBPEMEHHO
HatucHatv byToHa TIMER v 6yToHa COPY 3a Tpu CeKyHau.
Mpu akTMBMpaHa bnokuposKa Ha byToHKTe aucnneat

N
NoKa3Ba CUMBO/a o

5.7.4 ®yHkuua "Cnepgsait me" (Follow Me)

» 3apjausbepete aanu TeMneparypara B NOMeLLeHWETOo ja ce
0TUKTa OT BLTPELLHOTO TANO UMK OT KabenHuA KoHTponep,
HatucHete byToHa 3a dhyHKUMKM 83,

Korato kabenHuAT KOHTpoNep 3aceue TemMneparypara B
MOMELLEHHETO, Ce NofBABA cumBona Q.

> HatucHete byToHa 3a (yHKUMN G3.
> W3bepete UKOHKa Q.
MKOHKaTaR mura.

> 3a[a BKoUKTE UNK U3KMIoumTe (hyHKLMATA "CneaBan me",
HaTucHeTe byToHa 3a NOTBbPXKAEHHE ().



TexHuuecko obcnyxBaHe
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Texuuuecko obcnyxsaue

& BHUMAHUE

OnacHOCT Nopaay TOKOB YAap AU NOABHXHN YacTH

» [penv Bcukk paboTv no NoaapbxKaTa npeKbeaanTe
€NeKTPUUECKOTO 3aXpaHBaHe.

> HenocoueHu TyK CTbKM 3a NOA/PbXKa TpAbBa Aa ce
W3BbPLLBAT CaMO OT OTOPHU3MPAHA CePBH3Ha (hupMa.

6.1 TouucrtBaHe

YKA3AHHUE

MoBpeau Ha ypena BCneACTBUE Ha HENPaBUIHO

nouucreaxe!

» He npbcKaiiTe N1 nonuBanTe AUPEKTHO C BOAA.

» He uanonaBa¥tTe ropelia BoAa, abpasuBeH Npax U1 CUNHA
pasTBOPUTENH.

> 3anouncTBaHe U3bbpLUeTe C MeKa Kbpria.

7 OTtcTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTH

7.1 HeunsnpaBHocTH ¢ noka3anue (Self diagnosis
function)

Ako no Bpeme Ha paboTa ce NoABM HEU3NPABHOCT, Ha AUCTINEen

Ce NoKa3Ba Kofl Ha HeuanpasHocT (Hanp. EH b3). 3a konosete

Ha HEU3MNPABHOCT, KOMTO He Ca MOCOYEHU TYK, c1:6mo,uaBa|?1Te

TeXHUUECKaTa IOKYMEHTALMA 3a KOMMNOHEHTUTE Ha

WHCTanauuATa.

]

KabenHusT cTaeH TepMOpErynaTop MOXe Ja NoKaxe pasnuueH
KOfI Ha HEU3MPABHOCT OT BbTPELLHOTO TANO, BbMPEKH Ue Ce UMa
NPeaBH CblliaTa HeU3NPaBHOCT.

Kop Ha
HEeH3npaBHOCTT
a

Bb3MoXkHa np1uMHa

EH b3 KoMyHMKaLIMOHHA HeNU3MPaBHOCT MeXy
KabenHua cTaeH TepMoperynarop 1
BbTPELHOTO TANO. MpoBepeTe kabena 3a
NIaHHK.

Tabn. 6
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3alyuTa Ha OKONHaTa cpefa M ienoHUpaHe Kato oTnagbK

8 3awmTa Ha OKONHaTa cpefa 1 leNoHMpaHe KaTo OTNagbK

Ona3BaHeTo Ha OKOMHaTa CPe/a € OCHOBEH NPHHLMN Ha
rpynata Bosch.

3a Bosch kauecTBoTo Ha NpoayKTUTE, eheKTUBHOCTTA U
0Ma3BaHeTo Ha OKONHATA CPe/a Ca PABHOMOCTABEHM LIENH.
3aKoHKTe U HapeabuTe 3a ona3BaHe Ha OKOMHaTa cpefa ce
CnasBart CTPUKTHO.

3a 0nasBaHeTo Ha OKO/HaTa Cpefa U3nonasame Han-gobpara
Bb3MOXHa TEXHWKA U MaTepUainy, Kato OTUNTaMe apryMeHTUTe
OT refHa Touka Ha MKOHOMHYecKarta peHTaﬁW’lHOCT.

OnakoBka

[1o OTHOLLEHKE Ha OMaKoBKaTa HUE yuacTBaMme B
cneundrUyH1TE CUCTEMM 3a YTUNN3ALMA, TapaHTHUPaLLK
ONTUMANHO PeLUKNUPaHe.

Bcuuku U3non3BaHM 0nNakoBbUHM MaTePHUANKU Ca EKONMOTUYHO
UMCTH W MOTaT [la Ce U3NON3BaT MHOTOKPATHO.

WU3nasbn ot ynotpeba ypen

BpakyBaHuTe ypeau Cbabpar LieHHU MaTepyant, KOUTo
TpAOBa f1a ce NOANOXAT Ha PELUKIUPaHE.

KOHCTPYKTUBHHTE Bb3MK CE OTAENAT ecHo. [nacTmacosure
nieTainu ca 0bosHaueHu. Mo T031 HaUMH PasNUUHKTE
KOHCTPYKTUBHM Bb3/IM MOTaT [1a Ce COPTMPAT M i ce npefaaar
32 PeLMKNMPaHe UMM U3XBbPAHE KaTo OTNadbLy.
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CTapu eneKTpUUECKH M eNeKTPOHHH ypeau

To3u cMMBON 03HauaBa, Ue NPOAYKTLT He TpsAbBa Aa
Ce YTUNM3MUpa C AApyruTe 0TNaabLy, a BMECTO ToBa
TpAbBa aa bbae oTKapaH B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe
Ha 0TnaabuM 3a 0bpaboTka, cbbupate,
peurKnupaHe u U3XBbpnaHe.

CHMBONBT e BanufeH B CTPaHH, KbAETO Ce npunarar
pasnopefbuTe 3a 0TNafbLY OT ENEKTPUUECKO M ENEKTPOHHO
obopynsaHe, Hanp. "(BenukobpuTaHua) Pasnopendm 3a
OTNafbLM OT ENEKTPUUECKO U eNEKTPOHHO 0DopYABaHe OT
2013 . (c M3meHeHuaTa)". Teau pasnopendbm onpenenar
pamKata 3a BpblLaHe W peLuKi1paHe Ha CTapyu enekTpOHHK
ypenu, KOWTo Ce npuiarar BbB BCAKA CTPaHa.

TNoHexe eneKTPOHHUAT ypea MOXe [1a CbAbPXa OnacHU
BellECTBa, TOW TpADBA [a Ce PeLMKNMpa OTrOBOPHO, 3a fla Ce
cBefe ;0 MMHUMYM BCAKA NOTEHLMaNHa Bpeaa 3a OKonHata
cpe[a v yoBeLLIKoTO 3paBe. OCBeH TOBa PeLMKNMPaHETO Ha
€/1IeKTPOHEH CKpan cromara 3a 3anaseaHeTo Ha IpUpoaHUTe
pecypcu.

3a 10Mb/IHKTENHA MH(OPMALIMA OTHOCHO Be30MacHOTO 3a
Np1pofaTa yTMNM3upaHe Ha CTapu eNeKTPUUECKH U
€N1EKTPOHHHN YPEeau, MONA, CBbPXKETE Ce CbC CbOTBETHUTE
MECTHM BNacTH, Ballara cnyxba 3a M3xebpnsHe Ha buToBu
OTnafibLy1 UK TbProseLia Ha ApebHo, OT KOroTo CTe 3aKynuiu
npoayKTa.

[lombAHKUTENHA MHAOPMALMA MOXETE fia HAMEPHTE TYK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

(3 . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
. o
\ et ses accessoires W
ou %
o\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

se recyclent
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Vysvétleni symbolli a bezpecnostni pokyny

1 Vysvétleni symboli a bezpeénostni pokyny

1.1 Pouzité symboly

Vystrazné pokyny

Signalni vyrazy oznacuji druh a zavaznost nasledkd, které
mohou nastat, nebudou-li dodrZzena opatreni k odvraceni
nebezpedi.

Nasleduijici signlni vyrazy jsou definovany amohou byt pouzity
v této dokumentaci:

A NEBEZPECi

NEBEZPECI znamena, ze mze dojit k tézkym az Zivot
ohroZujicim Ujmam na zdravi osob.

VAROVANi

VAROVANI znamend, ze méize dojit ke téZkym a? Zivot
ohroZujicim ujmam na zdravi osob.

UPOZORNENi

UPOZORNENI znamena, 7e miize dojit k lehkym a? stfedné
téZkym poranénim osob.

OZNAMENI

NEBEZPECI znamena, Ze mize dojit k materialnim $kodam.

Dilezité informace

]

Dillezité informace neobsahujici ohroZeni ¢lovéka nebo
materialnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informacnim
symbolem.

1.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

A\ Pokyny pro cilovou skupinu

Pokyny ve v$ech navodech souvisejicich se zafizenim museji
byt dodrzeny. Jejich nerespektovani miize zplsobit materialni
$kody a poskodit zdravi osob, popf. i ohrozit Zivot.

» Instalaci, prohlidky, opravy, zmény a instalace smi
provadét pouze kvalifikovany instalatér nebo servisni
firma.

Navody k instalaci vsech komponent systému si prectéte
pred instalaci.

v
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> Ridte se bezpecnostnimi a vystraznymi pokyny.

» Dodrzujte narodni a mistni predpisy, technicka pravidla
asmernice.

» O provedenych pracich ved'te dokumentaci.

A\ Poutziti v souladu se stanovenym iéelem

» Vyrobek pouZivejte vyhradné k fizeni splitovych
klimatiza¢nich jednotek.

Kazdé jiné pouziti se povaZuje za pouziti v rozporu s plvodnim

uréenim. Skody, které by tak vznikly, jsou vylouceny z

odpovédnosti.

/\ Bezpeénost elektrickych pristrojii pro domaci poutziti a
podobné ucely

Aby se zamezilo ohroZeni elektrickymi pfistroji, plati podle EN

60335-1 tato pravidla:

,Tento pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let, jakoZ i osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud byly
pod dohledem nebo ve vztahu k bezpe¢nému uzivani pfistroje
pouceny a chapou nebezpeci, které jim z toho hrozi. Pfistroj se
nesmi stat predmétem détské hry. Cisténi a uZivatelskou
(idrzbu nesméji provadét déti bez dohledu.”

L,Dojde-li k poskozeni sitového kabelu, musi byt za ticelem
zamezeni vzniku ohrozeni osob vyménén vyrobcem nebo jeho
zakaznickym servisem i podobné kvalifikovanou osobou.*

17



Udaje o vyrobku
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2 Udaje o vyrobku

2.1 Prohlaseni o shodé
Tento vyrobek vyhovuje svou konstrukci a provoznimi
vlastnostmi pfislusnym evropskym a narodnim pozadavkdm.

g3

Uplny text prohlaeni o shodé je k dispozici na internetu:
www.bosch-homecomfort.cz.

Oznacenim CE je prohlasena shoda vyrobku se véemi
pouzitelnymi pravnimi predpisy EU, které stanovuji
pouZiti tohoto oznaceni.

2.2 Rozsah dodavky

Zafizeni jsou uvedena jen jako pfiklad a mohou se lisit.
Rozsah dodavky je zndzornén na obr. 1.

[1] Kabelova fidici jednotka

[2] Pripojovaci kabel (0,3 m)

[3] Pripojovaci kabel (0,85 m)

[4] Upeviovaci material

[5] Magneticky krouzek

[6] Sada tisténé dokumentace vyrobku
[7]1 Prodluzovaci kabel (6 m)

2.3 Technické udaje

T cacka

Vykon 12VDC
Dovolena teplota okoli 0...45°C
Pripustna relativni vihkost 40...90%

Tab. 7

3 Instalace

3.1 Priedinstalaci

» Peclivé si prectéte technickou dokumentaci vnitini
jednotky, venkovni jednotky a dalsich sou¢asti systému a
vyberte vhodné misto pro instalaci.

> Okolni teplota v misté instalace by méla byt v nasledujicim
rozmezi: 0...45 °C.

» Relativni vihkost v misté instalace by méla byt v
nasledujicim rozmezi: 40- 90 %.

» Neinstalujte na mistech, kde by mohlo dojit ke kontaktu
s tézkym topnym olejem, parou nebo sirovodikem.

» Dodrzujte rozméry kabelové pokojové fidici jednotky (=
obr. 2).

» Nainstalujte ji v dostate¢né vzdalenosti od zdroji tepla.

»  Zajistéte cirkulaci vzduchu.

3.2 Montaz kabelového prostorového regulatoru

OZNAMENI
Poskozeni kabelového prostorového regulatoru

Chybné otevreni kabelového prostorového regulatoru nebo
prili$ pevné utazeni miize vést k poskozeni kabelového
prostorového regulatoru.

» Nevyvijejte na kabelovy prostorovy regulator prili$ velky
tlak.

> Sejméte nasténnou patici kabelového prostorového
regulatoru (= obr. 5).
- Zasunte hrot Sroubovaku do mista ohybu [1] na zadni
strané kabelového prostorového regulatoru.
- Nazvednéte $roubovak, abyste vypacili nasténnou
patici [2].
»  Prip. pfipravte sténu a kabel komunikace (= obr. 6).
- [1] Pouzijte tmel nebo izolacni materidl.
- [2] Udélejte na kabelu ohyb.
» Pripevnéte nasténnou patici na sténu (- obr. 7, [1]).
» Pripevnéte kabelovy prostorovy regulator na nasténnou
patici (- obr. 8).
Legenda k obr. 9:
[1] Pripojovaci kabel (0,85 m)
[2] Pripojovaci kabel (6 m)
[3] Pripojovaci kabel (0,3 m)
[4] Deskadispleje
[5] Deskaadaptéru
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3.3 Elektrické pfipojeni

VAROVANI
Hrozi nebezpeci ohroZeni Zivota elektrickym proudem!

Pri dotyku Casti nachazejicich se pod elektrickym napétim

mize dojit k zasazeni elektrickym proudem.

» Pred zapocetim praci na elektrické Casti: Preruste
kompletné elektrické napajeni (pojistka/spinac LS) a
zabezpecte proti nahodnému opétovnému zapnuti.

3.3.1 Pripojeni kabelového prostorového regulatoru

OZNAMENI

Poskozeni kabelového prostorového regulatoru nebo
zapojeni

» Béhem instalace nepfiskripnéte nikde vodice.

»  Abyste zabranili vniknuti vody do kabelového prostorového
regulatoru, pouZijte pfi provadéni kabelového propojeni
(= obr. 6) kabelové ohyby [2] a tmel [1] k utésnéni
konektord.

Kabely musi byt spolehlivé pripevnény a nesmi byt prilis
napnuté.

v

OZNAMEN/
Poskozeni v diisledku prepéti
Kabelovy prostorovy regulator je dimenzovany pro nizké
napéti.
» VZadném pripadé neuvadéjte kabel komunikace do
kontaktu s vysokym napétim.

PouZzivejte dodané kabely.

» Prip. nainstalujte prodluZovaci kabel mezi vnitini jednotku
a misto instalace kabelového prostorového regulatoru.

» Pripojte kabel komunikace k vnitfni jednotce nebo

pfipojovacimu modulu.

Propojte kabel komunikace pfip. pomoci prodluzovaciho

kabelu s kabelovym prostorovym regulatorem.

Pripevnéte magneticky krouzZek.

Pokud mozno pripojte pripojovaci pasek pro uzemnéni.

Vlozte knoflikovou baterii do drzaku [1].

v

vwvyy
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Konfigurace kabelové pokojové fidici jednotky

e

4  Konfigurace kabelové pokojové fidici
jednotky
Otevrete konfiguracni menu a provedte nastaveni:
» Vypnéte klimatizacni systém.
» Drizte stisknuté tlacitko COPY, dokud se na displeji
nezobrazi parametr.

]

Zékladni nastaveni jsou v nasledujici tabulce vyznacena
tuénym pismem.

Parametrypopis

Tn(n=1,2,...) Zkontrolujte teplotu na vnitini jednotce.
CF Zkontrolujte stav ventilatoru.
SP Nastavte staticky tlak pro kanalovou
nasténnou jednotku.
« SP1:low
«  SP2:middle 1
+ SP3: middle 2
+  SP4:high
AF Funkéni zkouska po dobu tfi az Sesti minut.
tF Nastaveni teplotniho posunu pro funkci
Follow me.
« -5..0.5°C
tyPE Omezit ovladani na konkrétni provozni
rezimy:
»  CH: nejsou omezeny dostupné provozni
rezimy.
«  CC: bez topeni a automaticky rezim
» HH: pouze topeni a reZim ventilatoru
«  NA: zadny automaticky rezim
tHI Maximalni hodnota nastavitelné teploty
+ 25..30°C
tLo Minimalni hodnota nastavitelné teploty
- 17..24°C
rEC Zapnéte nebo vypnéte ovladani pomoci
dalkového ovladace.
+ ON:zap
+ OF:vyp
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Obsluha

Parametry popis

Addr

Init
Tab. 8

Nastavte adresy kabelové pokojové ridici

jednotky. Pokud jsou v systému dvé kabelové

pokojové ridici jednotky, musi mit kazda

znich jinou adresu.

- - pouze jedna kabelova pokojova fidici
jednotka v systému

«  A: primarni kabelova pokojova ridici
jednotka s adresou 0.

«  B:sekundarni kabelova pokojova ridici
jednotka s adresou 1.

ON: obnovit tovarni nastaveni.

BOSCH

5 Obsluha

5.1 Piehled soucasti kabelové pokojové Fidici
jednotky

Tlacitka kabelové pokojové Fidici jednotky
Legenda k obrazku 3:

[1] Prijimac pro infracervené dalkové ovladani
[2] Displej kabelové pokojové fidici jednotky
[3] Tlacitka kabelové pokojové fidici jednotky

3 O Zapnuti/vypnuti
e Nastaveni provozniho rezimu
@ Potvrzeni volby
o Navrat zpét
m Nastaveni volnych dnii/zpozdéni
~ Nastaveni nahoru/doll
N/
il Funkce vykyvul)
ag Nastaveni funkce
Y Nastaveni otacek ventilatoru
® Nastaveni Casovace
Kopirovat/prevzit data

1) U tohoto zafizeni neni k dispozici
Tab.9  Tlacitka kabelové pokojové fidici jednotky

Displej kabelové pokojové fidici jednotky
Legenda k obrazku 4:

[1]  Zobrazeni hlavnich provoznich rezimi
[2] Zobrazeniteploty a stavu

[3] Zobrazenicasu

[4]  Zobrazeni casovace
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MW mm_

=~ Provozni rezim: automaticky provoz S 111111 Rychlost ventilatoru
W
Zobrazit zvolenou rychlost ventilatoru:

AUTO

% Provozni reZim: provoz chlazeni LOW: =°f [111]

cooL MED: <p [ [11]

C Druh provozu: rezim odvlh¢eni HIGH: S [T

DRY AUTO: e LT AUTO

{} Provozni rezim: provoz vytapéni e Infografika: Horizontalni vykyvl)
AT > Infografika: Vertikalni V)'Ikyvl)
i Provozni rezim: pomocny rezim®) SUB Infografika: Sekundarni jednotka
A BBB: Zo?rgzeni hodnotly: standardné zobrazuje
— Provozni rezim: Rezim ventilatoru pozadovanou teplotu.

=° Infografika: zamek klaves

FAN

Infografika: zafizeni 1/2

Infografika: Je zapnuto chlazeni Turbo/
topeni Turbo.

Infografika: pokojova teplota

Infografika: je zapnuto automatické otaceni.
Infografika: Funkce Follow me aktivni.
Infografika: Zobrazeni teploty

Zobrazeni relativni vihkosti

Funkce bezdratového ovladani je aktivni

Funkce Wind avoid me (nepfimé proudéni
vzduchu) je aktivnit)

Funkce odlozeného vypnuti
Funkce ECO je aktivni
Funkce ionizatoru®!

Funkce pfipomenuti filtru
Funkce spanku je aktivni
Funkce GEAR je aktivni
Displej bez vétru®)

Displej iClean (aktivni ¢isténi)
Displej s funkci Human Sensor (Inteligentni
oko)¥)

Displej elektrického topenil)

= QBN ECED P %) Esr0D 28D
=

3 |BBERL | Zobrazeni hodnoty: ukazuje ¢as

4 Infografika: zapnuti/vypnuti casovace
Infografika: aktivni dny v tydnu
Infografika: den
el Infografika: tyden

1) Tato funkce neni k dispozici u vnitfnich jednotek
s potrubnim pfipojenim.

Tab. 10  Symboly na displeji
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5.2 Nastaveni data a ¢asu

> Stisknéte tlacitko casovace (D na 2 sekundy.
Displej ¢asovace zacne blikat.

» Chcete-li nastavit datum, stisknéte tlacitko A nebo V.
Vybrany den bude blikat. ~&>&>@>&>a>5--5—
Nastaveni data je dokonceno a je pfipraveno nastaveni
¢asovace po stisknuti tlacitka casovace (o nebo
potvrzovaciho tlacitka () nebo pokud do 10 sekund
nestisknete zadné tlacitko.

» Chcete-li nastavit aktualni ¢as, stisknéte tlatitko A nebo
V.

Chcete-li nastavit aktualni ¢as v krocich po 1 minuté,
stisknéte tlaCitko opakované.

Chcete-li plynule nastavit aktudlni ¢as, podrzte tlacitko
stisknuté.

» Stisknéte potvrzovaci tlacitko (%) nebo nic, pokud do 10
sekund nestisknete Zadné tlacitko.

Nastaveni je hotové.

Vybér ¢asové osy:

» Chcete-li prepinat mezi 12hodinovym a 24hodinovym
formatem zobrazeni €asu, stisknéte tlacitko casovace (0 a
tlacitko pro odloZeni i na 2 sekundy.

5.3 Nastaveni hlavniho provozniho rezimu
V zavislosti na vnitini jednotce a konfiguraci kabelové pokojové

fidici jednotky nemusi byt k dispozici vSechny provozni rezimy.

Zapnuti/vypnuti kotle

» Stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti () zafizeni zapnete
nebo vypnete:
Jednotka se spusti v nastaveném provoznim rezimu nebo
se vypne. Z bezpecnostnich dlivodi Ize jednotku znovu
zapnout aZ po uplynuti urcité doby.

Nastaveni Ize provést i pfi vypnutém zafizeni. Zafizeni

nastaveni uloZi a zachova je i v pfipadé vypadku proudu.

]

Po vypadku proudu se zafizeni automaticky spusti znovu. To
muze vést k rozporuplnym adajim na displejich, které se vsak
béhem provozu automaticky vyresi.

Automaticky provoz

V automatickém provozu jednotka automaticky prepina mezi

provozy vytapéni, chlazeni, ventilator a odvlh¢ovani v zavislosti

na poZadované teploté.

» Opakované stisknéte provozni tla¢itko e dokud se na
displeji nezobrazi (») .

» Stisknutim tlacitka A\ nebo V nastavte pozadovanou
teplotu.
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]

V automatickém provozu nelze nastavit otacky ventilatoru.

Provoz chlazeni

» Opakované stisknéte provozni tlacitko S8 dokud se na
displeji nezobrazi >I<

» Opakované stisknéte tlacitko <S¢, dokud nedoséhnete
pozadované rychlosti proudéni vzduchu.

» Stisknutim tlacitka A\ nebo V nastavte pozadovanou
teplotu.

Rezim odvlhceni

» Opakované stisknéte provozni tlacitko e dokud se na
displeji nezobrazi ( =.

> Stisknutim tla¢itka A nebo V nastavte pozadovanou
teplotu.

il

V provozu odvlh¢ovani nelze nastavit otacky ventilatoru.

Provoz ohfevu

» Opakované stisknétg provozni tlacitko S dokud se na
displeji nezobrazi-O:.

» Stisknutim tla¢itka A\ nebo V nastavte pozadovanou
teplotu.

» Opakované stisknéte tlacitko <S¢, dokud nedoséhnete
poZadované rychlosti proudéni vzduchu.

[i]

Je-li venkovni teplota velmi nizka, topny vykon klimatizaéniho
systému nemusi byt dostatecny. Doporucujeme pfipojit
pridavné zdroje tepla.

(Pouze) provoz ventilator

» Opakované stisknéte provozni tlacitko SR dokud se na
displeji nezobrazi .

» Chcete-li nastavit rychlost ventilatoru, stisknéte tlacitko
¢, dokud nebude dosaZeno pozadované rychlosti
ventilatoru. AUTO Ize vybrat pro zapnuti automatického
fizeni.

Low| MED)

ato Klavesa nent K aispozicT v automatickem ani suchem
rezimu.)

e
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Pokud je k dispozici plynula regulace otacek, stisknutim
tlacitka rychlosti ventilatoru mizete prepinat mezi
jednotlivymi stupni.

» Chcete-li zapnout nebo vypnout zvuk klavesnice, stisknéte
ovladaci tlacitko ®a S soucasné po dobu 3 sekund.

i

V provozu ventilator nelze nastavit ani zobrazit teplotu.

5.4 Nastaveni teploty prostoru

» Stisknutim tla¢itka A\ nebo V nastavte pozadovanou
teplotu v mistnosti.

» Stisknéte potvrzovaci tlacitko ©).
Nastaveni se projevi kratce poté.

i

V reZzimu ventilatoru nelze nastavit teplotu.

5.5 Nastaveni Casovace

- Casovaé Pomoci této funkce casovace miizete
WEEKLY nastavit provozni ¢asy pro kazdy den
(tydenni) v tydnu.

On timer Tuto funkci ¢asovace pouzijte ke

(Casovac spusténi provozu klimatizace.
zapnuti) Casovac se spusti a po uplynuti

nastaveného ¢asu se klimatizace
uvede do provozu.

an— Off timer Pomoci této funkce éasovaéq mizete
(Casovac zastavit provoz klimatizace. Casovac
vypnuti) se spusti a po uplynuti nastaveného

Casu se klimatizace vypne.
On and Off Tuto funkci ¢asovace pouzijte k

A timer (Casova¢ zapnuti a vypnuti klimatizace.
zapnutia Casovac se spusti a klimatizace se po
vypnuti) uplynuti nastaveného ¢asu zapne a

vypne.
Tab. 11

]

V technickém rezimu miizete nastavenim parametrt dy:1 a
dy:2 zajistit, aby se pfi kazdém zapnuti zafizeni automaticky
spustil rezim "day off" (volno) s poslednimi nastavenimi
¢asovace.
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5.5.1 ON or OFF timer (asovac ZAP nebo VYP)
» Vyberte moznost "ZAP" nebo "VYP".
- Casovac ZAP: =8 [pay]
- Casovag VYP:
Klavesa nebo g3 a pole pro zobrazeni teploty blika.
» Chcete-li nastavit délku ¢asovace v krocich po 0,5 hodiné,
stisknéte klavesu /A nebo V.
» Chcete-li spustit Casovac a dokonéit nastaveni, stisknéte
potvrzovaci tlacitko ).

5.5.2 On and Off timer (¢asova¢ zapnuti a vypnuti)

» \Vyberte moznost "Zap" a "Vyp".
Klavesa blika a klavesa sviti.

» Chcete-li nastavit dobu trvani ¢asovace ZAP v krocich po
0,5 hoding, stisknéte tladitko A nebo V.

» Chcete-li aktivovat ¢asovac zapnuti, stisknéte potvrzovaci
tlacitko ©).
Klavesa se rozsviti a klavesa blika.

» Chcete-li nastavit dobu trvani ¢asovace vypnuti v krocich
po 0,5 hoding, stisknéte tlacitko /A nebo V.

» Chcete-li aktivovat ¢asovac vypnuti a dokoncit nastaveni,
stisknéte potvrzovaci tlaitko (©).

]

Druhotna kabelova fidici jednotka nemdize nastavit ¢asovac.

5.5.3 Weekly timer 1 (tydenni ¢asovac 1)

Nastaveni ¢asovace WEEKLY (tydenni)

» Chcete-li vybrat WEEK 1 (tyden 1), stisknéte tlaCitko
¢asovace (5, az se na displeji zobrazi WEEK 1 (tyden 1).

» Pro potvrzeni stisknéte potvrzovaci tlacitko ©).

Nastaveni dne v tydnu

» Chcete-li vybrat den v tydnu, stisknéte tla¢itko /A nebo V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.

Nastaveni ¢asovace ZAP v ¢asovaci 1

» Chcete-li nastavit casova¢ ZAP, stisknéte tlacitko A\ nebo
V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.

Nastaveni ¢asovace VYP v ¢asovaci 1

» Chcete-li nastavit casovac VYP, stisknéte tlacitko A\ nebo
V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko

©.
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]

Pro kazdy den v tydnu Ize uloZit az 4 nastaveni ¢asovace. Je
praktické nastavit TYDENNI CASOVAC podle Zivotniho stylu
uZivatele.

Jak nastavit odli$na nastaveni ¢asovace:

» Zopakujte "Nastaveni ¢asovace ZAP v ¢asovaci 1" a
"Nastaveni Casovace VYP v ¢asovaci 1".

Jak nastavit jiné dny v daném tydnu

» Zopakujte "Nastaveni dne v tydnu" na "Nastaveni ¢asovace
VYP v Casovaci 1".

]

Nastaveni tydenniho ¢asovace Ize vratit o krok zpét stisknutim
tlagitka Zpét. Cas nastaveny na ¢asovaci lze smazat stisknutim
tlacitka "Day OFF". Pokud po dobu 30 sekund nedojde k Zzadné
operaci, aktudlni nastaveni se obnovi a nastaveni tydenniho
Casovace se automaticky zrusi.

Provoz ¢asovace WEEKLY (tydenni)

Aktivace TYDENNIHO CASOVACE

» Stisknéte tlacitko casovace (9, kdyZ je na displeji
zobrazeno WEEK 1 (tyden 1).

Jak deaktivovat TYDENNi CASOVAC

» Stisknéte tlacitko Casovace (D, az se na displeji zobrazi
WEEK 1.

Jak vypnout klimatizaci béhem TYDENNIHO CASOVACE

» Chcete-li zafizeni doCasné vypnout, stisknéte tlacitko
napajeni O jednou a rychle.
Klimatizace se docasné vypne.
A klimatizace se automaticky zapne podle doby nastavené
na Casovaci.

» Chcete-li Gplné vypnout, stisknéte tlacitko napajeni ¢ na
2 sekundy.
Klimatizace se UpIné vypne.
Funkce ¢asovace je zru$ena.

Jak nastavit DAY OFF (volny den, svatek)
» Béhem tydenniho ¢asovace stisknéte potvrzovaci tlaitko

©

» Chcete-li vybrat den v tomto tydnu, stisknéte tlacitko A
nebo V.
» Chcete-li nastavit volny den, stisknéte tlacitko "volny den"

-

» Chcete-li nastavit den volna pro dalsi dny, postup opakujte.

» Chcete-li se vratit k tydennimu ¢asovaci, stisknéte tlacitko
Zpét .

24

Nastaveni "DAY OFF" (volno) se automaticky zrusi po uplynuti
nastaveného dne.

Funkce DELAY

[i]

Funkci Delay (zpozdéni) Ize aktivovat pouze v tydennim
¢asovaci 1 a tydennim ¢asovaci 2.

Béhem tydenniho Casovace stisknéte funkeni tlacitko gg.
Vyberte funkci zpozdéni .

Stisknéte potvrzovaci tlacitko ©).

Zobrazte "0 h", "1 h","2 h".

Pro potvrzeni pockejte 3 sekundy.

Az bude funkce zpozdéni aktivovana, zobrazi se znacka 2 .

vvyVvyyvyy

Jak nastaveni zkopirovat z jednoho dne do druhého
Jednou provedené nastavenilze zkopirovat na jiny denv tydnu.
Zkopiruje se celé nastaveni pro vybrany den v tydnu. Diky
efektivnimu vyuZiti rezimu kopirovani je nastavovani hrackou.

» Béhem tydenniho ¢asovace stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.

» Chcete-li vybrat den, ze kterého chcete kopirovat,
stisknéte tladitko A nebo V.

» Stisknéte klavesu pro kopirovani (3.
Na displeji se objevi pismena "CY".

» Chcete-li vybrat den, do kterého chcete kopirovat,
stisknéte tladitko A nebo V.

»  Pro potvrzeni stisknéte klavesu pro kopirovani ().
Znacka "WE" rychle blika.

» Chcete-li zkopirovat do dalsich dnti, opakuijte posledni 2
kroky.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko

©

» Chcete-li se vratit k tydennimu ¢asovaci, stisknéte tlacitko
Zpét ©.

5.5.4 Weekly timer 2 (tydenni ¢asovac 2)

Nastaveni ¢asovac¢e WEEKLY (tydenni)

» Chcete-li vybrat WEEK 2, stisknéte klavesu TIMER, azZ se
na displeji zobrazi WEEK 2.

» Pro potvrzeni stisknéte potvrzovaci tlaitko ©).

Nastaveni dne v tydnu

» Chcete-li vybrat den v tydnu, stisknéte tlacitko A nebo V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko

©.
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Nastaveni ¢casovace ZAP v ¢asovaci 1

» Chcete-li vybrat nastavenou dobu, stisknéte tladitko A
nebo V.
Na displeji se zobrazi nastavena doba, rezim, teplota a
rychlost ventilatoru.

» Chcete-li zahdjit proces nastaveni, stisknéte potvrzovaci
tlacitko ©).

]

Na jeden den Ize naplanovat az 8 udalosti. V rezimech MODE,
TEMPERATURE a FAN Ize naplanovat riizné udalosti.

Nastaveni ¢asu

» Chcete-li nastavit Cas, stisknéte tla¢itko /A nebo V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlagitko
©.

Nastaveni provozniho rezimu

» Chcete-li nastavit provozni rezim, stisknéte tlacitko A
nebo V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlagitko
©.

Nastaveni pokojové teploty

H

Toto nastaveni neni k dispozici v reZimech FAN (ventilator)
nebo OFF (vypnuto).

» Chcete-li nastavit teplotu v mistnosti, stisknéte tlacitko A
neboV.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.

Nastaveni otacek ventilatoru

]

Toto nastaveni neni k dispozici v reZimech AUTO, DRY nebo
OFF.

» Chcete-li nastavit rychlost ventilatoru, stisknéte tlacitko /A
nebo V.

» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlagitko
©.

Jak nastavit rtizné planované udalosti

» Zopakujte "Nastaveni ¢asovace ZAP v ¢asovaci 1" a
"Nastaveni otacek ventilatoru".

Chcete-li nastavit dal$i dny v ramci jednoho tydne

» Zopakujte "Nastaveni ¢asovace ZAP v ¢asovaci 1" na "Jak
nastavit riizné planované udalosti".
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Stav tydenniho ¢asovace Ize vratit o krok zpét stisknutim
tlacitka Zpét 2. Obnovi se aktualni nastaveni. Pokud béhem
30 sekund nedojde k Zzadné operaci, fidici jednotka neulozi
nastaveni tydenniho Casovace.

Provoz ¢asovace WEEKLY (tydenni)

Jak spustit TYDENNi CASOVAC

> §tisknéte klavesu TIMER, az se na displeji objevi WEEK 2.
Casovac se spusti automaticky.

Zruseni funkce TYDENNIHO CASOVACE

» Chcete-li rezim ¢asovace vypnout, stisknéte tlaCitko
napajeni O na 2 sekundy.

-nebo-

» Chcete-li reZim ¢asovace zrusit, zménte jej pomoci tlacitka
casovace (O.

Jak nastavit DAY OFF (volny den, svatek)

» Béhem tydenniho ¢asovace stisknéte potvrzovaci tlaéitko
©.

» Chcete-li vybrat den v tomto tydnu, stisknéte tlatitko A
nebo V.

» Chcete-li nastavit volny den, stisknéte tlacitko "volny den"

> r(@hcete-li nastavit den volna pro dalSi dny, postup opakujte.

» Chcete-li se vratit k tydennimu ¢asovadi, stisknéte tlacitko
Zpét ©.

]

Nastaveni "DAY OFF" (volno) se automaticky zrusi po uplynuti
nastaveného dne.

Jak nastaveni zkopirovat z jednoho dne do druhého
Naplanovanou udalost, kterou jste zadali jednou, Ize zkopirovat
najiny den v tydnu. Zkopiruji se udalosti naplanované na
vybrany den v tydnu. Diky efektivnimu vyuZiti rezimu
kopirovani je nastaveni velmi snadné.
» Béhem tydenniho ¢asovace stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.
» Chcete-li vybrat den, ze kterého chcete kopirovat,
stisknéte tladitko A nebo V.
» Stisknéte tlacitko zpét €.
Na displeji jsou pismena "CY".
» Chcete-li vybrat den, do kterého chcete kopirovat,
stisknéte tlacitko A\ nebo V.
» Pro potvrzeni stisknéte tlacitko Zpét €.
Znacka "WE" rychle blika.
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» Chcete-li zkopirovat do dalsich dn(i, opakuijte posledni 2
kroky.
» Chcete-li nastaveni potvrdit, stisknéte potvrzovaci tlacitko

©

> Chcete-li se vratit k tydennimu Casovaci, stisknéte tlacitko
Zpét .

Odstranéni ¢asové osy v jednom dni

» Béhem tydenniho ¢asovace stisknéte potvrzovaci tlacitko
©.

» Chcete-li vybrat den v tydnu, stisknéte tlacitko /A nebo V.

Pro potvrzeni stisknéte potvrzovaci tlacitko ).

» Chcete-li vybrat as nastaveni, ktery chcete smazat,
stisknéte tlacitko A nebo V.
Na displeji se zobrazi nastavena doba, rezim, teplota a
rychlost ventilatoru.

» Chcete-li vymazat nastaveny ¢as, rezim, teplotu a rychlost
ventilatoru, stisknéte tlacitko "Day off" (volno) .

v

5.6 Nastaveni sméru proudéni vzduchu

O0ZNAMENI

Setrvava-li lamela pro proudéni vzduchu b&hem provozu
chlazeni po del$i dobu v nejnizsi poloze, miize vytékat
kondenzat. Ru¢né provadéné prestavovani lamely pro
proudéni vzduchu miiZe zpdsobit poruchy.

» K prestavenilamely pro proudéni vzduchu pouzivejte
pouze kabelovy prostorovy regulator nebo dalkové
ovladani.

]

Funkce a dostupnost funkce smérovani vzduchu zavisi na
vnitfni jednotce.

5.6.1 Vnitini jednotka s funkci svislého a vodorovného
smérovani vzduchu

Automatickeé svislé smérovani vzduchu (nahoru/doli):

> Stisknéte tlacitko \1.
Zobrazi se symbol >.

» Pro ukonceni automatického svislého smérovani vzduchu
stisknéte znovu tlacitko 7.

Automatické vodorovné smérovani vzduchu (vlevo/vpravo):

» Podrite stisknuté tlacitko \71, dokud se nezobrazi symbol
/\.

» Pro ukonceni automatického vodorovného smérovani
vzduchu: Podrzte znovu stisknuté tlacitko <71, dokud
symbol £\, nezhasne.
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5.6.2 Vnitfni jednotka s funkci svislého smérovani

vzduchu

Automatické svislé smérovani vzduchu (nahoru/dold):

> PodrZte stisknuté tlacitko 71, dokud se nezobrazi symbol
C-

»  Pro ukonceni automatického svislého smérovani vzduchu:
Podrzte znovu stisknuté tlacitko 7], dokud symbol >
nezhasne.

Ruéni svislé smérovani vzduchu (nahoru/dold):

> Stisknéte tlacitko \] tolikrat, dokud neni dosazena
poZzadovana poloha.

Zobrazi se symbol .

5.6.3 Vnitini jednotka se ¢tyfmi svislymi lamelami pro
proudéni vzduchu

»  Stisknéte tlacitko /.
Zobrazi se symbol ()

» Stisknéte tlatitko V nebo A\, abyste zvolili urcitou lamelu
pro proudéni vzduchu:
- 0:Volba vech lamel pro proudéni vzduchu.
- 1...4:Volba lamely pro proudéni vzduchu 1...4.

» Stisknéte tlacitko 7], abyste nastavili poZadovanou
polohu.

5.7 Dalsifunkce

5.7.1 Zapnuti/vypnuti tonu tlacitek

Pro zapnuti/vypnuti tonu tlacitek kabelového prostorového
regulatoru:

> Stisknéte tlacitka \7]a FUNC. na dobu tfi sekund.

5.7.2 Rychlé ochlazeni/rychly ohiev

Pfi rychlém ochlazeni/ohfevu pracuje vnitfni jednotka na
maximalni vykon, aby mistnost rychle vytopila nebo ochladila.
Rychlé ochlazeni:

» Zapnéte provoz chlazeni.

» Stisknéte tlacitko FUNC.

» Potvrdte tlacitkem 1.

Rychly ohrev:

» Zapnéte provoz topeni.

» Stisknéte tlacitko FUNC.

» Potvrdte tlacitkem 1.

Ukonceni funkce:

» Znovu stisknéte tlacitko FUNC.

» Potvrdte tlacitkem 1.
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5.7.3 Blokovani tladitek
Pomoci funkce blokovani tlacitek Ize zablokovat tladitka
kabelového prostorového regulatoru.

Pro zapnuti/vypnuti blokovani tlacitek:

»

Stisknéte/podrzte stisknuté po dobu tfi sekund soucasné
tlaCitko TIMER a tlacitko COPY.

Pri aktivovaném blokovani tlacitek zobrazuje displej
symbol &

5.7.4 Funkce Follow me (Follow Me)
4

Chcete-li nastavit, zda se teplota v mistnosti bude méfit na
vnitfni jednotce nebo na kabelovém ovladaci, stisknéte
funkeni tlacitko go.

Jakmile kabelovy regulator zaznamena teplotu v mistnosti,
zobrazi se symbol Q-

Stisknéte funkéni klavesu gg.

Vyberte ikonu Q.

lkona Q blika.

Chcete-li funkci Follow me zapnout nebo vypnout,
stisknéte potvrzovaci tladitko ).
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Udrzba

6  Udriba

& UPOZORNENi

Nebezpeci tirazu elektrickym proudem nebo pohybujicimi

sedily

» Pred veskerou idrzbou preruste napajeni.

» Ukony spojené s tdrzbou, které zde nejsou uvedeny,
povérte pouze autorizovanou odbornou firmu.

6.1 Cisteni
OZNAMEN/
Moznost poskozeni zafizeni v diisledku neodborného
cisteéni!
» Na zafizeni nestfikejte ani nelijte vodu.

» Nepouzivejte horkou vodu, prasek na drhnuti nebo silna
rozpoustédia.

» K cisténi pouzivejte jemny hadrik.
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7  Odstranovani poruch

7.1  Zobrazované poruchy (Self diagnosis
function)

Pokud béhem provozu dojde k poruse, zobrazi se na displeji

poruchovy kod (napf. EH b3). Pro poruchové kody, které zde

nejsou uvedeny, postupuijte podle technické dokumentace pro

pfislusné soucasti systému.

i

Prip. zobrazuje kabelovy prostorovy reguldtor jiny poruchovy
kod nez vnitrni jednotka, prestoZe je myslena stejna porucha.

Poruchovy ki

EHb3 Porucha komunikace mezi kabelovym
prostorovym regulatorem a vnitfni
jednotkou. Zkontrolujte kabel
komunikace.

Tab. 12
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8  Ochrana zivotniho prostredi a likvidace
odpadu

Ochrana zivotniho prostiedi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobki, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostedi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany Zivotniho prostredi jsou pfisné dodrzovany.

K ochrané Zivotniho prostiedi pouzivame s dirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recyklacnimi systémy
prislusnych zemi zarucujicimi jejich optimalni opétovné vyuziti.
Vsechny pouZité obalové materialy jsou $etrné viiéi Zivotnimu
prostredia Ize je znovu zuzitkovat.

Staré zarizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize
recyklovat.

Konstrukéni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaceny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztfidit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.
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Stara elektricka a elektronicka zafizeni
Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat
;g s ostatnim odpadem, ale musi byt odvezen do
sbérnych dvorti odpadu za ti¢elem zpracovani,
mmmmm  sbéru, recyklace a likvidace.

Symbol plati pro zemé, které maji smérnice o
elektronickém odpadu, napf. "Smérnice Evropskeé unie 2012/
19/ES o elektrickych a elektronickych spotfebicich s
ukoncenou zivotnosti". Tato ustanoveni definuji regulacni
ramec smérnice platny pro sbér a recyklaci pouzitych
elektronickych spotiebici v kazdé zemi.

Elektronickeé spotiebice, které mohou obsahovat nebezpeéné
latky, musi byt recyklovany zodpovédné, aby se minimalizovalo
mozné poskozeni Zivotniho prostredi a nebezpeci pro lidské
zdravi. Proto recyklace elektronického odpadu prispiva k
ochrané prirodnich zdrojt.

Pro vice informaci o ekologicky bezpecné likvidaci pouzitych
elektrickych a elektronickych spotiebi¢i se prosim obratte na
mistni fady, spolecnost zabyvajici se likvidaci odpadu nebo
distributora, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Vice informaci naleznete zde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Symbolerklarung und Sicherheitshinweise

1 Symbolerkldrung und Sicherheitshinweise

1.1 Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalwérter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet werden:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschaden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten konnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschaden auftreten konnen.

ACHTUNG
ACHTUNG bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.

Wichtige Informationen

]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

1.2  Aligemeine Sicherheitshinweise

A\ Hinweise fiir die Zielgruppe

Die Anweisungen in allen anlagenrelevanten Anleitungen miis-
sen eingehalten werden. Bei Nichtbeachten kdnnen Sachscha-
den und Personenschaden bis hin zur Lebensgefahr entstehen.
» Installation, Inspektionen, Reparaturen, Anderungen und
Verlegungen diirfen nur von einem qualifizierten Installa-
teur oder Serviceunternehmen durchgefiihrt werden.
Installationsanleitungen aller Anlagenbestandteile vor der
Installation lesen.

» Sicherheits- und Warnhinweise beachten.

v
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» Nationale und regionale Vorschriften, technische Regeln
und Richtlinien beachten.
» Ausgefiihrte Arbeiten dokumentieren.

A\ BestimmungsgemiBe Verwendung
» Produkt ausschlieBlich zur Regelung von Split-Klimagera-
ten verwenden.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Dar-
aus resultierende Schaden sind von der Haftung ausgeschlos-
sen.

A\ Sicherheit elektrischer Gerite fiir den Hausgebrauch
und dhnliche Zwecke

Zur Vermeidung von Gefahrdungen durch elektrische Gerate

gelten entsprechend EN 60335-1 folgende Vorgaben:

L,Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dir-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt wer-
den.”

,Wenn die Netzanschlussleitung beschédigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine dhn-
lich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.”
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2  Angaben zum Produkt

2.1 Konformitatserklarung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europdischen und nationalen Anforderungen.

c € Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitétserklarung ist im Internet
verflighar: www.bosch-homecomfort.de.

2.2 Lieferumfang

Die dargestellten Gerate dienen lediglich als Beispiel, und Ab-
weichungen sind moglich.

Der Lieferumfangist in Abb. 1 dargestellt.

[1] Kabelgebundener Regler

[2] Anschlusskabel (0,3 m)

[3] Anschlusskabel (0,85 m)

[4] Befestigungsmaterial

[5] Magnetring

[6] Druckschriftensatz zur Produktdokumentation
[7] Verlangerungskabel (6 m)

2.3 Technische Daten

Stromversorgung 12VDC
Zuldssige Umgebungstemperatur 0...45°C
Zulassige relative Luftfeuchtigkeit 40-90 %

Tab. 13

3 Installation

3.1 Vorder Installation

» Technische Dokumentation der Inneneinheit, AuBenein-
heit und weiterer Systemkomponenten sorgfaltig lesen und
geeigneten Installationsort bestimmen.

» Umgebungstemperatur am Installationsort sollte sich im
folgenden Bereich befinden: 0...45 °C.

> Relative Luftfeuchte am Installationsort sollte sich im fol-
genden Bereich befinden: 40...90 %.

» Nichtan Orteninstallieren, wo Kontakt zu Schwerdl, Dampf
oder Schwefelgas bestehen kann.

> MaBe des kabelgebundenen Raumreglers beachten (>
Bild 2).

» Fernvon Warmequellen installieren.

» Luftzirkulation erméglichen.

3.2 Kabelgebundenen Raumregler montieren

ACHTUNG

Beschddigung des kabelgebundenen Raumreglers

Falsches Offnen des kabelgebundenen Raumreglers oder zu fe-
stes Anziehen der Schrauben kann ihn beschadigen.

» Nicht zu viel Druck auf den kabelgebundenen Raumregler
ausiiben.

» Wandsockel des kabelgebundenen Raumreglers abneh-

men (- Bild 5).

- Die Spitze eines Schraubendrehers in die Biegestelle
[1]ander Riickeite des kabelgebundenen Raumreglers
einfiihren.

- Den Schraubendreher anheben, um den Wandsockel
[2] aufzuhebeln.

» Ggf. Wand und Kommunikationskabel vorbereiten (>

Bild 6).

- [1]Kitt oder Isoliermaterial realisieren.

- [2] Bogen im Kabel vorsehen.

» Wandsockel an der Wand befestigen (= Bild 7, [1]).
» Kabelgebundenen Raumregler am Wandsockel anbringen

(- Bild 8).

Legende zu Abb. 9:

[1] Anschlusskabel (0,85 m)
[2] Anschlusskabel (6 m)
[3] Anschlusskabel (0,3 m)
[4] Displayeinheit

[5] Adapterplatte
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3.3 Elektrischer Anschluss

WARNUNG
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Das Beriihren von elektrischen Teilen, die unter Spannung ste-
hen, kann zum Stromschlag fiihren.

» Vor Arbeiten an elektrischen Teilen: Spannungsversorgung
allpolig unterbrechen (Sicherung/LS-Schalter) und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

3.3.1 Kabelgebundenen Raumregler anschlieBen

ACHTUNG

Beschiadigung des kabelgebundenen Raumreglers oder der
Verdrahtung

» Wahrend der Installation keine Drahte einklemmen.

» Um das Eindringen von Wasser in den kabelgebundenen
Raumregler zu vermeiden, beim Anbringen der Verkabe-
lung (- Bild 6) Kabelbdgen [2] und Kitt [1] zur Abdich-
tung der Steckverbinder verwenden.

Kabel miissen zuverlassig befestigt werden und diirfen
nicht unter Zug stehen.

v

ACHTUNG
Beschadigung durch Uberspannung

Der kabelgebundene Raumregler ist fiir eine Niederspannung

ausgelegt.

» Das Kommunikationskabel keinesfalls in Kontakt mit Hoch-
spannung bringen.

Mitgelieferte Kabel verwenden.

» Ggf. Verlangerungskabel zwischen Inneneinheit und Instal-
lationsort des kabelgebundenen Raumreglers verlegen.

» Kommunikationskabel an Inneneinheit oder Anschlussmo-

dul anschlieBen.

Kommunikationskabel ggf. iiber Verlangerungskabel mit

dem kabelgebundenen Raumregler verbinden.

Magnetring anbringen.

Wenn moglich, Anschlussfahne zur Erdung anschlieBen.

Knopfzelle in den Halter [1] einlegen.

v

vwvyy
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Konfiguration des kabelgebundenen Raumreglers

4  Konfiguration des kabelgebundenen
Raumreglers

Konfigurationsmenii aufrufen und Einstellungen vornehmen:

» Klimaanlage ausschalten.

» Taste COPY gedriickt halten, bis ein Parameter im Display
erscheint.

i

Grundeinstellungen sind in folgender Tabelle fett hervorgeho-
ben.

Beschreibung

Tn(n=1,2,...) Temperatur an der Inneneinheit iiberpriifen.
CF Status des Ventilators tiberpriifen.
SP Statischen Druck fiir Kanaleinbaugerat
einstellen.
+  SP1:niedrig
+  SP2:mittel 1
+  SP3:mittel 2
«  SP4:hoch
AF Betriebstest fiir drei bis sechs Minuten.
tF Offset-Temperatur fiir die Mir-Folgen-
Funktion.
« -5..0.5°C
tyPE Regelung auf bestimmte Betriebsarten
beschranken:
+ CH: Verfiighare Betriebsarten nicht
beschranken.
+  CC: kein Heiz- und Automatikbetrieb
HH: nur Heiz- und Ventilatorbetrieb
+  NA: kein Automatikbetrieb
tHI Maximalwert der einstellbaren Temperatur
. 25..30°C
tLo Minimalwert der einstellbaren Temperatur
« 17..24°C
rEC Steuerung iiber Fernbedienung ein-/
ausschalten.
+ ON:ein
» OF:aus
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Beschreibung

Adresse des kabelgebundenen Raumreglers
einstellen. Bei zwei kabelgebundenen
Raumreglern im System muss jede eine
andere Adresse haben.
« == nur ein kabelgebundener Raumregler
im System
«  A:Primarer kabelgebundener
Raumregler mit Adresse 0.
«  B:Sekundarer kabelgebundener
Raumregler mit Adresse 1.
Init ON: Grundeinstellungen wieder herstellen.
Tab. 14
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5  Bedienung

5.1 Bedienfeld des Raumreglers

Tasten des kabelgebundenen Raumreglers
Legende zu Abb. 3:

[1] Empfanger fiir kabelgebundenen Raumregler
[2] Display des kabelgebundenen Raumreglers
[3] Tasten des kabelgebundenen Raumreglers

m aste

3

Ein-/ausschalten

Betriebsart einstellen

Auswahl bestatigen

Zuriick navigieren

Einstellungen Tag aus/Verzogerung
Einstellung hoch/runter regulieren

Schwenkfunktion®)
Funktionseinstellungen
Ventilatorstufe einstellen
Timer einstellen
Kopieren/Daten ibernehmen

Do rB LA > D IO Ci

1) Beidieser Einheit nicht verfiighar
Tab. 15  Tasten des kabelgebundenen Raumreglers

Display des kabelgebundenen Raumreglers
Legende zu Abb. 4:

[1]  Anzeige der Hauptbetriebsarten

[2] Temperatur- und Statusanzeige

[3] Anzeige Uhrzeit

[4] Timer-Anzeige
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~~  Betriebsart: Automatikbetrieb S 111111 | Ventilatorstufe
W
Ausgewahlte Ventilatorstufe anzeigen:

AUTO

X Betriebsart: Kiihlbetrieb LOW: =°@ I

cooL MED: e [ 111

C Betriebsart: Entfeuchtungsbetrieb HIGH-vy [T

DRY AUTO: e LT AUTO

{} Betriebsart: Heizbetrieb e Infografik: Horizontalschwenk®)
~ k- i 1

AT > Infografik: Vertikalschwenk®)

Poor Betriebsart: Zusatzbetrieb?) SUB Infografik: Sekundareinheit

A BBB: V\{ertanziige: Zeigt standardmaBig die

— Betriebsart: Ventilatorbetrieb eingestellte Temperatur an.

=° Infografik: Tastensperre

FAN

Infografik: Gerét 1/2

Infografik: Schnellabkiihlen/
Schnellaufheizen ist aktiv.

Infografik: Raumtemperatur
Infografik: Automatische Rotation ist aktiv.
Infografik: Mir-Folgen aktiv.
Infografik: Temperaturanzeige
Anzeige Relative Luftfeuchtigkeit
Drahtlose Steuerungsfunktion aktiv
Funktion Indirekte Brise aktiv®)
Funktion Verzogerung aus
ECO-Funktion aktiviert
lonisator-Funktion®!
Filterreinigungs-Erinnerungsfunktion
Nachtbetriebsfunktion aktiviert
GEAR  GEAR-Funktion aktiviert
4 Anzeige Keine Brisel!

=< Anzeige iClean (Aktive Reinigung)

©) Anzeige Anwesenheitssensor (Intelligentes

Auge)l)

H Anzeige EIektroheizung”

3 |338EEs  Wertanzeige: Uhrzeit wird angezeigt

CED LR 2srQDO 2B

4 = Infografik: Timer Ein/Aus
=== | |nfografik: Wochentage aktiv
Infografik: Tag
w=a Infografik: Woche

1) Diese Funktion ist fiir Inneneinheiten in Ausfiihrung als
Kanaleinbaugerit verfiigbar.

Tab. 16  Symbole im Display
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5.2 Tagund Uhrzeit einstellen

» Timer-Taste (T 2 Sekunden lang gedriickt halten.
Timer-Anzeige blinkt.

» Um das Datum einzustellen: Taste A\ oder V driicken.
Der gewahlte Tag blinkt. ~&>&>2>&r2>E>5—
Mit Driicken der Timer-Taste (5 oder der Bestdtigungstaste
(© oder nach 10 Sekunden, ohne irgendeine Taste zu drii-
cken, ist die Einstellung des Datums erfolgt und die Timer-
Einstellung abgeschlossen.

» Zum Einstellen der aktuellen Uhrzeit die Taste A oder V
driicken.
Zum Anpassen in 1-Minuten-Schritten mehrmals driicken.
Zum stufenlosen Anpassen driicken und halten.

» Zum Bestatigen die Taste () driicken oder 10 Sekunden
lang keine Taste driicken.
Die Einstellung ist abgeschlossen.

12 h/24 h-Format auswahlen

» Um das Anzeigeformat fiir die Uhrzeit zwischen 12 h und
24 h umzuschalten, die Timer-Taste (9 und die Taste Ver-
zogerung i 2 Sekunden lang gedriickt halten.

5.3 Hauptbetriebsart einstellen

Je nach Inneneinheit und Konfiguration des kabelgebundenen
Raumreglers sind nicht alle Betriebsarten vorhanden.

Gerit ein-/ausschalten

» Ein-/Aus-Taste ) driicken, um das Gerét ein- oder auszu-
schalten:
Das Gerat startet in der eingestellten Betriebsart oder
schaltet sich aus. Das Wiedereinschalten ist zum Schutz
des Gerdts erst nach einiger Zeit moglich.

Auch im ausgeschalteten Zustand kdnnen Einstellungen erfol-

gen. Das Gerdt speichert die Einstellungen, auch bei Stromaus-

fall.

]

Nach einem Stromausfall startet das Gerat automatisch neu.
Dies kann zu Widerspriichen zwischen den Anzeigen fiihren,
die sich wahrend der Bedienung automatisch beheben.

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb schaltet das Gerat in Abhangigkeit von
der eingestellten Temperatur automatisch zwischen Heiz-,
Kiihl-, Ventilator- und Entfeuchtungsbetrieb um.

> Betriebswahl-Taste ) so oft driicken, bis & im Display
erscheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste A\ oder Taste V ein-
stellen.
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i

Im Automatikbetrieb kann die Ventilatorstufe nicht eingestellt
werden.

Kiihlbetrieb

> Betriebswahl-Taste () so oft driicken, bis ?.>I< im Display
erscheint.

> Taste S sooftdriicken, bis die gewiinschte Ventilatorstufe
erreicht ist.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste A oder Taste V ein-
stellen.

Entfeuchtungshetrieb
> Betriebswahl-Taste ©so oft driicken, bis C: im Display
erscheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /A oder Taste V ein-
stellen.

i

Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventilatorstufe nicht einge-
stellt werden.

Heizbetrieb

> Betriebswahl-Taste ©) driicken, bis -t im Display er-
scheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /A oder Taste V ein-
stellen.

» Taste S sooftdriicken, bis die gewiinschte Ventilatorstufe
erreicht ist.

i

Bei sehr tiefen AuBentemperaturen reicht die Heizleistung der
Klimaanlage ggf. nicht aus. Es wird empfohlen, weitere Warme-
erzeuger hinzuzuschalten.

Ventilatorbetrieb

» Betriebswahl-Taste ©so oft driicken, bis <> im Display
erscheint.

» Zum Einstellen der Ventilatorstufe Taste < driicken, bis
die gewiinschte Ventilatorstufe erreicht ist. Fiir die auto-
matische Regelung kann AUTO gewahlt werden.

Low MED

DIESE Taste 1ST M AUTOMatKDetrieb und Im Entreuch-
tungsbetrieb nicht verfiighar.)

- e
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Wenn eine stufenlose Drehzahlregelung unterstiitzt wird,
die Taste Ventilatorstufe verwenden, um durch die Stufen
zu blattern.

» Um den Tastaturton ein- bzw. auszuschalten, die Betriebs-
wahl-Taste e und S 3 Sekunden lang gleichzeitig ge-
driickt halten.

]

Im Ventilatorbetrieb kann die Temperatur nicht eingestellt oder
angezeigt werden.

5.4 Raumtemperatur einstellen

» Taste\ oder V driicken, um die gewiinschte Raumtempe-

ratur einzustellen.

» Bestatigungstaste (©) driicken.
Nach kurzer Zeit wird die Einstellung iibernommen.

]

Im Ventilatorbetrieb kann die Temperatur nicht eingestellt wer-

den.

5.5 Timer einstellen

Wochentimer | Betriebszeiten fiir jeden Tag der

Woche einstellen.

- Einschalt- Betrieb des Klimagerats einschalten.
Timer Der Timer fangt an zu laufen und der
Betrieb des Klimagerdts beginnt,
wenn die Zeit abgelaufen ist.
Ausschalt- Betrieb des Klimagerats ausschalten.
=] Timer Der Timer fangt an zu laufen und der
Betrieb des Klimagerats endet, wenn
die Zeit abgelaufen ist.
Ein-/ Betrieb des Klimagerats ein- und
Ausschalt- ausschalten. Der Timer fangt an zu
Timer laufen und der Betrieb des
Klimagerats beginnt bzw. endet,
wenn die Zeit abgelaufen ist.
Tab. 17
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]

Durch Konfiguration der Parameter dy:1 und dy:2 kann einge-
stellt werden, dass "Tag aus" bei jedem Einschalten des Gerats
automatisch mit den zuletzt verwendeten Timer-Einstellungen
startet.

5.5.1 Ein-/Ausschalt-Timer

» Ein- oder Ausschalt-Timer auswahlen.
- Einschalt-Timer:
- Ausschalt-Timer:
Die Taste bzw. und der Temperaturanzeige-Be-
reich blinken.

» Zur Auswahl der Timer-Laufzeit in 0,5-Stunden-Schritten
die Taste A\ oder V driicken.

» Zur Aktivierung des Timers und zum Abschluss der Einstel-
lungen der Bestatigungstaste (©) driicken.

5.5.2 Ein-/Ausschalt-Timer

» Ein- oder Ausschalt-Timer auswahlen.
Die Taste blinkt und die Taste leuchtet.

» Zur Auswahl der Laufzeit des Einschalt-Timers in 0,5-Stun-
den-Schritten die Taste /A oder V driicken.

» Zum Aktivieren des Einschalt-Timers die Bestatigungstaste
© driicken.
Die Taste leuchtet und die Taste blinkt.

»  Zur Auswahl der Laufzeit des Ausschalt-Timers in 0,5-Stun-
den-Schritten die Taste A\ oder V driicken.

»  Zur Aktivierung des Ausschalt-Timers und zum Abschluss
der Einstellungen den Bestatigungstaste () driicken.

]

Der sekundare kabelgebundene Regler kann nicht zur Einstel-
lung des Times verwendet werden.

5.5.3 Wochentimer 1

Wochentimer einstellen

» Um WEEK 1 auszuwahlen, die Timer-Taste (o driicken, bis
im Display WEEK 1 angezeigt wird.

» Auswahl mit der Bestdtigungstaste () bestatigen.

Wochentag einstellen

» Den Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder V auswahlen.

» Zum Bestdtigen der Einstellung die Bestatigungstaste ()
driicken.

Einschalt-Timer fiir Timer-Einstellung 1 einstellen

» Um die Zeit des Einschalt-Timers einzustellen, die Taste A
oder V driicken.
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» Zum Bestdtigen der Einstellung die Bestatigungstaste ©)
driicken.

Ausschalt-Timer fiir Timer-Einstellung 1 einstellen

» Umdie Zeit des Ausschalt-Timers einzustellen, die Taste A
oder V driicken.

» Zum Bestdtigen der Einstellung die Bestatigungstaste ©)
driicken.

]

Fiir jeden Wochentag konnen bis zu 4 Timer-Einstellungen ab-
gespeichert werden. Es ist praktisch, wenn der Wochentimer
an den Lebensrhythmus des Benutzers angepasst wird.

BOSCH

TAG AUS einstellen (fiir den Urlaub)

» Im Wochentimer die Bestatigungstaste () driicken.

» Den Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder V auswahlen.

» UmTAG AUS einzustellen, Taste Tag aus 7 driicken.

» Schritte wiederholen, um TAG AUS fiir weitere Tage einzu-
stellen.

» Um den Wochentimer wieder einzuschalten, die Zuriick-
Taste o driicken.

]

Die TAG AUS-Einstellung wird automatisch deaktiviert, sobald
der festgelegte Tag vorbei ist.

Um verschiedene Timer-Einstellungen vorzunehmen:

» Die Schritte "Einschalt-Timer fir Timer-Einstellung 1 ein-
stellen" und "Ausschalt-Timer fir Timer-Einstellung 1 ein-
stellen" wiederholen.

Weitere Tage einer Woche einstellen

» Die Schritte "Wochentag einstellen" bis "Ausschalt-Timer
fiir Timer-Einstellung 1 einstellen" wiederholen.

]

Um zum vorherigen Schritt der Wochentimer-Einstellung zu-
riickzukehren, die Zuriick-Taste driicken. Die Zeit der Timer-
Einstellung kann durch Driicken der Taste Tag aus geloscht
werden. Wird 30 Sekunden lang keine Taste gedriickt, wird die
aktuelle Einstellung wiederhergestellt und die Einstellung des
Wochentimers wird automatisch aufgehoben.

Wochentimer-Betrieb

Wochentimer-Betrieb aktivieren

» Timer-Taste (© driicken, wenn WEEK 1 im Display ange-
zeigt wird.

Wochentimer-Betrieb deaktivieren

» Timer-Taste (T driicken, bis im Display WEEK 1 angezeigt
wird.

Klimagerdt bei laufendem Wochentimer ausschalten

» Zum voriibergehenden Ausschalten Betriebstaste () ein-
mal kurz driicken.
Das Klimagerat wird voriibergehend ausgeschaltet.
Und das Klimagerét schaltet sich innerhalb der am Ein-
schalter-Timer programmierten Zeit automatisch wieder
ein.

» Zum dauerhaften Ausschalten Betriebstaste )
2 Sekunden lang gedriickt halten.
Das Klimagerat wird dauerhaft ausgeschaltet.
Die Timerfunktion ist deaktiviert.
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DELAY-Funktion

i

Die Verzogerungsfunktion kann nur in Wochentimer 1 und
Wochentimer 2 aktiviert werden.

» Im Wochentimer die Funktionstaste gg driicken.
> Verzdgerungsfunktion i auswéhlen.
> Bestatigungstaste (© driicken.
» "0h","1h","2h"anzeigen.
» Zur Bestatigung 3 Sekunden warten.
Ist die Verzogerungsfunktion aktiviert, erscheint das Zei-

chen 2

Einstellung von einem Tag in den anderen kopieren

Ein Tagesprogramm kann in einen anderen Tag der Woche ko-

piert werden. Das gesamte Programm des ausgewahlten Wo-

chentags wird kopiert. Der méchtige Kopiermodus sorgt dafiir,

dass die Programmierung leicht von der Hand geht.

» Im Wochentimer die Bestatigungstaste (-) driicken.

» Denzukopierenden Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder
V auswihlen.

» Kopiertaste (5 driicken.
Im Display wird "CY" angezeigt.

» Den Wochentag, in den kopiert werden soll, mit den Pfeil-
tasten A\ oder V auswahlen.

» Vorgang mit der Kopiertaste (5 bestatigen.
Die Anzeige "WE" blinkt schnell.

» Umden Kopiervorgang fiir andere Zieltage zu wiederholen,
die letzten zwei Schritte wiederholen.

> Zum Bestdtigen der Einstellungen die Bestatigungstaste ©)
driicken.

» Um zum Wochentimer zuriickzukehren, die Zuriick-Taste
> driicken.
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5.5.4 Wochentimer 2

Wochentimer einstellen

» Um WEEK 2 auszuwahlen, die TIMER-Taste driicken, bis
im Display WEEK 2 angezeigt wird.

> Auswahl mit der Bestdtigungstaste (©) bestatigen.

Wochentag einstellen

» Den Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder V auswahlen.

» Zum Bestatigen der Einstellung die Bestatigungstaste ©)
driicken.

Einschalt-Timer fiir Timer-Einstellung 1 einstellen

» Die Zeiteinstellung mit den Pfeiltasten A oder V auswéh-

len.
Die Einstellungen fiir Zeit, Betriebsart, Temperatur und
Ventilatorstufe erscheinen im Display.

» Um mit der Zeiteinstellung zu beginnen, die Bestatigungs-
taste (©) driicken.

]

Fiir jeden Tag konnen bis zu 8 Ereignisse eingestellt werden.
Verschiedene Ereignisse konnen fiir MODE, TEMPERATURE
und Ventilatorstufe (FAN speed) eingestellt werden.

Zeiteinstellung

» Umdie Zeit einzustellen, die Taste A\ oder V driicken.

» Zum Bestatigen der Einstellung die Bestatigungstaste ©)
driicken.

Einstellung der Betriebsart

» Um die Betriebsart festzulegen, die Taste A\ oder V drii-
cken.

» Zum Bestatigen der Einstellung die Bestatigungstaste (©)
driicken.

Raumtemperatur einstellen

i

Diese Einstellung steht im Ventilatorbetrieb und im Aus-Zu-
stand nicht zur Verfiigung.

» Um die Raumtemperatur festzulegen, die Taste A oder V
driicken.

» Zum Bestatigen der Einstellung die Bestatigungstaste ©)
driicken.

Ventilatorstufe einstellen

]

Diese Einstellung steht im Automatik- und Entfeuchtungsbe-
trieb sowie im Aus-Zustand nicht zur Verfiigung.
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» Um die Ventilatorstufe festzulegen, die Taste A\ oder V
driicken.

» Zum Bestatigen der Einstellung die Bestatigungstaste ()
driicken.

Verschiedene Ereignisse einstellen
» Die Schritte "Einschalt-Timer fir Timer-Einstellung 1 ein-
stellen" und "Ventilatorstufe einstellen" wiederholen.

Weitere Wochentage einstellen

» Die Schritte "Einschalt-Timer fir Timer-Einstellung 1 ein-
stellen" bis "Verschiedene Ereignisse einstellen" wiederho-
len.

i

Um zum vorherigen Schritt der Wochentimer-Einstellung zu-
rlickzukehren, die Zuriick-Taste €2 driicken. Die aktuelle Ein-
stellung wird wiederhergestellt. Wird 30 Sekunden lang keine
Taste gedriickt, speichert der Regler die Wochentimer-Einstel-
lungen nicht ab.

Wochentimer-Betrieb

Wochentimer-Betrieb einschalten

» Timer-Taste driicken, bis WEEK 2 im Display angezeigt
wird.
Der Timer schaltet sich automatisch ein.

Wochentimer-Betrieb deaktivieren

» Zum Deaktivieren des Timer-Betriebs Betriebstaste ()
2 Sekunden lang gedriickt halten.

-oder-

» Zum Deaktivieren des Timer-Betriebs Timer-Betrieb mit
der Timer-Taste (o dndern.

TAG AUS einstellen (fiir den Urlaub)

» Im Wochentimer die Bestdtigungstaste (%) driicken.

» Den Wochentag mit den Pfeiltasten A\ oder V auswahlen.

» UmTAG AUS einzustellen, Taste Tag aus i driicken.

» Schritte wiederholen, um TAG AUS fiir weitere Tage einzu-
stellen.

» Um den Wochentimer wieder einzuschalten, die Zuriick-
Taste €2 driicken.

]

Die TAG AUS-Einstellung wird automatisch deaktiviert, sobald
der festgelegte Tag vorbei ist.

Einstellung von einem Tag in den anderen kopieren
Ein Ereignis kann in einen anderen Tag der Woche kopiert wer-
den. Die Ereignisse des ausgewahlten Wochentags werden ko-
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piert. Der méchtige Kopiermodus sorgt dafiir, dass die

Programmierung leicht von der Hand geht.

» Im Wochentimer die Bestatigungstaste () driicken.

» Denzukopierenden Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder
V auswahlen.

> Zuriick-Taste € driicken.
Im Display wird die Buchstabenfolge "CY" angezeigt.

» Den Wochentag, in den kopiert werden soll, mit den Pfeil-
tasten A\ oder V auswahlen.

» Vorgang mit der Zuriick-Taste €2 bestatigen.
Die Anzeige "WE" blinkt schnell.

» Umden Kopiervorgang fiir andere Zieltage zu wiederholen,
die letzten zwei Schritte wiederholen.

» Zum Bestatigen der Einstellungen die Bestatigungstaste ©)
driicken.

» Um zum Wochentimer zuriickzukehren, die Zuriick-Taste
€ driicken.

Zeitablauf fiir einen Tag l6schen

» Im Wochentimer die Bestatigungstaste () driicken.

» Den Wochentag mit den Pfeiltasten /A oder V auswahlen.

» Auswahl mit der Bestatigungstaste () bestdtigen.

» Die Zeiteinstellung, die geléscht werden soll, mit den Pfeil-
tasten A\ oder V auswahlen.
Die Einstellungen fiir Zeit, Betriebsart, Temperatur und
Ventilatorstufe erscheinen im Display.

» Umdie Einstellungen fiir Zeit, Betriebsart, Temperatur und
Ventilatorstufe zu I8schen, die Taste Tag aus fj driicken.

5.6 Schwenkfunktion einstellen

ACHTUNG

Wenn die Luftstromlamelle wéhrend des Kiihlbetriebs iiber ei-
nenlangeren Zeitraum in der untersten Position verbleibt, kann
Kondensat austreten. Das handische Verstellen der Luftstrom-
lamelle kann zu Storungen fiihren.

» Zum Verstellen der Luftstromlamelle nur den kabelgebun-
denen Raumregler oder eine Fernbedienung verwenden.

]

Die Funktion und Verfiigbarkeit der Schwenkfunktion hangt
von der Inneneinheit ab.

5.6.1 Inneneinheit mit vertikaler und horizontaler
Schwenkfunktion
Automatisches vertikales Schwenken (hoch/runter):
> Taste /] driicken.
Das Symbol > erscheint.
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» Um das automatische vertikale Schwenken zu beenden:
Taste \Z] erneut driicken.

Automatisches horizontales Schwenken (links/rechts):

> Taste (/] gedriickt halten, bis das Symbol ¢\, erscheint.

» Um das automatische horizontale Schwenken zu beenden:
Taste \7] erneut gedriickt halten, bis das Symbol £, ver-
schwindet.

5.6.2 Inneneinheit mit vertikaler Schwenkfunktion

Automatisches vertikales Schwenken (hoch/runter):

> Taste /] gedriickt halten, bis das Symbol (> erscheint.

» Um das automatische vertikale Schwenken zu beenden:
Taste /] erneut gedriickt halten, bis das Symbol (> ver-
schwindet.

Manuelles vertikales Schwenken (hoch/runter):

> Taste /] so oft driicken, bis die gewiinschte Position er-
reichtist.
Das Symbol > erscheint.

5.6.3 Inneneinheit mit vier vertikalen Luftstromlamellen
> Taste /] driicken.
Das Symbol > erscheint.
» Taste V oder A driicken, um bestimmte Luftstromlamel-
len zu wahlen:
- 0:Alle Luftstromlamellen wahlen.
- 1...4: Luftstromlamelle 1...4 wahlen.

> Taste 7] driicken, um die gewiinschte Position einzustel-
len.

5.7 Weitere Funktionen

5.7.1 Tastenton ein-/ausschalten

Um den Tastenton des kabelgebundenen Raumreglers ein-
oder auszuschalten:

> Tasten \7]und FUNC. drei Sekunden lang gedriickt halten.

5.7.2 Schnellabkiihlen/Schnellaufheizen

Beim Schnellabkiihlen/Schnellaufheizen arbeitet die Innenein-
heit mit maximaler Leistung, um den Raum schnell zu heizen
oder zu kiihlen.

Schnellabkihlen:

» Kiihlbetrieb einschalten.

» Taste FUNC. driicken.

» Mit Taste 1 bestatigen.

Schnellaufheizen:

» Heizbetrieb einschalten.

» Taste FUNC. driicken.

» Mit Taste M bestatigen.

Beenden der Funktion:

» Taste FUNC. erneut driicken.
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» Mit Taste 1 bestatigen.

5.7.3 Tastensperre

Mit der Tastensperre lassen sich die Tasten des kabelgebunde-

nen Raumreglers sperren.

Um die Tastensperre ein-/auszuschalten:

» Taste TIMER und Taste COPY drei Sekunden lang gleich-
zeitig driicken/halten.
Bei aktiver Tastensperre zeigt das Display das Symbol o

5.7.4 Mir-Folgen-Funktion (Follow Me)

» Um auszuwdahlen, ob die Raumtemperatur an der Innenein-

heit oder dem kabelgebundenen Regler ermittelt wird, die
Funktionstaste go driicken.

Wenn die Raumtemperatur vom kabelgebundenen Regler
ermittelt wird, erscheint das Symbol Q.

> Funktionstaste Qg driicken.

» Das Symbol L auswahlen.
Das Symbol p\ blinkt.

» Um die Mir-Folgen-Funktion ein- bzw. auszuschalten, die
Bestatigungstaste ) driicken.
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6  Wartung

VORSICHT
Gefahr durch Stromschlag oder bewegte Teile
» Vor samtlichen Wartungsarbeiten die Stromversorgung un-
terbrechen.

» Hier nicht aufgefiihrte Wartungsschritte nur durch einen
zugelassenen Fachbetrieb durchfiihren lassen.

6.1 Reinigung

ACHTUNG
Gerdteschaden durch unsachgemiBe Reinigung!

» Nicht direkt mit Wasser bespritzen oder iibergieBen.
» Kein heiBes Wasser, Scheuerpulver oder starke Losungs-
mittel verwenden.

» Zur Reinigung mit einem weichen Tuch abwischen.
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7  Storungsbeseitigung

7.1  Stérungen mit Anzeige (Self diagnosis functi-
on)

Wenn wahrend des Betriebs eine Storung auftritt, zeigt das Dis-

play einen Storungs-Code (z. B. EH b3). Fiir hier nicht gelistete

Storungs-Codes die technische Dokumentation der Anlagen-

komponenten beachten.

]

Ggf. zeigt der kabelgebundene Raumregler einen anderen Sto-
rungs-Code an als die Inneneinheit, obwohl die gleiche Stérung
gemeintist.

Storungs-Code | Magliche Ursache

EHb3 Kommunikationsstérung zwischen
kabelgebundenem Raumregler und
Inneneinheit. Kommunikationskabel
priifen.

Tab. 18
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8  Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitét der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung
wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmagliche Technik und
Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-
tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewéhr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertréag-
lich und wiederverwertbar.

Altgerat

Altgerdte enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
kénnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-

kennzeichnet. Somit konnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.
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Elektro- und Elektronik-Altgerdte
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
;g zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-

s verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.

Das Symbol gilt fiir Lander mit Elektronikschrottvorschriften, z.

B. "Europdische Richtlinie 2012/19/EG liber Elektro- und Elek-

tronik-Altgerate". Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten kénnen, mis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit

zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-

nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertraglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an

die zustandigen Behorden vor Ort, an Ihr Abfallentsorgungsun-

ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Enegiiynon oupBoAwv kat unodeiéelc aopaleiac

1 Emeriynon ouppoAwv kaw umodeileic acpaleiag

1.1 Emne&ijynon oupforwv

MpoeibomonTikéC UMobeifelg

Y71 IpoetbomotnTIKEG untodei€el¢ emonpaivovtal pe AEelg
KAe1610 o €iboc Kal n 0oBapOTNTA TWV GUVETELWY, OE TTEPIMTWON
nou Hev TNPOUVTAL T JETEA YIa TV ANOTEOTT TOU KIvSUVOU.

OtnapakaTw Ae€eic kAeldid éxouv oploTel kal pmopei va
XPNOLOMNOOUVTaL OTO MAPOV EYYPAPO:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ onpaivel 1t 6a mpokAnBolv coapoi éwc
Bavatngopot TpaupaTiopol.

TPOEIAOTTOIHZH

TIPOEIAOTIOIHZH onpaivel 0T umapyet Kivbuvog mpokAnong
ooBapwv Ewg BavatnPopwV TPAUKATIOPMV.

MPOZOXH

TIPOXZOXH onpaivel 6TL undpyel Kivouvoc mpokAnong eAappwv n
HETPLAC 0OBAPOTNTAG TPAUUATIOPGMV.

EIAOITOIHEH

ZHMANTIKO onpaivel o1 undpyet kivbuvog mpokAnoncg UKoV
nUwv.

ZNUAvTIKEC MANPOYOpiEC

]

YnpavTIkéC MANPoPOpIEC Tou Sev agopolv KIvEUVOUG yia atopa
| QVTIKEIPEVa emonpaivovTal pe To eppaviopevo oupBoko
TANPOPOPILV.

1.2 Tevikég unodeiferc aopaleiag

A\ Ynobeifeiq yia Tnv opada evbiapépovrog

Ot odnyie¢ mou UNApXouV o€ OAd Ta OYETI(OHEVA [iE TV
€yKaTaoTaon eyxelpibla mpémet va eouvTat. H un Tpnon
umopei va 0dnynoet oe UAIKEG {nUIEC KaL TPAUKATIOPOUC ) aKOpa
Katva Béoel oe Kivouvo T {wn aTopwV.

» H eykatdotaon, ol emMOewPROELC, Ol EMOKEUEC OL
TPOMOMOLCELC KAl Ol TOMOBETHTEL IPEMEL va avaTiBevtal
amoKAELOTIKG O€ €€EIOIKEUNEVO EYKATAGTATN 1) TEXVIKN
eTalpeia.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

» AaBaote Tic 0dnyiec eykataoTaong OAwv Twv TUNHATWY
€€om\lopoU MLV amo Tnv eykaTaoTaor.

» Tnpeite 1i¢ unodei€elc aopaleiac kat mpoetdomnoinong.

> TnpeiTeTIC EOVIKEC KL TOMIKEG TPOSIAYPAPEC, TOUC TEXVIKOUG
KaVOVEG KaL TIG 00nyieg.

» O1epyaoiec mou ekTeAOUVTALTIPENEL VO KATAYPAPOVTAL.

A\ TlpoPAenopevn xprion

> XpnolUOMOLELTE TO POIOV ATOKAELOTIKG yia T pUBHIoN
KAaToTikwv TUmou Multi Split.

KdBe aMn xprjon Bewpeirat un npodlaypaopevn. H etaipia dev

pépetkapia eubuvn yia BAGBeC mou mpokahoUvTat and auTr.

A\ Ao@ahera NAEKTPIKGOV GUGKEUGMV Yia OIKIaKR Kat GAAEC
TMapOpOLEC XPTOELC
l'a TV ano@uyn KIvUVwV amo NAEKTPIKEC GUTKEUEC LloxUouv
oUpwva pe o mpoTumo EN 60335-1 ol mapakaTw
npodlaypagec:
«H xpnon auTng TN ouokeunc and natbid avw Twv 8 TV KaBwg
KaLand aTopa Pe HELWHEVEC PUOLKEC, aLoBNTNELAKES KALVONTIKEG
6e€10TNTEC ) AT EPTIEIT KOt YVOON EMTEENETAL, EGOTOV
BpiokovTal kaTw amo emTpnon 1 €xouv evnuepwoei yia Ty
a0QaAn Xpnon TNE GUGKEUNC KAl EXOUV KATAVOTOEL TOUG
KIv6Uvou¢ Tou amoppéouy anod Tn xpnon Tng. Ta maibid bev
EMTPENETAL VA XPNOLUOMOLOUV TN GUOKEUN w¢ naixvidl. O
kaBaplopoc Kat n ouVTAENON €K HEPOUC TOU XPNaTn Sev
EMTPENETAL Va eKTEAOUVTAL amO ALOLA XwPiC EMTAENON.»
«Av uniapyxet BAABN oTn ypauun nAekTpIkic Tpopodooaiac Ba
TIPEMEL VA AVTIKATAOTAOEL MO TOV KATAOKEUAOTH 1) TO OXETIKO
TUAUa e€unnpeéTnang meAaTav ) anod dtopo e KaTaAMnAn
KaTAQETLON, MPOKEIPEVOU Va anogeuxBolv ot Kivbuvol.»
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YTOIXEld Yia TO MooV

BOSCH

2  Xroweia yua To mpoiov

2.1 AjAwon cUpHOPPWONG
To MPoidV aUTO CULLIOPPWVETAL OO0V APOPA OTNV KATAGKEUN Kal
0T AEITOUQYia TOU pIE TIC EUPWTIATKEC Kal €BVIKEC TpodLaypaPES.

g3

To mAfpec keipevo Tne nAwong ouppopewong dlatiBetat oto
Suabiktuo: www.bosch-homecomfort.gr.

Me Tn ofjpavon CE 6nAwveTal n ouppHop@waon Tou
npoiovToC pe OAn TV epappoaiun vopoBeaia EE, n
ornoia mpoBAENEL TNV eQappoyr AuTAG TG OAPAVONG.

2.2 TleplexOpPEVO OCUCKEUADIAC

01 ouoKeUEC Tou mapouctalovTal eivat eVOEIKTIKEC kat evOEXETaL
Va UNApXouV anokAoeLS.

To TepIeXOHEVO TNG GUCKeUaaiag mapouataleTat oo ZX. 1.
[1] EvoUpparo xelplotnplo

[2] KaAwbio ouvbeong (0,3 m)

[3] Kahwbdio olvdeonc (0,85 m)

[4] YAKO oTepéwong

[5] MayvnTikog daktiAog

[6] 'Eyypaga yia TEKUNpiwaon meoiovTog

[7]1 Kahwmbio mpoékraonc (6 m)

2.3 Texvika 6edopéva

Tpopodoaoia petpaTog 12vVDC

Emrpenopevn Beppokpacia 0...45°C
nepiBaMovtog

Emrpenopevn oxeTikn uypaoia 40...90%

Miv. 19
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3  Eykardoraon

3.1 Tpw amd TRV eykaracraon

> AlafAoTe IPOGEKTIKA TO TEXVIKO EYXELPIOI0 TNC ECWTEPIKNC
povadac, TG eEWTEPIKNAC povadag kat Twv AAwv
€£apTNUATWY TOU GUGTAHATOC KAl IPOa6L0pIioTe TNV
kat@MnAn Béon eykatdoTaong.

» HBeppokpaoia nepiBarovtoc oTo oneio eykatdoTaonc
npénel va Bpioketal oto akdAoubo elpog Aetroupyiag:
0...45°C.

» H oxeTki uypaoia oTo onyeio eykatdoTaong mpénetva
BpiokeTat oo akoAoubo elpog Aetroupyiag: 40. 90 %.

»  Mnv eykaBioTaTe To mpoidv oe onpeia 6mou eivat mbavo va
¢pBel oe enagn pe Bapl meTpélato Béppavaonc, aTpo r aéplo
Beiou.

»  TTpooéETe TIC 6100TACELC TOU EVOUPHATOU TVaKa EAEYXOU
Xwpou (= Ix. 2).

»  EyKaTOaoTnAOTE TO MPOIOV PaKpLa amo myec BeppotnTac.

» Befawbeire 0TI umapxel Kukhogopia aépa.

3.2 XuvappoAoynon evelpparou BeppooTarTn
X®Wpou

EIAOITOIHEH

Znma Tou evolppartou BeppooTdrn xwpou

To AavBaopévo avotypa Tou evolppaTou BeppoaTaTn Xweou 1 To

unepBoAko ogifipo Twv PLOGV pmopel va mpokaAEaeL {npta oTov

Oeppootdrn.

»  Mnv aokeire unepBoAikr SUvapn oTov evolppaTto
BeppooTaT Xweou.

> AQaIpEQTeE TNV eMmToixla umodoxr Tou evoUuppaTou

BepuooTam xwpou (= elkova 5).

- Ewayayete Tn pi evoc katoaiolol oo onpeio
kapwnge [1] otnv miow mAeupd Tou evaUppaTou
BeppooTaTn XWEOU.

- AvaonkaoTe To kateafidl, yia va ekpoyAeUoeTe TNV
emroixia unodoxn [2].

» Edv anaireital, mpoeToWACTE TOV TOIX0 KAl TO KaAwSI0

emkowwviag (= ekova 6).

- [1] ®Td&re To 0TOKO M) TO UAKO HOVWONG.

- [2] poBAéwTe va undpyel ywvia oto kaAwdio.

> YTepewaTe TV eMToixia unodoyl) aTov Toixo (= €lkova 7,

(1.
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» TomoBeTroTe Tov evoUppaTo OepPoaTaTn Xweou oTnv
entroixa unodoyn (= elkova 8).

Ynopvnpa ywa 1o ZX. 9:

[1] Kahwbio ouvéeong (0,85 m)

[2] KaAwbio ouvéeonc (6 m)

[3] Kahwbdio ouvéeong (0,3 m)

[4] Tivakag oBovne

[56] TMivakag mpooappoyéa

3.3 HAexrpwij oUvbeon

TIPOEIAOTTOIHZH
Kivéuvog Oavarou ano nAekrpomAnéia!

H enaon pe nAekTpika e€aptriuata mou BpiokovTat umod Taon

evbéxetal va mpokaAéaet nhektpomAnéia.

» Tlpw and Ti¢ epyaciec ota nAekTpIKA e€apTnuaTta: AlakoyTe
NV 1p0060sia Taon¢ (a0pAAELd, auTOHATOC BIAKOITNG
NAEKTPIKOU KUKAWHATOC) Kat aopaAioTe Tnv évavTi akouolag
€MAVEVEPYOTIOINONG.

3.3.1 Zivbeon evolupparou mivaka eAEyXou ECWTEPIKOU
XWpou
EIAOITOIHEH

Kivbuvog mpokAnong {npag orov evolpparo mivaka
€Aéyxou eowTepikoU Xwpou i otV KaAwdiwen

v

Tpoo€ETe va Pnv 6pnvwoouv olppaTa KaTa Tn SLApKeLa Tng
€yKaTaoTaONC.

l'a va anotparei n 6leiobuon vepou oTov evoUPATO TTVAKA
€AEYXOU ECWTEPIKOU XWPOU, KATG TNV TOMOBETNON TNC
kaAwdiwong (= Ixnua 6) xpnotoroaTe KapmuAeg
kahwbiwv [2] kat oToko [1] yia va HovwoeTe Toug
KOULTIWTOUC GUVOESHOUC.

Ta kahwdia mpémet va oTepewBoUv KaAd, Xwpig Opwg va eivat
TEVTWHEV.

v

v

EIAOIIOIHEH
MpokAnon {npiag Aoyw unépraong
0 evolppaTog mvakag EAEYXoU ECWTEPIKOU XWPOU EXEL
oxeblaoTel ya xapnAn Taon.
> YekapiamepinTwon pnv eEpveTe To kaAwdio emkovwviag oe
€nagn Ye uwnAn Taon.

XpnolyomotoTe To GUVOSEUTIKO KaAwSI0.

» Edv eival anapaitnTo, mepdoTe éva KaAwbio enékTaong
HETAEl TNC ECWTEPIKNAC Povadag kal Tou onpeiou
€YKATAOTAONC TOU EVOUPHATOU TTVAKA EAEYXOU ECWTEPIKOU
XWPOU.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

v

Eykataoraon

YuvHEaTe To KaAWSI0 EMKOWWVIAC TNV ECWTEPIKN Hovada f
ot govada olvdeonc.

Edv eivat amapaitnto, ouv6€aTe To KAAWOL0 EMKOWWVIAC
0TOV EVOUPHATO TTVaKA EAEYKOU ECWTEPIKOU XWPOU HETW
€V kaAwbdiou eméktaonc.

TonoBeTnoTe payvnTiko SakTUAD.

Edv eival eikTo, ouvdEaTe €va wtio oUvHeong yia T yeiwon.
ToroBeTr0TE TNV pratapia koupri otov cuykpatntea [1].
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Alapopewan Tou evolppaTou Tvaka eAéyxou xwpou BOSCH

4  Awpoppwon Tou evelppaTou mivaka eAéyxou Xwpou

MeTafeire 010 pevou Slapdppwong Kat mPayPaTomoLnoTe TIC Tapdpetpot | Meptypagi

puBpiceLc: Addr Opiote Ti¢ 61€UBUVOELG TOU EVOUPATOU MVAKA

> AmevepyorolrnoTe To KAHATIOTIKG UoTnpa. eAéyyou xdpou. Edv uméipxouv 60 evatippatot
»  Kpatiote matnuévo 1o mAikTpo COPY péxpt va eppavioTel TivaKeg eAEyXOU XbpoU aTo aUoTNHa, KABE

Hia mapayetpog oy 0Bovn. Tivakag EAEyXou Xwpou MPEMEL va EXEL

Slapoperikn dietbuvan.
‘Il « == IOVO €VaG eVOUPHATOG Tvakag EAEyXou
Ot epyooTaolakée pubpioeic emonpaivovtal pe €vrovn ypagn paest °T? oummlm : :
OTOV TIAQAKATW MvaKa. «  A:pwTelwV evolppaTog mvakag eAéyxou
xwpou pe GietBuvon 0.

«  A: beutepeliwv evalipuaTtog mvakag

Mapaperpot |TMepypadii €eAéyxou xwpou pe 6ieuBuvon 1.

Tn(n=1,2,  EAéyére T Beppokpacia amv eowTepiki Init ON: enavagopd epyoaTaclakdv pubpicewy.
) povada. Miv. 20

CF EAéyETe TNV KATAOTAON TOU AVENLOTNA.

SP PubyioTe T OTATIOTIKN €GN Yia TNV EMTOIXIa

povada kavahou.
«  SP1:xapnAo

«  SP2:peoaio 1
- SP3: peoaio 2

« SP4:uynAd
AF Aok Aetroupyiac yia Tpia €wg €& AenTd.
tF OepHoKPasia PETATOMONG yia TN AetToupyia
Follow me.
- -5..0..5°C
tyPE TTeplopioTe TOV EAEYXO OE GUYKEKPIUEVOUG
TPOMOUG AetToupyiac:
«  CH: 6evneplopilovrat ol 61aBéatpol Tpomol
AetToupyiag.
+  CC: xwpic 6éppavon kat autopatn
Aetroupyia
+  HH: povo Béppavon kat Aetroupyia
avepioTipa
«  NA: xwpic autopatn Aeroupyia
tHI Méytorn Tin pubpilopevng Beppokpaciag
. 25..30°C
tLo EAdxiotn Tiun pubuilopevng Beppokpaciac
. 17..24°C
rEC EvepyorolroTe/anevepyonolrote Tov EAeyxo

€W TOU TNAEXEIPIOTNPIOU.
«  ON: evepyoroinon
+  OF: anevepyoroinon
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Xelplopog

5  Xelpiopoc

5.1 Emokonnon evouppaTwv mvakwv eA€yxou

MAfKTpa Tou eveUppaTou Trivaka eAEyXou
TMARKTPa Tou oXfiparog 3:

[1] Aéktncyia TnAexelploTiiplo unepUBpwv
[2] 066vn Tou evalippaTou mivaka eAéyyou
[3] TIANKTPa TOU EVOUPATOU TVAKA EAEYXOU

o Mo
1

3 O Evepyoroinon/anevepyomoinon

e PUOuion Tpomou Aetroupyiag

@) Empepaiwon emioync

© MetaBaon mpog Ta mow

m Pubyioelc anmevepyoroinong nuépac/

Kabuotépnong

~ Tpooappoyn pUBHIONC ENAvw/KATw
A4

i Aetroupyia Swingl)

a3 PU6uion Aetroupyiac

A PUOyon TaxUTNTAG OTPOPWY AVEULOTIPA
® PUBp1on xpovobiakoenm
Avtiypagr/anodoxn dedopévav

1) Aev dwariBerat oe auth Tn povada

IMiv. 21 TTAkTpQ TOU EVOUPLATOU MiVAKa EAEYYOU

0006vn Tou eveUppaTou mivaka eAéyxou
TMAfKTpa Tou GXApaToc 4:

[1] Tlapouciaon KUplwy TpOMWV ActToupyiag

[ TMapouaiaon Beppokpaciac kat katdoTaong

2]
[3] Tapouciaon wpag
[4]

Tapouaiaon xpovoolakonTn

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

éon zippolo Enctimen

1 @& Tponog Aeroupyiac: autopatn Aeroupyia

AUTO
% Tponoc Aetroupyiac: Aetroupyia wiEng

COOL

C Tponog Aetroupyiag: Aeroupyia

o aguypavong

{i} Tpomog Aetroupyiac: Aeroupyia
Béppavang

HEAT

1°0°r Tponoc Aetroupyiag: BondnTikn

AU Aetroupyia

— Tpomog Aetroupyiag: Aetroupyia

) ,

o avepoThpa
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Xelpiopog BOSCH
riugolo Enciivnon | riufolo Enciivion |
2 SellIl11 | Taximra oTpoe@V avepotpa 4 TPAPIKT AMEIKOVION: XPOVOSIAKOMTNC
Epoavion emheyHévncTaxUTnTag oTpopiy €VEPYOTIONHEVOG/ATIEVEPYOTTOINEVOC
avepLoTApa: TDQIK AMEKOVION: NUEPEC TNG
XAM: S 1] eBbopadac mou eivat evepyod
B Tpagkn anewkovion: nuépa
MEE: S5 1111 ; Fgoilxg anelKr’)Vlo?} zgézudéa
=01 :
YWHAH: S5 (111111 ‘ O ,
AUTO: <5 11111111 AUTO 1) AUTr] r])\elTOUleCI bev ('-:lVGl 610‘660|un 0€ ECWTEPIKEC
- - - - povadec Tumou kpuou aywyou (ducted).
) T'pa@ikn anetkovion: OptlovTia Aetroupyia
swing?) Miv. 22 XouPoAa arnv 086vn
C TpagIkn amelkovion: Kabetn Aeroupyia . . .
swing 5.2 PiOpon npépac kat wpag
QI aMEIKBVIoN: AcUTepetouoa > Tléote TO'TT)\r]KTpO TOU XpOVOSLaKOMTN (D Yld
Hovéida 2 beutepolenTa.
— - - - H évbei&n tou xpovobiakornTn Oa apxioel va avaBoopnvel.
Rﬁ E Evoel€n Tipnc: unobelkvuel T pubpiopévn . L , ,
ooa% \ , » Tava puBpioete mv nuepopnvia, méote ToMAAKTPO A V.
BeppoKPaTia wE TUTIKN. \ , . )
- y . H emAeypévn nuépa Ba apxioet va avaBoofrvel.
& Fpocler‘] (]HG[K(:)VIOI]: K)\eleu‘a DB DB D E
E) Tpaguki amewkovion: ouokeur 1/2 H pUBtoN TN npepopnviac oAokAnpaveTat kat n pUdpion
D Tpagnua minpogopiwv: H WiEn Turbo/ TOU XpOVOOIKOMTN MPOETOIHATETAL PETA TO MATNHA TOU
©¢éppavon Turbo eivat evepyn. TIARKTPOU TOU XpOVOSIaKOTTN (5 f TOU TIAKTPOU
G FpapIKi aTetkovion: BepHokpacia xwpou emBeBainong© A av dev natnBei kavéva mAnkTpo evrog 10
, . . HeuTepoAenmTuv.
& FpaQIKn aMEKOVION:  auTopaTn » Ta va pubpioete TV Tpéxousa wpa, mMEaTE To TARKTPO A\ 1)
TEPIOTPOQN Eival EVEQYH. \l/ PUUHIOETE TNV TPEXOU0A wpa, Tk NKTEO /A
A I'pucp'u(n GnelKo,Vlon: n Aemoupyia Follow l'a va puBpioeTe Ty Tpéxouoa wpa o€ Pripata Tou 1 Aemmou,
me eivat evepyn. . .
- . . ' TéoTe enavelnppéva.
c Tpagikn anekovion: Evbeitn Ia va puBpioeTe TNV Tpéxouoa wPa Xwpic PHuaTa, méote
Beppokpasiag TapaTETAHEVa.
RH 'Evbein oxerikiiG uypaoiag > Tliéote To MARKTEO emBePainong () A unv natioeTe kavéva
= H Aetroupyia acUppaTou eAéyxou eivat TANKTPO evTog 10 Seutepolémwv.
evepyn H pUBpton ohokAnpwonke.
Q& H Aetroupyia Wind avoid me eivat evepvr']l) Ma va emAé€eTe TN XpoVIKN KAipaKa:
% Aemoupyia kaBuatépnong > Taevahayn Tg évbeEng TG wpag Tou pohoytol peTagl Tg

KAipakag 12 wpav Kat Tne KANipakag 24 wpwv, MECTE T
TIARKTPO TOU XPOVOBIaKOTTN (D) Kal TO MANKTPO

anevepyornoinong
ECO H Aetroupyia ECO eivat evepyn

o Aetroupyia tovior ) kaBuatépnong i yia 2 beutepolena.
Aewroupyia unevbupiong ikTpou 5.3  PiOuon kipiou Tpomou Actroupyiac
& H Aetroupyia Sleep eiva evepyi Avahoya pie TV eEwTepIKi Hovada kal T SIapopQWon Tou

evolppaTou mivaka eAéyxou, eviéxetatva pnv eival Srabéatpot
ohot oL Tpomot Aettoupyiac.

GEAR H Aetroupyia GEAR eivat evepyn
- 'Ev6eién Aetroupyiag Breezeless®)

= '‘Evbeién Aeroupyiag iClean (Active clean) EvepyonotijoTe/ amevepyonouioTe T povasda
O 'Evbetén aobnpa avbpwmvng » TTiéaTe To MAfKTPO evepyorioinanc/amevepyoroinong O yia
napovoaiac (Intelligent eye)” V0 EVEPYOTIOLNOETE ) VO AMEVEPYOTIOLAOETE T GUOKEUN:
"EvbetEn nhekTpiknc Béppavanct) H povada Eexwa otov emeypévo Tpomo Aetroupyiag fy
3 00" | 'EvbeiEn Tiuic: UnoBetkvieLTov xpdvo anevepyoroteiral. a v npoaTacia g povadag, pmopeiva

evepyonotnOei Eava povo apou mepacel oplopévoc XpOvoc.
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Ot puBpioelc pmopouv emiong va mpaypatonomnBouy otav n
OUOKEUN elvat anevepyorotnpévn. H ouokeun anobnkeveL Ti¢
pubpioeic kai Tic Siatnpel oe mepinTwon Stakomnc peupaToc.

]

MeTa and 6lakonn pelpatoc, n Hovada enavekkiveirat
autopaTa. AuTo IMmopei va 0dnynoet o€ aVTIKPOUOHEVEC
evoeielc oTic 0B0vec, ol omoieg emAUovVTaL AUTOPATA KATA TN
Aetroupyia.

Autoparn Aetroupyia

YTnv autopatn Aetroupyia, n povada evaAhaccetal autopata

HeTagl Twv Actroupylav Béppavong, WuEng, aveptoTnpa Kat

aguypavonc, avaoya pe Tnv emAeypévn Beppokpacia.

» TTiéate T0 MANKTPO AetToupyiag e enavelAnupéva éwg otou
eppaviaTei oty 086vn To GUPPOAO (&) .

» Téote TomAkTpo A 1V yia va puBpioete Ty embupnTi
Bepuokpaoaia.

]

H taxuTnTa oTpo@®v avepiotnpa 6ev pmopei va pubpioTei otnv
autopatn Aetroupyia.

Aetroupyia wiéng

» TlatiioTe To MARKTPO ActToupyiag e enavelnppéva éwg
OTOU ePpavioTel oTnv 006vn To aUpBoAo >I<§

> TTiéoTe T0 MAKTPO S5 €wg 6TOU emtTeuxBel n anaroupevn
TaxUtnTa aépa.

» Tliéore To mARKTPO A 1} V. yia va pubpioete Tnv embupnh
Bepuokpaoia.

A. aplyp

» TlatiioTe To MANKTPO Aetroupyiag e enavelAnupéva €wg
OTOU eppavioTei oty 086vn 10 oUpPoAo ( =.

» Tliéore To mAfkTpo A\ 1} V yia va pubpioete v emBupnh
Bepuokpaocia.

i

H taxuTnTa oTpo@wv aveplothpa dev pnopei va pubuiotei otn
Aetroupyia aplypavong.

Aetroupyia Oéppavong

» TTiéote T0 MARKTPO Angoupvioc e €w¢ OTOU EPPAVIOTEL OTNV
066vn 10 olpBoho G-

» Tliéore To mAfkTpo A\ 1} V yia va pubpioete v emBupnh
Bepuokpaocia.
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» Tiéote 1o MANKTPO <S5 €wg OTOU emtTeuxBel n anarolpevn
TaxuTNTa aépa.

H

Edv n ewtepikn Beppokpaaia eivat moAU xapnAn, n Beppikn
LoXU¢ Tou KMaTIoTIKOU evOéXeTaL va Pnv elvat enapknc.
YuviotoUpe Tn oUvdeon mpodabeTwv mywv BeppoTnTac.

Aetroupyia avepotiipa (pévo)

» TTiéoTe To MARKTPO AetToupyiag e enavelAnppéva ewg tou
eupavioTet ot 086vn To oUPRoA0 .

» T va pubuiceTe TNV TAXUTNTA GTPOPWV AVEULOTNPA, TIETE
70 MAAKTPO S5 €wg OToU emTeuxBei n anatroUpevn TaxiTNTa
OTPOQ®V aveploTnea. Mropei va emAeyei n Aetroupyia
AUTO yia va evepyoriolnBei o autdopaTog EAeyxoc.

RUTO TO TTATKTPO OEV EIVAT OIGUEDIH0 GV QUTOLATN
Aettoupyia 1y oTn Aetroupyia aguypavonc.

R R S S S S

'Otav unooTnpileTat n adlaBadpnTn pUBpion TaxiTac,
TEaTE TO MARKTPO TaXUTNTAG OTPOPWY AVEULOTNPA YIa Va
Kavete evahhayn.

» [la va evepyoriolGETE f) Va AMEVEPYOTIOLGETE TOV N0 TOU
nAnkTpoAoyiou, méate padi To mARKTPO ActToupyiag © Katto
S yla 3 beutepohera.

]

¥ Aetroupyia aveptotnpa dev eivat Suvarr n pubuon f n
npofoAn Tne Beppokpasiag.

5.4 PuOpon Oeppokpaciacg Xxwpou

» Tléote 1o mARKTPo A NV yia va puBpicete Ty emBupnTm
Beppokpaoia xwpou.

» Tiéote To MANKTPO emPePaiwong©.
H pUBpton epapudleTal apéowc PeETa.

i

H Beppokpacia dev pmopet va puBpioTel ot Aettoupyia
aveploTnpa.
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5.5 Pi0Ouion xpovodiakommn

ER6opabiaiog | Xpnotyomotate auth Tn Aetroupyia

XPOVOSIaKOTTN | XPOVOBIAKOITN yia va puBpioETE TIC
¢ WPEC AetToupyiag yia kabe nuépa e
eBoopadac.

Evepyomoinon  Xpnotyomnotnate autr Tn Aetroupyia

XPOVOOIaKOTTN  XPOoVoSIaKOMTN yia va EEKIVOETE T

Aetroupyia Tou KAatiaTikoU. O
XPOvodLaKOTTNG AetToupyel kain
Aetroupyia Tou KApaTioTIKOU EEKIVE
EeTa TV ndpodo Tou Xpovou.

- Anevepyoroin Xpnmuonollnme autn ™ )\elTO‘UleCI
on XPOvOoSIaKOTTN yia Va OTAPATHOETE T
xpovobiakommn | Aetroupyia Tou KApaTioTikoU. O

XPovoSIaKkOTTNC A€tToupyel katn

Aetroupyia Tou KAIATIOTIKOU GTapATA

UETa TNV MAPodo Tou Xpovou.
Evepyomoinon  Xpnawomotrate autr Tn Aetroupyia

P2 kat XPOVOSIaKOITN yia va EEKIVAGETE Kal
amevepyomoing  va oTapaThoeTe T Aeiroupyia Tou
n KAaTioTikoU. O XpovodlakonTng
XPovoOIaKOTTn  Aetroupyel kat n Aetroupyia Tou

KAWATIOTIKOU EEKIVA KAl OTAPATA PETA
NV ndpodo Tou Xpdvou.

Miv. 23

i

Mnopeite va emAéeTe T pUOpLon "day off* (amevepyormoinan
nuépac), wote To KAATIOTIKO va EEKIVA auTOpaTa LIE TIC IO
npOoPpaTeC puBLioelg Tou xpovodlakonTn kaBe popd mou
€EVEPYOTIOIEITAL N GUOKEUT, pubuidovTag Tic mapapéTpoug dy:1
Kkatdy:2 oTn pnxaviki Aetroupyia.

5.5.1 Evepyomoinon (ON) ij amevepyomoinon (OFF)
XpovodiakonTn

» EmAéEre "ON" 1y "OFF".
- Evepyoroinon xpovoSiakorm: = pay]
- Anevepyomoinon xpovodiakomnTn:
To mAnkTpo n KaL n meploxn EvoelEng Tne
Oeppokpaciac avaBooprvouv.

» [0 va emAégeTe T 1APKELD TOU XpovodiakomTm oe Briuata
Twv 0,5 wpwv, méote TomARKTPO A [ V.

» [0 va evepyorioloeTe Tov XpovoSIaKONTN Kat va
oAoKANPWOETE TIC PUBpITELC, MEDTE TO MANKTPO
empePaiwong ).

5.5.2 Evepyomoinon kat amevepyomoinon xpovodiakontn
> EmAéETe "ON" kat"OFF".

To mAnKTPO avaBooPrvel kat 1o MANKTpo avapet
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» Tava emAéEete T 61apketa T¢ Aetroupyiac "ON" Tou
xpovodlakomn oe Bripata Twv 0,5 wpwv, MECTE To MARKTPO
ARV,

» [a va evepyorolnote T Aetroupyia "ON" Tou
XpovodiakonTn, méate 1o MANKTPO emBefaiwong ©).

To mAnkTPO avapel kat 1o MANKTPO avafBoofrvel

» Tava emAéEete T 6lapketa T Aetroupyiac "OFF" Tou
xpovobiakomm o€ Bripata Twv 0,5 wpwv, METE To MANKTPO
AV,

» [0 va evepyorolnoeTe T Aetroupyia "OFF" Tou
XPOvoSIaKOMTN Kal va OAOKANPWOETE TIC pUBYICELC, TIEDTE TO
mARkTpO empefainong @).

i

0 beutepelwv evolppatog mivakag eAéyyou Sev pnopel va
oubpioet Tov XpovoOIaKOTTH.

5.5.3 Efdopadiaiog xpovodiakomrng 1

PUOpion efdopadiaiou xpovodiakonTn

» TavaemAéEete WEEK 1, méote To ARKTPO TOu
Xpovodiakomn (o péxpt va eppaviotei n évoel§n WEEK 1.

» Ta va emPePaiwoete, méote 1o MANKTPO emBePaiwong ©).

PUBpion nuépag Tne efdopadac

» Tava emAéEete TNV nuépa TG eBdopadag, mEoTe To
nAnktpo A 1 V

» Tava empBefawoerte Tn pUBUIGN, TETTE TO TANKTPO
empePainong ).

PUBp1on Aetroupyiag "ON" xpovodiakomm e pUBpiong

xpovobiakomm 1

» Ta va puBpioete Tov Xpovo Tne Aetroupyiac "ON" Tou
xpovobiakormm, méate 1o MAkTpo A i V.

» Tava empBefawoete T pUBUION, TETTE TO TANKTPO
empePaiwong©).

PU6uton Aetroupyiag "OFF" xpovodiakorn Tng puduiong

xpovodiakorm 1

» [0 va puBpioeTe Tov Xpovo Tng Aetroupyiag "OFF" Tou
xpovodiakonn, méote To ANKTpo A (V.

» [0 va empPepalwoete Tn pUBUION, METE To MANKTPO
enBefaiwong©.

[i]

MnopoUv va amoBnkeuTolv €wg Kat 4 pubpioelc xpovodIakoTTn
yia KaBe nuépa e ef6opddac. Eivatxpnoipo o efdopadlaiog

Xpovodiakommnc va puBpileTat clpgwva e Tov TpoTo {wNG Tou
xerorn.
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l'a va opioeTe HIaPOPETIKEC PUBITELC XpovoSIaKOTTN:

» Emavaapete "Pubpion Aetroupyiac "ON" xpovodlakommn Tng
pUBpIoNC Xpovodiakomm 1" kat "Pubuion Aetroupyiacg "OFF"
XpovodlakomnTn Tng pubuong xpovodiakomnmn 1".

T'a va opiceTe AMec nuépeg oe pia efdopdda

» EnavaAapete "PUbuion nuépac Te ef6opddag” kat
"PU6uion Aetroupyiag "OFF" xpovobiakdmTn Tng pubpiong
xpovodiakommn 1".

]

H pUBuion Tou eBdopablaiou xpovodLakonTn pnopel va
€MOTPEWEL 0TO IPONYoUEVO Bripa maTwvTac To mARKTEO "TTiow".
H wpa Tn¢ puBuIong Tou Xpovodiakorm pmopel va Slaypagel
natovTag 1o MARKTeo "Day OFF". H Tpéxouaa pUBuion Ba
anokataotabei kat n puBpLon Tou ef6opadiaiou xpovodIaKOTTN
Oa anooupBei autopata edv Sev undptel kapia Aetroupyia yia 30
Seutepolerra.

Aetroupyia efdopadiaiou xpovodiakomrn

l'a va evepyorolnoeTe Tn Aetroupyia Tou efdopadlaiou

XPOVOSIaKOMTN

> Tli€oTe To MAAKTPO TOU XPOVOBIaKOTTN (D) evi eppavideTal
otnv 066vn n évoeltn WEEK 1.

l'a va anevepyornoloeTe T Aetroupyia Tou eBdopadlaiou

Xpovodiakomm

> Tliéote T0 MAAKTPO TOU XPOVOBIaKOTTN (D) PéXPLVa
efapaviorei n évéelén WEEK 1.

T'a va amevepyornoloeTe To KAATIOTIKO KaTa T G1ApKELD TOU

eBdopadiaiou xpovodlakornmn

» [0 va TO AMEVEPYOTIOINOETE TPOOWEIVA, MECTE TO MARKTPO
Aetroupyiag O pia popd katypryopa.
To KMPATIOTIKO AMEVEPYOMOIEITAL TPOOWPLVA.
Kat 1o KAWaTIOTIKO evepyomoLEiTal auTOpaTa KATA T
S1apketa TG Aetroupyiac "ON" Tou xpovodiakomm.

» [0 va To anevepyortoloeTe MANPWC, MECTE TO TIARKTPO
Aetroupyiag O yia 2 Geutepohena.
To KAlaTIOTIKO amevepyoToleiTal mANpwC.
H Aetroupyia xpovodiakdnTn akupwveTat.

la va pubuioete Ty emAoyn "DAY OFF" (yia kamola apyia)

»  Kard n &idpketa Aetroupyiac Tou efdopadiaiou
Xpovodiakomm, méare To MARKTPO empBefaiwong ).

» Tava emAéEete TV nuépa auTrc e efdopddac, méate T
nAktpo A 1 V.

» o va puBpioeTe TV emAoyr) "DAY OFF", miéaTe To TARKTPO

anevepyonoinang npépag -

Ia va pubuicete Tv emAoyn "DAY OFF" yia GMeg nuépeg,

enavaAdfete Ta fApata.

» [a va emotpéyete atov ef6opadiaio xpovodiakormn,
TMEOTE TO MARKTPO EMOTPOPNC €.

v
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i

H pU6p1on "DAY OFF" akupVETALAUTOHATA PETA TNV TAPEAEUON
NG kaBoptopévne nuépag.

Aetroupyia DELAY

]

H Aetroupyia kaBuoTépnong umopei va evepyomoinbet povo otov
EBbdopabiaio xpovodiakomn 1 kat otov ERSopadiaio
xpovodiakomn 2.

» Katd T 6i1dpketa Aetroupyiag Tou eBdopadiaiou
XpovobiakomTn, meoTe 1o MAMKTPO Aetroupyiaggg.
EmAéEre T Aerroupyia kaBuatépnong -

Miéote 1o MANKTPO emBePaiwong ©).

Eppavicetatn évbeiEn "0 h", "1 h", "2 h".

la va emBefawwoete mepipévere 3 SeutepoAenTa.
'Otav n Aerroupyia kaBuoTépnaong éxel evepyorolnBei,
epgaviletatto oupBoAo. -

vvyywyy

Avtypagij Tng piBpiong Tg piag npépag otnv GAAn npépa

Mia KpdTnon mou ExeL yivel pia popa UMopEL va avTypagpei oe

GMn nuépatne efdopddac. Oa avtiypapei oAdkAnen n kpdTnon

NC emAeypévng nuépag Tne efdopadac. H amoteAeopaTikn

xenon e Aetroupyiac avtypanc eéacpalilel eukoAia otnv

TIPAYHATONOINCN KPATHOEWV.

» Kard n didpkela Aetroupyiag Tou efdopadiaiou
XpovodiakonTn, méate 1o MANKTPO emBefaiwong ).

» Tava emAé€ete Tnv nuépa and Tnv omoia Ba yiveln
avtypan, méote 7o ARKTPO A [ V.

> Thi€are To MANKTPO QVTYPaQNG (5]
Yy 08ovn epgaviletal n évéeiEn "CY".

» [ava emAé€ete TNV nuépa otnv onoia Ba yivel n avrypagr,
méote To MARKTPO A V.

> TiavaemBeBaiioete, meEoTe 10 MAKTPO OVTYPAPNG (5)-
H évbetén "WE" avafoopnvet ypriyopa.

» T avtypagn oe GAeg npépeg, enavaldfBete Ta 2 TeAeutaia
Bruara.

» [ava empBefaiwoete Tic pubpiceLc, MEaTE To MANKTPO
empePaiwong©.

» [ava enotpéweTe otov efdopadiaio xpovodiakomTn,
MEOTE TO MARKTPO EMATPOPNC €D.

5.5.4 ER6opadiaiog xpovodiakomTng 2

PUBpion efdopadiaiou xpovodiakonTn

» Tavaemégete WEEK 2, méote To mArkTpo TIMER péxptva
epgaviotei otnv 08ovn n évoelgn WEEK 2.

» Tava emPePaiwoete, méote T MANKTPO €mPBeaiwong ©).
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PUBpton nuépac e efdopadag

» Ta va emAéEete TV nuépa TG efdopadag, meate To
mAkTpo A 1V

» Ta va empBefawoete T pUBUION, TETTE TO TANKTPO
empePaiwong ).

PUBpion Aetroupyiac "ON" xpovoSLakonTn Tne pudpIong

xpovodiakonTn 1

» [0 va enhére Tov Xpovo pudptong, méote To MANKTPO A 1y
V.
YTnv 08ovn epgavidovtal o xpdvog pubuiong, n Aetroupyia, n
Oeppokpacia Kal n TaxUTNTA OTPOPWV TOU AVEPLGTPA.

» TavaeloéNbete otn Gladikacia pUBpIONE TS WEAC, METTETO
mARkTpO empefainong ©).

i

MmopoUv va 0ploToUv €wc Kat 8 mpoypappaTIoHEVa OUHBAvVTa o€
pia nuépa. Aldpopa ouppavTa pmopolv va mpoypayupaTioToly
otn Aetroupyia, otn Beppokpacia i oTi¢ TaXUTNTEC OTPOPWV
AVEPLOTRHPa.

PUButon xpovou

» [0 va pubpioete Tov Xpovo, mEote To MARKTPO A V.

» Ta va empBefawoete T pUBUION, TIETTE TO TIANKTPO
empePainong ).

PUBpton Tpomou Aetroupyiag

» [0 va opioeTe Tov TpOMO Aetroupyiac, méote To MANKTPo A 1)
V.

» Ta va empBefawwoerte T pUBUION, TETTE TO TIANKTPO
empePaiwong ).

PUBpion Beppokpaciac xwpou

]

Autn n pUBpion bev eival Stabéatun otic Aetroupyieg FAN
(aveptothpac) n OFF (amevepyomoinan).

> [a va puBpioceTe T Oeppokpacia Xwpou, METTE TO TANKTPO
AQV.

» Ta va empBefawoete T pUBUION, TETTE TO TANKTPO
empefaiwong©.

PUBp10n TaxUTnTag 0OTPOPWY QVEPIOTIPA

i

Autn n pUBuLoN Sev eival SilaBéatyn oTic Aetroupyieg AUTO, DRY
(aguypavan) 1 OFF (amevepyomoinaon).

» Ta va puBpiceTe TNV TAXUTNTA OTPOPWV AVEULOTNPA, TIEOTE
TomANkTPo A 1 V.
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» Tava empPeBaiwoete Tn pUOUION, METTE TO TTANKTPO
empefaiwong©.

I'a va opioeTe HIaPOPETIKA MPOYpaHATIoHEVA oupBavTa

» Emavalapete "Pubpion Aetroupyiac "ON" xpovodiakommn g
oUBpIoNC Xpovodiakomn 1" kat "Pubuion TaxiTnTag
OTPOPWV aveploTHpa".

l'a va opioeTe emmAéov nuEPEC o€ Tiepiodo piac efdopddag

» EmavaAdBere "Pubution Aetroupyiac "ON" xpovodiakomm Tng
oUBpIoNC Xpovodiakom 1" kal "Tia va opioeTe HlaPopPETIKA
TpoypappaTiopéva cuppavra”.

i

H pUBpton Tou eBdopadiaiou xpovodlakonTn pnopel va
€MOTPEWEL 0TO IPonyoUHevo Brua melovtac To MARKTPO
emoTpoPn¢ 0. MveTat emavapopd Te Tpéxouaag pubuiong. O
ivakag eAéyxou Sev Ba anobnkeloel Tic pudpioelg Tou
eB6opadlaiou xpovodiakonTn eav 6ev undptet kapia Aetroupyia
evtoc 30 HeutepoAénTav.

Aetroupyia efdopadiaiou xpovodiakomrn

lNa va EekivioeTe Tn Aetroupyia Tou efdopadiaiou

XpovodiakonTn

» Thiéote To mAnkTpo TIMER péxpt va epgpaviotel anv 086vn n
évbelén WEEK 2.
0 xpovodiakonTng EeKiva auTopaTa.

l'a va akupwaoeTe T Aetroupyia Tou efdopadiaiou

XpovodlakonTn

» [0 va akupwaoeTe TN AetToupyia Tou XpovoSIaKoTTn, TEDTE
70 MAfikTPO Aetroupyiag O yia 2 SeutepdherTa.

i

» [ va akupwoeTe T Aetroupyia Tou xpovodiakorn, aAaEre
TN A€tToupyia Tou XpOvoSLaKOMTN XPNOWHOMOLWVTAG TO
TIARKTPO TOU XpovodIakom (D).

I'a va pubpiocete Tv emhoyn "DAY OFF" (yia kamola apyia)

> Katd n didpkela Aerroupyiag Tou efdopadiaiou
Xpovodiakorn, méate 1o MANKTPO empefaiwong©).

» Tava emAé€ete TV nuépa autic Tne ef6opdadac, méate T

m\ktpo A 'V

lNa va pubpioete Tnv emhoyn "DAY OFF", méote To MAKTPO

anevepyornoinang nHépag -

I'a va pubpioete T emhoyn "DAY OFF" yia GAeg nuépec,

enavaAdBete Ta Brpata.

» [0 va emotpéyete atov ef6opadiaio xpovodiakomm,
TMEOTE TO MARKTPO EMOTPOPNS €D.

v

v
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]

H pU6p1on "DAY OFF" akupveTaLauTopaTa HETA TNV MapEAEUoN
nC kaBoplopévng nuépac.

Avrypaeii Tg puBpiong TG piag npépag otnv GAAN npépa

'Eva mpoypappatiopévo oupBav, mou mpaypatonolifnke pia

Qopa, pmopei va avtypagei oe AN nuépa Tne efdopadac. Oa

avTlypagoUlV Ta MpoypappaTiopéva oupBavTa e emAeypévng

nuépacgtncepdopadac. H amoteAeopatikn xprion Tne Aetroupyiag

avtypagnc eéacpalilel eukoAia oTnv mpaypaTonoinon

KpOTAOEWV.

»  Katd n Sidpketa Aetroupyiac Tou efdopadiaiou
XpovodiakonTn, méate 1o MANKTPo emBefaiwong ).

» Tava emAé€ete TV nuépa anod Tnv omoia Oa yivetn

avtiypan, méote 1o nANKTPO A 1 V

TTiéoTe TO MARKTPO EMOTPOPNG €D.

Yy 08ovn epgaviletal n évéeiEn "CY".

la va emAé€ete TV nuépa otnv oroia Ba yivel n avtiypagn,

méote To mANKTpo A i vV

I'a va emPBePalwoeTe, METE TO MARKTPO EMOTPOPNC €D.

H évbeltn "WE" avafoofrivel ypriyopa.

T'a avtiypagn oe aMec nuépeg, enavadBete Ta 2 TeAeutaia

Bruara.

l'a va emPBepalwoete Ti¢ puOpIoELS, MEDTE TO MARKTPO

empePaiwong©.

l'a va emotpéwete oTov f6opadlaio xpovodlakomTn,

TEOTE TO MARKTPO EMOTPOPNC €.

v

v

v

v

v

v

Awaypagr) TnG Xpovikii¢ kKAipakag o€ pia npépa

»  Karda 1 &idpketa Aetroupyiac Tou efdopadiaiou
Xpovodiakomm, méare To MARKTPO empBefaiwong ).

» Tava emAéEete TV nuépa e efdopadag, meate T

nAktpo A 1 V.

lNa va empePaiwoete, méate To MANKTPO empefaiwong©).

l'a va emAéETe Tov Xpdvo pudutong yia Siaypagr, mEaTe T0

mAkTpo A V.

Ytnv 006vn eppavidovtal o xpovog pubpiong, n Aetroupyia, n

Beppokpaaia Kat n TaxUTNTA OTPOPGV TOU AVEPIOTAQA.

l'a va dlaypdweTe Tov Xpovo puBpiong, Tn Aetroupyia, T

Beppokpaaia Kat TNV TaxuTNTa OTPOPWY TOU AVEULOTHPA,

TEoTe T0 AKTPO AMevepyonoinang nHEQag -

vy

v

5.6 PUOuon Actroupyiag oTpeéwnc

EIAOITOIHEH

Av oL epoibec por¢ aépa mapapeivouv Kata Tn G1ApKELa TG
Aetroupyiac wiEnc yla mapaTeTapévo xpoviko Slaotnua atn
xapnAotepn B€an, pnopei va ekpeloel oupnUkvwpa. H pubpion
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TWV MEPOIBWV PONC a€Pa HE TO XEPL UMOPEL va IPOKAAETEL

BAdpec.

» [aTn pubuion Twv Mepaibwv poric aépa XpNOIUOTOLEITE HOVO
TOV €VOUPUATO TVAKA EAEYXOU eCWTEPIKOU XWEOU 1
AexelpoTAPLO.

]

H Aetroupyia kat n 61aBeotpotnTa TG Aetmoupyiac oTpéwng
€€aptaTal anod Tnv emAeyUEVN ECWTEPLKN povada.

5.6.1 Eowrepiki) povada pe kaOern kat opt{ovria
Aetroupyia oTpéwng

AuTopaTn KaBeTn aTpéwn (EMavw/KATw):

> TamoteTo .
Imv 086vn epgaviletaio obpfolo .

» [a va TeppatioeTe TV autopaTn kGBeTn oTpéwn, maThoTe
gava .

AutopaTn opovTia oTpéwn (aplotepd/6e€id):

> TlamoTe napatetapéva 1o \7] HéXpLVa epavioTei To
oUppolo £\.

» [la va TEPUATIOTEL N QUTOUATN 0PLLOVTI OTPEWN, TIATHOTE
naAmaparetapéva 1o \71 pexpt va ekagaviorei To aupfBoo
/N,

5.6.2 Eowtepiki) povada pe kaBetn Aetroupyia oTpéwng

AutopaTn KaBetn oTpéwn (eMavw/KaTw):

» TlaTroTe napaTeTapéva To 7] HEXPL VA ENPAVIOTEL TO
obuBoho .

» [0 va TeppaTIOTEL N aUTOATN KABETN 0TPEWN, TATHOTE MAAL
napareTapéva o K71 péxot va e€agavioteito aupforo .

XetpokivnTn kGBetn oTpéwn (EMavw/kaTw):

> TarroTe enavelnupéva 1o K71 pexpt va emmeuxbein
embupntn 6éon.
Zmv 086vn epgavitetatto obuforo .

5.6.3 EowTepiki) povada pe T€ooepiq kaOeTeC MePoideg
pofic aépa
» TlatoteTo /.
Ynv oBovn euipavi(eml 10 0Upporo .
» Tariore V (A yia va emhéEeTe OUuyKeKpIPEVEG EPOIBEC
ponc aépa:
- 0: EmAéyete 0Aec TIC mepoibec poric aépa.
- 1...4: Em\éyete Tnv nepoiba ponc aépa 1...4.
> Tamore ] yia va puBpioete Ty emBupnth B€on.
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Yuvtiipnon

5.7 Teparépw Actroupyieg

5.7.1 Evepyomoinon/anevepyomnoinon Tévou mAfKTpwv

['la va eVePYOTIOLOETE 1) VO ATEVEQYOTIOLNOETE TOV TOVO TWV

MANKTPWV TOU evolppaTou BeppoaTATn XWPOU:

> TlaTAoTe Kat KpatnoTe matnpéva Ta mAfkTpa 7] kat FUNC.
la Tpia deutepolenTa.

5.7.2 Tpiiyopn wign/ypiiyopn Béppavon

Zmn ypAvopn wiEn/ypryopn Béppavon n eowTepikn povada
Aetroupyei e péylotn oy, yia va Oeppdvet f va wukel ypnyopa
TOV XWPO.

Tpryopn wugn:

» Evepyomoinote T Aetroupyia woenc.

» TlatfioTe To MAfkTpO FUNC..

» EmpBefaiwore pe To mANKTEO M.

lpriyopn Béppavon:

» Evepyomotnote T Aetroupyia 6éppavong.

» TlatiioTe 1o mAfkTpo FUNC..

» Empefawwore pe To mARKTEO M.

TepuaTiopog Tne Aetroupyiag:

» Tlatiote Eava 1o mMARKTpo FUNC..

» Empepawwore pe To mAnKTeo M.

5.7.3 KAeibwpa mAiiktpwv
Me Tn Aetroupyia KAEWOWPATOC PMOPEITE Va KAEOWOETE Ta
TANKTPa TOU evolppaTtou BeppOoaTATN XWEOU.

['a va evepyoTIOLOETE 1} Va amEVEPYOTIOINoETE To KAEIbwpa

TANKTPWV:

» TlaTiOTe Kal KpaThoTe MATUEVA TAUTOXPOVA Ta TIARKTPQ
TIMER ka1t COPY yia tpia 6eutepoienTa.
‘Otav eivat evepyornoinpévo To kKAeibwpa mARKTpwv, n 08ovn
eppavitet to oupBoro el .

5.7.4 Aeroupyia Follow me (Follow Me)

> Ta va emAéEeTe av n Beppokpacia xwpou aviyveletal oty
€0WTEPIKN Hovada 1 aTov evolippaTo mivaka eAéyyou, méoTe
70 MAKTPO Aetmoupyiag 8.
'Otav n Beppokpacia xwpou aviyvelueTal amod Tov evolpuaTo
mivaka eAéyyou, epgavicetatto oupBoro Q.

> Tleote 10 MAKTPO Aetroupyiag 8g.

> EmiAé€Te o €lkovidlo Q.
To etkoviblo Q ava Boaofnvel.

» [0 Va EVEPYONOLOETE I VO AMEVEPYOTIOINOETE TN ActToupyia
Follow me, méare 10 mArkTpO €mpBefaiwong .
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6  Xuvripnon

A TMIPOXOXH

Kivéuvog and nAektpomAnéia ij kivolpeva pépn

> Anoouv8€aTe TNV Mapox PEUPATOC TPV aTio onoladimoTe
€pyaoia ouvTENonG.

» Ta Bruata ouvtipnong mou 6ev avapépovtal edw mpeEneL va
TIPAYHATONOLOUVTAL HOVO aTo eYKEKPIUEVN eEeldIkeupévn
eTalpeia.

6.1 KaBapiopog

EIAOITOIHEH

Znmég ot ouokeur) Aoyw akardAAnAou kaBapiopol!

»  Mnv wekalete ) pixveTe aneubeiac vepo.
» Mnv xpnotpormoleire (eaTto vepd, AELaVTIKN 0KOVN 1) LoXupoUC
SlaA0TEC.

» O kaBaplopdc yivetal e okoUMapa Pe HaAaKo mavi.

7  Avryietromon mpoBAnparwv

7.1  BAdfec pe évberln (Self diagnosis function)
Av katd Tn Sidpkela Tne Aetroupyiag mapouataotei Aapn,
epgavileral atnv 006vn évag kwdikoe BAAPNG (m.x. EH b3). Na
KwdikoUg BAAPNE mou 6ev avapépovTat edw avatpétTe oTo
TEXVIKO €YXELPIBI0 TV eEAPTNHATWV TNC EYKATACTAONC.

[i]

Evbexopévng va eppavilel o evolppatog mvakag eAéyxou
E0WTEPIKOU XWPOU €vav SLlapopeTIKO KwOIKO BAGRNC amd autov
TNC ECWTEPIKNAG Hovadac, mapoAo mou avapepovtat otny ibla
BAaBn.

Kuwis it Movioria

EH b3 Yahua emkowvwviac peta&l evolpuatou
Tvaka eAéyxou E0WTEPIKOU XWPOU Kal
€0WTEPIKNC Hovadac. EAEyETe To kaAwbio
E€MKOWWViac.

TMiv. 24
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TpooTaaia Tou mepIBAovTog Kat andpElwn

8 TMpootacia Tou mepiPaAAovrog kat amdppupn

H npooTaoia Tou mepiBarovtog amoteAei BepeAwdn apyr Tou
opitou Bosch.

H moloTnTa Twv mpoiovTwy, N amodoTIKOTNTA Kal n TpooTacid Tou
nepiPaMovTog anoteholv yia epdc otoxoug iblag BapuTntac. Ot
VOLOL Kal Kavoviaoi yia Tnv mpoaTacia Tou mepiarovtog
TneoUvTal auotned.

la va mpoaTateliooupe To mepIBAAoV xpnotomoloupe T
BéAmiatn Texvohoyia kat Ta kaAUTepa UAKA, AapBavovTag navta
unoWn pag Toug mapdyovTeg yia TV KaAUTeEn anodoTkoTNTa.

Zuokeuaoia

[ T OUOKEUQOIA GUYKETEXOUHE OTA EYXWELA CUOTALATA
avakUkAwong mou anoTeAoUv eyyUnon yia BEATIOTN avakUkAwon.
'Oha Ta UAIKG cuokeuaoiag eivat GLAIKA TIpog To ePIBAMov Kat
avaKUKA@OLa.

MaAawd ouokeuny

Olypnolyomnotnpéveg CUOKEUES TiepLEXOUV aklomolotpa UAKA, Ta
oroia pmopoUlv va enavaxpnotpornonBouv.

01 61aTaEEIC TNE CUOKEUNC HMopolV eUkoAa va SlaxwploTouv Kat
Ta MAQOTIKG PéEn GEPOUV anpavon. Ta TAAGTIKG HEPN PEPOUV
ofpavon. 'ETol umopouv va TaflvounBouv oe katnyopieg Ta

S1apopa TRpata kat va iatebolv yia avakukAwon f anopewyn.

Climate Room ol - 6721120572 (2026/

TaAaiég nAeKTPIKEC Kat NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC
AuTo To oUpoho onpaivel 1L To MPoiov Sev mpEmeL
Ef va anoppinTeTat gadi pe Ta Aowmd anoppippata, ala
npénel va mapadibetal o onpeia ouMoyng
mmmm  anoPAfTwv yia enegepyacia, ouMoyn, avakikAwon
Kal anoppewyn.
To oUppoAo woxUel oe XwPeC o epappoovTal KavovIopoi yia
10 anoPBAnTa nAekTPIKOU Kat nAekTpovikoU eEomAiopou, T.x.
"(Hvwpévo BaoiAelo) Kavoviopoi yia Ta AmoBAnTa HAekTpikoU
kat HAektpovikou E€omAiopot Tou 2013 (mwg €xouv
TporomolnBei)". Autoi ol Kavoviopoi opiouv To MAaiolo yia TNV
€MOTPOPN KAL TNV AVAKUKAWGN TTAAQLWY NAEKTPOVIKGV
OUOKEUMV TIOU LOKUEL O€ KAOE Xwpa.

KaBwc ol NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC EVOEXETAL VA TIEPIEXOUV
enkivbuvec ouaiec, Ba mpénel va avakukAwvovTal unetbuva,
(0TE va ehayloTomoleiTat Tuxov mbavac kivbuvog yia 1o
nepiBarov kat Tnv avBpwmivn uyeia. EmmAéov, n avakikAwon
nAekTpovikwv anofAnTwv oupBdaihel otn Slatipnon Twv
(QUOLKWV TTOPWV.

I'a mpooBeTec MANPOPOPIEC OXETIKA pe TNV TIEPIBAMOVTIKG
oupparn andppwwn naAatwv NAEKTPIKMY Kal NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWYV, ETTKOVWVNOTE HE TIC OXETIKEC TOTIKEC APXEC, TNV
UNNPEGIa andpEIYNC OIKIAKWY AmOPEIUHATWY 1} TOV EUTIOPIKO
avTITPOOWTIO aMod TOV OMoio ayopdoaTe To POIOV.

Mropeire va Bpeite neploooTepec MANPOPopIeC 6w:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

A DEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

h0- - 4¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent




Table of contents BOSCH

Table of contents
1 Explanation of symbols and safety instructions.... 59 7 Troubleshooting.................oooiiiiiiiiit, 69
1.1 Explanationof symbols ..................... 59 7.1 Faults with indication (Self diagnosis
) . function). ... 69
1.2 General safety instructions .................. 59
2 ProductInformation ..........c.cevviiiiiiinnnn. 60 8 Environmental protection and disposal............... 69
2.1 Declaration of Conformity................... 60
2.2 GBImporter........coooviiiiiiiiiii, 60
2.3 Simplified UK/EU Declaration of conformity
regarding radio equipment .................. 60
2.4 Scopeofdelivery.......................... 60
2.5 Technicaldata ................ooiiii.t. 60
3 Installation ........coovviiiiiiiiiiiiiiiiiinnns 60
3.1 Priortoinstallation......................... 60
3.2 Mount the wired room controller ............. 60
3.3 Electrical connection....................... 61
3.3.1 Connect the the wired room controller ........ 61
4 Configuration to the wired room controller........ 61
5 Operation .......ocieiiininiieieineneneeeenans 62
5.1 Overview wired room controllers ............. 62
5.2 Settingthedayandtime .................... 64
5.3 Setting main operatingmode ................ 64
5.4 Setting the room temperature................ 65
5.5 Settingtimer.............. ..l 65
5.5.10NorOFFtimer .......cccovvviiiieiinnn.. 65
5.5.20nandofftimer....................oooees. 65
5.5.3Weeklytimer1............................ 65
5.5.4WeeklyTimer2 ..., 66
5.6 Setting the swingfunction................... 67
5.6.1 Indoor unit with vertical and horizontal swing
function ... 68
5.6.2 Indoor unit with vertical swing function. ....... 68
5.6.3 Indoor unit with four vertical louvres . ......... 68
5.7 Otherfunctions ......................o.... 68
5.7.1 Switching the key sound on/off .............. 68
5.7.2 Turbo cool/Turboheat...................... 68
5.7.3Keylock. ....oovvi 68
5.7.4 Follow me function (FollowMe) .............. 68
6 Maintenance.........coeiviiniireenncncenanns 69
6.1 Cleaning.........c.ooviiiiiiiiiinanann. 69

58 Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)




BOSCH

Explanation of symbols and safety instructions

1 Explanation of symbols and safety instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

In warnings, signal words at the beginning of a warning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe to life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could resultin serious personal injury or danger to life.

CAUTION

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor to moderate personal injury.

NOTICE
ATTENTION indicates that material damage may occur.

Important information

]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

1.2 General safety instructions

A\ Notices for the target group

All system-relevant instructions must be observed. Failure to
comply with instructions may result in material damage and
personal injury, including danger to life.

» Installation, inspections, repairs, modification and
relocation must be done by a qualified installer or service
company.

Before carrying out the installation, read the installation
instructions of all system elements.

» Observe the safety instructions and warnings.

v

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

» Follow national and regional regulations, technical
regulations and guidelines.
» Record all work carried out.

A\ Intended use
» Use the product only to control air conditioning split units.

All other use is considered unsuitable. Any damage resulting
from prohibited operations is excluded from liability.

A\ Safety of electrical devices for domestic use and similar
purposes

The following requirements apply in accordance with EN

60335-1 in order to prevent hazards from occurring when

using electrical appliances:

“This appliance can be used by children of 8 years and older, as
well as by people with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lacking in experience and knowledge, if they are
supervised and have been given instruction in the safe use of
the appliance and understand the resulting dangers. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be performed by children without
supervision.”

“If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its customer service department or a similarly
qualified person, so that risks are avoided.”
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BOSCH

2 Product Information

2.1 Declaration of Conformity

The design and operating characteristics of this product
comply with the British, European and supplementary national
requirements.

UK
cA

The UKCA and CE markings declare that the
product complies with all the applicable
British and European legislation, which is
stipulated by attaching these markings.

You can request the complete text of the Declaration of
Conformity from the UK address indicated in this document.

2.2 GBImporter

Bosch Thermotechnology Ltd.
Cotswold Way, Warndon
Worcester WR4 9SW / UK

2.3 Simplified UK/EU Declaration of conformity
regarding radio equipment

Bosch Thermotechnik GmbH hereby declares, that the product

Climate Room Control described in these instructions complies

with the Directive UK S.1. 2017/1206 (UK) 2014/53/EU.

You can request the complete text of the UK/EU Declaration of
Conformity from the UK address indicated in this document.

2.4 Scope of delivery

The appliances are shown as an example and deviations are
possible.

The scope of delivery is shown in Fig. 1.

[1] Wired controller

[2] Connection cable (0,3 m)

[3] Connection cable (0,85 m)

[4] Fixing materials

[5] Magnetring

[6] Set of printed documents for product documentation
[7] Extension cable (6 m)

2.5 Technical data

Power infeed 12vVDC
Permissible ambient temperatur 0...45°C
Permissible relative humidity 40...90%

Table 25

3 Installation

3.1 Priorto installation

» Carefully read the technical documentation of the indoor
unit, outdoor unit and other system components and
determine a suitable installation location.

» Theambient temperature at the installation location should
be in the following range: 0...45 °C.

» The relative humidity at the installation location should be
in the following range: 40. 90 %.

» Do notinstallin locations where it is likely to come into
contact with heavy fuel oil, steam or sulphur gas.

» Observe the dimensions of the wired room controller (=
Fig. 2).

» Install it far from heat sources.

» Ensure that there is air circulation.

3.2 Mount the wired room controller

NOTICE
Damage to the wired room controller
Opening the wired room controller in the wrong way or
tightening the screws too tightly can damage it.

» Do no exert too much pressure on the wired room
controller.

» Remove the wall plinth of the wired room controller (=
Fig. 5).
- Insert the tip of a screwdriver at the bending point [1]
on the rear of the wired room controller.
- Liftup the screwdriver to lever open the wall plinth [2].
» If necessary, prepare the wall and communication wire (=
Fig. 6).
- [1] Realise putty or insulating material.
- [2] Make an elbow in the cable.
» Attach the wall plinth to the wall (= Fig. 7, [1]).
» Fix the wired room controller to the wall plinth (= Fig. 8).

Legend for Fig. 9:

[1] Connection cable (0,85 m)
[2] Connection cable (6 m)
[3] Connection cable (0,3 m)
[4] Display board

[5] Adaptor board

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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3.3 Electrical connection

WARNING
Risk to life from electric shock!
Touching live electrical parts can cause an electric shock.

» Before working on electrical parts, disconnect all phases of
the power supply (fuse/circuit breaker) and lock the
isolator switch to prevent unintentional reconnection.

3.3.1 Connect the the wired room controller

NOTICE
Damage to the wired room controller or wiring

» Do not jam wires during installation.

» To avoid water entering the wired room controller when
attaching the cabling (- Fig. 6), use trap [2] and putty [1]
to seal the plug-in connector.

Cables must be securely attached and must not be under
tension.

v

NOTICE
Damage due to overvoltage
The wired room controller is designed for low voltage.

» Never bring the communication cable into contact with
high voltages.

Use the cable provided.

» If necessary, route an extension cable between the indoor
unit and installation location of the wired room controller.

» Connect the communication cable to the indoor unit or

connection module.

Where applicable, connect the communication cable with

the wired room controller via an extension cable.

Fit the magnet ring.

If possible, connect the earthing terminal lug.

Insert the button battery into the holder [1].

v

vVvyy

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Configuration to the wired room controller

4  Configuration to the wired room
controller

Call up the configuration menu and make the settings:

» Switch off the air conditioning system.

» Keep the COPY key pressed until a parameter appears in
the display.

]

The factory settings are highlighted in bold in the following
table.

Tn(n=1,2,...) | Check the temperature at the indoor unit.
CF Check the status of the fan.
SP Set the statistic pressure for the channel wall
unit.
+ SP1:low
+ SP2:middle 1
+  SP3:middle 2
+  SP4:high
AF Function test for three to six minutes.
tF Offset temperature for the Follow me
function.
+ -5..0..5°C
tyPE Restrict the control to specific operating
modes:
«  CH: do not restrict available operating
modes.
« CC: no heating and automatic mode
» HH: only heating and Fan Mode
«  NA: no automatic mode
tHI Maximum value of adjustable temperature
+ 25..30°C
tLo Minimum value of adjustable temperature
. 17..24°C
rEC Switch the control on/off via the remote
control.
+ ON:on
+  OF:off
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Operation
Addr Set the addresses of the wired room
controller. If there are two wired room
controllers in the system, each wired room
controller must have a different address.
- == only one wired room controller in the
system
«  A:primarywired room controller with the
address 0.
- B:secondary wired room controller with
the address 1.
Init ON: restore factory settings.
Table 26

BOSCH

5  Operation

5.1 Overview wired room controllers

Keys of the wired room controller

Key to figure 3:

[1] Receiver for infrared remote control
[2] Display of the wired room controller
[3] Keys of the wired room controller

3 0 Switch on/off
e Set operating mode
© Confirm choice
i) Navigate back
| Day off/Delay settings
~ Adjust up/down setting
N
Z Swing Function®)
83 Function setting
A Fan speed setting
® Setting timer
Copy/adopt data

1) Not available with this unit
Table 27  Keys of the wired room controller

Display of the wired room controller
Key to figure 4:

[1] Display of main operating modes
[2] Display of temperature and status
[3] Displaytime

[4]  Timer display

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Pos.Symbl Expianation

1

DRY

HEAT

R S

Operating mode: automatic mode
Operating mode: cooling mode
Operating mode: dry mode
Operating mode: heating mode
Operating mode: auxiliary mode?)

Operating mode: Fan Mode

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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T

Se 111111 Fan Speed

ECO

Display selected fan speed:
LOW'=%*IIII

MED: S [ 1111

HIGH: S [T
AUTO: <S¢ 1T AUTO
Infographic: Horizontal swmgl)
Infographic: Vertical swingl)
Infographic: Secondary unit

Value display: indicates the set temperature
as standard.

Infographic: keylock

Infographic: appliance 1/2

Infographic: Turbo cool/Turbo heat is active.
Infographic: room temperature
Infographic: automatic rotation is active.
Infographic: Follow me active.
Infographic: Temperature display
Relative humidity display

Wireless control function is active

Wind avoid me function is active®)

Delay off function

ECO function is active

lonizer function®)

Filter reminder function

Sleep function is active

GEAR function is active

Breezeless display?)

iClean (Active clean) display

Human Sensor (Intelligent eye) displayl)
Electric heating displayl)

Value display: indicates time
Infographic: timer On/Off

?| Infographic: weekdays active

Infographic: day
Infographic: week

1) This function is not available with ducted type indoor units.

Table 28 Symbols in the display
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5.2  Setting the day and time

» Press the timer key (o for 2 seconds.
The timer display will flash.

» To set the date, press the key A or V.
The selected day will flash. >8+>&+>@+E>m+8>2—
The date setting is finished and the timer setting is
prepared after pressing the timer key (5 or confirm key ©
or there is no pressing key in 10 seconds.

» To set the current time, press the key A or V.
To adjust the current time in 1-minute increments, press
repeatedly.
To adjust the current time continuous, press and hold.

> Press the confirm key (©) or there is no pressing key in
10 seconds.
The setting is done.

To select the time scale:

» To alternate the clock time display between the 12 h and
24 hscale, press the timer key (& and delay key f for
2 seconds.

5.3  Setting main operating mode
Depending on the indoor unit and configuration of the wired
room controller, not all operating modes may be available.

Turn unit on/off

» Press the on/off key (O to switch the device on or off:
The unit starts in the set operating mode or switches off. To
protect the unit it can only be switched back on after some
time has passed.

Settings can also be made when the appliance is switched off.
The device saves the settings, and also retains them in the
event of a power failure.

i

Following a power failure the unit restarts automatically. This
can lead to conflicting readings on the displays which are
resolved automatically during operation.

Automatic mode

In automatic mode, the unit switches automatically between

heating, cooling, fan and dehumidification mode, depending

on the set temperature.

> Pressthe operating key e repeatedly until (3 appearson
the display.

> Pressthe A or V key to set the required temperature.

]

The fan speed cannot be adjusted in automatic mode.
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Cooling mode

» Press the operating key e repeatedly until >I<§ appearson
the display.

> Press the <5 key until the required air speed is reached.

» Pressthe A or V key to set the required temperature.

Dry mode

» Press the operating key e repeatedly until C: appearson
the display.

» Pressthe A or V key to set the required temperature.

i

The fan speed cannot be adjusted in dehumidification mode.

Heating mode

» Press the operating key e until <0~ appears on the
display.

» Pressthe A or V key to set the required temperature.

> Press the <S¢ key until the required air speed is reached.

[i]

If the outside temperature is very low, the heating capacity of
the air conditioning system may not be sufficient. We
recommend connecting additional heat sources.

Fan (Only) Mode

» Press the operating key e repeatedly until <> appears on
the display.

» Tosetthe fanspeed, press the S5 key until the required fan
speed is reached. AUTO can be selected to enable
automatic control.

|Autol Low! MED|

ISKey IS unavallable under auto or dry mode.
- E -

When stepless speed regulation is supported, press the fan
speed key to cycle through.

» Toturn on or off the keypad tone, press the operating key
© and S together for 3 seconds.

i

The temperature cannot be adjusted or displayed in fan mode.
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5.4 Setting the room temperature

» Pressthe A or V key to set the desired room temperature.

» Press the confirm key ©).
The setting is applied shortly afterwards.

]

The temperature cannot be adjusted in Fan Mode.

5.5 Setting timer

WEEKLY timer | Use this timer function to set
operating times for each day of the
week.

On timer Use this timer function to start air
conditioner operation. The timer
operates and air conditioner
operation starts after the time has
passed.
Off timer Use this timer function to stop air
= conditioner operation. The timer
operates and air conditioner
operation stops after the time has
passed.
On and Off Use this timer function to start and
timer stop air conditioner operation. The
timer operates and air conditioner
operation starts and stops after the
time has passed.
Table 29

]

You can set “day off” to automatically start with the most recent
timer settings each time the device is powered on by
configuring dy:1 and dy:2 in engineering mode.

5.5.1 ON or OFF timer

> Select “ON” or “OFF”.
- ONtimer:
- OFF timer:
The [[SXB or [&3 key and the temperature display area
flashes.

» To select the timer duration in 0,5-hour increments, press
the A orV key.

» To activate the timer and complete the settings, press the
confirmkey ©.
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5.5.2 Onand off timer

» Select “On” and “Off”.
The key flashes and the key lights up.

» Toselect the timer ON-timer duration in 0,5-hour
increments, press the A or V- key.

» To activate the ON timer, press the confirm key ©).
The key lights up and the key flashes.

» To select the timer OFF-timer duration in 0,5-hour
increments, press the /A or V- key.

» Toactivate the OFF timer and complete the settings, press
the confirm key .

]

The secondary wired controller cannot set the timer.

5.5.3 Weekly timer 1

WEEKLY timer setting

» Toselect WEEK 1, press the timer key (© until WEEK 1
appears in the display.

» To confirm, press the confirm key ©).

Day of the week setting

» To select the day of the week, press the A or V key

» To confirm the setting, press the confirm key ©).

ON timer setting of timer setting 1

» Toset the time of ON timer, press the A\ or V key.

» To confirm the setting, press the confirm key ©).

OFF timer setting of timer setting 1

» Toset the time of OFF timer, press the A\ or V- key.

» To confirm the setting, press the confirm key ©).

i

Up to 4 timer settings can be saved for each day of the week. It
is convenient if the WEEKLY TIMER is set according to the
user’s life style.

To set different timer settings:

» Repeat “ON timer setting of timer setting 1” and “OFF timer
setting of timer setting 1”.

To set other days in one week

» Repeat “Day of the week setting” to “OFF timer setting of
timer setting 1”.
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]

The weekly timer setting can be returned to the previous step
by pressing Back key. The time of timer setting can be deleted
by pressing Day OFF key. The current setting will be restored
and withdrawn the weekly timer setting automatically when
there is no operation for 30 seconds.

WEEKLY timer operation

To activate WEEKLY TIMER operation

» Press the timer key (© while WEEK 1 is displayed in the
display.

To deactivate WEEKLY TIMER operation

» Press the timer key (© until WEEK 1 disappears in the
display.

To turn off the air conditioner during the WEEKLY TIMER

» To turn off temporarily, press the power key  once and
quickly.
The air conditioner turns off temporarily.
And the air conditioner turns on automatically during the
time of On timer.

» Toturn off completely, press the power key ¢ for
2 seconds.
The air conditioner turns off completely.
The timing function is canceled.

To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press the confirm key ©.

To select the day in this week, press the A or V- key.

To set the DAY OFF, press the day off key fj.

To set the DAY OFF for other days, repeat the steps.

» To turn back to the weekly timer, press the back key 2.

]

vvyywyy

The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day
has passed.

DELAY function

]

The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and
Weekly Timer 2.

During the weekly timer, press the function key go.
Select the delay function .

Press the the confirm key ©.

Display “Oh”, “1 h”,“2 h”.

vvyywyy
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» To confirm, wait 3 seconds.
When the delay functionis activated, the & mark appears.

Copy out the setting in one day into the other day
Areservation made once can be copied to another day of the
week. The whole reservation of the selected day of the week
will be copied. The effective use of the copy mode ensures ease
of making reservations.
» During the weekly timer, press the confirm key ©).
» Toselect the day to copy from, press the A or V key.
> Press the copy key (5]

The letter “CY” appears in the display.
» Toselect the day to copy to, press the A\ or V. key.
» To confirm, press the copy key (5.

The “WE” mark flashes quickly.
» To copy to other days, repeat last 2 steps.
» To confirm the settings, press the confirm key ©).
» To go back to the weekly timer, press the back key €.

5.5.4 Weekly Timer 2

WEEKLY timer setting

» Toselect WEEK 2, press the TIMER key until WEEK 2
appears in the display.

» To confirm, press the confirm key ©).

Day of the week setting
» To select the day of the week, press the A or V key
» To confirm the setting, press the confirm key ©).

ON timer setting of timer setting 1

» Toselect the setting time, press the A or V key.
The setting time, mode, temperature and fan speed appear
in the display.

» Toenter the setting time process, press the confirmkey ©.

i

Up to 8 scheduled events can be set on one day. Various events
can be scheduled in either MODE, TEMPERATURE and FAN
speeds.

Time setting

» Toset the time, press the A or V key.

» To confirm the setting, press the confirm key ©).
Operation mode setting

» To set the operation mode, press the A or V key.
» To confirm the setting, press the confirm key ©).
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Room temperature setting

]

This setting is unavailable in the FAN or OFF modes.

» To set the room temperature, press the A\ or V key.
» To confirm the setting, press the confirm key ©).

Fan speed setting

]

This setting is unavailable in the AUTO, DRY or OFF modes.

» Toset the fan speed, press the A or V key.

» To confirm the setting, press the confirm key ©).

To set different scheduled events

> Repeat “ON timer setting of timer setting 1” and “Fan speed
setting”.

To set additional days in a one week period

> Repeat “ON timer setting of timer setting 1” to “To set
different scheduled events”.

]

The weekly timer setting can be returned to the previous step
by pressing the back key €. The current setting is restored.
The controller will not save the weekly timer settings if there is
no operation within 30 seconds.

WEEKLY timer operation

To start WEEKLY TIMER operation

» Press the TIMER key until WEEK 2 is displayed in the
display.
The timer starts automatically.

To cancel WEEKLY TIMER operation

» To cancel the timer mode, press the power key ¢ for
2 seconds.

-or-

» To cancel the timer mode, change the timer mode using the
timer key (.

To set the DAY OFF (for a holiday)

» During the weekly timer, press the confirm key .

To select the day in this week, press the A or V key.

To set the DAY OFF, press the day off key ff;.

To set the DAY OFF for other days, repeat the steps.

To turn back to the weekly timer, press the back key 2.

vvyywvyy
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]

The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day
has passed.

Copy out the setting in one day into the other day
Ascheduled event, made once, can be copied to another day of
the week. The scheduled events of the selected day of the week
will be copied. The effective use of the copy mode ensures the
ease of reservation making.
» During the weekly timer, press the confirm key ©).
» Toselect the day to copy from, press the /A or V key.
» Press the back key ©.

The letter “CY” is shown on the display.
» To select the day to copy to, press the A or V- key.
» To confirm, press the back key €.

The “WE” mark flashes quickly.
» To copy to other days, repeat last 2 steps.
» To confirm the settings, press the confirm key ).
» To go back to the weekly timer, press the back key 2.

Delete the time scale in one day

» During the weekly timer, press the confirm key ©).

» Toselect the day of the week, press the A or V- key.

» To confirm, press the confirm key (©).

» Toselect the setting time to delete, press the A or V- key.
The setting time, mode, temperature and fan speed appear
on the display.

» Todelete the setting time, mode, temperature and fan
speed, press the day off key fij.

5.6  Setting the swing function

NOTICE

If the louvre remains at the lowest position during cooling mode
for an extended period, condensate may be discharged.
Adjusting the louvre by hand may cause faults.

» Only use the wired room control or remote control to adjust
the louvre.

]

The function and availability of the swing function depends on
the indoor unit.
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5.6.1 Indoor unit with vertical and horizontal swing
function

Automatic vertical swing mode (up/down):

> Press the {7 key.
The symbol (> appears.

» Tocancel the automatic vertical Swing mode: press the /]
key again.

Automatic horizontal swing mode (left/right):

> Hold the /] key pressed until the £, symbol appears.

» To cancel the automatic horizontal Swing mode: press and
hold the /1 key again until the ¢, symbol disappears.

5.6.2 Indoor unit with vertical swing function

Automatic vertical swing mode (up/down):

» Hold the /] key pressed until the > symbol appears.

» To cancel the automatic vertical Swing mode: press and
hold the /] key again until the (> symbol disappears.

Manual vertical swing mode (up/down):

> Press the /] key until the required position is reached.
The symbol (> appears.

5.6.3 Indoor unit with four vertical louvres

> Press the (/] key.
The symbol (> appears.

» Pressthe V or A key to select specific louvres:
- 0:selectall louvres.
- 1..4:selectlouvre 1...4.

> Press the /] key to set the desired position.

5.7 Other functions

5.7.1 Switching the key sound on/off

To switch the the key sound of the wired room controller on or
off:

» Press and hold the \/] and FUNC. keys for three seconds.

5.7.2 Turbo cool/Turbo heat

When Turbo cool/Turbo heat is active, the indoor unit operates
at maximum power to heat or cool the room quickly.
Turbo Cool:

» Switch on cooling mode.

» Press the FUNC. key.

» Confirm with 7 key.

Turbo Heat:

» Switch on heating mode.

» Press the FUNC. key.

» Confirm with 7 key.

Exiting the function:
» Press the FUNC. key again.
» Confirm with 7 key.
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5.7.3 Keylock
The keys of the wired room controller can be locked with the
keylock.

To switch the keylock on or off:

» Press/keep the TIMER and COPY keys pressed
simultaneously for three seconds.
The symbol l% appears in the display when the keylock is
active.

5.7.4 Follow me function (Follow Me)

» To select whether the room temperature is detected at the
indoor unit or the wired controller, press the function key
Qo
og”
When the room temperature is detected by the wired
controller, the fO\ symbol appears.

> Press the function key 83.

> Selectthep\ icon.
The Q icon flashes.

» To turn the follow me function on or off, press the confirm

key ©.
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Maintenance

6 Maintenance

CAUTION
Danger due to electric shock or moving parts
» Disconnect the power supply before carrying out any
maintenance work.

» Have any maintenance steps that are not listed here carried
out by an approved installer.

6.1 Cleaning

NOTICE
Damage to device due to incorrect cleaning!

» Do not directly splash or pour water onto them.

» Do not use hot water, thinner, abrasive powders or strong
solvents.

»  Wipe them with a soft cloth.

7  Troubleshooting

7.1 Faults with indication (Self diagnosis
function)

If a fault occurs during operation, a fault code (e.g. EH b3)

appears on the display. Refer to the technical documentation of

the system components for fault codes not listed here.

i

The wired room controller may display a different fault code to
the indoor unit, although it is referring to the same fault.

Faulecode

EH b3 Communication fault between wired room
controller and indoor unit. Check
communication cable.

Table 30
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8  Environmental protection and disposal

Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.

0Old electrical and electronic devices
This symbol means that the product cannot be
E disposed of with other waste, but must be taken to
waste collection points for treatment, collection,
mmmmm  recycling and disposal.

The symbol is valid for countries that have
directives on electronic waste, e.g. "European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic
appliances". These provisions define the regulatory framework
of the directive valid for the return and recycling of used
electronic appliances in each country.

Electronic appliances that may contain hazardous substances
must be recycled responsibly in order to minimise possible
damage to the environment and dangers to people's health. To
this end, the recycling of electronic waste contributes to the
preservation of natural resources.

For more information on the environmentally safe disposal of
used electrical and electronic appliances, please contact the
local authorities, waste disposal company or distributor from
which you purchased the product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

&

R RISE ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

69




indice

BOSCH

indice

1 Explicacion de los simbolos e indicaciones de

seguridad ........oiiiiiiiiiiii it 71
1.1 Explicacién delos simbolos ................. 71
1.2 Indicaciones generales de seguridad . . ........ 71
2 Datossobreelproducto ...........coovveennnn. 72
2.1 Declaracion de conformidad................. 72
2.2 Volumende suministro ..................... 72
2.3 Datostécnicos .........oviiiiiiiii. 72
3 Instalacion .........ccciiiiiiiiiiiiiiiiiiianae. 72
3.1 Antesdelainstalacién...................... 72
3.2 Montar el regulador de habitacion con cable . ... 72
3.3 Conexioneléctrica................oooin.n. 73
3.3.1 Conectar el regulador de habitacion con
cable. ... 73
4 Configuracion del regulador de habitacion
cableado .........coovviiiiiiiiiiiiiiiiiiae 73
5 Funcionamiento............coiveiiiiiiiiinnan, 74
5.1 Vistageneral de reguladores de habitacion
cableados. ........c.ooiiiiiii 74
5.2 Configuraciondeldiaylahora ............... 76
5.3 Configuracion del modo de funcionamiento
principal ... 76
5.4 Configuracion de la temperatura ambiente . .. .. 77
5.5 Temporizador de configuracion .............. 77
5.5.1 Temporizacion ONUOFF ................... 7
5.5.2 Temporizacion ONyOFF. ................... 77
5.5.3 Temporizadorsemanal 1.................... 78
5.5.4 Temporizadorsemanal 2.................... 79
5.6 Ajustarlasalidadeaire ..................... 80
5.6.1 Unidad interior con funcidn vertical y
horizontaldegiro.......................... 80
5.6.2 Unidad interior con funcién vertical de giro. . . . . 81
5.6.3 Unidad interior con cuatro laminillas
verticales para la corriente deaire ............ 81
5.7 Otrasfunciones ..............ccovviinnn. 81
5.7.1 Encender/apagartonodetecla .............. 81
5.7.2 Frio rapido/calorrapido .................... 81
5.7.3Bloqueoteclas. ............oiiiiiiiiinn, 81
5.7.4 Funcion Follow me (FollowMe) .............. 81

Mantenimiento.........ocvviiuieiiiinnnnennnes 82
6.1 Limpieza.........coovriiiiiiiiiiia 82
Eliminaciondefallos.............cccevveien.... 82

7.1 Errores con indicaciones (Self diagnosis
function). . ... 82

Proteccion del medio ambiente y eliminacion de
residuos. ...oovvviiiiiiiiiiii i 83

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH

Explicacion de los simbolos e indicaciones de seguridad

1 Explicacion de los simbolos e indicaciones de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Anuncios

En advertencias se utilizan palabras indicadoras al inicio para
indicar el tipo y la seriedad del riesgo existente, en caso de no
tomar medidas por el peligro inminente.

En este documento se definiran y usaran las siguientes pala-
bras indicadoras:

A PELIGRO

PELIGRO advierte sobre la posibilidad de que se produzcan
dafios personales de graves a mortales.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA advierte sobre la posibilidad de que se produz-
can dafos personales de graves a mortales.

ATENCION

ATENCION indica que se pueden producir dafios personales
de leves a moderados.

NOTA indica que se pueden producir dafios materiales.

Informacion importante

i

La informacién importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

A\ Avisos para el grupo objetivo

Cumplir con todas las instrucciones de uso relevantes del sis-
tema. Elincumplimiento de estas indicaciones puede causar
dafos materiales y lesiones personales, incluyendo la muerte.

» Instalacion, inspecciones, reparaciones, modificaciones y
reubicaciones deben ser realizadas por un instalador cuali-
ficado o por una empresa de servicio.

Antes de realizar la instalacion, leer las instrucciones de
instalacion de todos los elementos del sistema.

v
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> Respétense las indicaciones de seguridad y las adverten-
cias.

» Respétense la reglamentacion nacional y local, las normas
técnicas y las directivas.

» Registrar todo el trabajo realizado.

A\ Uso conforme al empleo previsto
» Usar el producto Ginicamente para regular aparatos de cli-
matizacion split.

Cualquier otro uso se considera inapropiado. La empresa no
asume ninguna responsabilidad por los dafios causados por el
uso inapropiado del equipo.

A\ Seguridad de aparatos eléctricos para uso doméstico y
fines similares

Para evitar peligros en aparatos eléctricos son validas las

siguientes normas, segun EN 60335-1:

“Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
mermadas o0 que carezcan de experiencia y conocimiento,
siempre y cuando estén bajo la supervision de otras personas o
hayan sido instruidas sobre el manejo seguro del aparato y
comprendan los peligros que de él pueden derivarse. Los nifios
no deben jugar con el aparato. Los nifios sin supervision no
deben llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento de usuario.”

9

“Si el cable de conexion a red sufre dafos, tendra que ser sus-
tituido por el fabricante, su servicio técnico u otra persona
igualmente cualificada para evitar peligros.”



Datos sobre el producto

BOSCH

2 Datos sobre el producto

2.1 Declaracion de conformidad

La construccion y el funcionamiento de este producto cumplen
con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracién de conformidad esté dispo-
nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

2.2 Volumen de suministro

Los aparatos se muestran a modo de ejemplo y puede haber
diferencias.

El volumen de suministro se muestra en la fig. 1.

[1] Controlador de cable

[2] Cable de conexion (0,3 m)

[3] Cabledeconexion (0,85 m)

[4] Material para sujecion

[5] Anillo magnético

[6] Setde documentos impresos para documentar el pro-
ducto

[7] Cable de prolongacion (6 m)

2.3 Datos técnicos

Alimentacion de corriente 12VCC
Temperatura ambiente admisible 0...45 °C
Humedad relativa admisible 40...90 %

Tab. 31

3 Instalacion

3.1 Antesdelainstalacion

» Leer atentamente la documentacién técnica de la unidad
interior, la unidad exterior y otros componentes del sis-
temay determinar un lugar de instalacion adecuado.

> Latemperaturaambiente en el lugar de instalacion deberia
situarse dentro del siguiente rango: 0...45 °C.

» Lahumedad relativa en el lugar de instalacién deberia
situarse dentro del siguiente rango: 40. 90 %.

» Noinstalar en lugares donde pueda entrar en contacto con
gasdleo pesado, vapor o dioxido de azufre.

» Observar las dimensiones del regulador de habitacion
cableado (-> fig. 2).

» Instalarlo lejos de fuentes de calor.

» Asegurarse de que exista una circulacion de aire.

3.2 Montar el regulador de habitacion con cable

AVISO
Averia del regulador de habitacion con cable

La apertura errénea del regulador de habitacion con cable o el
ajuste demasiado fuerte de los tornillos puede averiar el regula-
dor.

» No ejercer demasiada fuerza en el regulador de habitacion
con cable.

» Tener en cuenta las dimensiones de la base de pared del

regulador de habitacion con cable (= figura 5).

- Ingresar la punta de un destornillador en el punto de
torsion [1] en el lado posterior del regulador de habita-
cién con cable.

- Levantar el destornillador para separar la base de
pared [2].

» Encasodado, preparar la paredy el cable de comunicacion

(> figura 6).

- [1] Realizar material sellante o de aislamiento.

- [2] Conectar un cable en el arco.

» Fijar la base de pared en la pared (= figura, 7, [1]).
» Ajustar el regulador de habitacion con cable enlabase de la

pared (- figura 8).

Leyenda de la fig. 9:

[1] Cable de conexion (0,85 m)
[2] Cable de conexion (6 m)
[3] Cable de conexidon (0,3 m)
[4] Paneldelapantalla

[5] Paneladaptador
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3.3 Conexion eléctrica

ADVERTENCIA
iPeligro de muerte por corriente eléctrica!

El contacto con piezas eléctricas que se encuentran bajo ten-
sion puede tener por consecuencia una descarga de corriente.

» Antes de realizar trabajos en la parte eléctrica, interrumpa
la alimentacion de tension en todos los polos (fusible, inte-
rruptor LS) y aseglirela contra una reconexion involuntaria.

3.3.1 Conectar el regulador de habitacion con cable

Averia del regulador de habitacion con cable o del cableado

» No bloguear cables durante la instalacion.

» Paraevitar que ingrese agua en el regulador de habitacién
con cable, utilizar arcos de cables [2] y kit [1] para imper-
meabilizar la conexion de enchufes al colocar el cableado
(> figura 6).

Los cables deben estar colocados fiablemente y no deben
estar bajo tension.

v

Averia por sobretension

Elregulador de habitacion con cable ha sido disefiado para una
tension baja.

» En ninglin momento el cable de comunicacion debe estar
en contacto con alta tension.

Utilizar el cable adjunto.

» En caso dado, tender el cable de prolongacion entre la uni-
dad interior y el lugar de instalacion del regulador de habi-
tacion con cable.

Conectar el cable de comunicacion en la unidad interior o
en el modulo de conexion.

Conectar el cable de comunicacion mediante el cable de
prolongacion con el regulador de habitacion con cable.
Colocar el anillo magnético.

En caso de ser posible, conectar la linea de conexion ala
toma de tierra.

Colocar la celda de boton en el soporte [1].

v

v

vy

v
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Configuracion del regulador de habitacion cableado

4  Configuracion del regulador de habita-
cion cableado
Acceder al ment Configuracion y realizar los ajustes:
» Apagar lainstalacion de aire acondicionado.
» Mantener pulsada la tecla COPIAR hasta que aparezca un
parametro en la pantalla.

i

Los ajustes de fabrica estan resaltados en negrita en la
siguiente tabla.

Parametros |Descripcion

Tn(n=1,2,...) Comprobar latemperatura de la unidad
interior.

CF Comprobar el estado del ventilador.

SP Configurar la presién minima para el canal de
la unidad mural.
+ SP1:baja
« SP2:medial
«  SP3:media2
+ SP4:alta

AF Pruebade funcionamiento durante tres a seis
minutos.

tF Desvio temperatura para la funcién Follow
me.
+ -5.0.5°C

tyPE Restringir el control de determinados modos
de funcionamiento:
+ CH: norestringe los modos de

funcionamiento disponibles.
+  CC: sin calefaccion ni funcionamiento
automatico

+  HH: solo calefaccion y modo ventilacion
+  NA: sin funcionamiento automatico

tHI Valor méximo de la temperatura regulable
+ 25.30°C

tLo Valor minimo de la temperatura regulable
+ 17..24°C

rEC Encender/apagar el control a través del

controlador a distancia.
+  ON: encendido
«  OF:apagado



Funcionamiento

Parametros | Descripcion

Addr Configurar las direcciones del regulador de
habitacion cableado. Si hay dos
controladores de habitacion cableados en el
sistema, cada controlador de habitacién
cableado debe tener una direccion diferente.
« --:solo un controlador de habitacion
cableado en el sistema

» A: controlador de habitacién cableado
primario con la direccion 0.

»  B: controlador de habitacién cableado
secundario con la direccion 1.

Init ON: restablecer los ajustes de fabrica.
Tab. 32
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5 Funcionamiento

5.1 Vistageneral de reguladores de habitacion
cableados

Posiciones del regulador de habitacion cableado
Leyenda de la figura 3:

[1] Receptor para controlador a distancia infrarrojo
[2] Pantalla del regulador de habitacion cableado
[3] Posiciones del regulador de habitacion cableado

3

Switch on/off

Fijar el modo operativo

Confirmar la seleccién

Atras en la navegacion
Configuracion dia apagado/retraso
Configuracion ajuste arriba/abajo

Funcién Swingl)

Ajuste de la funcion

Ajuste de velocidad del ventilador
Temporizador de configuracion
Copiar/adoptar datos

@ e R > BIOM c—ﬁ
o

1) No esta disponible con esta unidad
Tab. 33  Posiciones del regulador de habitacion cableado

Pantalla del regulador de habitacién cableado

Leyenda de la figura 4:

[1] Visualizacion de los principales modos de funciona-
miento

[2] Visualizacion de latemperatura y del estado

[3] Visualizacion de la hora

[4] Pantalla del temporizador

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Climate Room Control -

Modo operativo: funcionamiento
automatico

Modo operativo: modo Frio

Modo operativo: modo deshumectacion
Modo operativo: modo calefaccion

Modo operativo: modo auxiliar!)

Modo operativo: modo ventilacion

6721120572 (2026/10)
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Pos- Sinbolo Explacan —

2 S| | Velocidad del ventilador

0%

Visualizacion de la velocidad del ventilador
seleccionada:

BAJA: S |11
MEDIA'=%°IIIIII
ALTA:Se [T
AUTO: S5 1111111111 AUTO

Infografia: Swing horizontal®)
Infografia: Swing vertical!)
Infografia: Unidad secundaria

Valor mostrado: indica la temperatura
configurada como estandar.

Infografia: bloqueo de teclas

Infografia: aparato 1/2

Infografia: Esta activo frio turbo/calor turbo.
Infografia: temperatura ambiente

Infografia: la rotacion automatica esta
activa.

Infografia: Follow Me activo.

Infografia: Visualizacion de temperatura
Pantalla de la humedad relativa

La funcidn de control inalambrico esté activa
La funcion Evitarme el viento estd actival)
Funcién retraso apagado

La funcion de ECO esta activa

Funcion de ionizador?)

Funcién de recordatorio de filtro

La funcion de Dormir esta activa

La funcion de GEAR estd activa

Pantalla sin brisa®)

Pantalla iClean (limpieza activa)

Pantalla sonda para personas (ojo
inteligente)?!

Pantalla para la calefaccion eléctrical)
Valor mostrado: indica la hora
Infografia: temporizador ON/OFF
Infografia: dias de la semana activos
Infografia: dia

Infografia: semana

1) Estafuncion no esta disponible con unidades interiores del
tipo conducido.

Tab. 34  Simbolos en la pantalla
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5.2 Configuracion del diay lahora

» Pulsar la tecla del temporizador (o durante 2 segundos.
La pantalla del temporizador parpadeara.

» Para configurar lafecha, pulsar lateclaA o V.
El dia seleccionado parpadeara.
e e et
La configuracion de lafecha hafinalizado y la configuracion
deltemporizador esta preparada después de pulsar la tecla
del temporizador (9 o la tecla de confirmar (%) o no hay
tecla para presionar durante 10 segundos.

» Para configurar la hora actual, pulsar lateclaA\ o V.

Para ajustar la hora actual en incrementos de 1 minuto, pul-

sar repetidamente.
Para configurar la hora actual, pulsar y mantener.

» Pulsarlateclade confirmar©)o no hay tecla para presionar
durante 10 segundos.
La configuracion se ha realizado.

Para seleccionar el formato de la hora:

» Paraalternar la visualizacion de la hora entre el formato de
12 hyde 24 h, pulsar la tecla de la hora (0 y la tecla de
retraso i durante 2 segundos.

5.3 Configuracion del modo de funcionamiento
principal

Dependiendo de la unidad interior y de la configuracion del

regulador de habitacién cableado, no estan disponibles todos

los modos de funcionamiento.

Encender/apagar la unidad

» Pulsar la tecla ON/OFF (O para encender o apagar la apa-
rato:
La unidad arranca en el modo de funcionamiento configu-

rado o se apaga. Para proteger la unidad, solo se puede vol-

ver a encender una vez ha transcurrido cierto tiempo.

Las configuraciones también se pueden efectuar cuando el
aparato esta apagado. El aparato guarda las configuraciones y
también las mantiene si se produce un fallo eléctrico.

]

Después de un fallo eléctrico, la unidad se reinicia automatica-
mente. Esto puede dar lugar a lecturas erroneas en las panta-
llas que se solucionan automaticamente durante el
funcionamiento.

Modo automatico

En el modo automético, la unidad pasa automaticamente entre
los modos calefaccion, refrigeracion, ventilacion y deshumec-
tacion, dependiendo de la temperatura configurada.

BOSCH

» Pulsar la tecla de funcionamiento e repetidamente hasta
que en la pantalla aparezca (») .

» Pulsar las teclas /A o V para configurar la temperatura
requerida.

]

En el funcionamiento automatico no se puede ajustar la veloci-
dad del ventilador.

Modo Frio

» Pulsarlateclade funC|onam|ento e repetidamente hasta
que en la pantalla aparezca ><

» Pulsarlatecla S hasta alcanzar la velocidad del aire reque-
rida.

» Pulsar las teclas A o V para configurar la temperatura
requerida.

Modo de secado

» Pulsar la tecla de funcionamiento e repetidamente hasta
que en la pantalla aparezca

» Pulsar las teclas /A oV para configurar la temperatura
requerida.

]

En el modo de deshumedecimiento no se puede ajustar la velo-
cidad del ventilador.

Modo calefaccion

» Pulsar latecla de funcionamiento e hasta que en la panta-
lla aparezca -O¢.

» Pulsar las teclas /A o V para configurar la temperatura
requerida.

» Pulsarlatecla s hastaalcanzar la velocidad del aire reque-
rida.

[i]

Silatemperatura exterior es muy baja, la capacidad calefactora
de lainstalacion de aire acondicionado puede no ser suficiente.
Recomendamos conectar fuentes de calor adicionales.

Modo de ventilador (tinicamente)

» Pulsar la tecla de funcionamiento e repetidamente hasta
que en la pantalla aparezca <§§

» Paraajustar la velocidad del ventilador, pulsar la tecla <
hasta alcanzar la velocidad del ventilador requerida. Se
puede seleccionar AUTO para activar el control automa-
tico.
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Autol Low|

Sta tecla no esta aisponible en eTmodo automatico nien
el de deshumectacion.

A R R S e S S

Si es compatible la regulacion de la velocidad gradual, pul-

sar la tecla de la velocidad del ventilador para recorrer el
ciclo.

» Paraencender o apagar el sonido del teclado, pulsar simul-

taneamente la tecla de funcionamiento (&) y & durante
3 segundos.

]

La temperatura no se puede ajustar ni mostrar en el modo ven-

tilacion.

5.4 Configuracion de la temperatura ambiente
» Pulsar las teclas /A o V para configurar la temperatura
ambiente deseada.
> Pulsar la tecla de confirmacion ©.
La configuracion se aplica poco después.

i

La temperatura no se puede ajustar en el modo ventilacion.

5.5 Temporizador de configuracion

Temporizador | Utilizar esta funcion para configurar
semanal las horas de funcionamiento de cada
dia de la semana.

- Temporizacion Utilizar esta funcion de temporizador

ON para iniciar el funcionamiento del
aparato de climatizacion. El
temporizador funcionay el
funcionamiento del aparato de
climatizacion comienza una vez ha
pasado el tiempo.

WEEK
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= Temporizacion | Utilizar esta funcion de temporizador
OFF para detener el funcionamiento del
aparato de climatizacion. El
temporizador funcionay el
funcionamiento del aparato de
climatizacién se detiene una vez ha
pasado el tiempo.
Temporizacion Utilizar esta funcion de temporizador
ONy OFF parainiciar y detener el
funcionamiento del aparato de
climatizacion. El temporizador
funcionay el funcionamiento del
aparato de climatizacion comienzay
se detiene una vez ha pasado el
tiempo.
Tab. 35

]

Puede configurar "dia apagado" para comenzar automatica-
mente con la configuracion del temporizador mas reciente
cada vez que el aparato se enciende configurando dy:1y dy:2
en el modo de ingenieria.

5.5.1 Temporizacion ON u OFF
» Seleccionar "ON" u "OFF".
- Temporizacion ON: == [pay]
- Temporizacion OFF: gz DAY]

Latecla 0 y la pantalla de la temperatura parpa-
dean.

» Paraseleccionar la duracion del temporizador en incre-
mentos de 0,5 hora, pulsar lateclaA o V.

» Paraactivar el temporizador y finalizar la configuracion,
pulsar la tecla de confirmar ©).

5.5.2 Temporizacion ONy OFF

» Seleccionar "ON"y "OFF".
La tecla ([S) parpadeay la tecla f&&g se ilumina.

» Paraseleccionar la duracion del temporizador ON en incre-
mentos de 0,5 hora, pulsar lateclaA o V.

» Paraactivar la temporizacion ON, pulsar la tecla de confir-
mar ©.
Latecla seiluminay latecla parpadea.

» Para seleccionar la duracién del temporizador OFF en
incrementos de 0,5 hora, pulsar lateclaA o V.

» Paraactivar la temporizacién OFF y finalizar la configura-
cion, pulsar la tecla de confirmar ©).
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i

El regulador cableado secundario no puede configurar el tem-
porizador.

5.5.3 Temporizador semanal 1

Configuracion del temporizador SEMANAL

» Paraseleccionar SEMANA 1, pulsar la tecla del temporiza-
dor (0 hasta que aparezca SEMANA 1 en la pantalla.

» Para confirmar, pulsar la tecla de confirmacién ).

Configuracion del dia de la semana

» Paraseleccionar el dia de la semana, pulsar latecla/\ oV

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

Ajuste de la temporizacion ON de la configuracion del tempori-

zador 1

» Paraconfigurar la hora de la temporizacion ON, pulsar la
teclaAoV.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ©).

Ajuste de la temporizacion OFF de la configuracién del tempo-

rizador 1

» Para configurar la hora de la temporizacién OFF, pulsar la
teclaAoV.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-

mar ().

]

Para cada dia de la semana, se pueden guardar hasta 4 configu-
raciones del temporizador. Es conveniente que el TEMPORIZA-
DOR SEMANAL esté configurado segln el estilo de vida del
usuario.

Para configurar diferentes ajustes del temporizador:

> Repetir "Ajuste de la temporizacion ON de la configuracion
deltemporizador 1"y "Ajuste de latemporizacién OFF de la
configuracion del temporizador 1".

Para ajustar otros dias en una semana

> Repetir "Configuracion del dia de la semana" en "Ajuste de
la temporizacion OFF de la configuracion del temporizador
1"

La configuracion del temporizador semanal puede volver al
paso previo pulsando la tecla retorno. La hora de la configura-
cién del temporizador se puede borrar pulsando la tecla Dia
OFF. La configuracion actual se restablecera y eliminara la con-
figuracion del temporizador semanal automaticamente si no
hay ninguna operacion durante 30 segundos.

Funcionamiento del temporizador SEMANAL

Para activar el funcionamiento del TEMPORIZADOR SEMANAL

» Pulsar la tecla del temporizador (5 mientras se muestra
SEMANA 1 en la pantalla.

Para desactivar el funcionamiento del TEMPORIZADOR SEMA-

NAL

» Pulsar la tecla del temporizador (9 hasta que desaparezca
SEMANA 1 de la pantalla.

Para apagar el aparato de climatizacion durante el TEMPORIZA-

DOR SEMANAL

» Paraapagar temporalmente, pulsar la tecla de encendido
O unavezy rapidamente.
El aparato de climatizacion se apaga temporalmente.
Y el aparato de climatizacion se enciende automaticamente
durante la hora de la temporizacion ON.

» Paraapagar completamente, pulsar la tecla de encendido
O durante 2 segundos.
El aparato de climatizacion se apaga completamente.
La funcion de temporizacion se cancela.

Para configurar DiA OFF (para un dia festivo)

» Durante el temporizador semanal, pulsar la tecla de confir-
mar ().

» Paraseleccionar el dia de esta semana, pulsar latecla/\ o
V.

» Para configurar DiA OFF, pulsar la tecla de dia off .

» Para configurar el DA OFF para otros dias, repetir los
pasos.

» Paravolver altemporizador semanal, pulsar la tecla retorno
.

]

La configuracion de DiA OFF se cancela autométicamente des-
pués de que haya pasado el dia configurado.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Funcion RETRASO

]

La funcidn de retraso solo se puede activar en Temporizador
semanal 1y en Temporizador semanal 2.

» Durante el temporizador semanal, pulsar la teclade funcion
0o,

0o

Seleccionar la funcion retraso .

Pulsar la tecla de confirmacién .

Pantalla"Oh","1 h","2 h".

Para confirmar, esperar 3 segundos.

Cuando se activa la funcion de retraso, aparece la marca

-
Copiar un ajuste de un dia a otro

Un ajuste realizado una vez se puede copiar en otro dia de la
semana. Todo el ajuste del dia seleccionado de la semana se

vvyy

copiara. El uso efectivo del modo de copia facilita las configura-

ciones.

» Durante el temporizador semanal, pulsar la tecla de confir-

mar ().

» Paraseleccionar el dia que se desea copiar, pulsar la tecla
AoV.

> Pulsar la tecla de copiar (5.
Las letras "CY" aparecen en la pantalla.

» Paraseleccionar el dia al que se desea copiar, pulsar la
teclaAoV.

» Para confirmar, pulsar la tecla de copiar (5.
Lamarca "WE" parpadea rapidamente.

» Para copiar a otros dias, repetir los 2 Gltimos pasos.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

» Paravolver al temporizador semanal, pulsar la tecla retorno
.

5.5.4 Temporizador semanal 2

Configuracion del temporizador SEMANAL

» Paraseleccionar SEMANA 2, pulsar la tecla TEMPORIZA-
DOR hasta que aparezca SEMANA 2 en la pantalla.

» Para confirmar, pulsar la tecla de confirmacién ©).

Configuracion del dia de la semana

» Paraseleccionar el dia de la semana, pulsar latecla/\ oV

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-

mar ().

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Ajuste de la temporizacion ON de la configuracion del tempori-

zador 1

» Paraseleccionar la hora ajustada, pulsar latecla/\ o V.
Lahoraajustada, el modo, latemperaturay la velocidad del
ventilador aparecen en la pantalla.

» Paraacceder al proceso de ajuste de la hora, pulsar la tecla
de confirmar ©).

]

En un solo dia se pueden configurar hasta 8 eventos programa-
dos. Se pueden programar varios eventos bien en MODO, TEM-
PERATURA y velocidades del VENTILADOR.

Ajuste de la hora

» Paraajustar lahora, pulsar lateclaA o V.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

Ajuste del modo de funcionamiento

» Para ajustar el modo de funcionamiento, pulsar la tecla A
oV.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

Ajuste de la temperatura ambiente

i

Este ajuste no esta disponible en los modos VENTILADOR u
OFF.

» Paraajustar la temperatura ambiente, pulsar latecla/\ o
V.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

Ajuste de velocidad del ventilador

i

Este ajuste no esta disponible en los modos AUTO, DESHU-
MECTACION u OFF.

» Paraajustar la velocidad del ventilador, pulsar la tecla /A o
V.

» Para confirmar la configuracion, pulsar la tecla de confir-
mar ().

Para ajustar diferentes eventos programados

» Repetir "Ajuste de la temporizacion ON de la configuracion
del temporizador 1"y "Ajuste de la velocidad del ventila-
dor".
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Para ajustar dias adicionales en el periodo de una semana
> Repetir "Ajuste de la temporizacion ON de la configuracion

del temporizador 1"y "Para ajustar diferentes eventos pro-

gramados".

i

La configuracion del temporizador semanal puede volver al
paso previo pulsando la tecla retorno €. La configuracion
actual se ha restablecido. El regulador no guardara la configu-
racion del temporizador semanal si no hay ninguna operacion
durante los siguientes 30 segundos.

Funcionamiento del temporizador SEMANAL

Para iniciar el funcionamiento del TEMPORIZADOR SEMANAL

» Pulsarlatecla TEMPORIZADOR hasta que en la pantalla se
muestre SEMANA 2.
El temporizador se inicia automaticamente.

Para cancelar el funcionamiento del TEMPORIZADOR SEMA-

NAL

» Paracancelar el modo de temporizador, pulsar la tecla de
encendido O durante 2 segundos.

-0-

» Paracancelar el modo de temporizador, cambiar el modo
de temporizador utilizando la tecla del temporizador (.

Para configurar DiA OFF (para un dia festivo)

» Durante el temporizador semanal, pulsar la tecla de confir-

mar ().

» Paraseleccionar el dia de esta semana, pulsar latecla/\ o
V.

» Para configurar DIA OFF, pulsar la tecla de dia off -

» Para configurar el DIA OFF para otros dias, repetir los
pasos.

» Paravolver al temporizador semanal, pulsar la tecla retorno
.

i

La configuracion de DiA OFF se cancela automaticamente des-

pués de que haya pasado el dia configurado.

Copiar un ajuste de un dia a otro

Un evento programado una vez se puede copiar en otro dia de
lasemana. Los eventos programados del dia seleccionado de la
semana se copiaran. El uso efectivo del modo de copia facilita
las configuraciones.

» Durante el temporizador semanal, pulsar la tecla de confir-

mar ().

BOSCH

» Paraseleccionar el dia que se desea copiar, pulsar la tecla
AoV.

» Pulsar la tecla retorno €.
Las letras "CY" se muestran en la pantalla.

» Paraseleccionar el dia al que se desea copiar, pulsar la
teclaAoV.

» Para confirmar, pulsar la tecla de retorno €o.
Lamarca "WE" parpadea rapidamente.

» Para copiar a otros dias, repetir los 2 dltimos pasos.

» Para confirmar la configuracién, pulsar la tecla de confir-
mar ).

» Paravolveral temporizador semanal, pulsar la teclaretorno
.

Borrar la escala de la hora en un dia

» Durante el temporizador semanal, pulsar la tecla de confir-
mar ©).

» Paraseleccionar el dia de lasemana, pulsar lateclaA o V.

Para confirmar, pulsar la tecla de confirmacién ©).

» Paraseleccionar la hora ajustada, pulsarlatecla\ o V.
Lahoraajustada, el modo, latemperaturay la velocidad del
ventilador aparecen en la pantalla.

» Paraborrar la hora ajustada, el modo, la temperaturay la
velocidad del ventilador, pulsar la tecla dia off .

v

5.6 Ajustarlasalidadeaire

En caso de que las laminillas de flujo de aire permanezcanen la
posicion inferior durante el modo frio durante un periodo mas
largo, puede producirse condensado. El ajuste vertical manual
de las laminillas de aire puede causar una averia.

» Paraajustarla posicion vertical de las laminillas, usar tnica-
mente el regulador de habitacion con cable o un controla-
dor a distancia.

]

La funcion y la disponibilidad de la funcion de giro depende de
la unidad interior.

5.6.1 Unidad interior con funcion vertical y horizontal de
giro
Giro vertical automatico (arriba/abajo):
» Pulsarlatecla \/].
Se visualiza el simbolo C.
» Para finalizar el giro vertical automatico: pulsar nueva-
mente la tecla ).
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Giro horizontal automatico (izquierda/derecha):

> Mantener pulsada la tecla 7], hasta que se visualice el sim-
bolo /.

» Para finalizar el giro horizontal automatico: pulsar nueva-
mente la tecla \/] nuevamente, hasta que desaparezcael
simbolo /.

5.6.2 Unidad interior con funcion vertical de giro

Giro vertical automatico (arriba/abajo):

» Mantener pulsada la tecla 7], hasta que se visualice el sim-
bolo >.

» Para finalizar el giro vertical automatico: pulsar nueva-
mente la tecla \7] nuevamente, hasta que desaparezca el
simbolo (.

Giro vertical manual (arriba/abajo):

» Pulsar la tecla \7] hasta haber alcanzado la posicion
deseada. '

Se visualiza el simbolo (.

5.6.3 Unidadinterior con cuatrolaminillas verticales para
la corriente de aire
» Pulsarlatecla /).
Se visualiza el simbolo {>.
» PulsarlateclaV o paraseleccionar ciertas laminillas de
corriente de aire:
- 0: Seleccionar todas las laminillas de corriente de aire.
- 1...4:Seleccionar la laminillade corriente de aire 1...4.
» Pulsar latecla /] para configurar la posicion deseada.

5.7 Otras funciones

5.7.1 Encender/apagar tono de tecla

Para conectar o desconectar el tono de las teclas del regulador

de habitacion con cable:

» Mantener pulsadas las teclas /]y FUNC durante tres
segundos.

5.7.2 Friorapido/calor rapido

En caso de un enfriamiento/calentamiento rapido, la unidad
interior funciona a maxima potencia, para calentar o enfriar la
habitacion lo mas pronto posible.

Frio rapido:

» Encender el modo frio.

» Pulsar la tecla FUNC..

» Confirmar con la tecla 1.

Calefaccion rapida:

» Conectar el modo de calefaccion.

» Pulsar la tecla FUNC..

» Confirmar con la tecla .

Finalizar la funcion:

» Volver a pulsar la tecla FUNC. .

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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» Confirmar con la tecla M.

5.7.3 Bloqueo teclas
Con el bloqueo de teclas se pueden bloquear las teclas del
regulador de habitacion con cable.

Para conectar o desconectar el bloqueo de teclas:

» Pulsar/mantener pulsada simultaneamente la tecla TIMER
y latecla COPY durante tres segundos.
Con el bloqueo de teclas activado, la pantalla visualiza el
simbolo EI .

5.7.4 Funcion Follow me (Follow Me)

» Paraseleccionar si se detecta la temperatura ambiente en
la unidad interior o el regulador cableado, pulsar la tecla
funciénge.
Si el regulador cableado detecta la temperatura ambiente,
aparece el simbolo Q-

> Pulsar latecla funciéngg.

» Seleccionar el icono Q-
Elicono L parpadea.

» Paraencenderoapagar lafuncion Follow me, pulsar latecla
de confirmar ©).
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6 Mantenimiento

ATENCION
Peligro de electrocucion o por piezas méviles
» Interrumpir laalimentacion eléctrica antes de iniciar los tra-
bajos de mantenimiento.

» Pasos de mantenimiento no presentados aqui solo deben
ser realizados por un servicio técnico autorizado.

6.1 Limpieza

AVISO
Daiios del aparato por limpieza inadecuada.

» No rociar o salpicar directamente con agua.
» No usar agua caliente, polvo limpiador o disolventes fuer-
tes.

» Limpiar con un pafio suave.

7 Eliminacion de fallos

7.1 Errores con indicaciones (Self diagnosis func-
tion)

En caso de surgir una averia durante el funcionamiento, la pan-

tallavisualiza un codigo de error (p. ej. EH b3). Tener en cuenta

ladocumentacidn técnica de los componentes de lainstalacion

por codigos de error no presentados en esta lista.

]

En caso dado, el regulador de habitacion con cable indica otro
codigo de error que la unidad interior, a pesar de referirse al
mismo error.

EH b3 Error de comunicacién entre regulador de
habitacion con cable y unidad interior.
Comprobar la linea de datos.

Tab. 36
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Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

8  Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios
empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccion
del medio ambiente representan para nosotros objetivos del
mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del
medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccion del medio ambiente utilizamos la mejor téc-
nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos
de vista econémicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-
tran sefialados. Los materiales plasticos estan sefalizados. Asi
pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-
varse a reciclar o ser eliminados.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1

Aparatos eléctricos y electronicos antiguos
Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
minar con otros desechos, sino que se debe llevar a
puntos de recogida de residuos para su trata-

mmmmm Miento, recogida, reciclaje y eliminacion.

El simbolo es valido para paises que tienen directi-
vas sobre residuos electronicos, p. e]. "Directiva de la Union
Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos". Estas disposiciones definen el marco legal de la
directiva valido para la devolucion y reciclaje de aparatos elec-
trénicos usados en cada pais.

Los aparatos electronicos que pueden contener sustancias
peligrosas deben reciclarse de forma responsable con el fin de
minimizar posibles dafios al medioambiente y peligros para la
salud de las personas. Para este fin, el reciclaje de los residuos
electronicos contribuye a la proteccion de los recursos natura-
les.

Para obtener mas informacion sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos usados,
contactar con las autoridades locales correspondientes, la
empresa de eliminacion de residuos o al vendedor al que le
comprd el producto.

Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

A DEPOS A DEPO!

. REPRISE POSER EPOSER
ALALIVRAISON ~ ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1  Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused
Hoiatustes esitatud hoiatussonad nditavad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.

Jargmised hoiatussonad on kindlaks maaratud ja voivad
esineda kaesolevas dokumendis.

A OHTLIK

OHT tdhendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

HOIATUS

HOIATUS tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike
vigastuste ohtu.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST tdhendab inimestele keskmise raskusega
vigastuste ohtu.

TEATIS
TAHELEPANU tahendab, et tekkida voib varaline kahju.

Oluline teave

i

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

1.2 Uldised ohutusjuhised

A\ Mirkused sihtriihmale

Jargida tuleb kdigis seadmega seotud juhendites esitatud
juhiseid. Nende jargimata jatmine voib kahjustada seadmeid ja
pohjustada kuni eluohtlikke vigastusi.

» Paigaldus-, iilevaatus-, remondi-, muutmis- ja
imberpaigutamistdid tohib teha ainult volitatud paigaldaja
voi hooldusettevote.

Enne paigaldamist lugege kaikide seadme komponentide
paigaldusjuhendeid.

» Jargige ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

v
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» Jargida tuleb konkreetses riigis ja piirkonnas kehtivaid
eeskirju, tehnilisi ndudeid ja ettekirjutusi.
» Tehtud t66d tuleb dokumenteerida.

A\ Ettendhtud kasutamine
» Toode on ette ndhtud ainult kaheosaliste kliimaseadmete
juhtimiseks.

Mistahes muul viisil kasutamine ei ole otstarbekohane
kasutamine. Tootja ei vastuta sellest tulenevate kahjustuste
eest.

A\ Elektriliste majapidamismasinate ja muude taoliste
elektriseadmete ohutus

Elektriseadmetest ldhtuvate ohtude valtimiseks kehtivad

standardile EN 60335-1 vastavalt jargmised néuded:

,Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning piiratud fiiisiliste, tunnetuslike voi vaimsete vimetega
vdi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on
jarelevalve all v6i kui neile on selgitatud seadme turvalist
kasutamist ja nad sellest Iahtuvaid ohtusid maistavad. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Puhastamist ja kasutajahooldust ei
tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.”

LKui elektritoitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohtude
valtimiseks lasta tootjal, tema klienditeenindusel voi monel
teisel sarnase kvalifikatsiooniga isikul valja vahetada.”
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BOSCH

2 Andmed toote kohta

2.1 Vastavustunnistus
Selle toote konstruktsioon ja tddparameetrid vastavad
Euroopa direktiividele ja riigisisestele nduetele.

c € Selle CE-margisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i 6igusaktidele, mis ndevad
ette selle margise kasutamise.

Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.bosch-homecomfort.ee.

2.2 Tarnekomplekt
Seadmed on toodud naitena ja esineda vdib erinevusi.
Tarnekomplekti osad on ndidatud joon. 1.

[1] Juhtmega juhtseade

[2] Uhenduskaabel (0,3 m)

[3] Uhenduskaabel (0,85 m)

[4] Kinnitusvahendid

[5] Magnetrongas

[6] Toote dokumentatsioonikomplekt
[7] Pikenduskaabel (6 m)

2.3 Tehnilised andmed

T acka

Toitevéimsus 12vDC
Lubatud 6hutemperatuur 0...45 °C
Lubatud suhteline dhuniiskus 40...90%
Tab. 37
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3  Paigaldamine

3.1 Enne paigaldust

» Lugege siseliksuse, valismooduli ja muude siisteemi

komponentide tehniline dokumentatsioon tahelepanelikult

labi ja madrake sobiv paigalduskoht.

Paigalduskoha 6hutemperatuur peaks olema jargmises

vahemikus: 0...45 °C.

» Paigalduskoha suhteline dhuniiskus peaks olema jargmises
vahemikus: 40— 90%.

> Arge paigaldage kohta, kus see véib kokku puutuda
kiittedli, auru voi vadvligaasiga.

» Pidage kinni juhtmega ruumi juhtseadme méétudest (>
joon. 2).

> Paigaldage seade soojusallikatest kaugele.

» Tagage ohuringlus.

v

3.2 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
paigaldamine

TEATIS

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme kahjustamise
oht

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme valesti avamine voi
kruvide liiga tugev kinnikeeramine vdib juhtseadet kahjustada.

» Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadmele ei tohi liiga
tugevasti vajutada.

» Eemaldada juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
seinasokkel (= joonis 5).
- Liikata kruvikeeraja ots juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme tagakiiljel olevasse avamiskohta [1].
- Poorata kruvikeerajat, et seinasokkel [2] eemaldada.
» Vajaduse korral valmistada ette sein ja andmesidekaabel
(> joonis 6).
- [1] Kasutada kitti voi isolatsioonimaterjali.
- [2] Kaablile tuleb teha aas.
» Kinnitada seinasokkel seinale (= joonis 7, [1]).
» Kinnitada juhtmega ruumitemperatuuri juhtseade
seinasoklile (= joonis 8).
Legend joon. 9 juurde:
[1] l:}henduskaabel (0,85 m)
] Uhenduskaabel (6 m)
] Uhenduskaabel (0,3 m)
[4] Naidikuplaat
] Adapterplaat
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3.3 Elektriiihendus

HOIATUS
Eluohtlik elektriloogi korral!

Pingestatud elektriliste detailide puudutamine voib pohjustada
elektrilooki.

» Enne elektritéode alustamist: iihendada elektritoite kdik
faasid (kaitse/kaitseliliti) lahti ja tokestada kogemata
sisseliilitamise voimalus.

3.3.1 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
iihendamine

TEATIS

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme véi juhtmestiku
kahjustamise oht

» Paigaldamise ajal ei tohi juhtmeid seadmeosade vahele
pigistada.

» Selleks et valtida vee tungimist juhtmega

ruumitemperatuuri juhtseadmesse, tuleb kaabel

paigaldada (- joonis 6) aasadega [2] ja pistikiihenduste

tihendamiseks kasutada kitti [1].

Kaablid tuleb tugevasti kinnitada ja need ei tohi jadda

flisilise pinge alla.

v

TEATIS
Liigpingega kahjustamise oht

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseade on ette nahtud
ndrkvoolu toitepingele.

» Andmesidekaabel ei tohi mitte mingil juhul puutuda kokku
tugevvooluga.

Kasutada komplekti kuuluvat kaablit.

» Vajaduse korral paigaldada siseiiksuse ja juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseadme paigalduskoha vahele
pikenduskaabel.

Uhendada andmesidekaabel siseiiksuse vi
iihendusmooduliga.

Vajaduse korral kasutada andmesidekaabli ja juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseadme tihendamiseks
pikenduskaablit.

Paigaldada magnetrongas.

Vdimaluse korral ihendada maanduskontakt
maandusjuhiga.

Asetada nooppatarei hoidikusse [1].

v

v

v

v

v
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Juhtmega ruumi juhtseadme konfiguratsioon

4  Juhtmega ruumi juhtseadme
konfiguratsioon

Avage konfiguratsioonimeniiii ja tehke seadistused:

» Lilitage kliimaseade valja.

» Vajutage klahvi COPY, kuni ndidikul kuvatakse parameeter.

]

Pohiseaded on alljargnevas tabelis paksus kirjas esile
tostetud.

Parameetrid Kijelis

Tn(n=1,2,...) Kontrollige siseiiksuse temperatuuri.

CF Kontrollige ventilaatori olekut.
SP Méarake seinakanaliseadme staatiline rohk.
«  SP1:madal

«  SP2:keskmine 1
+  SP3:keskmine 2
«  SP4:korge

AF Tootamise kontrollimine kolm kuni kuus
minutit.

tF Ohu endale suunamise funktsiooni
temperatuurinihe.
+ -5.0.5°C

tyPE Juhtimise piiramine teatud kasutusviisidele:
+ CH: ei piira saadaolevaid kasutusviise.
+ CC: kiitmine ja automaatne reziim

puuduvad

+  HH: ainult kiitmine ja ventilaatori reziim
+  NA: automaatne reziim puudub

tHI Reguleeritava temperatuuri
maksimumvaartus
+ 25..30°C

tlo Reguleeritava temperatuuri
miinimumvaartus
. 17..24°C

rEC Juhtimise sisse-/valjaliilitamine
kaugjuhtimispuldiga.
»  ON:sees
«  OF:vdljas
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Parameeurid Kijgigis

Addr

Init
Tab. 38
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Maarake juhtmega ruumi juhtseadme

aadressid. Kui siisteemis on kaks juhtmega

ruumi juhtseadet, peab molemal juhtmega

ruumi juhtseadmel olema eraldi aadress.

- - slisteemis on ainult iks juhtmega
ruumi juhtseade

«  A:peamine juhtmega ruumi juhtseade
aadressiga 0.

- B:teisene juhtmega ruumi juhtseade
aadressiga 1.

ON: pohiseadete taastamine.

BOSCH

5 Juhtimine

5.1 Juhtmega ruumi juhtseadmete iilevaade

Juhtmega ruumi juhtseadme klahvid
Joonise 3 legend:

[1] Infrapuna-kaugjuhtimispuldi vastuvétja
[2] Juhtmega ruumijuhtseadme naidik

[3] Juhtmega ruumijuhtseadme klahvid

ont Kiahv—
3

G

Sisse-/valjalilitamine

e Kasutusviisi valimine

© Valiku kinnitamine

o Tagasi liikumine

m Paev valjas / viivituse seadistused
~ Ules/alla seadistuse reguleerimine
N

7 Pendeldamise funktsioon)

ag Funktsiooni seadistus

A Ventilaatori pddrete arvu seadistamine
[©)] Liilituskella seadistamine
Andmete kopeerimine/iilevétmine

1) Eiole selle seadmega saadaval
Tab. 39  Juhtmega ruumi juhtseadme klahvid

Juhtmega ruumi juhtseadme ndidik
Joonise 4 legend:

[1] Peamiste kasutusviiside naidik
[2] Temperatuuri ja seisundi naidik
[3] Kuvamise aeg

[4] Lilituskella nait
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(&  Kasutusviis: automaatne reziim Se[11111 | Ventilaatori podrete arv
Ned Valitud ventilaatori péorete arvu kuvamine:

AUTO
X Kasutusviis: jahutusreziim MADAL: &g | [
oL KESKMINE Sl
C‘ Kasutusviis: kuivatusreziim KORGE: <p | | [T
PRY AUTOMAATNE: Se [T AUTO
Kasutusviis: kiitmisreziim e Infograafik: horisontaalne pendeldamlnel)
ST C Infograafik: vertikaalne pendeldaminel)
Kasutusviis: lisareziim®) Infograafik: teisene seade
ﬁ BBB‘;F: Vaartuse nalt nditab seatud temperatuuri
— Kasutusviis: ventilaatori reziim standardvadrtusena.
=° @ Infograafik: klahvilukk
FAN AB Infograafik: seade 1/2
R Infograafik: turbojahutus/turbokiite on
aktiivne.
) Infograafik: ruumitemperatuur
a3 Infograafik: automaatne péoramine on
aktiivne.
L Infograafik: 6hu endale suunamise
funktsioon aktiivne.
°C Infograafik: temperatuuri nait
RH Suhtelise dhuniiskuse nait
= Kaugjuhitav funktsioon on aktiivne
oy Ohu endast eemale suunamise funktsioon on
aktiivnel)
2 Viivituse valjallituse funktsioon
ECO ECO-funktsioon on aktiivne
[ lonisaatori funktsioon?)
Filtri meeldetuletuse funktsioon
© Unefunktsioon on aktiivne
GEAR | GEAR-funktsioon on aktiivne
=z Puhumiseta oleku néit)
> iCleani (aktiivne puhastamine) nait

©) Inimeste anduri (nutikas silm) niit!)
i Elektrilise kiitmise néit®)

3 8855,  Vdartuse ndit: nditab kellaaega

4 ] Infograafik: taimer sisse/valja
oss=sEa | |nfograafik: toopaevad on aktiivsed

Infograafik: paev
=g Infograafik: nadal

1) See funktsioon ei ole saadaval kanali tiilipi siseliksuste
puhul.
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Tab. 40  Siimbolid ekraanil

5.2 Pieva jakellaaja seadistus

» Vajutage taimeri klahvi (® 2 sekundit.
Taimeri nait vilgub.

» Kuupéeva madramiseks vajutage klahvi A véi V.

Valitud paev vilgub. ~g+&+a+E+a+E5+5—
Kuupaeva seadistamine on Idpetatud ja taimeri seadistus
on ette valmistatud, kui vajutatakse taimeri klahvi (® voi
kinnitamise klahvi () v6i 10 sekundi vltel i vajutata dhtki
klahvi.

» Praeguse kellaaja maaramiseks vajutage klahvi A\ v6i V.
Praeguse kellaaja seadistamiseks 1-minutiliste
sammudega vajutage mitu korda.

Praeguse kellaaja pidevalt seadistamiseks vajutage pikalt.

» Vajutage kinnitamise klahvi ) voi drge vajutage 10 sekundi
valtel Gihtki klahvi.

Seadistus on tehtud.

Ajavormingu valimiseks tehke jargmist.

> Kellaaja kuva liilitamiseks 12 h ja 24 h vormingu vahel
vajutage taimeri klahvi (9 ja viivituse klahvi i 2 sekundit.

5.3 Peamise kasutusviisi seadistus
Soltuvalt siseiiksusest ja juhtmega ruumi juhtseadme
konfiguratsioonist ei pruugi kéik kasutusviisid olla saadaval.

Seadme sisse-/viljaliilitamine

> Vajutage seadme sisse- voi valjaliilitamiseks klahvi sisse/
vilja®:
Seade hakkab todle valitud kasutusviisiga véi lilitub valja.
Seadme kaitsmiseks saab selle uuesti sisse liilitada alles
parast mone aja méodumist.

Seadistusi saab teha ka valjalilitatud seadme korral. Seade
salvestab seaded ja sailitab need ka voolukatkestuse korral.

]

Pérast voolukatkestust taaskaivitub seade automaatselt. See
voib pohjustada konflikti ndidiku nditudes, mis lahendatakse
automaatselt td6tamise ajal.

Automaatne reziim

Automaatsel reziimil liilitub seade automaatselt kiitmise,

jahutuse, ventilaatori ja niiskuse eemaldamise reziimide vahel,

soltuvalt seatud temperatuurist.

» Vajutage tooreziimi klahvi e mitu korda, kuni ndidikul
kuvatakse (&) .

» Vajutage klahvi A v6i V, et midrata vajalik temperatuur.
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]

Ventilaatori pddrete arvu ei saa automaatsel reziimil
reguleerida.

Jahutusreziim

» Vajutage tooreZiimi klahvi © mitu korda, kuni naidikul
kuvatakse i>1<§

» Vajutage klahvi S, kuni soovitud 6hukiirus on saavutatud.

» Vajutage klahvi A\ v6i V, et méddrata vajalik temperatuur.

Kuivatusreziim

» Vajutage todreziimi klahvi e mitu korda, kuni ndidikul
kuvatakse Cz

» Vajutage klahvi A v6i V, et méidrata vajalik temperatuur.

]

Ventilaatori pdorete arvu ei saa niiskuse eemaldamise reziimil
reguleerida.

Kiitmisreziim

» Vajutage tooreziimi klahvi e kuni néidikul kuvatakse -
» Vajutage klahvi A v6i V, et midrata vajalik temperatuur.
> Vajutage klahvi S, kuni soovitud 8hukiirus on saavutatud.

[i]

Kui vélistemperatuur on vdga madal, ei pruugi klimaseadme
kiittevoimsus olla piisav. Soovitame ihendada taiendavad
soojusallikad.

(Ainult) ventilaatori reziim

> Vajutage to6reziimi klahvi @ mitu korda, kuni naidikul
kuvatakse <.

» Ventilaatori podrete arvu madramiseks vajutage klahvi S,
kuni saavutatakse vajalik ventilaatori poorete arv. AUTO
saab valida automaatse juhtimise aktiveerimiseks.

|Autol Low! MED|

ee Klanhv er ole Saadaval automaatses ja Kulvatusreziimis.
- E -

Kui toetatakse sujuvat pdérete arvu reguleerimist, vajutage
valimiseks ventilaatori poorete arvu klahvi.

» Klaviatuuriheli sisse- voi valjaliilitamiseks vajutage
tooreziimi klahve ©ia S 3 sekundit korraga.
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]

Ventilaatori reZiimil ei saa temperatuuri muuta ega kuvada.

5.4 Ruumitemperatuuri seadistus

> Vajutage klahvi A v6i V, et madrata soovitud
ruumitemperatuur.

> Vajutage kinnitamise klahvi ).
Seadistus rakendub peagi parast seda.

]

Temperatuuri ei saa kohandada ventilaatori reziimis.

5.5 Liilituskella seadistamine

NADALA
taimer

Kasutage seda taimeri funktsiooni, et
maadrata t66ajad koigiks
nadalapdevadeks.

Kasutage seda taimeri funktsiooni, et
kaivitada kliimaseadme t66. Taimer
tootab ja klimaseadme to0 algab, kui
aeg on moddunud.

Kasutage seda taimeri funktsiooni, et
seisata klimaseadme t66. Taimer
tootab ja kliimaseadme t66 peatub,
kui aeg on moddunud.

- Sisseliilitatud
&0 oleku taimer

Valjaliilitatud
=
oleku taimer

Sisse- ja Kasutage seda taimeri funktsiooni, et
= véljaliilitatud  kdivitada ja seisata klimaseadme
oleku taimer  t60. Taimer to6tab ja klimaseadme

t60 algab ja peatub, kui aeg on
moodunud.

Tab. 41

]

Saate tehnikureziimis valikuid dy:1 ja dy:2 konfigureerides
madrata valiku "paev valjas", et automaatselt kaivitada viimaste
taimeri seadistustega iga kord, kui seade sisse lilitatakse.

5.5.1 SISSE- vdi VALJAliilitatud oleku taimer
> Valige SEES v6i VALJAS.
- SISSElilitatud oleku taimer:
- VALJAliilitatud oleku taimer: gz [DAY]
Klahv Vi ja temperatuurindidiku ala vilguvad.
» Taimeri kestuse valimiseks 0,5 h sammudega vajutage
klahvi A voi V.
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» Taimeri aktiveerimiseks ja seadistuste |opetamiseks
vajutage kinnitamise klahvi ©).

5.5.2 Sisse-ja viljaliilitatud oleku taimer

» Valige Sees voi Vljas.
Klahv (s vilgub ja klahv [Egg stittib.

» Taimeri SISSElilitatud oleku kestuse valimiseks 0,5 h
sammudega vajutage klahvi A\ voi V.

» SISSElilitatud oleku taimeri aktiveerimiseks vajutage
kinnitamise klahvi ©).
Klahv [ siittib ja klahv vilgub.

» Taimeri VALJAliilitatud oleku kestuse valimiseks 0,5 h
sammudega vajutage klahvi A\ voi V.

» VALJAliilitatud oleku taimeri aktiveerimiseks ja seadistuste
|6petamiseks vajutage kinnitamise klahvi ).

]

Teisene juhtmega juhtseade ei saa taimerit maarata.

5.5.3 Nadala taimer 1

NADALA taimeri seadistus

» NADAL 1 valimiseks vajutage taimeri klahvi (>, kuni
naidikul kuvatakse NADAL 1.

» Kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Nédalapaeva seadistus
» Nadalapéeva valimiseks vajutage klahvi A voi V
» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Taimeri seadistus 1 SISSEliilitatud oleku taimer

» SISSEliilitatud oleku taimeri kellaaja maaramiseks vajutage
klahvi A voi V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Taimeri seadistus 1 VALJAlillitatud oleku taimer

» VALJAliilitatud oleku taimeri kellaaja maaramiseks
vajutage klahvi A v6i V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

]

Iga nédalapée_va jaoks saab salvestada kuni 4 taimeri
seadistust. NADALA TAIMER on mugav véimalus seadistada
kasutaja elustiili jargi.

Eri taimeri seadistuste madramiseks tehke jargmist.

» Korrake toiminguid "Taimeri seadistus 1 SISSEliilitatud
oleku taimer" ja "Taimeri seadistus 1 VALJAlilitatud oleku
taimer".




Juhtimine

Sama nddala teiste paevade seadistamiseks tehke jargmist.
> Korrake toimigguid "Nadalapdeva seadistus" kuni "Taimeri
seadistus 1 VALJAlilitatud oleku taimer".

il
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DELAY funktsioon

]

Viivituse funktsiooni saab aktiveerida ainult valikutes Nadala
taimer 1 ja Nadala taimer 2.

Nédala taimeri seadistuse saab viia eelmisele sammule,
vajutades tagasiliikumise klahvi. Taimeri seadistuse kellaaja
saab kustutada, vajutades klahvi Paev VALJAS. Praegune
seadistus taastatakse ja nadala taimeri seadistus tiihistatakse
automaatselt, kui 30 sekundi valtel ei tehta toiminguid.

NADALA taimeri t66

NADALA TAIMERI t86 aktiveerimine

» Vajutage taimeri klahvi (@, kui ndidikul kuvatakse NADAL
1

NADALA TAIMERI t86 inaktiveerimine

» Vajutage taimeri klahvi (, kuni néidikul kuvatakse NADAL
1.

Kliimaseadme valjaliilitamine NADALA TAIMERI ajal

> Ajutiselt valjalilitamiseks vajutage iiks kord kiiresti
toiteklahvi ).
Kliimaseade liilitub ajutiselt valja.
Kliimaseade liilitub automaatselt sisse sisseliilitatud oleku
taimeri ajal.

> Taielikult valjaliilitamiseks vajutage 2 sekundit toiteklahvi
o.
Kliimaseade liilitub taielikult valja.
Ajastamise funktsioon tiihistatakse.

Oleku PAEV VALJAS maaramine (puhkuse ajaks)

» Vajutage nadala taimeri ajal kinnitamise klahvi ©).

» Selle nadala paeva valimiseks vajutage klahvi A vi V.

» Valiku PAEV VALJAS maaramiseks vajutage klahvi "pdev
véljas" .

» Valiku PAEV VALJAS teistele paevadele maaramiseks
korrake toiminguid.

» Nédala taimerile naasmiseks vajutage tagasiliikumise
klahvi €.

]

Valiku PAEV VALJAS seadistus tiihistatakse automaatselt, kui
madratud paev on méodunud.
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Vajutage nadala taimeri ajal funktsiooniklahvi gg.

Valige viivituse funktsioon .

Vajutage kinnitamise klahvi ©).

Nait"oh","1h","2 h".

Kinnitamiseks oodake 3 sekundit.

Kui viivituse funktsioon on aktiveeritud, kuvatakse mark
oy

Seadistuse kopeerimine iihelt paevalt teisele pievale
Tehtud salvestuse saab kopeerida nadala teisele paevale.
Kopeeritakse kogu nadalapaeva salvestus. Kopeerimise reziimi
kasutamine hélbustab salvestamist.

vvyVvyvyy

> Vajutage nddala taimeri ajal kinnitamise klahvi ©).
» Kopeeritava paeva valimiseks vajutage klahvi A v6i V.
» Vajutage kopeerimise Klahvi (5.
Naidikul kuvatakse tahed "CY".
» Pieva, millele kopeerida, valimiseks vajutage klahvi A voi
V.
> Kinnitamiseks vajutage kopeerimise klahvi 5.
Mark "WE" vilgub kiiresti.
» Teistele paevadele kopeerimiseks korrake viimast
2 sammu.
» Seadistuste kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

» Nadala taimerile tagasi liikumiseks vajutage tagasiliikumise
klahvi ©.

5.5.4 Nadalataimer 2

NADALA taimeri seadistus

» NADAL 2 valimiseks vajutage klahvi TAIMER, kuni néidikul
kuvatakse NADAL 2.

» Kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Nédalapaeva seadistus

» Nadalapdeva valimiseks vajutage klahvi A v6i V

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Taimeri seadistus 1 SISSElilitatud oleku taimer

» Seadistuse aja valimiseks vajutage klahvi A v6i V.
Naidikul kuvatakse kellaaja, reziimi, temperatuuri ja
ventilaatori poorete arvu seadistused.

» Kellaaja seadistamise alustamiseks vajutage kinnitamise
klahvi ©).
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]

Uheks paevaks saab maarata kuni 8 ajastatud siindmust.
Erinevaid siindmusi saab ajastada REZIIMI, TEMPERATUURI ja
VENTILAATORI POORETE ARVU jaoks.

Kellaaja seadistus

> Kellaaja madramiseks vajutage klahvi A v6i V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).
Tooreziimi seadistus

> Tooreziimi madramiseks vajutage klahvi A voi V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).
Ruumitemperatuuri seadistus

]

See seadistus ei ole saadaval VENTILAATORI reziimis ja
VALJAliilitatud seisundis.

» Ruumitemperatuuri maaramiseks vajutage klahvi A voi V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).
Ventilaatori pddrete arvu seadistamine

]

See seadistqs ei ole saadaval AUTOMAATSES, KUIVATAMISE
reziimis ja VALJAlilitatud seisundis.

» Ventilaatori poorete arvu maaramiseks vajutage klahvi A
Voi V.

» Seadistuse kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).

Erinevate ajastatud siindmuste maaramine

» Korrake toiminguid "Taimeri seadistus 1 SISSEliilitatud
oleku taimer" ja "Ventilaatori pdorete arvu seadistamine”.

Uhe nidala jooksul lisapdevade madramine

» Korrake toiminguid "Taimeri seadistus 1 SISSEliilitatud

oleku taimer" kuni "Erinevate ajastatud stindmuste
madramine".

]

Nadala taimeri seadistuse saab viia eelmisele sammule,
vajutades tagasiliikumise klahvi €2. Praegune seadistus
taastatakse. Juhtseade ei salvesta nadala taimeri seadistusi,
kui 30 sekundi viltel ei tehta iihtki toimingut.
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NADALA taimeri t66

NADALA TAIMERI 6 kaivitamine

> Vajutage klahvi TAIMER, kuni naidikul kuvatakse NADAL 2.
Taimer kdivitub automaatselt.

NADALA TAIMERI 66 katkestamine

» Taimeri reZiimi katkestamiseks vajutage 2 sekundit
toiteklahvi .

-Voi-

» Taimeri reziimi katkestamiseks vahetage taimeri reziimi
taimeri klahviga (©.

Oleku PAEV VALJAS maaramine (puhkuse ajaks)

» Vajutage nadala taimeri ajal kinnitamise klahvi ©).

» Selle nddala paeva valimiseks vajutage klahvi A v6i V.

» Valiku PAEV VALJAS maaramiseks vajutage klahvi "paev
véljas" .

» Valiku PAEV VALJAS teistele pievadele madramiseks
korrake toiminguid.

» Nddala taimerile naasmiseks vajutage tagasiliikumise
klahvi ©2.

]

Valiku PAEV VALJAS seadistus tiihistatakse automaatselt, kui
madratud paev on méodunud.

Seadistuse kopeerimine iihelt paevalt teisele pievale
Ajastatud siindmuse saab kopeerida nidala teisele paevale.
Kopeeritakse kogu nadalapdeva ajastatud siindmused.
Kopeerimise reZiimi kasutamine holbustab salvestamist.
» Vajutage nadala taimeri ajal kinnitamise klahvi ©).
» Kopeeritava pdeva valimiseks vajutage klahvi A v6i V.
» Vajutage tagasiliikumise klahvi .
Naidikul ndidatakse tahti "CY".
> Paeva, millele kopeerida, valimiseks vajutage klahvi A voi
V.
» Kinnitamiseks vajutage tagasiliikumise klahvi <.
Mark "WE" vilgub kiiresti.
> Teistele paevadele kopeerimiseks korrake viimast
2 sammu.
» Seadistuste kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).
» Nadala taimerile tagasi liikumiseks vajutage tagasiliikumise
klahvi 2.

Ajavormingu kustutamine iihel paeval

» \Vajutage nadala taimeri ajal kinnitamise klahvi ©).
» Nadalapéeva valimiseks vajutage klahvi A v6i V.
» Kinnitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ©).
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» Kustutatava seadistuse aja valimiseks vajutage klahviA\ voi
V.
Naidikul kuvatakse kellaaja, reziimi, temperatuuri ja
ventilaatori poorete arvu seadistused.

> Kellaaja, reziimi, temperatuuri ja ventilaatori péorete arvu
seadistuse kustutamiseks vajutage klahvi "paev véljas" .

5.6 Kallutusfunktsiooni seadistamine

TEATIS

Kui 6huvoolulamell jaab jahutusreziimi ajal pikemaks ajaks
alumisse asendisse, voib kondensaat valja tulla.
Ohuvoolulamellide kasitsi reguleerimine véib pohjustada
torkeid.

»  Ohuvoolu suunamisplaadi asendi reguleerimiseks tuleb
kasutada ainult juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadet
voi kaugjuhtimispulti.

]

Vonkefunktsiooni todpohimate ja kasutatavus olenevad
siseiiksusest.

5.6.1 Vertikaalse ja horisontaalse vonkefunktsiooniga
siseiiksus

Automaatne vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

> Vajutage nuppu /.
Néidikule ilmub stimbol .

» Automaatse vertikaalase vonkumise Iopetamiseks vajutada
uuesti nuppu 7.

Automaatne horisontaalne vonkumine (vasakule/paremale):

» Hoida nuppu 7] allavajutatuna, kuni naidikule ilmub
stimbol £\

» Automaatse horisontaalse vonkumise Iopetamiseks hoida
nuppu /] uuesti allavajutatuna, kuni kaob siimbol ¢ \,.

5.6.2 Vertikaalse vonkefunktsiooniga siseiiksus

Automaatne vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

» Hoida nuppu /] allavajutatuna, kuni néidikule ilmub
simbol >,

» Automaase vertikaalse vonkumise I6petamiseks hoida
nuppu /] uuesti allavajutatuna, kuni kaob siimbol >.

Kasitsi vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

» Vajutada korduvalt nuppu X1, kuni on saavutatud soovitud
asend.
Néidikule ilmub siimbol >.
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5.6.3 Siseiiksus, millel on neli vertikaalset 6huvoolu
suunamisplaati
» Vajutage nuppu /1.
Naidikule ilmub siimbol (>
» Konkreetsete 6huvoolu suunamisplaatide valimiseks
vajutada nuppu V voi A:
- 0: koigi 6huvoolu suunamisplaatide valimine.
- 1...4: 6huvoolu suunamisplaatide 1...4 valimine.
> Soovitud asendi seadmiseks vajutada nuppu 7.

5.7 Muud funktsioonid

5.7.1 Nupubheli sisse-/viljaliilitamine

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme nupuheli sisse- voi
véljalilitamine:

» Hoida nuppe {71 ja FUNC. kolm sekundit allavajutatuna.

5.7.2 Kiirjahutus/kiirsoojendus
Kiirjahutus-/kiirsoojendusreziimis to6tab siseseade
maksimaalse voimsusega, et ruumi kiiresti kiitta voi jahutada.
Kiirjahutus:

» Liilitada jahutusreziim sisse.

» Vajutada nuppu FUNC.

» Kinnitada nupuga M.

Kiirsoojendus:

» Liilitada kiitmisreziim sisse.

» Vajutada nuppu FUNC..

» Kinnitada nupuga 1.

Funktsiooni I6petamine:

» Vajutada uuesti nuppu FUNC..

» Kinnitada nupuga 1.

5.7.3 Nupulukk
Nupulukustusega saab lukustada kdik juhtmega juhtseadme
nupud.
Nupulukustuse sisse-/valjalilitamiseks:
» Vajutada korraga ja hoida kolm sekundit allavajutatuna
nuppu TIMER ja nuppu COPY.
Sisseliilitatud nupulukustuse korral on naidikul siimbol -
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5.7.4 Ohuendale suunamise funktsioon (Follow Me)
» Selleks, et valida, kas ruumitemperatuur tuvastatakse
siseliksusel voi juhtmega juhtseadmel, vajutage
funktsiooniklahvigg.
Kui ruumitemperatuur tuvastatakse juhtmega
juhtseadmega, kuvatakse siimbol Q.

> Vajutage funktsiooniklahvigg.

» Valige ikoon Q-
lkoon L vilgub.

» Ohu endale suunamise funktsiooni sisse- voi
vljalilitamiseks vajutage kinnitamise klahvi ).
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Hooldus

6 Hooldus

ETTEVAATUST
Elektriloogist voi liilkuvatest osadest tingitud oht

» Enne mistahes hooldust6dde alustamist tuleb elektritoide
lahti ihendada.

» Siin loetlemata hooldustdid tohib lasta teha ainult volitatud
hooldustddkojas.

6.1 Puhastamine

TEATIS
Seadme kahjustamine asjatundmatu puhastamise korral!

> Arge pritsige ega valage seadmele vett.

> Arge kasutage kuuma vett, kiiiirimispulbrit ega tugevaid
lahusteid.

» Puhastamiseks tuleb kasutada pehmet lappi.
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7  Torkepohjuste otsing

7.1 Torked, mida ndidatakse ndidikul (Self
diagnosis function)

Kui seadme t60 ajal tekib torge, siis ndidatakse naidikul

torkekoodi (nt EH b3). Siin loetlemata torkekoodide korral

tuleb jargida stisteemi komponentide tehnilist

dokumentatsiooni.

]

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme naidikul vib olla
teistsugune torkekood, kui siseiiksusel, kuigi tegemist on sama
torkega.

Torkekood Voimalik pohjus

EH°b3 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
jasiseiiksuse vahelise andmeside torge.
Kontrollida andmesidekaablit.

Tab. 42
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8  Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
korvaldamine

Keskkonnakaitse on {iheks Bosch-grupi ettevotete t66

pohialuseks.

Toodete kvaliteet, okonoomsus ja loodushoid on meie jaoks

vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja

normdokumente jérgitakse rangelt.

Keskkonna saastmiseks kasutame parimaid voimalikke

tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka

okonoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbert6étlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on véimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda voi kasutuselt korvaldada.
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Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
;g jaatmetega utiliseerida, vaid tuleb téotlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

s korvaldamise jaoks viia
jadtmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed véivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult véikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.

Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasdbraliku kasutuselt korvaldamise kohta péorduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jadtmekditlusettevotte
voi edasimiilija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1 Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1.1 Symboolverklaringen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen worden signaalwoorden aan het begin van
een waarschuwing gebruikt om de soort en de ernst van de ge-
volgen aan te geven indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichamelijk
letsel kan ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk
persoonlijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

1.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

A\ Aanwijzingen voor de doelgroep

Alle systeemrelevante instructies moeten worden opgevolgd.
Niet naleven van de handleidingen kan materiéle schade en li-
chamelijk letsel of zelfs levensgevaar tot gevolg hebben.

» |Installatie, inspecties, herstellingen, ombouw en verplaat-
singen moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeer-
de installateur of servicebedrijf.

Lees voor de installatie de installatiehandleiding van alle
systeemelementen door.

v
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» Respecteer de veiligheidsvoorschriften en waarschuwin-
gen.

» Houd de nationale en regionale voorschriften, technische
regels en richtlijnen aan.

» Documenteer alle uitgevoerde werkzaamheden.

A\ Correct gebruik
» Gebruik dit product uitsluitend voor de regeling van split-
airconditioning.

leder ander gebruik komt niet overeen met de voorschriften.
Schade die resulteert uit verboden gebruik is uitgesloten van
de aansprakelijkheid.

A\ Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektri-
sche apparaten

Ter voorkoming van gevaar door elektrische apparatuur gelden

conform EN 60335-1 de volgende instructies:

“Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde fysische, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
wanneer deze onder toezicht staan of voor wat betreft het veilig
gebruik van het toestel zijn geinstrueerd en de daaruit resulte-
rende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.”

“Wanneer de netaansluitkabel wordt beschadigd, moet deze
door de fabrikant of haar servicedienst of een gekwalificeerde
persoon worden vervangen, om gevaar te vermijden.”
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Gegevens betreffende het product

BOSCH

2  Gegevens betreffende het product

2.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c € product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.bosch-homecomfort.be.

2.2 Leveringsomvang

De getoonde toestellen dienen als voorbeeld en afwijkingen
zijn mogelijk.

De leveringsomvang wordt weergegeven in afb. 1.
[1] Bedrade regelaar

[2] Aansluitkabel (0,3 m)

[3] Aansluitkabel (0,85 m)

[4] Bevestigingsmateriaal

[5] Magneetring

[6] Documentenset voor productdocumentatie
[7] Verlengkabel (6 m)

2.3 Technische gegevens

Stroomtoevoer 12vDC
Toegestane 0...45°C
omgevingstemperatuur

Toegestane relatieve 40...90%
luchtvochtigheid

Tabel 43
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3 Installatie

3.1 Voor de installatie:

» Lees de technische documentatie van de binneneenheid,
de buiteneenheid en de overige bestanddelen van de in-
stallatie zorgvuldig door en bepaal een geschikte installa-
tielocatie.

» De omgevingstemperatuur op de installatieplaats moet in
het volgende bereik liggen: 0...45 °C.

» De relatieve luchtvochtigheid op de installatieplaats moet
in het volgende bereik liggen: 40. 90%.

» Nietinstalleren op plaatsen waar de installatie in contact
kan komen met stookolie, stoom of zwavelgas.

» Houd rekening met de afmetingen van de bedrade kamer-
regelaar (= afb. 2).

» Installeer op afstand van warmtebronnen.

» Zorgvoor luchtcirculatie.

3.2 Monteer de bedrade kamerregelaar

Schade aan de bedrade kamerregelaar

Verkeerd openen van de kamerregelaar of te vast aandraaien
van de schroeven kan schade veroorzaken.

» Oefen niet teveel druk uit op de kamerregelaar.

» Houd rekening met de chassis van de bedrade kamerrege-

laar (- afb. 5).

- Plaats de top van een schroevendraaier op het buig-
punt [1] aan de achterkant van de bedrade kamerrege-
laar.

- Tilde schroevendraaier omhoog om de wandsokkel [2]
te openen.

» Bereid indien nodig de muur of het plafond en de datakabel

voor (- afb. 6).

- [1] Verwijder de kit of isolatiemateriaal.

- [2] Maak een bocht in de kabel.

» Bevestig de wandsokkel op de wand (= afb. 7, [1]).
» Bevestig de bedrade kamerregelaar op de wandsokkel (=

afb. 8).

Legenda bij afb. 9:

[1] Aansluitkabel (0,85 m)
[2] Aansluitkabel (6 m)
[3] Aansluitkabel (0,3 m)
[4] Display-printkaart

[5] Adapter-printkaart
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3.3  Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische stroom!

Aanraken van elektrische onderdelen die onder spanning staan
kan een elektrische schok veroorzaken.

» Voor werkzaamheden aan elektrische delen de voedings-
spanning over alle polen onderbreken (zekering, vermo-
gensautomaat) en beveiligen tegen onbedoeld
herinschakelen.

3.3.1 Aansluiten van de bedrade kamerregelaar

Schade aan de bedrade kamerregelaar of bedrading

» Beknel de aders niet tijdens de installatie.

» Gebruik om het binnendringen van water in de bedrade ka-
merregelaar bij het aansluiten te voorkomen (- afb. 6), af-
dichting [2] en kit [1] om de connector af te dichten.

De kabels moeten goed zijn bevestigd en niet onder mecha-
nische spanning staan.

v

Schade door te hoge spanning
De bedrade kamerregelaar werkt op laagspanning.
» Zet nooit hoge spanningen op de communicatiekabel.

Gebruik de meegeleverde kabel.

» Installeer indien nodig een verlengkabel tussen de binnen-
eenheid en de installatielocatie van de bedrade kamerrege-
laar.

Sluit de communicatiekabel aan op de binneneenheid of de
aansluitmodule.

Indien van toepassing, verbind de communicatiekabel met
de bedrade kamerregelaar via een verlengkabel.

Plaats de magnetische ring.

Sluit indien mogelijk de aardklem aan.

Plaats de knoopbatterij in de houder [1].

v

v

v

vy
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Configuratie van de bedrade kamerregelaar

4  Configuratie van de bedrade kamerrege-
laar
Open het configuratiemenu en voer de instellingen uit:
» Schakel de airconditioning uit.
» Houd de toets COPY ingedrukt tot een parameter in het dis-
play verschijnt.

]

De fabrieksinstellingen zijn in de volgende tabel vet gedrukt
weergegeven.

Beschrijving

Tn(n=1,2,...) Controleer de temperatuur bij de
binneneenheid.

CF Controleer de status van de ventilator.
SP Stel de statische druk in voor de
kanaalwandeenheid.
+ SP1:laag

«  SP2:gemiddeld 1
«  SP3:gemiddeld 2

«  SP4:hoog
AF Functietest gedurende drie of zes minuten.
tF Offset-temperatuur voor de Volg me-functie.
« -5..0..5°C
tyPE Beperk de regeling tot specifieke
bedrijfsmodi:
+  CH: geen beperking van beschikbare
bedrijfsmodi.
+ CC: geen verwarming en automatische
modus

+ HH: alleen verwarming en
ventilatormodus
+  NA: geen automatische modus
tHI Maximale waarde van de instelbare
temperatuur
« 25..30°C
tlo Minimale waarde van de instelbare
temperatuur
. 17..24°C
rEC Aan/uit schakelen van de regeling via de
afstandsbediening.
+ ON:aan
+  OFuit
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Addr Instellen van het adres van de bedrade
kamerregelaar. Wanneer er twee bedrade
kamerregelaars in het systeem aanwezig zijn,
moet elke bedrade kamerregelaar een ander
adres hebben.
» --:slechts één bedrade kamerregelaar in
het systeem
» A:primaire bedrade kamerregelaar met
adres 0.
»  B:secondaire bedrade kamerregelaar
met adres 1.
Init ON: fabrieksinstellingen resetten.
Tabel 44
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5  Bediening

5.1 Overzicht bedrade kamerregelaars

Toetsen van de bedrade kamerregelaar
Legenda bij afb. 3:

[1] Ontvanger voor infrarood afstandsbediening
[2] Display van de bedrade kamerregelaar

[3] Toetsen van de bedrade kamerregelaar

3

het in- en uitschakelen
Bedrijfsmodus instellen

Keuze bevestigen

Navigeer terug

Instellingen vrije dagen/vertragingen
Aanpassen instelling omhoog/omlaag

Zwenkfunctie®)
Functie-instelling

Instelling ventilatortoerental
Timer instellen

Gegevens kopiéren/overnemen

@ o/=B<k > BeO® C-E
a

1) Niet beschikbaar voor deze eenheid
Tabel 45 Toetsen van de bedrade kamerregelaar

Display van de bedrade kamerregelaar
Legenda bij afb. 4:

[1]  Weergave hoofdbedrijfsmodi

[2] Weergave temperatuur en status
[3] Weergave tijd

[4] Display schakelklok
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 Pos. |Symhbool | Toelichting mm Toelichting
1~ Bedrijfsmodus: automatisch bedrijf Se 11111 | Ventilatortoerental
LGY
Weergave geselecteerde

AUTO | |
* Bedrijfsmodus: koelbedrijf ventilatortoerental:
LAAG: <5 | ]
COOL o
o Bedrijfsmodus: droogbedrijf MED: <p [ 1111
HOOG: < [ 1[1111]
DRY
R Bedrijfsmodus: cv-bedrijf AUTO: S5 [T AUTO
/\ Infographic: horizontaal zwenken?)

HEAT 1 - - 1

Bedrijfsmodus: hqumodusl) > Infographic: verticaal zwenken )
PcPr SUB| Infographic: secundaire eenheid
AUX. b H .
— Bedrijfsmodus: ventilatorbedrijf Ay Waardedlsplay. geeft standaard de
=0 ingestelde temperatuur weer.
FAN

Infographic: toetsblokkering
Infographic: toestel 1/2

Infographic: turbo koelen/Turbo
verwarmen is actief.

Infographic: kamertemperatuur
Infographic: automatische rotaties is actief.
Infographic: Volg me is actief.
Infographic: temperatuurweergave
Weergave relatieve luchtvochtigheid
Draadloze bedieningsfunctie is actief
Wind vermijd mij-functie is actief!)
Functie vertraging uit

ECO-functie is actief

Functie ionisator?)

Functie filtermelding

Sleep-functie is actief

GEAR  GEAR-functie is actief

GEP Bk 2 sral 28R =
oo

=z Display tochtvrij!)
> iClean (Active clean) display
O Bewegingssensor (intelligent oog)
. 1)
display
{bOr Display elektrische verwarmingl)

3 BR85S Waardedisplay: geeft de tijd aan

4 Infographic: schakelklok On/Off
wom=e== | Infographic: actieve weekdagen
oAY Infographic: dag
g Infographic: week

1) Deze functie is niet beschikbaar bij binneneenheden met
luchtkanalen.

Tabel 46  Symbolen op het display
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5.2 Dagentijdinstellen

» Druk gedurende 2 seconden op de schakelkloktoets (o).
Het schakelklokdisplay knippert.

» Om de datum in te stellen, druk op toets A of V.
De geselecteerde dag knippert.
e e et

De instelling van de datum is afgerond en de schakelklokin-

stelling is gereed na indrukken van de schakelkloktoets (©
of bevestigingstoets ) of wanneer binnen 10 seconden
geen toets wordt ingedrukt.

» Voor hetinstellen van de actuele tijd, druk op de toets A of
V.
Voor het aanpassen van de actuele tijd in stappen van
1 minuut, herhaaldelijk indrukken.
Voor het doorlopend veranderen van de actuele tijd, in-
drukken en ingedrukt houden.

» Druk op de bevestigingstoets () of wanneer geen toets
wordt bediend binnen 10 seconden.
De instelling is afgerond.

Voor selecteren van het tijdsformaat:

» Om het tijddisplay te wisselen tussen de 12 uur en 24 uur
weergave, druk gedurende 2 seconden op de schakelklok-
toets (9 en de vertragingstoets f .

5.3 Hoofdbedrijfsmodus instellen

Afhankelijk van de binneneenheid en de configuratie van de be-

drade kamerregelaar, kunnen niet alle bedrijfsmodi beschik-
baar zijn.

Eenheid AAN/UIT

» Druk op de aan/uit-toets () om het toestel in of uit te scha-
kelen:
De eenheid start in de bedrijfsmodus die actief was bij het
uitschakelen. Ter beveiliging van het toestel kan het toestel
pas na verloop van tijd worden ingeschakeld.

Instellingen kunnen ook worden uitgevoerd als het toestel is uit-

geschakeld. Het toestel slaat de instellingen op en bewaart
deze ook in geval van stroomuitval.

]

Na een uitval van de voedingsspanning herstart de eenheid au-

tomatisch. Dit kan leiden tot tegenstrijdige waarden op de dis-
plays die tijdens bedrijf automatisch worden opgelost.

Automatisch bedrijf

In automatisch bedrijf schakelt de eenheid automatisch tussen

verwarmen, koelen, ventilator en ontvochtiging, afhankelijk

van de ingesteld.

» Druk herhaaldelijk op de toets e tot (2 op het display
verschijnt.
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» Druk op de toets A of V' om de gewenste temperatuur in
te stellen.

]

Het toerental van de ventilator kan niet worden ingesteld in au-
tomatisch bedrijf.

Koelbedrijf

» Druk herhaaldelijk op de toets © tot >I<i op het display
verschijnt.

» Druk op de toets <S¢ totdat de vereiste luchtsnelheid is be-
reikt.

» Druk op de toets A of V' om de gewenste temperatuur in
te stellen.

Droog-bedrijf

» Druk herhaaldelijk op de toets e totCz op het display
verschijnt.

» Druk op de toets A of V' om de gewenste temperatuur in
te stellen.

]

Het toerental van de ventilator kan niet worden ingesteld in ont-
vochtigingsbedrijf.

Cv-bedrijf

» Drukop de toets © tot 0~ op het display verschijnt.

» Druk op de toets A of V' om de gewenste temperatuur in
te stellen.

» Druk op de toets <S¢ totdat de vereiste luchtsnelheid is be-
reikt.

]

Als de buitentemperatuur erg laagis, is het verwarmingsvermo-
gen van de airconditioning mogelijk niet voldoende. Wij advise-
ren om extra warmtebronnen aan te sluiten.

Modus (alleen) ventilator

» Druk herhaaldelijk op de toets e tot < op het display
verschijnt.

» Voor het instellen van het ventilatortoerental, druk op de
toets S totdat het vereiste ventilatortoerental is bereikt.
AUTO kan worden geselecteerd voor inschakelen van auto-
matische regeling.

Low! VED)

deze T0oets Is beschikbaar In auto- of droogmodaus.
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B EEEeEE—

Wanneer variabele toerentalregeling wordt ondersteund,
druk door de toets voor het ventilatortoerental om door de
standen te stappen.
» Om het toetsenbordgeluid uit te schakelen, druk geduren-
de 3 seconden tegelijkertijd op de bedieningstoets ©en
q

<5

]

In ventilator-bedrijf kan de temperatuur niet worden aangepast
of weergegeven.

5.4 Kamertemperatuur instellen

» Druk op de toets A of V' om de gewenste kamertempera-
tuur in te stellen.

» Druk op de bevestigingstoets ().
De instelling wordt kort daarna toegepast.

i

De temperatuur kan niet worden aangepast in de ventilatiemo-
dus.

5.5 Timerinstellen

e WEEK- Gebruik deze functie om de

~ |schakelklok | bedrijfstijden voor elke dag van de
week in te stellen.

- ON- Gebruik deze functie om het bedrijf

schakelklok  van de airconditioning te starten. De

schakelklok start en de
airconditioning start nadat de tijd is
verlopen.

Gebruik deze functie om het bedrijf
van de airconditioning te stoppen. De
schakelklok start en de
airconditioning stopt nadat de tijd is
verlopen.

OFF-
=24 schakelklok

AAN en UIT Gebruik deze functie om het bedrijf
schakelklok  vandeairconditioningte startenente
stoppen. De schakelklok start en de
airconditioning start en stopt nadat
de tijd is verlopen.
Tabel 47
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i

U kunt "DAY OFF" instellen voor het automatisch starten van de
meest recente schakelklokinstellingen elke keer nadat het toe-
stel wordt ingeschakeld door in de engineering-modus dy:1 en
dy:2 te configureren.

5.5.1 AAN of UIT schakelklok

» Kies"ON" of "OFF".
- ON-schakelklok: = [pay]
- OFF-schakelklok:
De toetsen of en het temperatuurweergavege-
bied knipperen.

» Voor het selecteren van de tijdsduur in stappen van
0,5 uur, druk op de toets A of V.

» Voor het activeren van de schakelklok en de instellingen af
te ronden, druk op de bevestigingstoets ©.

5.5.2 AAN en UIT schakelklok

» Kies"ON"en "OFF".
De toets knippert en de toets gaat branden.

» Voor het selecteren van de ON-tijdsduur in stappen van
0,5 uur, druk op de toets A of V.

» Voor activeren van de ON-schakelklok: druk op de bevesti-
gingstoets ().
De toets [[eNI) gaat branden en de toets &g gaat knippert.

» Voor het selecteren van de OFF-tijdsduur in stappen van
0,5 uur, druk op de toets A of V.

» Voor het activeren van de OFF-schakelklok en de instellin-
gen af te ronden, druk op de bevestigingstoets ().

H

Met de secundaire bedrade regelaar kan de schakelklok niet
worden ingesteld.

5.5.3 WEEK-schakelklok 1

Instelling WEEK-schakelklok

» Voor het selecteren van WEEK 1, druk op de schakelklok
toets (© tot WEEK 1 verschijnt in het display.

» Voor bevestiging, druk op de bevestigingstoets ().

Instelling weekdag

» Om de dag van de week te selecteren, druk op de toets A
of V

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets (©).
ON-instelling van schakelklok 1

» Om de tijd van de ON-schakelklok in te stellen, druk op de
toetsen A\ of V.
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» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().
OFF-instelling van schakelklok 1

» Om de tijd van de OFF-schakelklok in te stellen, druk op de
toetsen A\ of V.

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().

]

Tot maximaal 4 schakelklokinstellingen kunnen voor elke dag

van de week worden opgeslagen. Geadviseerd wordt de WEEK-

schakelklok in te stellen overeenkomstig de levensstijl van de
gebruiker.

Om verschillende instellingen van de schakelklok uit te voeren:

» Herhaal "ON-instelling van schakelklok 1" en "OFF-instel-
ling van schakelklok 1".

Om andere dagen in een week in te stellen

» Herhaal "Instelling weekdag" tot "OFF-instelling van scha-
kelklok 1".

]

De instelling van de weekschakelklok kan terug worden gezet
naar de voorgaande stap door op de toets Terug te drukken. De
tijd van de schakelklokinstellingen kan worden gewist door de
toets Day OFF in te drukken. De actuele instelling wordt her-
steld en de instellingen voor de weekschakelklok worden auto-
matisch verwijderd wanneer gedurende 30 seconden geen
bediening plaatsvindt.

Bedrijf WEEK-schakelklok

Om het bedrijf van de WEEK-schakelklok te activeren

» Druk op de schakelkloktoets (o terwijl WEEK 1 wordt ge-
toond op het display.

Om het bedrijf van de WEEK-schakelklok te deactiveren

» Druk op de schakelklok toets () tot WEEK 1 verdwijnt in
het display.

Om de airconditioning uit te schakelen gedurende de WEEK-

schakelklok

» Om tijdelijk uit te schakelen, druk eenmaal en kort op de
toets .
De airconditioning schakelt tijdelijk uit.

En de airconditioning gaat automatisch aan tijdens de peri-

ode dat de ON-schakelklok is ingeschakeld.
» Om permanent uit te schakelen, druk gedurende
2 seconden op de toets ().
De airconditioning schakelt geheel uit.
De schakelklokfunctie is uitgeschakeld.
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Instellen DAY OFF (vakantie)

» Tijdens de weekschakelklok, druk op de bevestigingstoets
©.

» Omde dagin deze week te selecteren, druk op de toets A
of V.

» Voor instellen van de DAY OFF, druk op de toets day off .

» Herhaal deze stappen voor het instellen van de DAY OFF
voor andere dagen.

» Voor terugkeer naar de weekschakelklok, druk op de terug-
toets ©.

[i]

De DAY OFF wordt automatisch geannuleerd nadat de ingestel-
de dag voorbij is.

DELAY functie

i

De vertragingsfunctie kan alleen worden ingeschakeld in week-
schakelklok 1 en weekschakelklok 2.

Tijdens de weekschakelklok, druk op de functietoets gg.
Kies de vertragingsfunctie .

Druk op de bevestigingstoets ().

Display "O h", "1 h","2 h".

Wacht 3 seconden om te bevestigen.

Wanneer de vertragingsfunctie is ingeschakeld, verschijnt
de markering 2.

vvYvyVvyy

Kopiéren van de instellingen van een dag naar een andere
dag

Een uitgevoerde instelling kan worden gekopieerd naar een an-
dere dag van de week. De gehele instelling van de geselecteer-
de dag wordt gekopieerd. Effectief gebruik maken van de
kopieerfunctie vergemakkelijkt de instellingen.

» Tijdens de weekschakelklok, druk op de bevestigingstoets
©.

» Omde dagdie moet worden gekopieerd te selecteren, druk
op de toets A of V.

» Druk op de kopieertoets (5.
De letters "CY" verschijnen op het display.

» Om de dag waarnaartoe moet worden gekopieerd te selec-
teren, druk op de toets A\ of V.

» Voor bevestiging, druk op de kopieertoets (5.
De markering "WE" knippert snel.

» Om naar andere dagen te kopiéren, herhaal de laatste
2 stappen.

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().
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» Voor terugkeer naar de weekschakelklok, druk op de terug-

toets 0.
5.5.4 WEEK-schakelklok 2

Instelling WEEK-schakelklok
» Voor het selecteren van WEEK 2, druk op de schakelklok
toets tot WEEK 2 verschijnt in het display.

» Voor bevestiging, druk op de bevestigingstoets (©).

Instelling weekdag

» Omde dagvan de week te selecteren, druk op de toets A
of V

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().

ON-instelling van schakelklok 1

» Omdeinsteltijd te selecteren, druk op de toets A\ of V.
De insteltijd, modus, temperatuur en ventilatortoerental
verschijnen in het display.

» Voor het starten van de tijdinstelling, druk op de bevesti-
gingstoets ).

]

Tot 8 geplande events kunnen op een dag worden ingesteld.
Verschillende events kunnen worden ingesteld in MODE, TEM-
PERATURE en FAN toerental.

Tijdsinstelling

» Omde tijd in te stellen, druk op de toets A of V.

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().

Instelling van de bedrijfsmodus

» Omde bedrijfsmodus in te stellen, druk op de toets A of V

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().
Instelling kamertemperatuur

]

Deze instelling is niet beschikbaar in de modus FAN of OFF.

» Om de kamertemperatuur in te stellen, druk op de toets A
of V..

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets ().
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Instelling ventilatortoerental

i

Deze instelling is niet beschikbaar in de modus AUTO, DRY of
OFF.

» Om het ventilatortoerental in te stellen, druk op de toets /A
of V.

» Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-
gingstoets (©).

Instellen verschillend geplande events

» Herhaal "ON-instelling van schakelklok 1" en "Instelling
ventilatortoerental".

Om extra dagen in een week in te stellen

» Herhaal "ON-instelling van schakelklok 1" en "Instellen ver-
schillend geplande events".

]

De instelling van de weekschakelklok kan terug worden gezet
naar de voorgaande stap door op de toets Terug €O te drukken.
De actuele instelling wordt hersteld. De regelaar slaat de instel-
lingen voor de weekschakelklok niet op wanneer binnen

30 seconden geen bediening plaatsvindt.

Bedrijf WEEK-schakelklok

Om het bedrijf van de WEEK-schakelklok te starten

» Druk op de schakelkloktoets terwijl WEEK 2 wordt ge-
toond op het display.
De schakelklok start automatisch.

Om het bedrijf van de WEEK-schakelklok te annuleren

» Omde schakelklokmodus uit te schakelen, druk gedurende
2 seconden op de toets .

-of-

» Om de schakelklokmodus te annuleren, verander de scha-
kelklokmodus via de schakelkloktoets (©.

Instellen DAY OFF (vakantie)

» Tijdens de weekschakelklok, druk op de bevestigingstoets
©.

» Omde dagin deze week te selecteren, druk op de toets A
of V.

» Voor instellen van de DAY OFF, druk op de toets day off ;.

» Herhaal deze stappen voor het instellen van de DAY OFF
voor andere dagen.

» Voor terugkeer naar de weekschakelklok, druk op de terug-
toets .
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i

De DAY OFF wordt automatisch geannuleerd nadat de ingestel-

de dag voorbij is.

De functie en de beschikbaarheid van de zwenkfunctie zijn af-
hankelijk van de binneneenheid.

Kopiéren van de instellingen van een dag naar een andere
dag

Een gepland event kan worden gekopieerd naar een andere dag
van de week. De geplande events van de geselecteerde dag
worden gekopieerd. Effectief gebruik maken van de kopieer-
functie vergemakkelijkt de instellingen.

» Tijdens de weekschakelklok, druk op de bevestigingstoets
©.

» Omde dagdie moet worden gekopieerd te selecteren, druk

op de toets A of V.

Terug-toets € indrukken.

De letters "CY" verschijnen op het display.

Om de dag waarnaartoe moet worden gekopieerd te selec-

teren, druk op de toets A\ of V.

Voor bevestiging, druk op de terugtoets <.

De markering "WE" knippert snel.

Om naar andere dagen te kopiéren, herhaal de laatste

2 stappen.

Voor bevestiging van de instelling, druk op de bevesti-

gingstoets ().

v

v

v

v

v

v

toets 2.

Wissen van de tijdschaal op een dag

» Tijdens de weekschakelklok, druk op de bevestigingstoets
©.

» Om de dag van de week te selecteren, druk op de toets A

of V.

Voor bevestiging, druk op de bevestigingstoets ().

Om de insteltijd te selecteren die moet worden gewist,

druk op de toets A of V.

De insteltijd, modus, temperatuur en ventilatortoerental

verschijnen op het display.

vy

v

tal te wissen, druk op de toets Day OFF ;.

5.6 Instellen van de zwenkfunctie

Wanneer de louvre in de laagste positie blijft tijdens het koelen
gedurende een langere periode, kan condensaat uitlopen.
Handmatig instellen van de louvres veroorzaakt storingen.

» Gebruik alleen de bedrade kamerregelaar om de louvre in
te stellen.

Voor terugkeer naar de weekschakelklok, druk op de terug-

Om de insteltijd, modus, temperatuur en ventilatortoeren-
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5.6.1 Binneneenheid met verticale en horizontale zwenk-
functie

Automatische verticale zwenkfunctie (omhoog/omlaag):

» Druk op de toets /).
Het symbool > verschijnt.

» Om de automatische verticale zwenkmodus uit te schake-
len: druk nogmaals op de toets \/].

Automatische horizontale zwenkmodus (links/rechts):

» Houd op de toets /] ingedrukt tot het symbool £/, ver-
schijnt. )

» Om de automatische horizontale zwenkmodus uit te scha-
kelen: houd de toets /] nogmaals ingedrukt tot het sym-
bool ¢, verdwijnt.

5.6.2 Binneneenheid met verticale zwenkfunctie

Automatische verticale zwenkfunctie (omhoog/omlaag):

» Houd op de toets /] ingedrukt tot het symbool (> ver-
schijnt.

» Om de automatische verticale zwenkmodus uit te schake-
len: houd de toets \7] nogmaals ingedrukt tot het symbool
(C verdwijnt.

Automatische verticale zwenkfunctie (omhoog/omlaag):

> Druk op de toets \/] totdat de gewenste positie is bereikt.
Het symbool (> verschijnt.

5.6.3 Binneneenheid met vier verticale louvres
> Druk op de toets \/].
Het symbool > verschijnt.
» Druk op de toets V of A voor de selectie van specifieke
louvres:
- 0:selecteer alle louvres.
- 1...4:selecteer louvre 1...4.
» Druk op de toets \/] om de gewenste positie in te stellen.

5.7 Overige functies

5.7.1 Toetsgeluid in-/uitschakelen

Om het toetsgeluid van de bedrade kamerregelaar in of uit te

schakelen:

» Houd de toetsen /] en FUNC gedurende drie seconden in-
gedrukt.

5.7.2 Turbo koelen/Turbo verwarmen

Wanneer Turbo-koelen/Turbo-verwarmen actief is, werkt de
binneneenheid op maximaal vermogen om de ruimte snel te
verwarmen of te koelen.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Turbo koelen:

» Schakel de koelmodus in. 6 Onderhoud

» Drukop de toets FUNC.

» Bevestig met de toets M. VOORZICHTIG

Turbo verwarmen: Gevaar door elektrische schokken of bewegende onderde-
» Schakel de verwarmingsmodus in. len

» Druk op de toets FUNC. » Schakel de stroomtoevoer uit voordat u onderhoudswerk-
» Bevestig met de toets M. zaamheden uitvoert.

» Laatalle onderhoudswerkzaamheden die hier niet vermeld

De functie afsluiten: ; )
staan, uitvoeren door een erkende installateur.

» De toets FUNC opnieuw in.
» Bevestig met de toets 1.

5.7.3 Toetsvergrendeling 6.1  Reiniging

De toetsen van de bedrade kamerregelaar kunnen met de toet-
senvergrendeling worden vergrendeld.

Schade aan toestel als gevolg van onjuiste reiniging!

Om de toetsvergrendeling in- of uit te schakelen:

» Houd de toetsen SCHAKELKLOK en KOPIE tegelijkertijd
ingedrukt gedurende drie seconden.
Het symbool &I verschijnt op het display wanneer de toet-
senvergrendeling actief is.

» Spuit of giet er geen water op.
» Gebruik geen heet water, thinner, schurende poeders of
krachtige oplosmiddelen.

» Schoonvegen met een zachte doek.

5.7.4 Volg me-functie (Follow Me)

» Om te selecteren of de kamertemperatuur wordt gemeten
aan de binneneenheid of aan de bedrade kamerregelaar,
druk op de functietoets gg.
Wanneer de kamertemperatuur wordt gedetecteerd door
de bedrade regelaar, verschijnt het symbool Q.

> Functie-toets 8g indrukken.

» Kies het pictogram -
Het pictogram KO\ knippert.

» Omde Volg me-functie in of uit te schakelen, druk op de be-
vestigingstoets (©).
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7  Storingen verhelpen

7.1 Weergave-storingen (Self diagnosis functi-
on)

Wanneer tijdens bedrijf een storing optreedt, wordt een sto-

ringscode (bijv. EH b3) op het display getoond. Zie de techni-

sche documentatie van de systeemcomponenten voor

storingscodes die hier niet worden genoemd.

]

De bedrade kamerregelaar kan een andere storingscode weer-
geven dan de binneneenheid, ook al betreft het dezelfde sto-
ring.

Mogelijke oorzaak

EHb3 Communciatiestoring tussen bedrade
kamerregelaar en binneneenheid.
Communicatiekabel controleren.

Tabel 48
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8  Milieubescherming en recyclage

Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de
Bosch-groep.

Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming
zijn even belangrijke doelen voor ons. Wetten en voorschriften
op het gebied van de milieubescherming worden strikt geres-
pecteerd.

Ter bescherming van het milieu gebruiken wij, rekening hou-
dend met bedrijfseconomische gezichtspunten, de best moge-
lijke techniek en materialen.

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft nemen wij deel aan de nationale
verwerkingssystemen, die een optimale recycling waarborgen.
Alle gebruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
kunnen worden hergebruikt.

Gebruikte toestellen

Gebruikte toestellen bevatten waardevolle materialen, die kun-
nen worden hergebruikt.

De diverse modules kunnen gemakkelijk worden gedemon-
teerd. Synthetische materialen zijn als zodanig gemarkeerd.
Modules kunnen daarom op samenstelling worden gesorteerd
en doorgegeven voor recycling of afvoeren.
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Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Dit symbool betekent, dat het product niet samen
:g met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvoeren

s naar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet
worden gebracht.

Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschroten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze voorschriften is het kader vastgelegd voor
de inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in
de afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische toestellen gevaarlijke stoffen kunnen
bevatten, moeten deze op verantwoorde wijze worden gerecy-
cled om mogelijke milieuschade en gevaren voor de menselijke
gezondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt
het recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van
natuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijke afvoeren van

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u con-
tact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwer-

kingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt gekocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

se recyclent

(3 ) N REPRISES ADEPOSER A DEPOSER
Cet a are" A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE
N pp .
et ses accessoires A

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Explication des symboles et mesures de sécurité

1 Explication des symboles et mesures de sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement au début d'un avertissement caracté-
risent la nature et I'importance des conséquences éventuelles
si les mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas
respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale le risque d'accidents corporels graves a mor-
tels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque d'accidents corporels
graves a mortels.

PRUDENCE

ATTENTION indique la possibilité de dommages corporels
légers a moyennement graves.

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

]

Les informations importantes ne concernant pas de situations

arisques pour 'homme ou le matériel sont signalées par le sym-

bole d'info indiqué.

1.2 Consignes générales de sécurité

A\ Avis pour le public cible

Toutes les instructions relatives au systéme doivent étre res-
pectées. Le non-respect de ces instructions peut provoquer
des blessures graves, voire mortelles, ainsi que des dommages
matériels.

» L'installation, les inspections, les réparations, la modifica-

tion et le déménagement doivent étre réalisés par un instal-

lateur qualifié ou une entreprise de services.

Climate Room rol - 6721120572 (2026/

» Avant de procéder al'installation, lire les notices d'installa-
tion de tous les éléments du systeme.

» Respecter les consignes de sécurité et les avertissements.

Respecter les réglements nationaux et locaux, ainsi que les

régles techniques et les directives.

» Enregistrer tout travail effectué.

v

A\ Utilisation conforme a 'usage prévu
» Utiliser ce produit exclusivement pour réguler les climati-
seurs split.

Toute autre utilisation n’est pas conforme. Les dégats éven-
tuels qui en résulteraient sont exclus de la garantie.

A\ Sécurité des appareils électriques a usage domestique
et utilisations similaires

Pour éviter les risques dus aux appareils électriques, les pres-

criptions suivantes s'appliquent conformément a la norme EN

60335-1:

«Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans
ainsi que par des personnes aux capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou dénuées d'expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou
si des instructions relatives a 'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre exécutés par des
enfants sans surveillance.»

«Si le raccordement au réseau électrique est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou
une personne disposant d'une qualification similaire pour évi-
ter tout danger.»
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2 Informations sur le produit

2.1 Déclaration de conformité

La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

g3

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

2.2 Contenu de lalivraison

Les appareils illustrés sont proposés a titre d’exemple, des dif-
férences sont possibles.

Le contenu de la livraison est représenté a la Fig. 1.

[1] Commande filaire

[2] Cable de raccordement (0,3 m)
[3] Cable deraccordement (0,85 m)
[4] Matériel de fixation

[5] Anneau magnétique

[6] Documentation technique

[7] Rallonge (6 m)

2.3 Caractéristiques techniques

Alimentation électrique 12vVCC

Température ambiante admissible 0...45°C
Humidité relative de l'air 40...90%
admissible

Tab. 49
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3 Installation

3.1 Avantlinstallation

» Lire attentivement la documentation technique de l'unité
intérieure, de l'unité extérieure et des autres composants
du systéme, puis choisir un emplacement d’installation
approprié.

» Latempérature ambiante sur le lieu d'installation doit res-
pecter la plage suivante : 0...45 °C.

» L’humidité relative sur le lieu d’installation doit respecter la
plage suivante : 40 2 90 %.

» Ne pas installer dans des endroits ol I'appareil risque
d’entrer en contact avec du fioul lourd, de la vapeur ou des
gaz sulfureux.

» Respecter les dimensions de la commande filaire (=
Fig. 2).

» Installer loin des sources de chaleur.

> Assurer la circulation de l'air.

3.2 Monter le régulateur d’ambiance cablé

Régulateur d’ambiance cablé endommagé

L’ouverture incorrecte du régulateur d'ambiance cablé ou le
serrage trop fort des vis peuvent 'endommager.

» Ne pas exercer trop de force sur le régulateur d'ambiance
cablé.

» Retirer le socle mural du régulateur d’ambiance cablé (>
fig. 5).
- Introduire la pointe d’un tournevis dans le repli [1] sur
la face arriére du régulateur d’'ambiance cablé.
- Soulever le tournevis pour faire levier par rapport au
socle mural [2].
» Préparer le mur et la ligne de transmission des données si
nécessaire (- fig. 6).
- [1] Poser du mastic ou un matériau isolant.
- [2] Prévoir un coude dans le cable.
» Fixer le socle mural sur le mur (= fig. 7, [1]).
» Monter le régulateur d'ambiance cablé sur le socle mural
(> fig. 8).

Légende de la Fig. 9:

[1] Céble de raccordement (0,85 m)
[2] Cable de raccordement (6 m)
[3] Céble de raccordement (0,3 m)
[4] Panneau d'affichage

[5] Carte d’adaptateur
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3.3 Raccordement électrique

AVERTISSEMENT
Danger de mort par électrocution !

Tout contact avec des piéces électriques sous tension peut pro-
voquer une électrocution.

» Avant d'intervenir sur les piéces électriques : couper I'ali-
mentation électrique (fusible / disjoncteur) sur tous les
poles et la sécuriser contre toute réactivation accidentelle.

3.3.1 Raccorder le régulateur cablé en fonction de la tem-
pérature ambiante

Régulateur cablé en fonction de la température ambiante
ou cablage endommagés

» Ne pas coincer de fils pendant I'installation.

» Pour éviter que I'eau ne pénétre dans le régulateur cablé en
fonction de la température ambiante, utiliser lors du
cablage (- fig. 6) des coudes de cablage [2] et du mastic
[1] pour étanchéifier les connecteurs.

Les cables doivent étre parfaitement bien fixés et ne pas
étre sous tension.

v

Dégats dus a une surtension

Le régulateur cablé en fonction de la température ambiante est
congu pour une basse tension.

» Laligne de transmission des données ne doit en aucun cas
entrer en contact avec la haute tension.

Utiliser les cables fournis.

» Sinécessaire, installer un cable de rallonge entre l'unité
intérieure et le lieu d’installation du régulateur cablé en
fonction de la température ambiante.

» Raccorder le cable de communication a l'unité intérieure ou
au module de raccordement.

» Raccorder le cable de communication au régulateur cablé
en fonction de latempérature ambiante a l'aide du cable de
rallonge si nécessaire.

» Installer 'anneau magnétique.

» Sipossible, raccorder le talon de mise a la terre.

» Insérer la pile bouton dans le support [1].

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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4  Configuration de la commande filaire

Sélectionner le menu Configuration et procéder aux réglages :

» Mettre hors tension le systéme de climatisation.

» Garder la touche COPIER enfoncée jusqu’a ce qu’un para-
metre s'affiche a l'écran.

i

Les réglages d'usine sont mis en surbrillance en gras dans le
tableau suivant.

Tn(n=1,2,...) | Vérifier latempérature au niveau de l'unité

intérieure.

CF Vérifier I'état du ventilateur.

SP Régler la pression statistique de I'unité
murale de canal.
« SP1:basse

«  SP2:moyenne 1
«  SP3:moyenne 2
«  SP4:élevée

AF Test de fonctionnement pendant trois a
six minutes.

tF Décaler la température pour la fonction
Follow me.
« -5.0.5°C

tyPE Limiter le contréle a certains modes de
fonctionnement :
+  CH: ne pas limiter les modes de

fonctionnement disponibles.

«  CC:aucun mode chauffage ni mode

automatique
+ HH: uniquement le mode chauffage et
ventilateur
+ NA:aucun mode automatique
tHI Valeur maximale de la température réglable
. 25..30°C
tLo Valeur minimale de la température réglable
. 17.24°C
rEC Allumer ou éteindre la commande a l'aide de
la télécommande.
«  ON:activé

«  OF : désactivé
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Init
Tab. 50
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Définir les adresses de la commande filaire.
Si le systeme comprend deux commandes
filaires, chacune d’entre elles doit avoir une
adresse différente.

+ --:une seule commande filaire dans le
systeme

» A:commande filaire principale portant
I'adresse 0.

+ B:commande filaire secondaire portant
I'adresse 1.

ON : restaurer les réglages d’usine.

BOSCH

5 Utilisation

5.1 Présentation de lacommande filaire

Touches de la commande filaire

Légende de la figure 3:

[1] Récepteur de lacommande a distance infrarouge
[2] Ecrandelacommande filaire

[3] Touches de lacommande filaire

FElE=E
e
3 O Marche/Arrét

Définir le mode de fonctionnement
Confirmation de la sélection

Retour en arriére

Réglages Jours de congé/Temporisation
Augmenter/diminuer le réglage

Fonction balayagel)

Réglage de la fonction

Réglage de la vitesse du ventilateur
Réglage de la minuterie
Copie/utilisation des données

Do ErP LS > B ITOM

1) Nondisponible avec cette unité

Tab. 51  Touches de lacommande filaire

Ecran de la commande filaire

Légende de la figure 4:

[1]  Affichage des principaux modes de fonctionnement
[2] Affichage de latempérature et de I'état

[3] Afficher I'heure

[4] Affichage de la minuterie
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T 2 I

—~ Mode de fonctionnement : mode Sp 111111 | Vitesse du ventilateur
W
AUTO automatique Afficher la vitesse de rotation du ventilateur
% Mode de fonctionnement : mode sélectionnée :
2 refroidissement FABLE: ¢ | |11
C Mode de fonctionnement : mode MOYENNE "%" I
D.; déshumidification ELEVEE:Sp [11111111]
Mode de fonctionnement : mode chauffage AUTO: & ””””” AUTO
{} e Infographie : Balayage horizontal?)
HEAT
Mode de fonctionnement : mode > Infographie : Balayage vertical®)
T auxiliaire?) Infographie : Unité secondaire
ix Mode de fonctionnement : mode EBB% Affichage d'une valeur : indique la
=0 ventilateur température de consigne par défaut.
FAN @ Infographie : verrouillage des touches
0] Infographie : appareil 1/2
R Infographie : Puissance max froid/
Puissance max chaud est activé.
O Infographie : température ambiante
3 Infographie : la rotation automatique est
active.
Q Infographie : Follow Me active.
°C Infographie : Affichage de la température
HR Affichage de I'humidité relative de Iair
= Fonction de contrdle a distance active
& Fonction Wind avoid me (flux dair indirect)
active?)
2 Fonction Temporisation désactivée
Eco Fonction ECO active
Qe Fonction ioniseur?)
Fonction rappel de filtre
& Fonction nuit active
GEAR  Fonction GEAR active
=z Ecran sans ventilation®)
=X Ecran iClean (Nettoyage actif)
O} Ecran de la sonde de détection de
mouvements (CEil intelligent) !
ff Ecran du chauffage électriquel)
3 BEEE | Affichage d’'une valeur : indique I'heure
4 a Infographie : Marche/arrét de la minuterie
Infographie : Jours de semaine actifs
Infographie : jour
ol Infographie : semaine
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1) Cette fonction n’est pas disponible avec les unités
intérieures gainables.

Tab. 52  Symboles a I'écran

5.2 Réglage de ladate et de ’heure

» Maintenir la touche de la minuterie () enfoncée pendant
2 secondes.
L’affichage de la minuterie clignote.

» Pour modifier la date, appuyer sur la touche A ou V.
Le jour sélectionné clignote. »&>@+E+&E+B+E>8—
Le réglage de la date est terminé et le réglage de la minute-
rie est préparé aprés avoir actionné la touche de la minute-
rie (9 ou la touche de confirmation (%) ou en 'absence
d’actionnement des touches pendant 10 secondes.

» Pourrégler 'heure actuelle, appuyer sur latouche A ou V.

Pour régler I'heure actuelle par pas de 1 minute, appuyer a
plusieurs reprises.
Pour régler I'heure actuelle en continu, appuyer et mainte-
nir enfoncé.

» Appuyer surlatouche de confirmation (%) ou aucune touche
n’est actionnée pendant 10 secondes.
Le réglage est terminé.

Pour sélectionner I'échelle de temps :

» Pour basculer entre I'affichage de 'heure au format
12 heures et auformat 24 heures, appuyer sur la touche de
laminuterie ( et la touche de temporisation i pendant
2 secondes.

5.3 Réglage du mode de fonctionnement princi-
pal

Selon l'unité intérieure et la configuration du régulateur

d’ambiance filaire, tous les modes de fonctionnement ne sont

pas toujours disponibles.

Mettre en marche/Arréter Punité

» Appuyer sur la touche de marche/arrét ¢ pour allumer ou
éteindre l'appareil :
L'unité démarre dans le mode de fonctionnement défini ou
s’éteint. Pour protéger I'unité, elle ne peut étre remise en
marche qu’aprés un certain temps.

Il est également possible de procéder a des réglages lorsque
I'appareil est éteint. Le dispositif enregistre les réglages et les
conserve méme en cas de panne de courant.

BOSCH

i

Suite a une coupure de courant, I'unité redémarre automati-
quement. Cela peut entrainer l'affichage de valeurs conflic-
tuelles sur les écrans, qui se résolvent automatiquement
pendant le fonctionnement.

Mode automatique

En mode automatique, 'unité bascule automatiquement entre
les modes chauffage, refroidissement, ventilateur et déshumi-
dification en fonction de la température de consigne.

» Appuyer a plusieurs reprises sur la touche de commande
e jusqua ce que (2> apparaisse al'écran.

» Appuyer sur latouche A ou V pour régler la température
requise.

]

La vitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre réglée en
mode automatique.

Mode refroidissement

» Appuyer a plusieurs reprises sur la touche de commande
e jusqua ce que ?.>I<§ apparaisse a I'écran.

> Appuyer surlatouche < jusqu’a atteindre la vitesse de 'air
requise.

» Appuyer sur latouche /A ou V pour régler la température
requise.

Mode déshumidification

» Appuyer a plusieurs reprises sur la touche de commande
e jusqu'a ce que ( = apparaisse a l'écran.

» Appuyer sur latouche /A ou V pour régler la température
requise.

i

La vitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre réglée en
mode déshumidification.

Mode chauffage

» Appuyer sur la touche de commande e jusqu'a ce que-0O-
apparaisse a I'écran.

» Appuyer sur latouche /A ou V pour régler la température
requise.

» Appuyer sur latouche S jusqu’a atteindre la vitesse de I'air
requise.
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]

Si la température extérieure est trés basse, la puissance calori-

fique du systéme de climatisation risque de ne pas suffire. Nous

recommandons le raccordement de sources de chaleur supplé-

mentaires.

Mode ventilateur (seul)

» Appuyer a plusieurs reprises sur la touche de commande
e jusqu'a ce que < apparaisse a I'écran.

» Pour régler la vitesse de rotation du ventilateur, appuyer
sur la touche S jusqu'a atteindre la vitesse de rotation du
ventilateur requise. AUTO peut étre sélectionné pour acti-
ver la régulation automatique.

€Tte touche N est pas aisponible en mode automatique
ou déshumidification.

A A R SO g S

Si le réglage sans étapes de la vitesse est pris en charge,
appuyer sur la touche de la vitesse de rotation du ventila-
teur pour faire défiler les options.

» Pour activer ou désactiver le son du clavier, appuyer simul-

tanément sur la touche de commande &) et sur 5 pen-
dant 3 secondes.

]

La température ne peut pas étre réglée ni affichée en mode
ventilateur.

5.4 Réglage de la température ambiante

» Appuyer sur latouche /A ou V pour régler la température
ambiante souhaitée.

> Appuyer sur la touche de confirmation ).
Le réglage est appliqué peu de temps aprés.

i

La température ne peut pas étre ajustée en mode ventilateur.

rol - 6721120572 (2026/
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5.5 Réglage de la minuterie

Utiliser cette fonction de minuterie
pour régler les heures de
fonctionnement pour chaque jour de
la semaine.

Utiliser cette fonction de minuterie
pour démarrer le fonctionnement du
climatiseur. La minuterie fonctionne
et le climatiseur commence a
fonctionner une fois le délai écoulé.

Utiliser cette fonction de minuterie
pour arréter le fonctionnement du
climatiseur. La minuterie fonctionne
etle climatiseur cesse de fonctionner
une fois le délai écoulé.

Utiliser cette fonction de minuterie
pour démarrer et arréter le
fonctionnement du climatiseur. La
minuterie fonctionne et le climatiseur
démarre et cesse de fonctionner une
fois le délai écoulé.

| Timer mode
— WEEKLY

Timer mode
ON

Timer mode
=0 opr

Timer mode
ON et OFF

Tab. 53

i

Vous pouvez régler « day off » (jour de congé) pour démarrer
automatiquement avec le réglage de minuterie le plus récent
chaque fois que le dispositif est mis sous tension en configu-
rant dy:1 et dy:2 en mode ingénierie.

5.5.1 Timer mode ON ou OFF

» Sélectionner « ON » ou « OFF ».
- Timer mode ON : ™% [pay]
- Timer mode OFF :

Latouche ou et la zone d’affichage de la tempé-
rature clignote.

» Pour sélectionner la durée de la minuterie par pas de
0,5 heure, appuyer sur latouche A ou' V.

» Pouractiver laminuterie et terminer le réglage, appuyer sur
la touche de confirmation ©).

5.5.2 Timer mode ON et OFF

» Sélectionner « ON » et « OFF ».
La touche clignote et la touche s'allume.

» Pour sélectionner la durée de la minuterie Timer mode ON
par pas de 0,5 heure, appuyer sur la touche A ou V.

» Pour activer la minuterie Timer mode ON, appuyer sur la
touche de confirmation ().
Latouche s'allume et la touche clignote.
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» Pour sélectionner la durée de la minuterie Timer mode OFF
par pas de 0,5 heure, appuyer sur latouche A ou' V.

» Pour activer la minuterie Timer mode OFF et terminer le
réglage, appuyer sur la touche de confirmation ©).

i

Lacommande filaire secondaire ne peut pas régler la minuterie.

5.5.3 Programmateur hebdomadaire 1

Réglage du programmateur hebdomadaire

» Pour sélectionner WEEK 1, appuyer sur la touche de la
minuterie (O jusqu’a ce que WEEK 1 s'affiche a I'écran.

» Pour confirmer, appuyer sur la touche de confirmation ©).

Réglage du jour de la semaine

» Pour sélectionner le jour de la semaine, appuyer sur la
touche A ou VvV

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Réglage du timer mode ON du réglage du programmateur 1

» Pour régler I'heure du timer mode ON, appuyer sur la
touche A ou'V.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Réglage du timer mode OFF du réglage du programmateur 1

» Pour régler 'heure du timer mode OFF, appuyer sur la
touche A ou'V.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

]

Ilest possible d’enregistrer jusqu’a 4 réglage de minuterie pour
chaque jour de la semaine. Cela est pratique si le programma-

teur hebdomadaire est réglé en fonction du mode de vie de I'uti-

lisateur.

Pour configurer des réglages de minuterie différents :

> Répéter « Réglage du timer mode ON du réglage du
programmateur 1 » et « Réglage du timer mode OFF du
réglage du programmateur 1 ».

Pour régler d’autres jours au sein d’'une semaine

> Répéter « Réglage du jour de la semaine » et « Réglage du
timer mode OFF du réglage du programmateur 1 ».
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Le réglage du programmateur hebdomadaire peut revenir a
I'étape précédente par pression de la touche retour. L’heure du
réglage du programmateur peut étre supprimée en appuyant
sur la touche Jour de congé. Le réglage actuel sera rétabli et le
réglage du programmateur hebdomadaire sera automatique-
ment désactivé si aucune opération n’est effectuée pendant
30 secondes.

Fonctionnement du programmateur hebdomadaire

Pour activer le fonctionnement du programmateur hebdoma-

daire

> Appuyer sur la touche de la minuterie (o pendant que
WEEK 1 est affiché a 'écran.

Pour désactiver le fonctionnement du programmateur hebdo-

madaire

> Appuyer sur la touche de la minuterie (9 jusqu’a ce que
WEEK 1 disparaisse de I'écran.

Pour éteindre le climatiseur pendant le fonctionnement du pro-

grammateur hebdomadaire

» Pour le désactiver temporairement, appuyer rapidement
une fois sur la touche d’alimentation ).
Le climatiseur se désactive temporairement.
Etil reprend automatiquement pendant la durée du Timer
mode ON.

» Pour le désactiver complétement, appuyer sur la touche
d’alimentation ¢) pendant 2 secondes.
Le climatiseur s’éteint complétement.
La fonction de minuterie est annulée.

Pour régler un jour de congé (pendant des vacances)

» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de confirmation ).

» Pour sélectionner le jour de cette semaine, appuyer sur la
touche A ouV

» Pour régler le jour de congé, appuyer sur la touche du jour
de congeé .

» Pourrégler le jour de congé sur d'autres jours, répéter les
étapes.

» Pour revenir au programmateur hebdomadaire, appuyer
sur la touche retour €.

]

Le réglage du jour de congé est automatiquement annulé une
fois le jour défini écoulé.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH

Fonction DELAY

]

La fonction Delay (Temporisation) peut uniquement étre acti-
vée dans Programmateur hebdomadaire 1 et Programmateur
hebdomadaire 2.

» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de fonction gg.

Sélectionner la fonction de temporisation ;.

Appuyer sur la touche de confirmation ).
Afficher«Oh», «1h» «2h».

Pour confirmer, patienter 3 secondes.

Une fois la fonction de temporisation activée, le marquage
2 apparait.

vvvyywyy

Copier le réglage d’un jour a I'autre
Une réservation effectuée une fois peut étre copiée sur un autre
jour de la semaine. La réservation compléte du jour de la
semaine sélectionné seracopiée. L utilisation efficace du mode
Copier facilite la prise de réservations.
» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de confirmation ).
» Pour sélectionner le jour a partir duquel effectuer la copie,
appuyer sur latouche A ou'V
> Appuyer sur la touche de copie ().
Les lettres « CY » apparaissent a I'écran.
» Pour sélectionner le jour vers lequel procéder a la copie,
appuyer sur latouche A ou'V
» Pour confirmer, appuyer sur la touche de copie -
Le marquage « WE » clignote rapidement.

» Pour copier les autres jours, répéter les 2 derniéres étapes.
» Pour confirmer les réglages appuyer sur la touche de confir-

mation ©).
» Pour revenir au programmateur hebdomadaire, appuyer
sur la touche retour 0.

5.5.4 Programmateur hebdomadaire 2

Réglage du programmateur hebdomadaire

» Pour sélectionner WEEK 2, appuyer sur la touche TIMER
jusqu'a ce que WEEK 2 s’affiche a 'écran.

» Pour confirmer, appuyer sur la touche de confirmation ©).

Réglage du jour de la semaine

» Pour sélectionner le jour de la semaine, appuyer sur la
touche A ouV

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Réglage du timer mode ON du réglage du programmateur 1

» Pour sélectionner 'heure du réglage, appuyer sur la touche
AouV.
L’heure du réglage, le mode, la température et la vitesse de
rotation du ventilateur apparaissent a I'écran.

» Pourlancer le processus de réglage de 'heure, appuyer sur
la touche de confirmation ©©).

]

Il est possible de régler jusqu’a 8 événements programmeés par
jour. Différents événements peuvent étre programmés pour les
MODES, la TEMPERATURE et les vitesses du VENTILATEUR.

Réglage de I'heure

» Pour régler 'heure, appuyer sur latouche A ou' V.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Réglage du mode de service

» Pour régler le mode de fonctionnement, appuyer sur la
touche A ouV.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Réglage de la température ambiante

]

Ce réglage n’est pas disponible dans les modes VENTILATEUR
ou ARRET.

» Pourrégler latempérature ambiante, appuyer sur la touche
AouV.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Réglage de la vitesse du ventilateur

]

Ce réglage nest pas disponible dans les modes AUTO, DESHU-
MIDIFICATION ou ARRET.

» Pour régler la vitesse de rotation du ventilateur, appuyer
surlatouche A ou'V.

» Pour confirmer le réglage, appuyer sur la touche de confir-
mation ©).

Pour définir différents événements programmés

> Répéter « Réglage du timer mode ON du réglage du
programmateur 1 » et « Réglage de la vitesse de rotation du
ventilateur ».
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Pour régler des jours supplémentaires au sein d’une semaine

> Répéter « Réglage du timer mode ON du réglage du
programmateur 1 » et « Pour définir différents événements
programmes ».

]

Le réglage du programmateur hebdomadaire peut revenir a
I'étape précédente par pression de la touche retour €. Le
réglage actuel est rétabli. Le régulateur n’enregistre pas les
réglages du programmateur hebdomadaire siaucune opération
n’est effectuée pendant les 30 secondes suivantes.

Fonctionnement du programmateur hebdomadaire

Pour démarrer le fonctionnement du programmateur hebdo-

madaire

» Appuyer sur la touche TIMER jusqu’a ce que WEEK 2
saffiche a l'écran.
Le programmateur démarre automatiquement.

Pour annuler le fonctionnement du programmateur hebdoma-

daire

» Pour annuler le mode programmateur, appuyer sur la
touche d’alimentation () pendant 2 secondes.

-ou-

» Pour annuler le mode programmateur, modifier le mode
programmateur a 'aide de la touche de la minuterie (©.

Pour régler un jour de congé (pendant des vacances)

» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de confirmation ).

> Pour sélectionner le jour de cette semaine, appuyer sur la
touche A ou VvV

> Pour régler le jour de congé, appuyer sur la touche du jour
de congé .

» Pourrégler le jour de congé sur d’autres jours, répéter les
étapes.

» Pour revenir au programmateur hebdomadaire, appuyer
sur la touche retour €.

]

Le réglage du jour de congé est automatiquement annulé une
fois le jour défini écoulé.

Copier le réglage d’un jour a I'autre

Un événement programmé, effectué une fois, peut étre copié
sur un autre jour de la semaine. Les événements programmés
du jour de la semaine sélectionné seront copiés. L utilisation
efficace du mode Copier facilite la prise de réservations.

» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de confirmation ).
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» Pour sélectionner le jour a partir duquel effectuer la copie,
appuyer sur latouche A ou VvV

» Appuyer sur la touche retour €.
Les lettres « CY » apparaissent a 'écran.

» Pour sélectionner le jour vers lequel procéder a la copie,
appuyer sur latouche A ou'V

» Pour confirmer, appuyer sur la touche retour 3.
Le marquage « WE » clignote rapidement.

» Pour copier les autres jours, répéter les 2 derniéres étapes.

» Pour confirmer les réglages appuyer sur la touche de confir-
mation (©).

» Pour revenir au programmateur hebdomadaire, appuyer
sur la touche retour 2.

Supprimer I’échelle de temps d’une journée

» Pendant le fonctionnement du programmateur hebdoma-
daire, appuyer sur la touche de confirmation ©).

» Pour sélectionner le jour de la semaine, appuyer sur la
touche A ou'V.

> Pour confirmer, appuyer sur la touche de confirmation ©.

» Pour sélectionner 'heure du réglage a supprimer, appuyer
surlatouche A ou V.
L’heure du réglage, le mode, la température et la vitesse de
rotation du ventilateur apparaissent a I'écran.

»  Pour supprimer 'heure du réglage, le mode, la tempéra-
ture et la vitesse de rotation du ventilateur, appuyer sur la
touche du jour de congé .

5.6 Régler lafonction pivotement

AVIS

Siles lamelles de débit d'air restent longtemps en position
minimale pendant le mode refroidissement, des condensats
peuvent s’écouler. Le réglage manuel des lamelles de débit
d’air peut entrainer des défauts.

» Utiliser uniquement le régulateur cablé en fonction de la
température ambiante ou une commande a distance pour
régler les volets.

[i]

Le fonctionnement et la disponibilité de la fonction pivotement
dépend de l'unité intérieure.

5.6.1 Unité intérieure avec fonction pivotement verticale
et horizontale
Pivotement vertical automatique (vers le haut/vers le bas) :
> Appuyer sur latouche 7.
Le symbole (> s'affiche.

Climate Room ol (2026/10)
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» Pour quitter le pivotement vertical automatique : réap-
puyer sur la touche 1.

Pivotement horizontal automatique (a gauche/a droite) :

> Maintenir latouche \7]jusqu’a ce que le symbole ¢\, appa-
raisse.

» Pour quitter le pivotement horizontal automatique : réap-
puyer sur la touche \7]jusqu’a ce que le symbole ¢, dispa-
raisse.

5.6.2 Unité intérieure avec fonction pivotement verticale

Pivotement vertical automatique (vers le haut/vers le bas) :

> Maintenir latouche \/]jusqu’a ce que le symbole (> appa-
raisse.

» Pour quitter le pivotement vertical automatique : réap-
puyer sur la touche X7 jusqu'a ce que le symbole > dispa-
raisse.

Pivotement vertical manuel (vers le haut/vers le bas) :

» Appuyer plusieurs fois sur la touche /] pour atteindre la
position souhaitée.

Le symbole (> s'affiche.

5.6.3 Unité intérieure avec quatre lamelles de débit d’air
verticales
» Appuyer sur la touche /).
Le symbole (> saffiche.
» Appuyer sur latouche V ou A pour sélectionner des
lamelles précises :
- 0:sélectionner toutes les lamelles.
- 1...4:sélectionner les lamelles 1...4.
> Pourréglerlaposition souhaitée, appuyer sur latouche ).

5.7 Autres fonctions

5.7.1 Activer/désactiver la tonalité des touches
Pour activer ou désactiver la tonalité des touches du régulateur
d’ambiance cablé :

> Maintenir les touches 7] et FUNC. pendant trois
secondes.

5.7.2 Puissance max froid/puissance max chaud
Pour la puissance max froid/puissance max chaud, I'unité inté-
rieure fonctionne a puissance maximale pour chauffer ou
refroidir la piéce rapidement.

Refroidissement rapide :

» Enclencher le mode refroidissement.

» Appuyer sur la touche FUNC..

» Confirmer avec la touche .

Réchauffement rapide :

» Activer le mode chauffage.

» Appuyer sur la touche FUNC..

» Confirmer avec la touche .

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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Quitter la fonction :
» Réappuyer sur la touche FUNC..
» Confirmer avec la touche M.

5.7.3 Verr. touches
Le verrouillage des touches permet de verrouiller les touches
du régulateur d’ambiance cablé.

Pour activer/désactiver le verrouillage des touches :

» Appuyer simultanément/maintenir la touche TIMER et la
touche COPY pendant trois secondes.
Sile verrouillage des touches est actif, I'écran affiche le
symbole l% .

5.7.4 Fonction Follow Me (Follow Me)

» Pour choisir sila température ambiante doit étre mesurée
au niveau de l'unité intérieure ou de la commande filaire,
appuyer sur la touche de fonction 8g.

Lorsque la température ambiante est détectée par la com-
mande filaire, le symbole j§ apparait.

> Appuyer sur latouche de fonction 8g.

> Sélectionnerlicone Q.

Licéne K clignote.

» Pour activer ou désactiver la fonction Follow me, appuyer

sur la touche de confirmation ).



Entretien

BOSCH

6 Entretien

PRUDENCE

Risque d’électrocution ou danger dii a des piéces en mouve-
ment

> Avant tous types d’opérations de maintenance, couper I'ali-
mentation électrique.

> Les étapes de I'entretien qui ne sont pas indiquées ici
doivent étre effectuées par une entreprise spécialisée.

6.1 Nettoyage

AVIS

Appareils endommageés suite a un nettoyage non
conforme!

» Ne pas verser d’eau dessus ni éclabousser directement.

» Ne pas utiliser d’eau chaude, de poudre a récurer ou de
détergents puissants.

» Pour nettoyer, essuyer avec un chiffon doux.

124

7 Elimination des défauts

7.1 Défauts avec affichage (Self diagnosis func-
tion)

Si un défaut survient en cours de fonctionnement, 'écran

affiche un code erreur (par ex. EH b3). Tenir compte de la

documentation technique des composants de l'installation

pour les codes erreur qui ne s'affichent pas dans cette liste.

i

Le régulateur cablé en fonction de la température ambiante
affiche éventuellement un autre code erreur que ['unité inté-
rieure bien que le méme défaut soit concerné.

Code défaut Cause possible

EH b3 Défaut de communication entre le
régulateur cablé en fonction de la
température ambiante et 'unité intérieure.
Controler le cable de communication.

Tab. 54
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Protection de I'environnement et recyclage

8  Protection de I'environnement et recyclage

La protection de I'environnement est un principe de base du
groupe Bosch .

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-
duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.
Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-
nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en
respectant les aspects économiques, les meilleures technolo-
gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d'emballages, nous participons aux systémes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d'emballage utilisés respectent I'environne-

ment et sont recyclables.

Appareils usagés
Les appareils utilisés contiennent des matériaux qui peuvent
étre réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-

tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.

Climate Room C

-6721120572 (2026/

Anciens dispositifs électriques et électroniques

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre
Ef éliminé avec d’autres déchets mais doit étre déposé

dans un centre de collecte de déchets pour le traite-
mmmmm  Ment, lacollecte, le recyclage et I'élimination.
Ce symbole est valable pour les pays disposant de
directives sur les déchets électroniques, par ex. « Directive
2012/19/UE de I'Union Européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques ». Ces dispositions
définissent le cadre reglementaire de la directive applicable
pour le retour et le recyclage des appareils électroniques usés
dans chaque pays.

Les appareils électroniques pouvant contenir des substances

dangereuses doivent étre recyclés de maniére responsable afin
de minimiser les risques potentiels pour I'environnement et la
santé. Ainsi, le recyclage des déchets électroniques contribue
ala préservation des ressources naturelles.

Pour plus d'informations concernant 'élimination écologique
d’'appareils électriques et électroniques usagés, contacter les
autorités locales compétentes, le centre de traitement des
déchets ou le revendeur du produit en question.

Pour plus d'informations :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
o

mou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent
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Objasnjenje simbola i upute za siguran rad

1 Objasnjenje simbolai upute za siguran rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upozorenja

Oznake opasnosti na pocetku upozorenja upotrebljavaju se za
oznacavanje vrste i ozbiljnosti rizika koji postoji ako se ne
poduzmu mjere za minimizaciju opasnosti.

U ovom su dokumentu definirane i mogu se upotrebljavati
sliedeée oznake opasnosti:

A OPASNOST

OPASNOST upucuje nato da ¢e doci do teske ili za Zivot opasne
tjelesne ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE upuduje na to da moze doci do teske ili za Zivot
opasne tjelesne ozljede.

OPREZ

OPREZ upucuje na to da moze doci do lagane ili srednje teSke
tjelesne ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA upucuje na to da moze doéi do materijalne Stete.

Vazne informacije

i

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

1.2 Opce sigurnosne upute

A\ Napomene za ciljanu skupinu

Potrebno je pridrzavati se svih uputa koje se odnose na sustav.

Nepridrzavanje uputa moze rezultirati materijalnom Stetom i

osobnim ozljedama, ukljucuju¢i onima opasnima za zivot.

» Instalaciju, provjere, popravke, preinake i premjestanje
mora izvrsiti kvalificirani instalater ili serviser.

» Prije nego Sto izvrSite instalaciju, provjerite upute za
instalaciju svih dijelova sustava.

» PridrZavajte se sigurnosnih uputa i upozorenja.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

» Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa, tehnickih
propisa i smjernica.
» ZabiljezZite sve izvrSene radove.

A\ Namjenska upotreba
» Proizvod koristite isklju¢ivo za regulaciju Split klima
uredaja.

Neka druga primjena nije propisna. Pritom nastale Stete ne
podlijezu jamstvu.

A\ Sigurnost elektri¢nih uredaja za uporabu u kuéi i sli¢ne
svrhe

Zaizbjegavanje opasnosti od elektri¢nih uredaja vrijede

sljiedece norme prema EN 60335-1:

,Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja samo ako ih se nadzire ili ako
su temeljito upudeni u sigurno koristenje uredaja te stoga
razumiju moguce opasnosti koje mogu nastati. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Ci$cenje i odrZavanje od strane korisnika
ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.”

,Ako je vod mreznog prikljucka oStecen, nadomijestiti ga
moraju proizvodac, sluzba za korisnike ili neka druga
kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.*
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Podaci o proizvodu

BOSCH

2 Podaci o proizvodu

2.1 lzjavao uskladenosti
Po konstrukciji i ponaanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

c € "CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost

proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,

koji predvidaju stavljanje te oznake.

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je na internetu:

www.bosch-homecomfort.hr.

2.2 Opsegisporuke

Uredaji su prikazani kao primjer i moguca su odstupanja.
Opseg isporuke prikazan je nasl. 1.

[1] Zi¢aniregulator

[2] Priklju¢ni kabel (0,3 m)

[3] Priklju¢nikabel (0,85 m)

[4] Materijal za pricvr$éivanje

[5] Magnetni prsten

[6] Kompletispisane dokumentacije proizvoda

[7]1 Produznikabel (6 m)

2.3 Tehnicki podaci

T  acka

Ulazna snaga 12vDC
Dopustena okolna temperatura 0...45°C
Dopustena relativna vlaznost 40...90%
tab. 55
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3 Instalacija

3.1 Prijeinstalacije

» PaZljivo procitajte tehnitku dokumentaciju unutarnje
jedinice, vanjske jedinice i ostalih komponenti sustava te
odredite prikladno mjesto ugradnije.

» Okolna temperatura na mjestu instalacije trebala bi biti u
sljiede¢em rasponu: 0...45 °C.

» Relativna vlaznost na mjestu instalacije trebala bi biti
sljiede¢em u rasponu: 40. 90 %.

» Nemojte postavljati na mjesta gdje je vjerojatan kontakt s
teskim ogrjevnim uljem, parom ili sumpornim plinom.

» Uzmite u obzir dimenzije oZi¢enog sobnog regulatora (>
sl. 2).

» Postavite daleko od izvora topline.

» Osigurajte cirkulaciju zraka.

3.2 Montirajte sobni regulator

NAPOMENA

Ostecenje ozicenog sobnog regulatora

Pogresno otvaranje ozi¢enog sobnog regulatora ili precvrsto
zatezanje vijaka moZe ga oStetiti.

» Nemojte vrsiti previSe pritiska na ozic¢eni sobni regulator.

» Uklonite zidnu podlogu ozi¢enog sobnog regulatora ( >
slika 5).
- Umetnite vrh odvijaca u toc¢ku savijanja [1] na straznjoj

strani oZi¢enog sobnog regulatora.

- Podignite odvija¢ kako biste otvorili postolje [2].

» Po potrebi pripremite zid i komunikacijski kabel (>
slika 6).
- [1] Nanesite kit ili izolacijski materijal.
- [2] Omogucite savijanje kabela.

» Zidno postolje pricvrstite na zid (= slika 7, [1]).

»  Pricvrstite oZiceni sobni regulator na zidnu podlogu (>
slika 8).

Legendazasl. 9:

[1] Priklju¢ni kabel (0,85 m)

[2] Prikljucni kabel (6 m)
[3] Prikljuénikabel (0,3 m)
[4] Plocazaslona

[5] Adapterska ploca
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3.3  Elektricni prikljucak

UPOZORENJE
Opasnost za Zivot zbog udara elektri¢ne struje!

Doticanije elektri¢nih dijelova koji su pod naponom moze
uzrokovati strujni udar.

» Prije radova na elektricnom dijelu: Svepolno prekinuti
opskrbu naponom (osigurac, sklopka LS) i osigurati protiv
nenamjernog ponovnog ukljucenija.

3.3.1 Spojite oziceni sobni regulator

NAPOMENA
Ostecenje ozicenog sobnog regulatora ili oZicenja
» Nemojte uklapati Zice tijekom montaze.
» Kako biste sprijecili prodiranje vode u oZi¢eni sobni
regulator, upotrijebite (- slika 6) zavoje za kabel [2] i kit
[1] za brtvljenje utikaca prilikom pricvrséivanja kabela.
Kabeli moraju biti sigurno pri¢vrséeni i ne smiju biti pod
napetosti.

v

NAPOMENA
Ostecenje od prenapona
0Oziceni sobni regulator je dizajniran za niski napon.

» Nikada nemojte dovoditi komunikacijski kabel u kontakt s
visokim naponom.

Upotrijebite prilozeni kabel.

> Ako je potrebno, polozite produzni kabel izmedu unutarnje
jedinice i mjesta ugradnje ozi¢enog sobnog regulatora.

» Spojite komunikacijski kabel na unutarnju jedinicu ili

prikljuéni modul.

Ako je potrebno, spojite komunikacijski kabel na oziceni

sobni regulator pomocu produznog kabela.

PriCvrstite magnetni prsten.

Ako je moguce, spojite prikljucak terminala na uzemljenje.

Umetnite gumbastu celiju udrzac [1].

v

vwvyy

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Konfiguracija oZicenom sobnom regulatoru

4  Konfiguracija ozicenom sobnom
regulatoru
Pozovite izbornik za konfiguraciju i izvrsite postavke:
» Iskljucite klimatizacijski uredaj.
» Drzite pritisnutu tipku COPY (Kopiranje) dok se na zaslonu
ne pojavi parametar.

]

Tvornicke postavke oznacene su podebljano u sljiedecoj
tablici.

Parameuriopis

Tn(n=1,2,...) Provjerite temperaturu unutarnje jedinice.

CF Provjerite status ventilatora.

SP Postavite statisticki tlak za kanalnu zidnu
jedinicu.
«  SP1:nisko

«  SP2:srednje 1
«  SP3:srednje 2
«  SP4:visoko

AF Test funkcije tri do Sest minuta.

tF Pomak temperature za funkciju Prati me
(Follow me).
« -5..0.5°C

tyPE Ogranicite podesavanje na odredene nacine
rada:
« CH: ne ogranicavajte dostupne nacine

rada.

« CC: bez grijanja i automatski nacin rada
» HH:samo grijanje i nacin rada ventilatora
«  NA: bez automatskog nacina rada

tHI Maksimalna vrijednost prilagodljive
temperature
- 25..30°C

tlo Minimalna vrijednost prilagod|jive
temperature
- 17..24°C

rEC Ukljucite/iskljucite upravljanje putem
daljinskog upravljaca.
«  ON: uklj.
«  OF:isklj.
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Rukovanje

Paamesi—ops

Addr Postavite adrese Zicanog sobnog regulatora.
Ako u sustavu postoje dva zi¢ana sobna
regulatora, svaki zicani sobni regulator mora
imati drugaciju adresu.

+ --:samo jedan ZiCani sobni regulator u
sustavu

+  A: primarni Zi¢ani sobni regulator s
adresom 0.

«  B: sekundarni zicani sobni regulator s
adresom 1.

Init UKLJ.: vracanje tvornickih postavki.
tab. 56
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5 Rukovanje

vev

5.1 Pregled zicanih sobnih regulatora

Tipke sobnog regulatora

Legenda za sliku 3:

[1] Prijamnik za infracrveni daljinski upravljac
[2] Zaslon sobnog regulatora

[3] Tipke sobnog regulatora

Poz_Tipka Funkeis
3 ! Ukljucifiskljugi

Postavljanje nacina rada

Potvrda odabira

Povratak na prethodni prikaz

Postavke slobodnog dana / odgode
Prilagodba postavke gore/dolje

Funkcija njihanja®)

Postavka funkcije

Postavka brzine ventilatora
Postavljanje tajmera
Kopiranje/usvajanje podataka

Do P LA > BIOQOM C

1) Nije dostupno s ovom jedinicom
tab. 57  Tipke sobnog regulatora

Zaslon sobnog regulatora
Legenda za sliku 4:

[1] Prikaz glavnih nadina rada
[2] Prikaz temperature i statusa
[3] Prikaz vremena

[4] Prikaz tajmera
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Nacin rada: automatski nacin
Nacin rada: nacin hladenja

Nacin rada: odvlazivanje

Nacin rada: nacin grijanja

Nacin rada: pomocni nacin radal)

Nacin rada: nacin rada ventilatora

Rukovanje
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Prikaz odabrane brzine ventilatora:
NISKO: $p | |11

SREDNJE Sl

VISOKO: ¢ IIIIIIIIII

AUTO: ¢ IIIIIIIIIIAUTO
Infografika: horizontalno njlhanjel)
Infografika: vertikalno njihanjel)
Infografika: sekundarna jedinica

Prikaz vrijednosti: standardno oznacava
postavljenu temperaturu.

Infografika: zakljucavanje tipki
Infografika: uredaj 1/2

Infografika: turbo hladenje / turbo grijanje
jest aktivno.

Infografika: sobna temperatura
Infografika: automatska je rotacija aktivna.

Infografika: aktivna je funkcija "Prati me"
(Follow me).

Infografika: prikaz temperature

Prikaz relativne vlaznosti

Funkcija je bezi¢nog upravljanja aktivna
Funkcija Neizravno strujanje zraka (Wind
avoid me) jest aktivna?)

Funkcija odgode iskljucivanja

ECO funkcija jest aktivna

Funkcija ionizatora)

Funkcija podsjetnika za filtar
Funkcija je spavanja aktivna

Funkcija GEAR (Brzo) jest aktivna

Zaslon Breezeless (Bez povjetarca)l)
Zaslon iClean (aktivno ¢iscenje)

Zaslon Human Sensor (inteligentno oko)l)
Zaslon elektricnog grijanja”

Prikaz vrijednosti: pokazuje vrijeme
Infografika: tajmer ukljuc¢enofiskljuc¢eno
Infografika: dani u tjednu aktivni
Infografika: dan

Infografika: tjedan

1) Ova funkcija nije dostupna s unutarnjim jedinicama s

kanalima.
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Rukovanje

tab. 58  Simboli na zaslonu

5.2 Postavljanje danaivremena

> Pritisnite tipku tajmera (® 2 sekunde.
Zaslon e tajmera treptati.

» Zapostavljanje datuma pritisnite tipku A ili V.
Odabrani dan ¢e bljeskati. ~&>&>>&>a+-E>2—
Postavljanje datuma zavrseno je i namjestanje je tajmera
pripremljeno nakon pritiska tipke tajmera (9 ili tipke za
potvrdu (©)ili ako se tipka ne pritisne unutar 10 sekundi.

» Zapostavljanje trenutnog vremena pritisnite tipku A ili V.

Za prilagodbu trenutnog vremena u koracima od 1 minute,
vise puta pritisnite.
Za kontinuiranu prilagodbu trenutnog vremena, pritisnite i
driite.

> Pritisnite tipku za potvrdu () ili ako se tipka ne pritisne
unutar 10 sekundi.
Postavka je dovrsena.

Za odabir vremenske skale:

» Zaizmjenu prikaza vremena izmedu 12-satne i 24-satne
skale, pritisnite tipku tajmera (3 i tipku odgode f na 2
sekunde.

5.3 Postavljanje glavnog nacinarada

Ovisno o unutarnjoj jedinici i konfiguraciji Zicanog sobnog

regulatora, mozda nece biti dostupni svi nacini rada.

Ukljucivanje/iskljucivanje jedinice

» Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje © za
uklju¢ivanije ili iskljucivanje uredaja:
Jedinica se pokrece u postavljenom nacinu rada ili se
iskljucuje. Radi zastite jedinice, moZe se ponovno ukljuciti
tek nakon nekog vremena.

Postavke se mogu izvrsiti i kada je uredaj iskljucen. Uredaj
sprema postavke i zadrzava ih i u slu¢aju nestanka struje.

]

Nakon nestanka struje jedinica se automatski ponovno
pokrece. To mozZe dovesti do razli¢itih ocitanja na zaslonima
koja se automatski uskladuju tijekom rada.

Automatski nacin rada

U automatskom nacinu rada jedinica se automatski prebacuje

izmedu nacina grijanja, hladenja, ventilatora i odvlazivanja,

ovisno o postavljenoj temperaturi.

> Pritis¢ite tipku za upravljanje e vi$e puta dok se na
zaslonu ne pojavi (&) .

> Pritisnite tipku A 1li V kako biste postavili potrebnu
temperaturu.
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i

Brzina ventilatora ne moze se podesavati u automatskom
nacinu rada.

Hladenje
> Pritiscite tipku za upravljanje e vi$e puta dok se na
. .aY

zaslonu ne pojavi >.

> Pritidcite tipku < dok ne dosegnete potrebnu brzinu
puhanja.

> Pritisnite tipku /A 1li V kako biste postavili potrebnu
temperaturu.

Odvlazivanje

> Pritis¢ite tipku za upravljanje e vi$e puta dok se na
zaslonu ne pojavi é

» Pritisnite tipku A 1li V kako biste postavili potrebnu
temperaturu.

[i]

Brzina ventilatora ne moze se podeSavati u na¢inu odvlazivanja.

Nacin grijanja

> Pritis¢ite tipku za upravljanje e dok se -O- ne pojavi na
zaslonu.

> Pritisnite tipku /A 1li V kako biste postavili potrebnu
temperaturu.

> Pritidcite tipku < dok ne dosegnete potrebnu brzinu
puhanja.

i

Ako je vanjska temperatura jako niska, u¢inak grijanja
klimatizacijskog uredaja mozda nece biti dostatan.
Preporucujemo priklju¢ivanje dodatnih izvora topline.

Rezim rada "samo ventilator"

> Pritis¢ite tipku za upravljanje e vi$e puta dok se na
zaslonu ne pojavi <.

» Zapostavljanje brzine ventilatora priti§¢ite tipku s dok ne
dosegnete potrebnu brzinu ventilatora. AUTO se moze
odabrati za omogucavanje automatske kontrole.

Low| MED)

Ova tipka nije dostupna U automatskom Il nacinu rada za
susenje.
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Kada je podrZana kontinuirana regulacija brzine, pritisnite
tipku za brzinu ventilatora za ciklicko prebacivanje.

» Zaukljucivanje ili iskljucivanje tona tipkovnice, pritisnite
tipku za upravljanje i S zajedno 3 sekunde.

i

Temperatura se ne moze podesavati niti prikazivati u nacinu
ventilatora.

5.4 Postavljanje sobne temperature

> Pritisnite tipku A ili V' za postavljanje Zeljene sobne
temperature.

> Pritisnite tipku za potvrdu ©).
Postavka se primjenjuje ubrzo nakon toga.

]

Temperatura se ne mozZe namjestati u nacinu Ventilator.

5

o

Postavljanje tajmera

TJEDNI tajmer | Koristite se ovom funkcijom tajmera
za postavljanje vremena rada za svaki
dan u tjednu.

Upotrijebite ovu funkciju tajmera za
pokretanje rada klima-uredaja.
Tajmer radi i klima-uredaj poCinje s
radom nakon isteka vremena.
Upotrijebite ovu funkciju tajmera za
zaustavljanje rada klima-uredaja.
Tajmer radi i klima-uredaj prestaje s
radom nakon isteka vremena.

WEEK

- Tajmer za
&0 ukljucivanje

Tajmer za
isklju¢ivanje

el

Tajmer za Upotrijebite ovu funkciju tajmera za
= ukljucivanjei  pokretanje i zaustavljanje rada klima-
iskljucivanje  uredaja. Tajmer radi i klima uredaj
pocinje i prestaje s radom nakon
isteka vremena.
tab. 59

]

Mozete postaviti "slobodni dan" da automatski po¢ne s
najnovijim postavkama tajmera svaki put kada se uredaj ukljuci
konfiguriranjem dy:1 i dy:2 u inZenjerskom nacinu rada.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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5.5.1 Tajmer za ukljucivanije ili iskljuc¢ivanje
» Odaberite "ON" (UkIj.) ili "OFF" (Isklj.).
- Tajmer UKLJ.: ™ [pay]
- Tajmer ISKLJ.:
Tipka [N ili i podrucje prikaza temperature trepcu.
» Zaodabir trajanja tajmera u koracima od 0,5 sati pritisnite
tipku A iliV.
» Zaaktiviranje tajmera i dovr$etak postavki pritisnite tipku
za potvrdu ©).

5.5.2 Tajmer ukljucen iiskljucen

» Odaberite "On" (Uklj.) ili "Off" (Isklj.)
Tipka trepce i tipka svijetli.

» Zaodabir trajanja tajmera UKLJUCENJA u koracima od 0,5
sati pritisnite tipku A ili V.

> Zaaktiviranje tajmera UKLJUCENO pritisnite tipku za
potvrdu ().
Tipka svijetlii tipka trepce.

» Zaodabir trajanja tajmera ISKLJUCENO u koracima od 0,5
sati pritisnite tipku A ili V.

> Zaaktiviranje tajmera ISKLJUCENO i dovrietak postavki
pritisnite tipku za potvrdu (©).

]

Sekundarni oziceni regulator ne moze postaviti tajmer.

5.5.3 Tjednitajmer 1

Postavke TJEDNOG tajmera

» Zaodabir TJEDNA 1 pritisnite tipku tajmera (o dok se na
zaslonu ne pojavi TUEDAN 1.

» Zapotvrdu pritisnite tipku za potvrdu .

Postavka dana u tjednu

» Zaodabir dana u tjednu pritisnite tipku /\ ili V

» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ).

Postavka ON tajmera postavke tajmera 1

» Zapostavljanje vremena tajmera UKLJUCENO pritisnite
tipku A ili V.

» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ).

Postavka OFF tajmera postavke tajmera 1

> Zapostavljanje vremena tajmera ISKLJUCENO pritisnite
tipku A iliV.

» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ).
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i

Za svaki dan u tjednu moguce je spremiti do 4 postavke
tajmera. Prakti¢no je ako je TUEDNI TAJMER postavljen prema
nacinu Zivota korisnika.

Za postavljanje razlicitih postavki tajmera:

» Ponovite "Postavka tajmera za uklju¢ivanje postavke
tajmera 1" i "Postavka tajmera za iskljucivanje postavke
tajmera 1".

Za postavljanje ostalih dana u tjednu

» Ponovite "Postavka dana u tjednu" do "Postavka tajmera za
iskljucivanje postavke tajmera 1".

]

Postavka tjednog tajmera moze se vratiti na prethodni korak
pritiskom na tipku Natrag. Vrijeme postavke tajmera moze se
izbrisati pritiskom na tipku Dan SLOBODNO. Trenutna ¢e se
postavka vratiti i automatski ¢e se ponistiti postavka tjednog
tajmera kada nema rada 30 sekundi.

Rad TJEDNOG tajmera

Za aktiviranje rada TIEDNOG TAJMERA

> Pritisnite tipku tajmera (® dok se na zaslonu prikazuje
TJEDAN 1.

Za deaktiviranje rada TJEDNOG TAJMERA

> Pritidcite tipku tajmera (o dok TJEDAN 1 ne nestane sa
zaslona.

Zaisklju¢ivanje klima-uredaja tijekom TJEDNOG TAJMERA

» Zaprivremeno isklju¢ivanje, jednom i brzo pritisnite tipku
za ukljucivanje O.
Klima-uredaj privremeno se iskljucuje.
A klima-uredaj automatski se ukljucuje tijekom vremena
ukljucenog tajmera.

» Zapotpuno iskljucivanje, pritisnite tipku za ukljuéivanje O
2 sekunde.
Klima-uredaj potpuno se iskljucuje.
Funkcija se tajmera ponistava.

Za postavljanje SLOBODNOG DANA (za praznik)

» Tijekom tjednog tajmera pritisnite tipku za potvrdu ©).

» Zaodabir dana u ovom tjednu pritisnite tipku A ili V.

> Zapostavljanje SLOBODNOG DANA pritisnite tipku za
slobodan dan ;.

> Zapostavljanje SLOBODNOG DANA za ostale dane
ponovite korake.

» Zapovratak natjedni tajmer pritisnite tipku za povratak €.
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Postavka SLOBODNOG DANA automatski se poni$tava nakon
§to prode postavljeni dan.

Funkcija DELAY (Pojacano)

[i]

Funkcija odgode moze se omoguciti samo u Tjednom tajmeru 1
i Tjednom tajmeru 2.

Tijekom tjednog tajmera pritisnite funkcijsku tipku gg.
Odaberite funkciju odgode f.

Pritisnite tipku za potvrdu ©).

Prikazite "0 h","1 h", "2 h".

Za potvrdu pricekajte 3 sekunde.

Kada je funkcija odgode aktivirana, pojavljuje se oznaka
Ao

Kopirajte postavku iz jednog dana u drugi dan
Rezervacija napravljena jednom moze se kopirati na drugi dan
u tjednu. Kopirat ce se cijela rezervacija odabranog dana u
tjednu. Ucinkovita upotreba nacina kopiranja osigurava
jednostavnost rezervacija.

vvyVvyyvwvyy

» Tijekom tjednog tajmera pritisnite tipku za potvrdu (©).

» Zaodabir dana s kojeg Zelite kopirati pritisnite tipku /\ ili
V.

» Pritisnite tipku za kopiranje Ik
Na zaslonu se pojavljuje slovo "CY".

» Zaodabir dana s kojeg Zelite kopirati pritisnite tipku /\ ili
V.

» Zapotvrdu pritisnite tipku za kopiranje -
Oznaka "WE" brzo treperi.

» Zakopiranje na druge dane ponovite zadnja 2 koraka.

» Zapotvrdu postavki pritisnite tipku za potvrdu ).

» Zapovratak natjedni tajmer pritisnite tipku za povratak €>.

5.5.4 Tjedni tajmer 2

Postavke TJEDNOG tajmera

» Zaodabir TUEDNA 2 pritisnite tipku TAJMER dok se na
zaslonu ne pojavi TUEDAN 2.

» Zapotvrdu pritisnite tipku za potvrdu ©).

Postavka dana u tjednu

» Zaodabir dana u tjednu pritisnite tipku A\ ili V

> Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ©).
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Postavka ON tajmera postavke tajmera 1

» Zaodabir vremena podesavanja pritisnite tipku /A ili V.
Na zaslonu se prikazuju vrijeme postavljanja, nacin rada,
temperatura i brzina ventilatora.

» Zaulazak u postupak podesavanja vremena pritisnite tipku
za potvrdu ©).

H

Za jedan dan moZe se postaviti do 8 zakazanih dogadaja.
Razli¢iti dogadaji mogu se zakazati bilo u NACINU RADA,
TEMPERATURI ili brzini VENTILATORA.

Postavljanje vremena

» Zapostavljanje vremena pritisnite tipku A ili V.

» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ©).
Podesavanije nacina rada

» Zapostavljanje vremena rada pritisnite tipku /A ili V.
» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ©).

Postavka sobne temperature

i

Ova postavka nije dostupna u nacinima rada FAN (Ventilator) ili
OFF (Iskljuceno).

» Zapostavljanje sobne temperature pritisnite tipku /A ili V.
» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ©).
Postavka brzine ventilatora

]

Ova postavka nije dostupna u nacinima rada AUTO, DRY (Suho)
ili OFF (Iskljuceno).

» Zapostavljanje vremena ventilatora pritisnite tipku /\ ili V'

» Zapotvrdu postavke pritisnite tipku za potvrdu ©).

Za postavljanje razlicitih zakazanih dogadaja

» Ponovite "Postavka tajmera za ukljuivanje postavke
tajmera 1"i "Postavka brzine ventilatora".

Za postavljanje ostalih dana u razdoblju od tjedan dana
» Ponovite "Postavka tajmera za uklju¢ivanje postavke
tajmera 1" na "Za postavljanje razli¢itih zakazanih

dogadaja".

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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]

Postavka tjednog tajmera moZe se vratiti na prethodni korak
pritiskom na tipku za povratak 2. Trenutna se postavka vraca.
Regulator neée spremiti postavke tjednog tajmera ako nema
rada unutar 30 sekundi.

Rad TUEDNOG tajmera

Za pokretanje rada TJEDNOG TAUJMERA

» Pritisnite tipku TAJMER dok se na zaslonu ne prikaze
TJEDAN 2.
Tajmer se pokrece automatski.

Za prekid rada TJEDNOG TAJMERA

» Zaprekid nacina tajmera pritisnite tipku za ukljugivanje
2 sekunde.

-ili-

» Zaotkazivanje naCina rada tajmera, promijenite nacin rada
tajmera pomocu tipke tajmera (9.

Za postavljanje SLOBODNOG DANA (za praznik)

» Tijekom tjednog tajmera pritisnite tipku za potvrdu ).

» Zaodabir dana u ovom tjednu pritisnite tipku A ili V.

» Zapostavljanje SLOBODNOG DANA pritisnite tipku za
slobodan dan f;.

» Zapostavljanje SLOBODNOG DANA za ostale dane
ponovite korake.

» Zapovratak natjedni tajmer pritisnite tipku za povratak €.

i

Postavka SLOBODNOG DANA automatski se poni$tava nakon
Sto prode postavljeni dan.

Kopirajte postavku iz jednog dana u drugi dan
Planirani dogadaj, jednom, moZe se kopirati na drugi dan u
tjednu. Kopirat ¢e se planirani dogadaji odabranog dana u
tjednu. Ucinkovita upotreba nacina kopiranja osigurava
jednostavnost rezerviranja.
» Tijekom tjednog tajmera pritisnite tipku za potvrdu ©).
» Zaodabir dana s kojeg Zelite kopirati pritisnite tipku /\ ili
V.
» Pritisnite tipku za povratak <.
Na zaslonu prikazuje se slovo "CY".
» Zaodabir dana s kojeg Zelite kopirati pritisnite tipku /\ ili
V.
» Zapotvrdu pritisnite tipku za povratak €.
Oznaka "WE" brzo treperi.
» Zakopiranje na druge dane ponovite zadnja 2 koraka.
» Zapotvrdu postavki pritisnite tipku za potvrdu (©).
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» Zapovratak natjedni tajmer pritisnite tipku za povratak €>.

Izbrisite vremensku skalu u jednom danu

> Tijekom tjednog tajmera pritisnite tipku za potvrdu ).

» Zaodabir dana u tjednu pritisnite tipku A ili V.

» Zapotvrdu pritisnite tipku za potvrdu ©).

» Zaodabir vremena postavljanja brisanja pritisnite tipku /A
iliv.
Na zaslonu prikazuju se vrijeme postavljanja, nacin rada,
temperatura i brzina ventilatora.

> Zabrisanje vremena postavljanja, nacina rada,
temperature i brzine ventilatora, pritisnite tipku za
slobodni dan ;.

5.6 Podesavanje funkcije zakretanja

NAPOMENA

Ako lamela za zra¢nu struju ostane u najnizem polozaju u
pogonu hladenja tijekom duljeg vremena, moZe curiti
kondenzat. Ru¢no pomicanje lamele za zra¢nu struju moze
uzrokovati smetnje.

» Zapodes$avanje otvora za protok zraka koristite samo zZi¢ani
sobni regulator ili daljinski upravljac.

[i]

Funkcija i dostupnost funkcije zakretanja ovisi o unutarnjoj
jedinici.

5.6.1 Unutarnja jedinica s vertikalnom i horizontalnom
zakretnom funkcijom

Automatsko okomito pomicanije (gore/dolje):

> Pritisnuti tipku X .
Pojavljuje se simbol > .

» Kako biste prekinuli automatsko okomito zakretanje:
ponovno pritisnite tipku 1.

Automatsko vodoravno zakretanje (lijevo/desno):

> Pritisnite tipku\Z1i drZite je dok se ne pojavi simbol £, .

> Kako biste prekinuli automatsko vodoravno zakretanje:
ponovno pritisnite tipku \Z1i drZite je sve dok simbol ne
nestane /.

5.6.2 Unutarnja jedinica s okomitom zakretnom
funkcijom
Automatsko okomito pomicanije (gore/dolje):
» Pritisnite tipku'/]i drZite je dok se ne pojavi simbol (> .
> Kako biste prekinuli automatsko okomito zakretanje:
ponovno pritisnite tipku \7]i drZite je sve dok simbol ne
nestane (. )
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Manualno okomito pomicanje (gore/dolje):
> Pritiscite tipku'/] sve dok ne dodete do Zeljenog poloZaja.
Pojavljuje se simbol (> .

5.6.3 Unutarnja jedinica s Cetiri vertikalne plocice za
strujanje zraka
> Pritisnuti tipku /1.
Pojavljuje se simbol C.
»  Pritisnuti tipku V ili A\ kako bi se odabrala odredena
plocica za strujanje zraka:
- 0: Odabir svih plocica za strujanje zraka.
- 1...4:ploCica za strujanje zraka 1...4 odabir.
> Pritisnite tipku'/] kako biste odabrali Zeljeni poloZaj.

5.7 Ostale funkcije

5.7.1 Ukljucivanje/iskljucivanje tona tipki

Da biste ukljuili ili iskljucili ton tipke oZi¢enog sobnog
regulatora:

» Drzite pritisnute tipke7]i FUNC. 3 sekunde.

5.7.2 Brzo hladenje / brzo grijanje

Pri brzom hladenju / brzom grijanju unutarnja jedinica radi
maksimalnom snagom da bi brzo zagrijala ili ohladila prostoriju.
Brzo hladenje:

» Ukljucite pogon hladenja.

» Pritisnite tipku FUNC..

»  Potvrditi pomocu tipke .

Brzo grijanje:

» Ukljucivanje pogona grijanja.

» Pritisnite tipku FUNC..

» Potvrditi pomocu tipke M.

Zavrsetak funkcije:
» Ponovno pritisnite tipku FUNC..
» Potvrditi pomocu tipke M.

5.7.3 Zakljucavanje tipki

Zakljucavanjem tipki moZete blokirati tipke oZi¢enog sobnog

regulatora.

Za ukljucivanje ili iskljucivanje zaklju¢avanja tipki:

» Istovremeno pritisnuti / drzati tipke TIMER i COPY 3
sekunde.
Kad je aktivno zaklju¢avanije tipki, na zaslonu se prikazuje
simbol l% .

5.7.4 Funkcija "Follow me" (Prati me) (Follow Me)
» Zaodabir hoce li se sobna temperatura detektirati na
unutarnjoj jedinici ili oZicenom regulatoru, pritisnite
funkcijsku tipku go.
Kada oZiceni regulator detektira sobnu temperaturu,
pojavljuje se simbol Q.
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> Pritisnite funkcijsku tipku 83.

» Odaberite ikonu Q. 6  Odrzavanje
lkona Q treperi.
» Da biste ukljucili ili iskljucili funkciju pracenja, pritisnite A OPREZ
tipku @. Opasnost od strujnog udaraiili dijelova u pokretu

» Prije bilo kakvih radova odrZavanja prekinite opskrbu
strujom.

» Korake odrzavanija koji ovdije nisu navedeni smije obavljati
samo ovlasteni strucni servis.

6.1 Ciscenje
NAPOMENA

Ostecenje uredaja zhog nestruc¢nog ¢iscenja!

» Ne prskajte ili polijevajte izravno vodom.
» Ne upotrebljavajte vru¢u vodu, abrazivni prasak ili jaka
otapala.

» Cistite tako da prebriete mekanom krpom.
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7  Otklanjanje pogresaka

7.1 Smetnje s prikazom (Self diagnosis function)
Ako se tijekom rada pojavi neka smetnja, odmah se na zaslonu
prikazuje kod smetnje (npr. EH b3). Za kodove gresaka koje
nisu ovdje navedene, pogledajte tehni¢ku dokumentaciju
komponenti sustava.

]

Oziceni sobni regulator moze pokazati drugaciji kod kvara od
unutarnje jedinice, iako se misli na istu gresku.

EHb3 Greska u komunikaciji izmedu oZicenog
sobnog regulatora i unutarnje jedinice.
Ispitati komunikacijski kabel.

tab. 60

8  Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad

Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomi¢nost i zastita okoli$a su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaziranja drzimo se sustava recikliranja koji su
specificni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalaZu ne Stete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvaojiti. Plasti¢ni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Rabljeni elektricni i elektronicki uredaji
Ovaj simbol znaci da se proizvod ne smije baciti s
ﬁ drugom vrstom otpada, nego se mora predati na
mjestima za prikupljanje, obradu, recikliranje i
mmmm  odlaganje otpada.

Ovaj je simbol valjan za drzave koje imaju direktive
o elektronickom otpadu, npr. "Direktiva Europske unije 2012/
19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi”. Ove
odredbe definiraju regulatorni okvir direktive za povrat i
recikliranje rabljenih elektronickih uredaja u pojedinoj zemlji.

Elektronicki uredaji mogu sadrZavati opasne tvari koje se
moraju odgovorno reciklirati kako bi se smanjilo moguce
ostecenije okolisa i opasnost za ljudsko zdravlje. Recikliranje
elektronic¢kog otpada zato doprinosi o¢uvanju prirodnih
resursa.

Zavide informacija o ekoloski sigurnom odlaganju rabljenih
elektricnih i elektronickih uredaja obratite se lokalnim tijelima,
poduzecu za odlaganje ku¢anskog otpada ili distributeru kod
kojeg ste kupili proizvod.

Vise informacija mozete pronaéi ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Szimbo6lumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

1 Szimbdélumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

1.1 Szimbdélum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetésekben a jelzészavak jelzik a kvetkezmények
tipusat és stlyossagat, ha a veszély elhéritasara iranyuld
intézkedéseket nem tartjak be.

Akovetkezd jelzdszavak vannak meghatarozva és hasznalhatok
ebben a dokumentumban:

A VESZELY

VESZELY azt jelenti, hogy sulyos, akar életveszélyes személyi
sériilések [éphetnek fel.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES azt jelenti, hogy stlyos vagy életveszélyes
személyi sériilések léphetnek fel.

VIGYAZAT

VIGYAZAT azt jelenti, hogy konnyii vagy kzepes személyi
sériilés kovetkezhet be.

ERTESITES
VESZELY azt jelenti, hogy anyagi kar keletkezhet.

Fontos informaciok

]

Az emberre vagy targyakra vonatkozd, nem veszélyt jelz6
informaciokat a szoveg mellett lathato tajékoztatd szimbolum
jeldli.

1.2 Altalanos biztonsagi tudnivalék

A\ Megjegyzések a célcsoport szamara

A berendezésre vonatkozd utasitasokban szerepl dsszes
eldirast be kell tartani. Ezek elmulasztasa anyagi kart, személyi
sériilést vagy akar halalt is okozhat.

» Atelepitést, ellendrzést, javitast, modositast és
athelyezést csak szakképzett szerelG vagy szerviz
végezheti.

Aszerelés elGtt olvassa el a berendezés 6sszes
Osszetevéjének a szerelési tmutatdjat.

v

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

> Vegye figyelembe a biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokat.

» Tartsa be a nemzeti és regiondlis eldirasokat, miszaki
szabalyokat és iranyelveket.

» Dokumentalja az elvégzett munkat.

A\ Rendeltetésszerii hasznalat
» Aterméket csak split klimaberendezések vezérlésére
hasznalja.

Minden mas felhasznalas helytelen. Az ebbél eredd karokért
nem vallalunk feleldsséget.

A\ Hazi és egyéb hasonlé hasznalatii elektromos
késziilékek biztonsaga

Az elektromos késziilékek okozta veszélyek elkeriilésére az EN

60335-1 szerint a kdvetkezd szabalyok érvényesek:

,Ezt a késziiléket a 8 éves vagy annal idésebb gyermekeknek,
valamint lecsokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel vagy a tapasztalat és tudas hianyaval
rendelkezé személyeknek csak felligyelet mellett vagy a
késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozo oktatds utan és a
veszélyek tudataban szabad kezelniiik. A gyermekeknek nem
szabad jatszaniuk a késziilékkel. Gyermekeknek nem szabad
végeznilik tisztitast és felhasznaloi karbantartast.”

,Ha hélézati csatlakozdvezeték megsériil, akkor azt a
gyartdnak, az 6 vevészolgalatanak vagy egy hasonlo képesités(i
személynek kell kicserélnie, hogy a veszélyek elkeriilhetok
legyenek.”
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A termékre vonatkozd adatok

BOSCH

2 A termékre vonatkozo adatok

2.1 Megfeleléségi nyilatkozat
Ez atermék felépitését és lizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai iranyelveknek és a nemzeti kdvetelményeknek.

A megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege az
Interneten elérheté: www.bosch-homecomfort.hu.

A CE-jellés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jelolés
elhelyezésérdl rendelkez6 6sszes EU jogi el6irasnak.

2.2 Szallitasi terjedelem

A megjelenitett késziilékek kizardlag tajékoztatd jellegtiek, és
eltérések eléfordulhatnak.

A szdllitasi terjedelem az 1. brén lathatd.

[1] Vezetékes vezérlbegység

[2] Csatlakozokabel (0,3 m)

[3] Csatlakozokabel (0,85 m)

[4] Rogzitéelemek

[5] Magneses gytrti

[6] Nyomtatott dokumentumok a termékdokumentaciohoz
[71 Hosszabbitokabel (6 m)

2.3 Miiszaki adatok

T vk

Betaplalas 12vDC
Megengedett kornyezeti 0...45 °C
hémérséklet

Megengedett relativ paratartalom 40-90%
61. tabl.
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3 Szerelés

3.1 Atelepitést megel6zéen
» Gondosan olvassa el a beltéri egység, a kiiltéri egység és

hatarozzon meg egy alkalmas telepitési helyet.

> Atelepitési hely kornyezeti hémérsékletének a kovetkezd
tartomanyban kell lennie: 0...45 °C.

> Atelepitési hely relativ paratartalmanak a kovetkezé
tartomanyban kell lennie: 40- 90%.

» Ne telepitse olyan helyekre, ahol nagy valdszintiséggel
érintkezésbe keriilhet nehéz fiitdolajjal, gézzel vagy
kéngazzal.

> Vegye figyelembe a vezetékes helyiségtermosztat méreteit
(= 2.4abra).

» Hoforrasoktol tavol telepitse.

» Biztositsa a levegd keringését.

3.2 Atermosztat telepitése
ERTESITES
A vezetékes termosztat sériilése

A vezetékes termosztat helytelen kinyitasa vagy a csavarok tul
szoros meghtzasa karosithatja azt.

» Ne gyakoroljon til nagy nyomast a vezetékes termosztatra.

» Tavolitsa el a vezetékes termosztat fali tartdjat (= 5.
abra).
- lllessze a csavarhlzo hegyét a vezetékes termosztat

hatoldalan lévé hajlitasi pontba [1].

- Emelje fel a csavarhuizét a fali tarto kinyitasahoz [2].

» Haszikséges, készitse el a falat és a kommunikécios
kabelt (= 6. abra).
- [1] Hasznaljon gittet vagy szigeteldanyagot.
- [2] Hasznaljon kabelhajlatokat.

» Rogzitse a tartotafalhoz (= 7. abra, [1]).

> Rogzitse a vezetékes termosztatot a fali tartora (= 8.
abra).

9. abra jelmagyarazata:

[1] Csatlakozokabel (0,85 m)

[2] Csatlakozokabel (6 m)

[3] Csatlakozokabel (0,3 m)

[4] Kijelzépanel

[5] Adapterpanel

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH A vezetékes helyiségtermosztat konfiguracioja

3.3 Elektromos csatlakoztatas
4  Avezetékes helyiségtermosztat

FIGYELMEZTETES konfiguracioja
Elektromos aramiités okozta életveszély! Nyissa meg a konfiguracios meniit és végezze el a beallitasokat:
Afesziltség alatt all6 elektromos komponensek megérintése > Kapcsolja ki a légkondicionald berendezést.
aramiitést okozhat. » Tartsa lenyomva a COPY gombot, amig egy paraméter

» Azelektromos alkatrészeken végzett munkak el6tt minden megjelenik a kijelz6n.

pdluson meg kell szakitani a fesziiltségellatast (a
biztositékkal, LS kapcsoldval), és biztositani kell véletlen \1]
bekapcsolas ellen.

Az alabbi tablazatban a gyari beallitidsok félkovér betikkel
szerepelnek.

3.3.1 Avezetékes termosztat csatlakoztatasa

e

Tn(n=1,2,...) Ellendrizze a beltéri egység homérsékletét.

A vezetékes termosztat vagy a vezetékek sériilése

» Telepités kozben ne csipje be a vezetékeket. i I?Ik’enorlzze a ventlla'tor aFIaDOt?t' -
» Annak elkeriilése érdekében, hogy viz jusson be a SP Allltsa’be’z acsatornds fali egység statikus

vezetékes termosztatba, amikor csatlakoztatja a nyomasat.

kabeleket, (> 6. abra) hasznaljon kabelhajlatokat [2] és + SP1:alacsony

gittet [1] a csatlakozok tomitésére. «  SP2:kozepes 1
> Akdbeleket biztonsagosan kell régziteni, és nem szabad «  SP3:kozepes 2

megfesziilniiik. «  SP4:magas

AF Tesztelje a mikodést harom-hat percig.
ERTESITES tF A"Kdvessen" funkcid offset hémérséklete.
Tulfesziiltség okozta karok : 505 C — ;
A vezetékes szobatermosztatot alacsony fesziiltségre tyPE Korlatoz’za e e LG
X tizemmodokra:
tervezték. . o x
» o o +  CH: ne korldtozza a meglévo

» Soha ne érje a kommunikacids kabelt nagyfesziiltség. iizemmaddokat.

+  CC: nincs flités és automatikus izemmod
+  HH: csak fiités és ventilator izemmadd
+ NA: nincs automatikus izemmadd

Hasznalja a mellékelt kdbeleket.

> Hasziikséges, fektesse el a hosszabbité kabelt a beltéri
egység és a vezetékes termosztat telepitési helye kozé.

e . tHI A beallithatd hémérséklet maximalis értéke
» Csatlakoztassa a kommunikaciés kabelt a beltéri . 95 30°%C
egységhez vagy a csatlakozémodulhoz. e —
> Ha szilkséges, csatlakoztassa a kommunikécios kabelt a tlo Abellithato homerséklet minimalis értéke
vezetékes termosztathoz egy hosszabbité kabellel. © 17..24°C
> Rogzitse amagnesgyir(t. rEC Kapcsolja be/ki a szabalyozast a
» Halehetséges, csatlakoztassa a csatlakozd zaszl6t a tavszabalyozoval.
foldeléshez. « BE:be
> Helyezze be a gombelemet a tartoba [1]. + Ki:ki
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Kezelés

Addr

Init
62. tabl.
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Allitsa be a vezetékes helyiségtermosztat

cimeit. Ha a rendszerben két vezetékes

helyiségtermosztat talalhato, akkor

mindegyiknek kiilonbozé cimmel kell

rendelkeznie.

» --:arendszerben csak egy vezetékes
helyiségtermosztat van

«  A:elsddleges vezetékes
helyiségtermosztat cime 0.

« B: masodlagos vezetékes
helyiségtermosztat cime 1.

BE: gyari bedllitdsok visszaallitdsa.

BOSCH

5 Kezelés

5.1 Avezetékes helyiségtermosztatok
attekintése

A vezetékes helyiségtermosztat gombjai
Jelmagyarazata(z) 3. abrahoz:

[1] Infravoros tavszabalyozo vevéegysége
[2] Avezetékes helyiségtermosztat kijelzéje
[3] Avezetékes helyiségtermosztat gombjai

Bo/r»RK > BIIQO® C-E

w

Be-/ kikapcsolas

Uzemmad bedllitasa

Vélasztas megerdsitése
Visszalépés
Szabadnap/késleltetés beallitasai
Fel/le beallitas mddositasa

Legyezd funkciol)
Funkcidbedllitas

Ventilator sebesség bedllitasa
1dézit6 bedllitdsa

Adatok masolasa/atvétele

1) Nem elérhetd ezzel az egységgel
63. tabl. A vezetékes helyiségtermosztat gombjai

A vezetékes helyiségtermosztat kijelzéje
Jelmagyarazat a(z) 4. abrahoz:

[1]  Af6 izemmddok kijelzése

[2] Homérséklet és allapot kijelzése

[3] Kijelzésiidd

[4] 1d6 megjelenitése

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Uzemmod: automatikus iizem
Uzemmad: hitési iizem
Uzemmod: szaritas iizem
Uzemmod: fiitési izem
Uzemméd: segéd iizemmod?!

Uzemmod: ventilator iizemmod

Kezelés

o simom Mg

Sl

3 |BBREY

o]
EREEmEE

Ventilator sebessége

A ventilator kivalasztott sebességének
kijelzése:

ALACSONY: ¢ |11

KOZEPES-:%—~ 111

MAGAS: g [ 1111111

AUTO: & IIIIIIIIIIAUTO
Infografika: vizszintes Iegyezo'l)
Infografika: fliggbleges Iegyezc’il)
Infografika: masodlagos egység

Ertékkijelzés: alapértelmezés szerint
megjeleniti a bedllitott hdmérsékletet.

Infografika: billentyizar
Infografika: célkésziilék 1/2

Infografika: Turbo hiités /Turbo flités
aktiv.

Infografika: helyiség hémérséklete
Infografika: automatikus forgas aktiv.
Infografika: "Kovessen" izemmad aktiv.
Infografika: hdmérséklet kijelzése
Relativ paratartalom kijelzése

Radiofrekvencids szabalyozo funkcio
aktiv

"Keriljon el a légaramlas" funkcio
aktivt)

Delay ki funkcio

Az ECO funkci6 aktiv

lonizator funkcio®!

Sz(iré emlékeztetd funkcio
Alvas funkcid aktiv

A GEAR funkci6 aktiv
Szélmentes kijelzo®)

iClean (aktiv tisztitas) kijelzé
Emberérzékeld (Intelligens szem)
kijelzo)

Elektromos fiités kijelz(ﬂl)
Erték kijelzo: jelzi az id6t
Infografika: id6zit6 be/ki
Infografika: hétkoznapok aktiv
Infografika: nap

Infografika: hét
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Kezelés

1) Ezafunkcié nem érheté el a légcsatornas tipus beltéri
egységeknél.

64. tabl. Szimbdlumok a kijelzén

5.2 Anapésazido beallitasa

» Nyomja meg az iddzité gombot (5 2 masodpercig.
Az idozitd kijelzdje villog.

» Adatum bedllitasahoz nyomja meg a(z) A vagy a(z) V
gombot.
Akivalasztott nap villog. ~2+E+E+-ErErE+-8
A datum bedllitasa befejez6dott, és az id6zité beallitasa
készen all az idézit6 gomb (o vagy a megerdsités gomb
megnyomasa utan, () vagy ha nem nyom meg egy gombot
sem 10 masodpercen beliil.

» Az aktualis idé beallitasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy a(z)
V gombot.
Az aktualis id6 allitasahoz 1 perces lépésekben, nyomja
meg ismételten.
Az aktualis id6 folyomatos allitasahoz nyomja meg, és
tartsa nyomva.

» Nyomjamega megerdsités gombot ) vagy nem nyom meg
egy gombot sem 10 masodpercen beliil.
Abedllitas befejez6dott.

Az idéformatum kivélasztasa:

» Az orakijelzésének 12 dras és 24 oras formatum kozotti
valtasahoz nyomja meg az idézit6 gombot (© és a
késleltetés gombot i 2 masodpercig.

5.3 Afdiizemmod beallitasa

Abeltéri egységtol és a vezetékes helyiségtermosztat
konfiguraciojatol fiiggden el6fordulhat, hogy nem minden
lizemmad all rendelkezésre.

A késziilék be- és kikapcsolasa

» Az késziilék be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a be-/
kikapcsold O gombot:
Az egység a beallitott izemmddban indul el vagy kikapcsol.
Az egység védelme érdekében a késziilék csak bizonyos id6
elteltével kapcsolhato vissza.

Abeallitasokat kikapcsolt késziilék esetén is ki lehet valasztani.
A késziilék menti a bedllitasokat, és aramkimaradas esetén is
megorzi azokat.

[i]

Aramkimaradast kévet6en az egység automatikusan djraindul.
Ez egymasnak ellentmondo értékek megjelenitését
eredményezheti a kijelzén, azonban ezek miikodés kdzben
automatikusan helyredlinak.
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Automatikus iizem

Automatikus lizem esetén az egység automatikusan valt a

flitési, hiitési, ventilator és paratlanitasi izem kozétt, a

beallitott hémérsékletnek megfeleléen.

» Nyomja meg a vezérl6 gombot e ismételten, amig (a
megjelenik a kijelz6n.

» Nyomja mega(z) /\ vagy a(z) V gombot a sziikséges
hémérséklet beallitdsahoz.

]

Aventilator sebessége nem mddosithatd automatikus
tizemben.

Hiitési iizem

» Nyomja meg a vezérlé gombot e ismételten, amig >I<
megjelenik a kijelz6n.

> Nyomja mega(z) <5 gombot a kivant leveg6aramlasi
sebesség eléréséig.

» Nyomja mega(z) /\ vagy a(z) V gombot a sziikséges
hémérséklet bedllitdsahoz.

Szaritas iizem

» Nyomja meg a vezérlé gombot e ismételten, amig C:
megjelenik a kijelzon.

» Nyomja mega(z) A\ vagy a(z) V gombot a sziikséges
hémérséklet beallitdsahoz.

]

A ventilator sebessége nem médosithatd paratlanitasi
(izemben.

Fiitési iizem

> Nyomja meg a vezérld gombot, &) amig X0 megjelenik a
kijelzon.

» Nyomjamega(z) A\ vagy a(z) V gombot a sziikséges
hémérséklet bedllitdsahoz.

> Nyomja mega(z) <5 gombot a kivant leveg6aramlasi
sebesség eléréséig.

]

Ha a kiils6 hémérséklet nagyon alacsony, akkor eléfordulhat,
hogy a légkondicionalo berendezés flitételjesitménye nem lesz
elegendd. Csatlakoztasson tovabbi héforrasokat a fiitéshez.

(Csak) ventilator iizem
» Nyomja meg a vezérlé gombot e ismételten, amig <&
megjelenik a kijelzon.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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> Aventilator sebességének beallitasahoz nyomja meg a(z)
< gombot, amig eléri a kivant ventilator-sebességet. Az
AUTO kivalaszthatd az automatikus vezérlés
bekapcsolasahoz.

Auto] Low|

7 a gOmDb automatKus vagy szaraz uzemmodban nem
elérhet6.

EEEeEE-E—

Ha a rendszer tdmogatja a fokozatmentes
sebességszabalyozast, nyomja meg a ventilator
sebességét szabalyozo gombot a tovabblépéshez.

» Abillentylizet hangjanak be- vagy kikapcsolasahoz nyomja
meg a vezérld gombot e ésa(z) S egyszerre 3
masodpercig.

]

Ventilatoros izemmodban a hémérsékleti érték nem allithatd
be és nem jelenithet6 meg.

5.4 Ahelyiség homérsékletének beallitasa

» Nyomjamega(z) A\ vagy V gombot a helyiség kivant
hémérsékletének beallitasahoz.

> Nyomja meg a megerdsités gombot (©).
A bedllitas ezt kovetden érvényessé valik.

]

A hémérséklet nem allithatd be ventilator izemmaddban.

5.5 Idézité beallitasa

=) HETIid6zitd | EzzelazidGzité funkcioval beallithatja
am(kodési idéket a hét minden
napjara.
|d6zité Hasznélja ezt az id6zit6 funkciot a

ED . . C P A2 .
&0y bekapcsolasa  Iégkondicionald berendezés

bekapcsolasahoz. Az idézit elindul,
ésazido letelte utdn a
légkondicionald berendezés
bekapcsol.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Kezelés

|d6zitd
kikapcsolasa

Hasznalja ezt az id6zit6 funkciot a
légkondicionald berendezés
kikapcsolasahoz. Az id6zit6 elindul,
ésazido letelte utan a
légkondicional6 berendezés
kikapcsol.

Hasznalja ezt az id6zitd funkciot a
légkondicionald berendezés be- és
kikapcsolasahoz. Az id6zit6 elindul,
ésazido letelte utan a
légkondicionald berendezés be- és
kikapcsol.

=]

|d6zit6 be- és
= 0] kikapcsolasa

65. tabl.

]

Ady:1 és dy:2 paraméterek gépészeti modban torténd
bedllitdsaval igy konfiguralhatjaa "szabadnap" funkciot, hogy a
késziilék minden bekapcsolaskor automatikusan a legutdbbi
id6zité-bedllitasokkal induljon el.

5.5.1 Idozito BE és Kl
» Valasszaa "BE" vagy "KI" opciot.
- 1d6zit6 BE: = [pay]
- |d6zit6 Kl:
Az) vagy a(z) gomb és a hémérséklet kijelzd
felolet villog.
» Aziddzitd idétartamanak 0,5 6ras lépésekben torténd
beallitasahoz nyomja meg a(z) A vagy a(z) V gombot.
» Azidézitd bekapcsolasahoz és a beallitasok
kiegészitéséhez nyomja meg a megerdsités gombot (2).

5.5.2 Id6zito be és ki

» Valasszaa "be" vagy "ki" opciot.

A(z) gomb villog és a(z) gomb kigyullad.

» Azid6zitd bekapcsolasiidejének 0,5 dras |épésekben
torténd bedllitasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy a(z) V
gombot.

» Azidézitd BE aktivalasahoz nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

A(z) gomb kigyullad és a(z) gomb villog.

» Azidozitd kikapcsolasi idejének 0,5 oras Iépésekben
torténd beallitasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy a(z) V
gombot.

» Azidozitd Kl aktivalasahoz nyomja meg a megerdsités
gombot @).
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Kezelés

i

A masodlagos vezetékes termosztat nem tudja bellitani az
idézit6t.

5.5.3 Hetiidézité 1

HETI id6zitd beallitas

» AHET1 lgivélasztéséhoz nyomja meg az iddzité gombot,
amig a HET 1 megjelenik a kijelzén.

» A megerdsitéshez nyomja meg a megerdsités gombot ().

A hét napjanak beallitasa

» Ahét napjanak kivalasztasahoz nyomja meg a(z) /\ vagy
a(z) V gombot

> Abedllitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

1-es id6zit6 beallitas bekapcsolasi beallitasa

> Aziddzité bekapcsolasiidejének beallitasahoz nyomja meg
a(z) /\ vagy a(z) V gombot.

> Abedllitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

1-es id6zit6 bedllitas kikapcsolasi beallitasa

» Azid6zité kikapcsolasi idejének beallitasahoz nyomja meg
a(z) A\ vagy a(z) V gombot.

> Abedllitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

[i]

A hét napjaihoz legfeljebb 4 idézité-beallitast lehet elmenteni.
Kényelmes megoldas lehet, ha a HETI IDOZITOT a felhasznald
életmodjanak megfelelGen allitjak be.

Akiilonbdz6 iddzit6-bedllitasok megaddsa:

> Ismételje megaz "1-es id6zitd beallitas bekapcsolasi
bedllitdsa" és az "1-es id6zitd beallitas kikapcsolasi
bedllitasa" lépést.

A hét egyéb napjainak beallitasa

> Ismételje meg a "Hét napjanak bedllitasa" Iépést az"1-es
id6zit6 beallitas kikapcsolasi beallitasa" [épésig.

i

Aheti id6zitd bedllitasanal visszatérhet az el6z6 lépéshez a
Vissza gomb megnyomasaval. Az id6zit6 beallitasat kitorolheti
a "Nap KI" gomb megnyomasaval. Ha 30 masodpercig nem
torténik semmilyen miivelet, a rendszer automatikusan
visszadllitja az aktualis beallitast, és torli a heti id6zit6
bedllitasat.

148

BOSCH

HETI id6zitd miikodése

AHETIDOZITO miikidésének aktivalisa

» Nyomjamegaziddzitd gombot, ( amiga HET 1 megjelenik
akijelzon.

AHETIIDOZITO miikodésének kikapcsoldsa

» Nyomja meg az id6zit6 gombot, ( amiga HET 1 eltiinik a
kijelz6rol.

Alégkondicionald berendezés kikapcsolasa a HETI IDOZITO

hasznalata kézben

» Azideiglenes kikapcsolashoz nyomja meg egyszer és
gyorsan a bekapcsold gombot .
A légkondicionald berendezés ideiglenesen kikapcsol.
A légkondiciondlé berendezés pedig az id6zit6 beallitott
id6tartama alatt automatikusan bekapcsol.

> Ateljes kikapcsoldashoz nyomja meg 2 masodpercig a
bekapcsolé gombot O.
A légkondicionald berendezés teljesen kikapcsol.
Az id6zités funkcio torlésre keriilt.

A SZABADNAP beallitasa (iinnepnapra)

» Ahetiid6ziténél nyomja meg a megerdsités gombot ©).

» Ajelenlegi hét napjanak kivalasztasahoz nyomja meg a(z)
A vagy a(z) V gombot.

» A SZABADNAP beallitdsahoz nyomja meg a szabadnap
gombot fij.

» Hamas napokat szeretne SZABADNAPKENT bedllitani,
ismételje meg a lépéseket.

» Ahetiid6zitéhoz valo visszatéréshez nyomja mega €2
vissza gombot.

]

A SZABADNAP bedllitas automatikusan torlédik a megadott
nap letelte utan.

DELAY funkcio

[i]

Adelay (késleltetés) funkcio csak a Heti id6zit6 1 és Hetiid6zité
2 lehet6ségnél kapcsolhato be.

Aheti id6ziténél nyomja meg agg funkcid gombot.
Valassza ki a delay funkciot ;.

Nyomja meg a megerdsités gombot ©).

Kijelz6"O h", "1 h","2 h".

A megerésitéshez varjon 3 masodpercet.

Aktivalt delay funkcid esetén megjelenik a(z) &, jelzés.

vvyyvyyvVvyy
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Masolja at a beallitast az egyik naprol a masikra

Az egyszeri foglalas atmdsolhaté a hét egy masik napjara. A

kivalasztott napra vonatkozo teljes foglalas atmasolasra kerdil.

A masolasi izemmdd hatékony hasznalata megkonnyiti a

foglalasok végrejtasat.

> Ahetiid6ziténél nyomja meg a megerdsités gombot ©).

» Anap kivalasztasahoz, amelybdl masolni szeretne, nyomja
mega(z) A vagy a(z) V gombot.

> Nyomja meg a méasolas gombot (3.
Akijelz6n megjelennek a "CY" bettik.

» Anap kivalasztasahoz, amelybe masolni szeretne, nyomja
mega(z) A vagy a(z) V gombot.

> Ameger6sitéshez nyomja meg a masolds gombot (5.
A"WE" jelzés gyorsan villog.

» Mas napokhoz torténé masolashoz ismételje meg az el6z6
2 lépést.

»  Abedllitdsok megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

»  Ahetiid6zitéhoz vald visszalépéshez nyomja meg a €O
vissza gombot.

5.5.4 Hetiidozités 2

HETI id6zit6 beallitas

» AHET 2 kivalasztasahoz nyomj'a meg az IDOZITO gombot,
amig a kijelzon megjelenik a HET 2 szoveg.

» A meger6sitéshez nyomja meg a megerdsités gombot ©).

A hét napjanak bedllitasa

» Ahét napjanak kivalasztasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy
a(z) V gombot

> Abedllitds megerdsitéséhez nyomja meg a megerésités
gombot ©).

1-es id6zit6 bedllitas bekapcsolasi beallitasa

» Abeallitasi id6 kivalasztasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy
a(z) V gombot.
Akijelz6n megjelenik a bedllitasi id6, az izemmadd, a
hémérséklet és a ventilator sebessége.

» Abedllitasi id6 folyamatanak megadasahoz nyomja meg a
megerdsités gombot ©).

]

Egy napra legfeljebb 8 esemény allithato be. Kiilonféle
események iitemezhetok be az UZEMMOD, a HOMERSEKLET
és a VENTILATOR sebességek beallitasainal.

|dé bedllitasa

» Azid6 beallitasahoz nyomja meg a(z) A\ vagy a(z) V
gombot.

» Abedllitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Kezelés

Az lizemmod beallitasa

» Aziizemmadd beallitasahoz nyomja mega(z) A\ vagy a(z) V
gombot.

» Abedllitds megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ().

A helyiség hémérsékletének beallitasa

i

Ez a beallitas nem érhetd el a VENTILATOR vagy a Kl
tizemmaédokban.

» Ahelyiség h6mérsékletének beallitasahoz nyomjamega(z)
A vagy a(z) V gombot.

» Abeallitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot (©).

Ventilator sebesség bedllitasa

]

Ez a bellitds nem érhetd el az AUTO, a SZARAZ vagy a K
tizemmddokban.

» Aventilator sebességének beallitasahoz nyomja meg a(z)
A vagya(z) V gombot.

» Abedllitas megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot (©).

Kiilonb6z6 litemezett események bedllitasa

» Ismételje megaz "1-es id6zitd bedllitas bekapcsolasi
bedllitdsa" és a "Ventildtor sebességének bedllitasa" [épést.

Egy hetes id6szak tovabbi napjainak beallitasa

> Ismételje megaz "1-es id6zitd bedllitas bekapcsolasi
bedllitdsa" és a "Killonbdz6 litemezett események
beallitasa" |épést.

]

A heti id6zit6 beallitasanal visszatérhet az el6z6 Iépéshez a
Vissza gomb €O megnyomasaval. Az aktualis bedllitas
visszadllitasra keriil. A termosztat nem menti el a heti id6zit6
beallitasait, ha 30 masodpercen beliil nem torténik semmilyen
mivelet.

HETI id6zité miikodése

AHETI id6zit6 mikodésének inditasa

» Nyomja megaz IDOZITO gombot, amig a kijelzn
megjelenik a HET 2 szoveg.
Az id6zité automatikusan elindul.
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AHETI id6zit6 mikodésének torlése

> Azid6zitd izemmod torléséhez nyomja meg a bekapcsold
gombot ) 2 mésodpercig.

-vagy-

> Azid6zité izemmad torléséhez, médositsa az id6zitd
lizemmadot az iddzité gombbal (©.

A SZABADNAP beallitasa (iinnepnapra)

» Ahetiidézit6nél nyomja meg a megerdsités gombot ©).

» Ajelenlegi hét napjanak kivalasztasahoz nyomja meg a(z)
A vagy a(z) V gombot.

» A SZABADNAP bedllitdasahoz nyomja meg a szabadnap
gombot .

» Hamas napokat szeretne SZABADNAPKENT beallitani,
ismételje meg a Iépéseket.

> Ahetiid6zitéhoz valé visszatéréshez nyomja mega €2
vissza gombot.

i

A SZABADNAP bedllitas automatikusan torlédik a megadott
nap letelte utan.

Masolja at a beallitast az egyik naprol a masikra

Az egyszeri litemezett esemény atmasolhatd a hét egy masik

napjara. A hét kivalasztott napjara vonatkozo iitemezett

események atmasolasra keriilnek. A masolasi izemmaod

hatékony hasznalata megkonnyiti a foglalasok végrejtasat.

> Ahetiid6ziténél nyomja meg a megerdsités gombot ©).

» Anap kivalasztasahoz, amelybdl masolni szeretne, nyomja
meg a(z) A\ vagy a(z) V gombot.

» Nyomja meg a Vissza gombot €.
Akijelz6n megjelennek a "CY" bet(ik.

» Anap kivalasztasahoz, amelybe masolni szeretne, nyomja
meg a(z) A\ vagy a(z) V gombot.

» A megerésitéshez nyomja meg a Vissza gombot 0.
A"WE" jelzés gyorsan villog.

» Mas napokhoz torténé masolashoz ismételje meg az el6z6
2 lépést.

» Abedllitdsok megerdsitéséhez nyomja meg a megerdsités
gombot ©).

»  Ahetiiddzit6hoz valo visszalépéshez nyomja meg a €2
vissza gombot.

Valassza ki a napi idéformatumot

> Ahetiidézitonél nyomja meg a megerdsités gombot ©).

» Ahét napjanak kivalasztasahoz nyomja meg a(z) /\ vagy
a(z) V gombot.

» A meger6sitéshez nyomja meg a megerdsités gombot ©).
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»  At6rolni kivant beallitasi id6t nyomja meg a(z) A\ vagy a(z)
V gombot.
Akijelz6n megjelenik a beallitasi idd, az izemmadd, a
hémérséklet és a ventilator sebessége.

> Abedllitasiidd, az izemmad, a hémérséklet és a ventilator
sebességének torléséhez nyomja mega szabadnap gombot

ﬁ.
5.6 Alevegdéaramlas funkcio beallitasa
ERTESITES
Ha a légtereld lamella hitési izemmaodban hosszabb ideig a
legalsd pozicidban all, akkor rajta kondenzatum képzédhet. A

légtereld lamella kézzel fiiggdleges helyzetbe vald allitasa
lizemzavarokat okozhat.

» Csakavezetékes termosztatot vagy taviranyitot hasznalja a
|égtereld lamella bedllitasahoz.

[i]

A Levegdaramlas funkcid funkcidja és elérhetdsége a beltéri
egységtol fligg.

5.6.1 Beltéri egység fiiggoleges és vizszintes
leveg6aramlas funkcioval

Automatikus fiiggdleges levegdaramlas (fel/le):

» Nyomja meg ai/] gombot.
Megjelenik a kévetkezé szimbolum: C.

» Az automatikus fliggdleges leveg6aramlas funkcio
befejezése: Nyomja meg ismét a /] gombot.

Automatikus vizszintes levegéaramlas (balra/jobbra):

> Tartsa nyomva a /] gombot, amig meg nem jelenik a
kévetkez szimbolum:¢ Y,

» Az automatikus vizszintes leveg6aramlas funkcid
befejezése: Tartsaismét nyomvaa /] gombot, amig el nem
tlinik a kovetkezd szimbdlum: £/,

5.6.2 Beltéri egység fiiggoleges levegéaramlas

funkcioval

Automatikus fiigg6leges levegdaramlas (fel/le):

> Tartsa nyomva a /] gombot, amig meg nem jelenik a
kévetkez6 szimbdlum: >.

» Az automatikus fligg6leges levegéaramlas funkcio
befejezéséhez: Tartsa ismét nyomva a \/] gombot, amig el
nem tlinik a kdvetkezd szimbdlum: (>.

Kézi fligglleges levegbaramlas (fel/le):

> Nyomja meg tébbszér a 7] gombot, amig el nem éria
kivant poziciot.

Megjelenik a kovetkezé szimbolum: (.
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5.6.3 Beltéri egység négy fiiggoleges légtereld lapattal
» Nyomja meg a</] gombot.
Megjelenik a kivetkezd szimbdlum: (>.
» NyomjamegaV vagy /\ gombot egy adott légterelé
lamella kivalasztasahoz:
- 0:Az0sszes légtereld lamella kivalasztasa.
- 1..4:Az1...4.égtereld lamellak kivalasztasa.
> Nyomja meg a \/] gombot a kivant pozicié beallitasdhoz.

5.7 Tovahbi funkciok
5.7.1 Gombhang be-/kikapcsolasa

A vezetékes termosztat gombhangjanak be- vagy kikapcsolasa:

> Tartsa nyomva harom masodpercig a /] és FUNC.
gombokat.

5.7.2 Gyors lehiités/gyors felfiités

Agyors leh(ités/gyors felf(ités soran a beltéri egység maximalis
teljesitménnyel dolgozik annak érdekében, hogy a helyiséget
gyorsan lehlitse, illetve felflitse.

Gyors lehlités:

» Kapcsolja be a hiitési izemmaodot.

» Nyomja meg a FUNC. gombot.

» Erésitse meg az V1 gombbal.

Gyors felfiités:

» Kapcsolja be a flitési izemmddot.
» Nyomja meg a FUNC. gombot.

» Erésitse meg az 1 gombbal.

Afunkcio befejezése:
» Nyomja mega FUNC. gombot.
» Erésitse meg az 1 gombbal.

5.7.3 Gombzar
A gombzarral a vezetékes termosztat gombjai zarolhatok.

A gombzar be- vagy kikapcsolasa:

» Nyomja meg harom masodpercig egyszerre az IDOZITO és
COPY gombot.
Amikor a gombzar aktiv, a kijelzon a kdvetkezd szimbdlum
lathate: Q) .

5.7.4 "Kovessen" funkci6 (Follow Me)

» Habeszeretné dllitani, hogy a szobahdmérsékletet a beltéri
egység vagy a vezetékes termosztat érzékelje-e, nyomja
meg agg funkcié gombot.

Amikor a helyiség hdmérsékletét a vezetékes termosztat
érzékeli, akkor a L szimbdlum jelenik meg.

> Nyomja meg a(z) g3 funkcié gombot.
» Valasszakia(z) Q ikont.
Az) P\ ikon villog.

Kezelés

> A"Kovessen" funkcio be- vagy kikapcsolasahoz nyomja
meg a megerdsités gombot (©).
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Karbantartas

& VIGYAZAT

Aramiités vagy mozgé alkatrészek miatti veszély

» Minden karbantartasi munka elétt hizza ki a
tapfesziiltséget.

> Azitt fel nem sorolt karbantartasi miveleteket csak
jovahagyott szakcég végeztesse el.

6.1 Tisztitas
ERTESITES
A késziilék karosodasa a szakszeriitlen tisztitas miatt!

» Ne permetezzen vizet kozvetleniil a késziilékre, illetve ne
ontson ra vizet.

» Ne hasznaljon forré vizet, stroldszert vagy erés oldoszert.

> Atisztitashoz puha ruhdval torélje le.

7 Hibaelharitas

7.1 Hibakkijelzéssel (Self diagnosis function)
Ha mikodés kozben hiba 1ép fel, a kijelz6n hibakdd jelenik meg
(pI EH b3) Az ittfel nem sorolthibakédokatarendszerelemek

]

Adott esetben vezetékes termosztat eltérd hibakddot
mutathat, mint a beltéri egység, bar ugyanaz a hiba.

Hibakéd Lehetséges ok

EH b3 Kommunikécids hiba a vezetékes
termosztat és a beltéri egység kozott.
Ellendrizze a kommunikacids kabelt.

66. tabl.
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Kornyezetvédelem és megsemmisités

8  Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport véllalati alapelvét képezi.
Atermékek minGsége, a gazdasagossag és a kornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kornyezetvédelmi
torvények és eldirasok szigordan betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technologiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Ujrafelhasznalast biztositanak.

Minden altalunk hasznalt csomagoléanyag kornyezetbarat és
tjrahasznosithato.

Régi késziilék

A régi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
tjra lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat konnyen szét lehet valasztani.
A miianyagok meg vannak jelélve. igy osztalyozhatok a
kiilonb6z6 szerelvénycsoportok és tovabbithatok
Ujrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.
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Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem lehet
Ef a tébbi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem
hulladékgy!ijtoé kozpontban kell kezelni, gy(jteni,
mmmmm  Ujrahasznositani és artalmatlanitani.

A szimbolum azokban az orszagokban érvényes,
amelyek rendelkeznek az elektronikus hulladékokra vonatkozo
iranyelvekkel, pl. az "Eurdpai Unié 2012/19/EK iranyelve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol". Ezek
arendelkezések hatarozzak meg az iranyelv szabalyozasi
keretét, amely az egyes orszagokban a hasznalt elektronikus
berendezések visszavételére és tjrahasznositasara
vonatkozik.

A potencidlisan veszélyes anyagokat tartalmazo elektronikus
késziilékeket feleldsségteljesen kell Gjrahasznositani, hogy
minimalisra csokkentsék a kornyezetre gyakorolt karos
hatasokat és az emberek egészségére jelentett veszélyeket. igy
az elektronikus hulladékok Ujrahasznositasa hozzajarul a
természeti eréforrasok megérzéséhez.

Az elektromos és elektronikus késziilékek kornyezetkiméld
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon a megfeleld helyi hatésagokhoz, a hulladékkezeld
szolgaltatdhoz vagy ahhoz a kereskeddhdz, akitdl a terméket
megvasarolta.

Tovabbi informacick:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1  Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze

Nelle avvertenze, le parole di segnalazione all'inizio di un'avver-
tenza sono utilizzate per indicare il tipo e la gravita del rischio
che ne consegue se non vengono adottate misure per ridurre al
minimo il pericolo.

Le seguenti parole sono definite e possono essere utilizzate in
questo documento:

A PERICOLO

PERICOLO indicaiil rischio di lesioni personali gravi o mortali.

AVVERTENZA

AVVERTENZA indica che possono verificarsi lesioni personali
da gravi a pericolose per la vita.

ATTENZIONE

ATTENZIONE indica che possono verificarsi lesioni personali
dilieve 0 media entita.

AVVISO indica che possono verificarsi danni materiali.

Informazioni importanti

i

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone 0 cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

1.2  Avvertenze di sicurezza generali

A\ Awvisi per il gruppo di destinatari

Osservare tutte le istruzioni rilevanti per il sistema. L'inosser-
vanza di queste istruzioni pud comportare danni materiali
lesioni personali anche letali.

» L'installazione, le ispezioni, le riparazioni, le modifiche e il
trasferimento devono essere effettuati da un installatore
qualificato o da una societa di servizi.

Prima di eseguire l'installazione, leggere le istruzioni di
installazione di tutti gli elementi del sistema.

v
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» Attenersi alle istruzioni e alle avvertenze di sicurezza.

» Seguire le normative nazionali e regionali applicabili, le nor-
mative tecniche e le linee guida.

» Registrare tutte le operazioni svolte.

A\ Utilizzo conforme alle indicazioni
» Utilizzare il prodotto esclusivamente per la termoregola-
zione dei condizionatori split.

L'apparecchio non & progettato per altri usi. Gli eventuali danni
che ne derivassero sono esclusi dalla garanzia.

A\ Sicurezza degli apparecchi elettrici per I'uso domestico
ed utilizzi simili

Per evitare pericoli derivanti da apparecchi elettrici, valgono le

seguenti direttive secondo CEI EN 60335-1:

«Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anniin su di eta, e da persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali o con esperienza e conoscenza inade-
guate, solo se sono supervisionati o se sono stati istruiti
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e se hanno compreso i peri-
coli derivanti da esso. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.»

«Se viene danneggiato il cavo di alimentazione alla rete, questo
deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di assi-
stenza clienti o da una persona parimenti qualificata, al fine di
evitare pericoli.»
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2 Descrizione del prodotto

2.1 Dichiarazione di conformita

3

Installazione

3.1 Primadell'installazione

Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le » Leggere attentamente ladocumentazione tecnica dell'unita
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative. interna, dell'unita esterna e degli altri componenti del
c € Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro- sistema e individuare una posizione di installazione ade-

dotto con tutte le disposizioni di legge UE da utilizzare, guata.

che prevedono I'applicazione di questo marchio. » Latemperatura ambiente nel luogo di installazione deve
Il testo completo della dichiarazione di conformita & e'ssere'c?mpre.sa nel seguent.e? |nterva!lo: 0..45°C.
disponibile su Internet: www.buderus.it » L'umidita relativa nel luogo di installazione deve essere

’ ’ o compresa nel seguente intervallo: 40. 90 %.
2.2 Volume difornitura » Noninstallare in luoghi in cui l'unita potrebbe entrare in
Gli apparecchi illustrati nelle figure sono a scopo esemplifica- contatto con olio combustibile pesante, vapore o gas di
tivo e possono subire variazioni. zolfo.
Ilvolume di fornitura & illustrato nella Fig. 1. » Rispettare le dimensioni del termostato da interno cablato
[1] Termoregolatore cablato (> Fig. 2). L
[2] Cavodicollegamento (0,3 m) » Installarlo lontano da fonti di calore.
[3] Cavodicollegamento (0:85 m) » Assicurarsi che vi sia una buona circolazione dell'aria.
4] Materiali di fissaggio . .

4 88 3.2 Installazione del termoregolatore ambiente

[5] Anello magnetico
[6] Setdistampati per ladocumentazione del prodotto
[7] Cavo prolunga (6 m)

con cavo

2.3 Dati tecnici

T

Ingresso potenza 12vCC
Temperatura ambiente consentita 0...45°C

Danneggiamento del termoregolatore ambiente con cavo

L'apertura errata del termoregolatore ambiente con cavo o il
serraggio eccessivo delle viti pud danneggiare il termoregola-
tore.

Umidita relativa consentita 40...90%
Tab. 67

156

>

Non esercitare troppa forza sul termoregolatore ambiente
con cavo.

Osservare le dimensioni della base a parete del termorego-

latore ambiente con cavo (= figura 5).

- Introdurre la punta di un cacciavite nella piega [1] sul
lato inferiore del termoregolatore ambiente con cavo.

- Sollevare il cacciavite, per scoperchiare la base a
parete [2].

Preparare eventualmente la parete e il cavo di comunica-

zione (> figura 6).

- [1] Preparare il mastice o il materiale isolante/coi-
bente.

- [2] Prevedere una curva nel cavo conduttore.

Fissare la base alla parete (- figura 7, [1]).
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» Applicare il termoregolatore ambiente con cavo sulla base
per installazione a parete (- figura 8).

Legenda per fig. 9:

[1] Cavodicollegamento (0,85 m)
[2] Cavodicollegamento (6 m)
[3] Cavodicollegamento (0,3 m)
[4] Schedadel display

[5] Schedaadattatore

3.3 Collegamento elettrico

AVVERTENZA
Pericolo di morte per corrente elettrica!

Toccando componenti elettrici sotto tensione si rischia la folgo-
razione.

» Prima di effettuare lavori sui componenti elettrici: togliere
latensione di alimentazione elettrica su tutti i poli (fusibile,
interruttore automatico) e assicurarsi che non si riattivi
accidentalmente.

3.3.1 Collegamento del termoregolatore ambiente con
cavo

Danneggiamento del termoregolatore con cavo o del
cablaggio

» Non schiacciare alcun cavo durante l'installazione.

» Per evitare la penetrazione di acqua nel termoregolatore
ambiente con cavo, durante la posa del cablaggio (=
figura 6) utilizzare curve per cavi [2] e mastice [1] per
I'impermeabilizzazione dei giunti ad innesto.

| cavi devono essere fissati in modo affidabile e non devono
essere in tensione.

v

AWISO
Danneggiamento dovuto a sovratensione

Il termoregolatore ambiente con cavo € dimensionato per la
bassa tensione.

» Mai mettere in contatto il cavo conduttore di comunica-
zione con l'alta tensione.

Utilizzare i cavi conduttori in dotazione.

» Posare eventualmente un cavo prolungatral'unitainternae
il luogo di installazione del termoregolatore ambiente con
cavo.

Collegare il cavo di comunicazione all'unita interna o al
modulo di collegamento.

v
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v

Installazione

Per collegare il cavo di comunicazione al termoregolatore
ambiente con cavo, utilizzare eventualmente un cavo pro-
lunga.

Applicare 'anello magnetico.

Se disponibile, collegare il capocorda per la messa a terra.
Inserire la batteria a bottone nel supporto [1].
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4  Configurazione del termoregolatore cablato dell'ambiente

Accgdere al menu di configurazione ed effettuare le imposta- Parameri Do thone
zioni:

Addr Impostare gli indirizzi del regolatore
ambiente cablato. Se nel sistema sono
presenti due regolatori ambiente cablati,
ciascuno di essi deve avere un indirizzo

» Spegnere l'impianto di condizionamento.
» Tenere premuto il tasto COPY finché sul display non com-
pare un parametro.

diverso.
‘Il + --:solo un regolatore ambiente cablato

Le impostazioni di fabbrica sono evidenziate in grassetto nella nel sistema . -
tabella seguente. + A:regolatore ambiente cablato primario
con indirizzo 0.

+ B:regolatore ambiente cablato

Parametri Descrizione secondario con indirizzo 1.

Tn(n=1,2,...) Controllare la temperatura dell'unita interna. Init ON: ripristinare le impostazioni di fabbrica.
CF Controllare lo stato del ventilatore. Tab. 68
SP Impostare la pressione statica per l'unita a

parete del canale.

« SP1:bassa

«  SP2:centrale 1
« SP3:centrale 2

« SP4:alta

AF Test di funzionamento per tre-sei minuti.

tF Temperatura di offset per la funzione Follow
me.
- -5..0.5°C

tyPE Limita il controllo a specifici tipi di
funzionamento:
+  CH: non limitare i tipi di funzionamento

disponibili.

+  CC: nessun tipo di funzionamento per il
riscaldamento e tipo di funzionamento
automatico

+  HH: solo tipo di funzionamento per il
riscaldamento e tipo di funzionamento
ventilazione

+  NA: nessun tipo di funzionamento
automatico

tHI Valore massimo della temperatura regolabile
. 25..30°C

tLo Valore minimo della temperatura regolabile
. 17..24°C

rEC Accendere/spegnere il comando tramite il
termoregolatore ambiente.
»  ON:acceso
«  OF:spento
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Utilizzo

5 Utilizzo

5.1 Descrizione dei termoregolatori ambiente

Tasti del termoregolatore ambiente

Legenda figura 3:

[1] Ricevitore per telecomando a infrarossi

[2] Display del termoregolatore ambiente cablato
[3] Tastidel termoregolatore ambiente

Pos.Tasto_Fumione

i

3 O Accendere/spegnere

e Impostazione della modalita operativa

©) Conferma la selezione

o Torna indietro

m Impostazioni giorno di riposo/ritardo

~ Regolgzione dell'impostazione verso l'alto-
verso il basso

\

Q1 Funzione Swing®)

2 Impostazioni della funzione

A Impostazione velocita ventola

O Impostazione del timer

Copia/adozione dati

1) Non disponibile su questa unita
Tab. 69 Tasti del termoregolatore ambiente

Display del termoregolatore ambiente cablato
Legenda figura 4:

[1] Visualizzazione delle modalita operative principali
[2] Visualizzazione della temperatura e dello stato

[3] Visualizzazione dell'ora

[4]  Visualizzazione del timer

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

ﬁm -

1 @ Tipo di funzionamento: automatico

AUTO
* Tipo di funzionamento: raffrescamento

COOL
C Tipo di funzionamento: deumidificazione

DRY
Q‘ Tipo di funzionamento: riscaldamento

HEAT
‘Pcﬂ' Tipo di funzionamento: modalita ausiliarial)
AUX.
— Tipo di funzionamento: modalita ventilatore
=)
FAN
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Il

2 11111 Numero giri ventilatore
Visualizzazione della velocita del ventilatore
selezionata:
LOW: S5 1111
MED:<p [ 111
HIGH: S (11111111
AUTO: e I THITTHTTT AUTO

e Infografica: swing orizzontale?)
> Infografica: swing verticale?)

Infografica: unita secondaria

BBBE“ Visualizzazione dei valori: indica la
A L% . .
temperatura nominale impostata come
standard.

Infografica: blocco tasti
Infografica: apparecchio 1/2

Infografica: Turbo raffreddamento/Turbo
riscaldamento attivo.

Infografica: temperatura ambiente
Infografica: rotazione automatica attiva.
Infografica: Follow me attivo.

Infografica: Visualizzazione della
temperatura

Visualizzazione umidita relativa
Funzione di controllo wireless attiva
Funzione Wind avoid me attiva®)
Funzione di spegnimento ritardato
Funzione ECO attiva

Funzione ionizzatore®)

Funzione promemoria filtro
Funzione Sleep attiva

Funzione GEAR attiva
Visualizzazione Breezeless®)
Visualizzazione iClean (pulizia attiva)

Visualizzazione sensore di presenza (occhio
intelligente) )

4 Visualizzazione riscaldamento elettricol)
Visualizzazione valore: indica I'ora
Infografica: timer On/Off

Infografica: giorni feriali attivi
Infografica: giorno

g Infografica: settimana

160
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1) Questa funzione non & disponibile con le unita interne
canalizzate.

Tab. 70  Simboli del display

5.2 Impostazione del giorno e dell'ora

» Premere il tasto timer (9 per 2 secondi.
Il display del timer lampeggera.

» Perimpostare la data, premereil tasto A o V.
Il giorno selezionato lampeggera.
B R @ E T
L'impostazione della data & terminata e quella del timer &
pronta dopo aver premuto il tasto timer (o) o il tasto di con-
ferma (©) oppure se non viene premuto alcun tasto entro 10
secondi.

» Perimpostare l'ora corrente, premere il tasto A\ o V
Per regolare I'ora corrente con incrementi di 1 minuto, pre-
mere ripetutamente.
Per regolare I'ora corrente in modo continuo, tenere pre-
muto.

» Premere il tasto di conferma () oppure non premere alcun
tasto entro 10 secondi.
L'impostazione & completata.

Per selezionare il formato dell'ora:

» Peralternare lavisualizzazione dell'ora trail formato 12 ore
e 24 ore, premere il tasto timer (© e il tasto delay 7 per 2
secondi.

5.3 Impostazione del tipo di funzionamento prin-
cipale

Aseconda dellunita interna e della configurazione del termore-

golatore, & possibile che non tutte le modalita operative siano

disponibili.

Accendere/spegnere l'unita

» Premere il tasto on/off () per accendere o spegnere l'appa-
recchio
L’unita si avvia o si spegne nella modalita operativa impo-
stata. Per proteggere |'unita, & possibile riaccenderla solo
dopo che & trascorso un certo periodo di tempo.

E possibile impostare 'apparecchio anche quando & spento.
L'apparecchio salva le impostazioni e le mantiene in memoria
nel caso si verificasse un'interruzione di corrente.

]

Dopo un’interruzione di corrente, 'unita si riavvia automatica-
mente. Cio pud causare letture contrastanti sui display, che
vengono risolte automaticamente durante il funzionamento.
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Funzionamento automatico

In modalita Automatica, 'unita commuta automaticamente fun-

zione tra Riscaldamento, Raffrescamento, Ventilazione e Deu-
midificazione a seconda della temperatura nominale.

» Premere ripetutamente il tasto e finché sul display non
appare () .

» Premereil tasto A 0V perimpostare la temperatura desi-

derata.

]

Nel funzionamento automatico non & possibile impostare la
velocita del ventilatore.

Modalita raffrescamento
» Premere ripetutamente il tasto @ finché sul display non
U
appare »%.
> Premere il tasto < fino a raggiungere la velocita dell'aria
desiderata.

» Premereil tasto A 0V perimpostare la temperatura desi-

derata.

Modalita deumidificazione
» Premere ripetutamente il tasto e finché sul display non
appare ( =.

» Premereil tasto A 0V perimpostare la temperatura desi-

derata.

i

In modalita Deumidificazione non & possibile regolare il numero
di giri del ventilatore.

Modalita Riscaldamento
» Premere il tasto e finché sul display non appare -0¢.

» Premereil tasto A 0V perimpostare la temperatura desi-

derata.
> Premere il tasto < fino a raggiungere la velocita dell'aria
desiderata.

]

Se la temperatura esterna & molto bassa, la potenza termica
dell'impianto di condizionamento potrebbe non essere suffi-
ciente. Raccomandiamo di collegare fonti di calore aggiuntive.

Modalita (solo) Ventilazione
» Premere ripetutamente il tasto e finché sul display non
appare <.
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» Perimpostare la velocita della ventola, premere il tasto ¢
fino a raggiungere la velocita desiderata. E possibile sele-
zionare AUTO per abilitare il controllo automatico.

iH

(Juesto tasto non e disponibile In modalita auto o ary.
S R S S BT

Quando & supportata laregolazione continua della velocita,
premere il tasto della velocita della ventola per scorrere le
opzioni.

» Per attivare o disattivare il segnale acustico della tastiera,
premere contemporaneamente il tasto di funzionamento
© e per 3 secondi.

i

Non & possibile impostare o visualizzare la temperatura in
modalita ventilazione.

Auto) Low|

5.4 Impostazione della temperatura ambiente

» Premereil tasto /A oV per impostare la temperatura aria
ambiente.

» Premere il tasto di conferma (©).
L'impostazione viene applicata poco dopo.

]

Non & possibile regolare la temperatura in modalita ventila-
zione.

5.5 Impostazione del timer

Timer Utilizzare questa funzione timer per
SETTIMANALE | impostare gli orari di funzionamento
per ogni giorno della settimana.
Utilizzare questa funzione timer per
avviare il funzionamento del
condizionatore. Il timer si attiva e il
condizionatore si avvia una volta
trascorso il tempo impostato.

WEEK

- Timer di
accensione
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Utilizzare questa funzione timer per
arrestare il funzionamento del
condizionatore. Il timer si attiva e il
condizionatore si arresta una volta
trascorso il tempo impostato.

Utilizzare questa funzione timer per
avviare e arrestare il funzionamento
del condizionatore. Il timer funziona e
il funzionamento del condizionatore
d'aria si avvia e si arresta allo scadere
del tempo.

Timer di
[ o]
spegnimento

Timer di
accensione e

spegnimento

Tab. 71

]

E possibile impostare il "giorno libero" in modo che si awvii auto-

maticamente con le impostazioni del timer pill recenti ogni
volta che il dispositivo viene acceso, configurando dy:1 e dy:2
in modalita ingegneristica.

5.5.1 Timer ON o OFF

» Selezionare "ON" 0 "OFF".
- Timer ON:
- Timer OFF: gz [DAY]

Il tasto 0 e I'area di visualizzazione della tempe-

ratura lampeggiano.

» Per selezionare la durata del timer con incrementi di 0,5
ore, premereiltasto A o V.

» Perattivare il timer e completare le impostazioni, premere
il tasto di conferma ).

5.5.2 Timer di accensione e spegnimento

» Selezionare "On" e "Off".
Il tasto lampeggia e il tasto siillumina.

» Per selezionare la durata del timer ON con incrementi di
0,5 ore, premereiltasto A o V.

» Per attivare il timer ON, premere il tasto di conferma ©.
Il tasto siillumina e il tasto lampeggia.

> Per selezionare la durata del timer OFF con incrementi di
0,5 ore, premere il tasto A o V.

> Perattivare il timer OFF e completare le impostazioni, pre-

mere il tasto di conferma (©).

i

Il controller cablato secondario non pud impostare il timer.

BOSCH

5.5.3 Timer settimanale 1

Impostazione del timer SETTIMANALE

> Per selezionare SETTIMANA 1, premere il tasto (o del
timer fino a quando SETTIMANA 1 non appare sul display.

» Per confermare, premere il tasto di conferma (2.

Impostazione del giorno della settimana

» Per selezionare il giorno della settimana, premere il tasto
AoV

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma ).

Impostazione del timer ON dell'impostazione 1

» Perimpostare I'ora del timer ON, premere il tasto A o V.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma ©).

Impostazione del timer OFF dell'impostazione 1

» Perimpostare l'ora del timer OFF, premere il tasto A 0 V.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma ).

il

E possibile salvare fino a 4 impostazioni del timer per ogni
giorno della settimana. E utile impostare il TIMER SETTIMA-
NALE in base allo stile di vita dell'utente.

Per impostare diverse impostazioni del timer:
» Ripetere "Impostazione timer ON dell'impostazione 1" e
"Impostazione timer OFF dell'impostazione 1".

Per impostare altri giorni della settimana
» Ripetere "Impostazione del giorno della settimana” fino a
"Impostazione timer OFF dell'impostazione 1".

]

L'impostazione del timer settimanale puo essere riportata al
passaggio precedente premendo il tasto Indietro. L’ora
dellimpostazione del timer puo essere cancellata premendo il
tasto Giorno OFF. L'impostazione corrente verra ripristinata e
l'impostazione del timer settimanale verra automaticamente
annullata se non viene eseguita alcuna operazione per 30
secondi.

Funzionamento del timer SETTIMANALE
Per attivare il funzionamento del timer SETTIMANALE

» Premereil tasto timer (5 mentre sul display € visualizzata la
scritta WEEK 1.

Per disattivare il funzionamento del timer SETTIMANALE

» Premere il tasto timer (o fino a quando la scritta WEEK 1
scompare dal display.
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Per spegnere il condizionatore durante il timer SETTIMANALE
» Per spegnere temporaneamente, premere rapidamente
una volta il tasto di accensione O.
Il climatizzatore si spegne temporaneamente.
Siriaccende automaticamente durante l'intervallo di tempo
del timer di accensione.
» Per spegnerlo completamente, premere il tasto di accen-
sione O per 2 secondi.
Il climatizzatore si spegne completamente.
La funzione di temporizzazione viene annullata.

Per impostare il DAY OFF (per un giorno festivo)

» Durante il timer settimanale, premere il tasto di conferma
©.

» Per selezionare il giorno della settimana, premere il tasto
AoV.

» Perimpostare il GIORNO DI RIPOSO, premere il tasto
giorno di riposo f.

» Perimpostare il GIORNO DI RIPOSO per altri giorni, ripe-
tere i passaggi.

» Pertornare al timer settimanale, premere il tasto Indietro
o,

]

L'impostazione del GIORNO DI RIPOSO viene annullata auto-
maticamente dopo che il giorno impostato & trascorso.

Funzione DELAY

]

La funzione di ritardo puo essere abilitata solo nel Timer setti-
manale 1 e nel Timer settimanale 2.

Durante il timer settimanale, premere il tasto funzione 8g.
Selezionare la funzione di ritardo f;.

Premere il tasto di conferma (©).

Visualizza"Oh","1h","2 h".

Per confermare, attendere 3 secondi.

Quando la funzione di ritardo & attivata, appare il simbolo
3

Copiare I'impostazione di un giorno in un altro giorno

Una prenotazione effettuata una volta puo essere copiata in un
altro giorno della settimana. Verra copiata l'intera prenotazione
del giorno della settimana selezionato. L'uso efficace della
modalita copia garantisce facilita nell'effettuare le prenota-
zioni.

vvyVvyyvyy

» Durante il timer settimanale, premere il tasto di conferma

©.
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» Per selezionare il giorno da cui copiare, premere il tasto /A
oV.

> Premere il tasto di copia (5.
Sul display appare la lettera "CY".

» Per selezionare il giorno su cui copiare, premere il tasto A
oV.

» Per confermare, premere il tasto di copia -
I simbolo "WE" lampeggia rapidamente.

» Per copiare in altri giorni, ripetere gli ultimi 2 passaggi.

» Per confermare le impostazioni, premere il tasto di con-
ferma©).

» Per tornare al timer settimanale, premere il tasto indietro
.

5.5.4 Timer settimanale 2

Impostazione del timer SETTIMANALE

» Perselezionare SETTIMANA 2, premere il tasto TIMER fino
aquando SETTIMANA 2 appare sul display.

» Per confermare, premere il tasto di conferma ©).

Impostazione del giorno della settimana

> Per selezionare il giorno della settimana, premere il tasto
AoV

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma©).

Impostazione del timer ON dell'impostazione 1

» Per modificare l'orario, premereil tasto A o V.
L'ora di impostazione, la modalita, la temperatura e la velo-
cita della ventola appaiono sul display.

» Per accedere alla procedura di impostazione dell'ora, pre-
mere il tasto di conferma ©.

i

E possibile impostare fino a 8 eventi programmati in un giorno.
E possibile programmare diversi eventi nelle modalita MODE,
TEMPERATURE e velocita del VENTILATORE.

Impostazione dell'ora

» Per modificare l'orario, premereil tasto A o V.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma©@.

Impostazione della modalita operativa

» Perimpostare il tipo di funzionamento, premere il tasto A\
oV.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma©).
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Utilizzo

Impostazione della temperatura ambiente

[i]

Questa impostazione non & disponibile nelle modalita FAN o
OFF.

» Premereil tasto /A 0V perimpostare la temperatura aria
ambiente.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma ©).

Impostazione velocita ventola

]

Questa impostazione non é disponibile nelle modalita AUTO,
DRY o OFF.

» Perimpostare la velocita della ventola, premere il tasto A
oV.

» Per confermare l'impostazione, premere il tasto di con-
ferma ).

Per impostare eventi programmati diversi

» Ripetere "Impostazione timer ON dell'impostazione 1" e
"Impostazione velocita ventola".

Per impostare giorni aggiuntivi in un periodo di una settimana

» Ripetere da "Impostazione timer ON dell'impostazione 1" a
"Per impostare eventi programmati diversi" .

]

L'impostazione del timer settimanale puo essere riportata al
passaggio precedente premendo il tasto Indietro €2. Viene
ripristinata I'impostazione corrente. Il controller non salvera le
impostazioni del timer settimanale se non viene eseguita
alcuna operazione entro 30 secondi.

Funzionamento del timer SETTIMANALE

Per avviare il funzionamento del TIMER SETTIMANALE

» Premere il tasto TIMER fino a quando sul display non viene
visualizzato WEEK 2.
Il timer si avvia automaticamente.

Per annullare il funzionamento del TIMER SETTIMANALE

» Perannullare la modalita timer, premere il tasto di accen-
sione O per 2 secondi.

-oppure-

» Perannullare la modalita timer, modificare la modalita
timer utilizzando il tasto timer (9.

BOSCH

Per impostare il DAY OFF (per un giorno festivo)

» Durante il timer settimanale, premere il tasto di conferma
©.

» Per selezionare il giorno della settimana, premere il tasto
AoV.

» Perimpostare il GIORNO DI RIPOSO, premere il tasto
giorno di riposo f.

» Perimpostare il GIORNO DI RIPOSO per altri giorni, ripe-
tere i passaggi.

» Pertornare al timer settimanale, premere il tasto Indietro
o,

i

L'impostazione del GIORNO DI RIPOSO viene annullata auto-
maticamente dopo che il giorno impostato & trascorso.

Copiare I'impostazione di un giorno in un altro giorno

Un evento programmato, creato una volta, puo essere copiato
in un altro giorno della settimana. Verranno copiati gli eventi
programmati del giorno della settimana selezionato. L'uso effi-
cace della modalita copia garantisce la facilita di effettuare pre-
notazioni.

» Durante il timer settimanale, premere il tasto di conferma
®@.

» Per selezionare il giorno da cui copiare, premere il tasto /A
oV.

» Premere il tasto Indietro <o.
Sul display viene visualizzata la lettera "CY".

»  Per selezionare il giorno su cui copiare, premere il tasto A\
oV.

» Per confermare, premere il tasto indietro 2.
Il simbolo "WE" lampeggia rapidamente.

» Per copiare in altri giorni, ripetere gli ultimi 2 passaggi.

» Per confermare le impostazioni, premere il tasto di con-
ferma ©@).

» Pertornare al timer settimanale, premere il tasto indietro
.

Cancellare la scala oraria in un giorno

» Durante il timer settimanale, premere il tasto di conferma

» Perselezionare il giorno della settimana, premere il tasto
AoV,

» Per confermare, premere il tasto di conferma (©).

» Per selezionare |'ora di impostazione da cancellare, pre-
mere il tasto A o V.
L'oraimpostata, la modalita, la temperatura e la velocita
della ventola appaiono sul display.
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»  Per cancellare I'ora impostata, la modalita, la temperatura
e lavelocita della ventola, premere il tasto di disattivazione
giornaliera .

5.6 Impostazione del modo swing

Se |'aletta di convogliamento del flusso d'aria rimane per lungo
tempo nella posizione inferiore durante il funzionamento in raf-
frescamento, puo verificarsi la fuoriuscita di condensa. Lo spo-
stamento manuale dell'aletta di convogliamento del flusso
d'aria puo provocare disfunzioni.

» Per spostare |'aletta di convogliamento del flusso d'aria,
utilizzare solo il termoregolatore ambiente con cavo o un
telecomando.

]

Lafunzione e la disponibilita del modo swing dipende dall'unita
interna.

5.6.1 Unitainterna con modo swing verticale e orizzon-
tale

Modo swing verticale automatico (su/git):

» Premereiltasto \/].
Compareilsimbold C.

» Peruscire dal modo swing verticale automatico: premere di
nuovo il tasto 7.

Modo swing orizzontale automatico (sinistra/destra):

» tenere premuto il tasto \/] fino a quando non compare il
simbolo (.

» Per uscire dal modo swing orizzontale automatico: tenere
di nuovo premuto il tasto \7], finché il simbolo £, non
scompare. )

5.6.2 Unitainterna con modo swing verticale

Modo swing verticale automatico (su/gil):

> tenere premuto il tasto /] fino a quando non compare il
simbolo .

» Per uscire dal modo swing verticale automatico: tenere di
nuovo premuto il tasto 171, finché il simbolo (> non scom-
pare.

Modo swing verticale manuale (su/giu):

» premere ripetutamente il tasto \7] fino a raggiungere la
posizione desiderata. )

Compare il simbolo (.

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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5.6.3 Unita interna con quattro alette verticali di convo-
gliamento del flusso d'aria
» Premereil tasto \/].
Compareil simbolo C.
» Premereil tasto V o A\ per selezionare le alette di convo-
gliamento del flusso d'aria:
- 0:selezionare tutte le alette di convogliamento del
flusso d'aria.
- 1...4:selezionare le alette di convogliamento del flusso
darial...4.
» Premere il tasto \/] per impostare la posizione desiderata.

5.7 Altre funzioni

5.7.1 Accensione/spegnimento del suono dei tasti

Per accendere o spegnere il suono dei tasti del termoregolatore
ambiente con cavo:

> tenere premuto per tre secondii tasti \/] e FUNC..

5.7.2 Raffrescamento/riscaldamento massimo

Con il raffrescamento/riscaldamento massimo l'unita interna
funziona alla massima potenza per riscaldare o raffrescare
velocemente il locale.

Raffrescamento massimo:

» Attivare il funzionamento in raffrescamento.

» Premere il tasto FUNC..

» Confermare con il tasto 1.

Riscaldamento massimo:

» accendere il funzionamento in riscaldamento.
» Premere il tasto FUNC..

» Confermare con il tasto M.

Per terminare la funzione:
» Premere nuovamente il tasto FUNC..
» Confermare con il tasto M.

5.7.3 Blocco dei tasti
Il blocco dei tasti permette di disabilitare i tasti del termorego-
latore ambiente con cavo.

Per attivare/disattivare il blocco dei tasti:

» Premere contemporaneamente per tre secondi il tasto
TIMER e il tasto COPY.
Quando & attivo il blocco dei tasti, sul display compareil
simbolo Q.

5.7.4 Funzione Seguimi (Follow Me)

» Per selezionare se la temperatura ambiente viene rilevata
dall'unita interna o dal controller cablato, premere il tasto
funzione gg.

Quando la temperatura ambiente viene rilevata dal control-
ler cablato, appare il simbolo Q.



Manutenzione

> Premereil tasto funzione gg.

» Selezionare l'icona Q.
Liicona Q lampeggia.

> Per attivare o disattivare la funzione Follow Me, premere il
tasto di conferma (©).

BOSCH

Manutenzione

& ATTENZIONE

Pericolo di scossa elettrica o di parti mobili

» Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, interrompere
I'alimentazione elettrica.

» Perilavori di manutenzione non riportati in questo elenco,
rivolgersi a un'azienda specializzata autorizzata.

6.1 pulizia

Danni all'apparecchio in caso di pulizia impropria!

» Non spruzzare o versare acqua direttamente sull'apparec-
chio.

» Non utilizzare acqua calda, polvere abrasiva o solventi
aggressivi.

» Pulire con un panno morbido.

7 Risoluzione dei problemi

7.1 Disfunzioni con visualizzazione (Self diagno-
sis function)

Se durante il funzionamento si verifica una disfunzione, il

display indica un codice disfunzione (ad es. EH b3). Pericodici

di disfunzione non elencati qui, fare riferimento alla documen-

tazione tecnica dei componenti dell'impianto.

i

Il termoregolatore ambiente con cavo puo eventualmente
visualizzare un codice disfunzione diverso da quello dell'unita
interna, anche se si tratta della stessa disfunzione.

Codice Possibile causa
disfunzione

EH b3 Disfunzione di comunicazione tra
termoregolatore ambiente con cavo e
unita interna. Controllare il cavo di
comunicazione.

Tab. 72
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Protezione ambientale e smaltimento

8 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere |'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-

gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

Climate Room

rol - 6721120572 (2026/

Vecchi dispositivi elettrici ed elettronici
Questo simbolo significa che il prodotto non deve
Ef essere smaltito con altri rifiuti, ma che deve invece
essere conferito presso gli appositi punti di tratta-
mmmmm  Mento, raccolta, riciclaggio e smaltimento.

Il simbolo & valido per i paesi che hanno direttive sui
rifiuti elettronici, ad esempio la "Direttiva 2012/19/CE
dell'Unione Europea sui rifiuti di apparecchi elettrici ed elettro-
nici". Queste disposizioni definiscono il quadro normativo della
direttiva valida per il ritorno e il riciclaggio degli apparecchi
elettronici usati in ciascun paese.

Gli apparecchi elettronici che possono contenere sostanze
pericolose devono essere riciclati in modo responsabile al fine
diridurre al minimo i possibili danni all'ambiente e i pericoli per
la salute delle persone. A tal fine, il riciclaggio dei rifiuti elettro-
nici contribuisce a preservare le risorse naturali.

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento ecocompatibile
degli apparecchi elettrici ed elettronici usati, contattare le
autorita locali, la societa di smaltimento dei rifiuti o il distribu-
tore presso il quale & stato acquistato il prodotto.

Per maggiori informazioni, visitare il sito:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

[
& Cet appareil
\ et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

1 Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

1.1 Simboliy paaiskinimas

|spéjamosios nuorodos

|spéjamosiose nuorodose jspéjamieji ZodZiai nusako pasekmiy
pobudj ir sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo pavojaus
priemoniy.

Apibrézti tokie jspéjamieji Zodziai, kurie gali bti vartojami
pateikiamame dokumente:

A PAVOJUS

PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suZaloti asmenys.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunkis ar net mirtini asmeny
suzalojimai.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS reiskia, kad galimi lengvi arba vidutinio
sunkumo asmeny suzalojimai.

PRANESIMAS

DEMESIO reiskia, kad galima materialiné zala.

Svarbi informacija

]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

A\ Nuorodos tikslinei grupei

Butina laikytis visose su jrenginiu susijusiose instrukcijose
pateikty nurodymy. Nesilaikant jy, galima patirti materialine
Zala, gali biiti suzaloti asmenys ir net gali iskilti pavojus gyvybei.
» Montavimo darbus, apZidras, remonto darbus, pakeitimus
bei linijas tiesti leidziama tik kvalifikuotam montuotojui
arba techninés priezitros jmonei.

Prie$ pradédami montuoti perskaitykite visy jrenginio
sudedamuyjy daliy montavimo instrukcijas.

v
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> Laikykités nurodymy dél saugumo ir jspéjamyjy nurodymy.

» Laikykités nacionaliniy ir regioniniy teisés akty, techniniy
taisykliy ir direktyvy.

»  Atliktus darbus uzregistruokite dokumentuose.

A\ Naudojimas pagal paskirtj
»  Gaminj naudokite tik ("Split" tipo oro kondicionavimo
sistemoms reguliuoti.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Dél Sios priezasties atsiradusiems defektams
garantiniai jsipareigojimai netaikomi.

A\ Elektriniy jrenginiy, skirty naudoti namy ukyje ir
panasiais tikslais, sauga

Siekiant iSvengti elektriniy jrenginiy keliamo pavojaus,

remiantis EN 60335-1, reikia laikytis Siy reikalavimy:

,Vaikams nuo 8 mety ir asmenims su ribotais fiziniais, jusliniais
ir intelektiniais gebéjimais, neturintiems pakankamai patirties
ar ziniy, §j jrenginj leidziama naudoti tik prizitrint kitam
asmeniui arba jei jie buvo instruktuoti, kaip jrenginiu saugiai
naudotis ir Zino apie galimus pavojus. Vaikams su jrenginiu
Zaisti draudziama. Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus
techninés priezitros darbus, jei neprizitri kitas asmuo,
draudziama.”

Jei pazeidZziamas prijungimo prie tinklo laidas, siekiant
iSvengti pavojaus, dél jo pakeitimo privaloma kreiptis j
gamintoja, klienty aptarnavimo tarnyba arba kvalifikuota
asmenj.”
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Duomenys apie gaminj
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2  Duomenys apie gaminj

2.1 Atitikties deklaracija
Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

g3

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.bosch-homecomfort.It.

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomyjy ES direktyvy, kurios numato Sio Zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

2.2 Tiekiamas komplektas

Jrenginiai pateikiami kaip pavyzdys ir galimi nukrypimai.
Tiekiamas komplektas parodytas pav. 1.

[1] Laidinis reguliatorius

[2] Jungiamasis kabelis (0,3 m)

[3] Jungiamasis kabelis (0,85 m)

[4] Tvirtinimo medziagos

[5] Magnetinis Ziedas

[6] Spausdinty dokumenty rinkinys gaminio dokumentacijai
[7] Kabelio pailginimas (6 m)

2.3  Techniniai duomenys

T vk

Galios tiekimas 12vDC
Leistina aplinkos temperatira 0...45°C
Leistinas santykinis oro 40...90%
drégnumas
Lent. 73

170

3 Montavimas

3.1 Pries montuodami

> Atidziai perskaitykite vidinio bloko, iSorinio bloko ir kity
sistemos komponenty techning dokumentacija ir
pasirinkite tinkama montavimo vieta.

» Aplinkos temperatira montavimo vietoje turi biiti tokiose
ribose: 0...45 °C.

» Santykiné oro drégmeé montavimo vietoje turi biti tokiose
ribose: 40. 90 %.

» Nemontuokite vietose, kuriose gali liestis su mazutu, garais
arba sieros dujomis.

> Atkreipkite démes;j j laidinio kambario reguliatoriy
matmenis (= 2 pav.).

» Montuokite jj atokiai nuo Silumos $altiniy.

» UZtikrinkite, kad bty oro cirkuliacija.

3.2  Kabeliu sujungto patalpos temperatiiros
reguliatoriaus montavimas

PRANESIMAS
Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros reguliatoriaus
sugadinimas

Neteisingai atidarius kabeliu sujungta patalpos temperatiros

reguliatoriy arba per smarkiai priverZus varZtus, jj galima

sugadinti.

» Nespauskite kabeliu sujungiamo patalpos temperatiros
reguliatoriaus per stipriai.

» Nuimkite sienos cokolj nuo kabeliu sujungto patalpos
temperatiros reguliatoriaus (= 5 pav.).
- Atsuktuvo antgal; jstatykite j kabeliu sujungiamo
patalpos temperatiros reguliatoriaus kitoje puséje
esantj sulenkima [1].
- Sienos cokoliui [2] atidaryti, kilstelékite atsuktuva.
> Jeireikia, atitinkamai paruoskite sieng ir rysio kabelj (> 6
pav.).
- [1] Pasiruoskite glaistg arba izoliacines medziagas.
- [2] Leiskite kabeliui susilenkti.
» Sienos cokolj pritvirtinkite prie sienos (> 7 pav., [1]).
» Kabeliu sujungta patalpos temperatiros reguliatoriy
pritvirtinkite prie sienos cokolio (= 8 pav.).
9 pav. legenda:
[1] Jungiamasis kabelis (0,85 m)
[2]  Jungiamasis kabelis (6 m)
[3] Jungiamasis kabelis (0,3 m)
[4] Ekrano ploksté
[5] Adapterio ploksté
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3.3  Prijungimas prie elektros tinklo
4  Laidinio patalpos reguliatoriaus

ISPEJIMAS konfigiiracija
pavojus gyvybei dél elektros srovés! Atidarykite konfigiiracijos meniu ir atlikite $iuos nustatymus:
Palietus elektrines dalis, kuriomis teka elektros srove, gali » iSjunkite oro kondicionieriy.
trenkti elektros smigis. » Laikykite paspaude mygtuka COPY, kol ekrane pasirodys
» Prie$ pradédami su elektros jranga susijusius darbus: parametras.

atjunkite visy faziy srove (saugikliu/LS jungikliu) ir
apsaugokite nuo nety¢inio jjungimo. \1]

Toliau pateiktoje lenteléje gamykliniai nustatymai yra
3.3.1 Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros pary3kinti.
reguliatoriaus prijungimas

FTEN:

Tn(n=1,2,...) |Patikrinkite temperatirg vidiniame bloke.

Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros reguliatoriaus

arba nutiesty laidy sugadinimas CF Patikrinkite ventiliatoriaus busena.
» Montuodami neprispauskite laidy. SP Nustatykite kanalo sienelés bloko viso srauto
» Kad j kabeliu sujungiamo patalpos temperatiros slegj.

reguliatoriaus vidy nepatekty vanduo, tiesdami laidus (> +  SP1:Zemas

6 pav.) kistukiniams jungtuvams uzsandarinti naudokite « SP2:vidurinis 1

kabelio apkabas [2] ir glaista [1]. + SP3: vidurinis 2
» Kabeliai turi bati gerai pritvirtinti ir nebti jtempti. «  SP4: aukétas

AF Funkcinis testas trunka nuo trijy iki $esiy
PRANESIMAS INLEIY- :
— e : tF Funkcijos "Sek mane" temperatiros

Sugadinimas dél virsjtampio poslinkis.
Kabeliu sujungiamas patalpos temperatros reguliatorius . -5.0.5°C
suprojektuotas zemai jtampal. tyPE Apribokite valdyma konkreciais veikimo
> Rysio kabelj saugokite nuo kontakto su auksta jtampa. redimais:

+  CH: neribokite galimy veikimo rezimy.

Naudokite komplekte esancius kabelius. «  CC: néra Sildymo ir automatinis reZimas

> Prireikus tarp vidinio bloko ir kabeliu sujungto patalpos - HH: tik $ildymas ir ventiliatoriaus rezimas
temperaturos reguliatoriaus nutieskite kabelio pailginima. o WPsmEmaniemEdiite i

» Rysio kabelj prijunkite prie vidinio bloko arba jungiamojo tHI Maksimali reguliuojamos temperatiros verté
modulio. . o5 30%

» Prireikus kabelio pailginimu rysio kabelj sujunkite su — — - :
kabeliu sujungtu patalpos temperatiiros reguliatoriumi. tlo Maziausia reguliuojamos temperatiros verté

» Uzdékite magnetinj Zieda. + 17..24%C

» Jeigu jmanoma, prijungimo véliavéle prijunkite prie reC liunkite / iSjunkite valdiklj nuotolinio valdymo
jZeminimo jtaiso. pultu.

» Maitinimo elementa jdékite j laikiklj [1]. * ON:jjungta

«  OF:i$jungta
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Addr Nustatykite laidinio kambario reguliatoriaus
adresus. Jei sistemoje yra du laidiniai
kambario reguliatoriai, kiekvienas laidinis
kambario reguliatorius turi turéti skirtinga
adresa.

- - sistemoje tik vienas laidinis kambario
reguliatorius

« A: pagrindinis laidinis kambario
reguliatorius, kurio adresas 0.

«  B:antrinis laidinis kambario
reguliatorius, kurio adresas 1.

Init ON: atkurti gamyklinius nustatymus.
Lent. 74
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5  Valdymas

5.1 Laidiniy patalpos reguliatoriy apzvalga

Laidinio patalpos reguliatoriaus mygtukai

Paveikslélis 3:
[1] Infraraudonyjy spinduliy nuotolinio valdymo pulto
imtuvas

[2] Laidinio patalpos reguliatoriaus ekranas
[3] Laidinio patalpos reguliatoriaus mygtukai

O Jiungti / iSjungti

e Veikimo rezimo saranka

©) Patvirtinkite pasirinkima

i) Grizti atgal

m Poilsio dienos / atidéjimo nustatymai
~ Sureguliuoti nustatyma aukstyn / Zemyn
A4

il Sukimo funkcijal)

29 Funkcijos nustatymas

& Ventiliatoriaus sikiy skaiciaus

nustatymas
® Laikmacio nustatymas
Kopijuoti / pritaikyti duomenis

1) SuSiuo jrenginiu negalima
Lent. 75 Laidinio patalpos reguliatoriaus mygtukai

Laidinio patalpos reguliatoriaus ekranas
Paveikslélis 4:

[1]  Pagrindiniy veikimo rezimy rodymas
[2] Temperatiros ir biisenos ekranas
[3] Rodymo laikas

[4] Laikmacio ekranas
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Veikimo rezimas: automatinis rezimas
Veikimo reZimas: vésinimo rezimas
Veikimo rezimas: dziovinimo rezimas
Veikimo rezimas: Sildymo rezimas

1)

Veikimo reZimas: pagalbinis reZzimas

Veikimo rezimas: ventiliatoriaus rezimas

Valdymas

Pe b

Ventiliatoriaus sukiy skai¢ius

Rodyti pasirinkta ventiliatoriaus sukiy
skaiciy:

LOW: =“f (11

MED: <p [ 1111

HIGH: Sp [T

AUTO: S5 LTI AUTO
Infografika: horizontalus svyravimas
Infografika: vertikalus svyravimasl)
Infografika: antrinis blokas

Vertés ekranas: rodo standarting
nustatyta temperatra.

Infografika: klaviatiiros uzraktas
Infografika: prietaisas 1/2

Infografika: jjungtas turbo vésinimo / turbo
Sildymo reZimas.

Infografika: patalpos temperatiira
Infografika: automatinis sukimas aktyvus.
Infografika: "sekite mane" jjungta.
Infografika: temperatiros rodymas
Santykinés drégmés rodymas

Radijo bangomis valdomo reguliatoriaus
funkcija aktyvi

Véjo vengimo funkcija aktyvi®)
1$jungimo uzdelsimo funkcija

ECO funkcija aktyvi

Jonizatoriaus funkcijal)

Filtro priminimo funkcija

Miego funkcija aktyvi

GEAR funkcija aktyvi

Véjo neturintis ekranas?)

"iClean" (aktyvaus valymo) ekranas
Zmogaus jutiklio (i$maniosios akies)
ekranas?)

Elektrinio $ildymo ekranas?)
Reik$miy rodymas: rodo laika
Infografika: laikmatis jjungtas / iSjungtas
Infografika: aktyvios savaités dienos
Infografika: diena

Infografika: savaité

1)

1) Sifunkcija negalima su ortakinio tipo vidiniais blokais.

Lent. 76  Ekrane rodomi simboliai
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5.2 Dienos ir laiko nustatymas

» Paspauskite laikmacio mygtuka ( 2 sekundes.
Laikmacio ekranas pradés mirkséti.

» Norédami nustatyti data, paspauskite mygtuka A\ arba' V.
Pasirinkta diena pradés mirkséti.
e e et
Datos nustatymas baigtas ir laikmacio nustatymas
paruostas paspaudus laikmacio mygtuka (o arba
patvirtinimo mygtuka () arba jei 10 sekundziy
nepaspaudziamas joks mygtukas.

» Norédami nustatyti dabartinj laika, paspauskite mygtuka
AarbaV.

Norédami reguliuoti dabartinj laika 1 minutés intervalais,
pakartotinai spauskite .

Norédami nuolat reguliuoti dabartinj laika, paspauskite ir
palaikykite.

» Paspauskite patvirtinimo mygtuka ) arba jei 10 sekundziy
nepaspaudziamas joks mygtukas.

Nustatymas atliktas.

Norédami pasirinkti laiko skale:

» Norédami perjungti laikrodzio laiko rodyma tarp 12 val. ir
24 val. skalés, paspauskite laikmacio mygtuka (o ir delsos
mygtuka i 2 sekundes.

5.3 Pagrindinio darbo rezimo nustatymas
Priklausomai nuo vidinio bloko ir laidinio patalpos
reguliatoriaus konfiglracijos, gali biiti pasiekiami ne visi darbo
rezimai.
Irenginio jjungimas / iSjungimas
» Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka O, kad
ijungtuméte arba iSjungtuméte bloka:
Blokas paleidziamas nustatytu darbo rezimu arba
iSsijungia. Siekiant apsaugoti bloka, jj vél jjungti galima tik
praéjus Siek tiek laiko.
Nustatymai taip pat gali bati atliekami, kai jrenginys yra
iSjungtas. Jrenginys iSsaugo nustatymus, jis i$saugo juos ir
nutrikus elektros tiekimui.

]

Nutrtikus maitinimui, blokas automatiskai jsijungia i$ naujo. Dél
to ekranuose gali atsirasti rodmeny neatitikimy, kurie
automatiskai iSnyksta jrenginiui veikiant.

Automatinis rezimas

Automatiniu rezimu blokas automatiskai persijungia tarp

Sildymo, vésinimo, ventiliatoriaus ir drégmés Salinimo rezimy,

priklausomai nuo nustatytos temperatros.

» Paspauskite darbo mygtukq@ keleta karty, kol ekrane
pasirodys (&) .
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» Paspauskite A\ arba V' mygtuka, kad nustatytuméte
reikiama temperatiira.

]

Ventiliatoriaus stikiy skaiciaus reguliuoti automatiniu rezimu
negalima.

Vésinimo rezimas

» Paspauskite darbo mygtukq@ keleta karty, kol ekrane
pasirodys >I<

» Spauskite < mygtuka, kol pasieksite reikiama oro greit].

» Paspauskite A\ arba V' mygtuka, kad nustatytuméte
reikiama temperatiira.

Dziovinimo rezimas

» Paspauskite darbo mygtukq@ keleta karty, kol ekrane
pasirodys (_=.

» Paspauskite /A arba V' mygtuka, kad nustatytuméte
reikiama temperatira.

i

Drégmes Salinimo rezimu ventiliatoriaus sikiy skaiciaus
reguliuoti negalima.

Sildymo rezimas

» Paspauskite darbo mygtuka S) kol ekrane pasirodys “C-.

» Paspauskite A\ arba V' mygtuka, kad nustatytuméte
reikiama temperatiira.

> Spauskite < mygtuka, kol pasieksite reikiama oro greit;.

]

Jei lauko temperatiira labai Zema, oro kondicionavimo
sistemos Sildymo galia gali biti nepakankama.
Rekomenduojame prijungti papildomus $ilumos Saltinius.

Ventiliatoriaus (tik) rezimas

» Paspauskite darbo mygtukq@ keleta karty, kol ekrane
pasirodys <.

» Norédami nustatyti ventiliatoriaus stikiy skai€iy,
paspauskite S mygtuka, kol bus pasiektas norimas
ventiliatoriaus sukiy skai¢ius. AUTO galima pasirinkti, kad
bity jjungtas automatinis valdymas.

Low! MED)

TS Mygtukas nepasiekiamas automatmiu arba sausuoju
rezimu.

e
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Kai palaikomas tolygus greicio reguliavimas, paspauskite
ventiliatoriaus sukiy skai¢iaus mygtuka, kad
perjungtuméte.

» Norédami jjungti arba iSjungti klaviaturos garsa, kartu
paspauskite darbo mygtuka e ir £ 3 sekundes.

i

Temperatiros negalima reguliuoti arba rodyti ventiliatoriaus
rezimu.

5.4 Patalpos temperatiiros nustatymas

» Norédami nustatyti norima patalpos temperatira,
spauskite A arba V' mygtuka.

» Paspauskite patvirtinimo mygtuka ©.
Nustatymas taikomas i$ karto.

]

Ventiliatoriaus rezimy temperataros reguliuoti negalima.

5.5 Laikmacio nustatymas

| WEEKLY Sig laikmacio funkcija naudokite
| savaitinis veikimo laikui nustatyti kiekvienai
laikmatis savaités dienai.
Jjungimo Naudokite $ig laikmacio funkcija oro

&0 [aikmatis kondicionieriui paleisti. Laikmatis

veikia ir oro kondicionierius jsijungia
praéjus nustatytam laikui.

Naudokite $ig laikmacio funkcija oro
kondicionieriui i$jungti. Laikmatis
veikia ir oro kondicionierius iSsijungia
praéjus nustatytam laikui.

1$jungimo
(o]
laikmatis

Jjungimo ir Naudokite $ig laikmacio funkcija oro
= iSjungimo kondicionieriui paleisti ir iSjungti.
laikmatis Laikmatis veikiair oro kondicionierius
isijungia ir iSsijungia praéjus
nustatytam laikui.
Lent. 77

]

]

Antrinis laidinis valdiklis negali nustatyti laikmacio.

Valdymas

5.5.1 ON (jjungimo) arba OFF (iSjungimo) laikmatis

» Pasirinkite ON arba OFF.
- ON (jjungimo) laikmatis: ™™ [pav]
- OFF (i$jungimo) laikmatis:
arba &g mygtukas ir temperatiros rodymo sritis
mirksi.

» Norédami pasirinkti laikmacio trukme 0,5 valandos
intervalais, paspauskite /\ arba V' mygtuka.

» Norédami jjungti laikmatj ir uzbaigti nustatymus,
paspauskite patvirtinimo mygtuka ©).

5.5.2 |ljungimo ir iSjungimo laikmatis

» Pasirinkite "On" (jlungimas) arba "Off" (i§jungimas).
mygtukas mirksi ir [€gg@ mygtukas ima Sviesti.

» Norédami pasirinkti laikmacio jjungimo (ON) trukme 0,5
valandos intervalais, paspauskite A\ arba V' mygtuka.

» Norédami jjungti ON (jjungimo) laikmatj, paspauskite
patvirtinimo mygtuka ).
mygtukas ima Sviesti ir {Sg@ mygtukas ima mirkséti.
valandos intervalais, paspauskite A arba V' mygtuka.

» Norédami i$jungti (OFF) laikmatj ir uzbaigti nustatymus,
paspauskite patvirtinimo mygtuka ©).

InZinerijos rezime galite nustatyti, kad "poilsio diena"
automatiskai prasidéty su naujausiais laikmacio nustatymais

kiekviena karta jjungiant jrenginj, konfigiruodami dy:1 ir dy:2.

5.5.3 Savaitinis laikmatis 1

WEEKLY (savaitinio) laikmacio nustatymas

» Norédami pasirinkti WEEK 1, spauskite laikmacio
mygtuka® kol ekrane pasirodys WEEK 1 (1 savaité).

» Norédami patvirtinti, paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

Savaités dienos nustatymas

» Norédami pasirinkti savaités dieng, paspauskite A arba V
mygtuka

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

ON (jjungimo) laikmacio nustatymas 1 laikmaciui

> Norédami nustatyti ON (jjungimo) laikmacio laika,
paspauskite /A arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

OFF (i$jungimo) laikmacio nustatymas 1 laikmaciui

» Norédami nustatyti OFF (i$jungimo) laikmacio laika,
paspauskite /A arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).
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]

Kiekvienai savaités dienai galima iSsaugoti iki 4 laikmacio
nustatymy. Patogu, jei WEEKLY TIMER (savaitinis laikmatis)
nustatomas pagal naudotojo gyvenimo biida.

Norédami nustatyti skirtingus laikmacio nustatymus:

» Pakartokite veiksmus "ON (jjungimo) laikmacio nustatymas
1 laikmaciui" ir "OFF (i$jungimo) laikmacio nustatymas 1
laikmagiui".

Kity vienos savaités dieny nustatymas

» Pakartokite veiksmus nuo "Savaités dienos nustatymas" iki
"OFF (i$jungimo) laikmacio nustatymas 1 laikmaciui".

]

Savaitinio laikmacio nustatyma galima grazinti j ankstesnj
veiksma paspaudus mygtuka "Atgal". Laikmacio nustatyma
galima istrinti paspaudus mygtuka "Day OFF". Dabartinis
nustatymas bus automatiskai atkurtas ir savaités laikmacio
nustatymas atSauktas, jei 30 sekundziy nebus atliekamas joks
veiksmas.

WEEKLY (savaitinio) laikmacio veikimas
WEEKLY TIMER (savaitinio laikmacio) veikimo jjungimas

» Spauskite laikmacio mygtuka (o kol ekrane pasirodys
WEEK 1.

I$jungia WEEKLY TIMER (savaitinio laikmacio) veikima

» Spauskite laikmacio mygtuka (o, kol ekrane iSnyks WEEK
1.

Norédami iSjungti oro kondicionieriy, kai jjungtas WEEKLY

TIMER (savaitinis laikmatis)

» Norédami laikinai iSjungti, paspauskite maitinimo mygtuka
O vieng karta ir greitai.
Oro kondicionierius laikinai iSsijungia.
Oro kondicionierius po to jsijungia automatiskai jjungimo
laikmacio metu.

» Norédami visiskai iSjungti, paspauskite maitinimo mygtuka
O 2 sekundes.
Oro kondicionierius visiskai i$sijungia.
Laiko matavimo funkcija atSaukta.

Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo diena) (atostogas)

> Jjunge savaitinj laikmatj paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

» Norédami pasirinkti tos savaités diena, paspauskite A\
arba V' mygtuka.

» Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo diena), paspauskite
poilsio dienos mygtuka .
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» Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo diena) kitoms
dienoms, pakartokite veiksmus.

» Norédami grjzti j savaitinj laikmatj, paspauskite grjzimo
mygtuka 2.

]

DAY OFF (nedarbo dienos) nustatymas automatiskai
atSaukiamas praéjus nustatytai dienai.

DELAY funkcija

[i]

Delsos funkcijg galima jjungti tik "Weekly Timer 1" ir "Weekly
Timer 2" savaitiniuose laikmaciuose.

> Savaitinio laikmacio metu paspauskite funkcijy mygtuka
9

Pasirinkite delsos funkcija ;.

Paspauskite patvirtinimo mygtuka ©).

Rodoma"0h","1 h","2 h".

Norédami patvirtinti, palaukite 3 sekundes.
Kai jjungiama delsos funkcija, pasirodo Zenklas £ .

vvyywyy

Nukopijuokite vienos dienos nustatymus j kita dieng

Viena kartg atlikta rezervacija galima nukopijuoti j kitg savaités
diena. Bus nukopijuota visa pasirinktos savaités dienos
rezervacija. Efektyvus kopijavimo rezimo naudojimas uztikrina,
kad rezervacijas padaryti bus paprasta.

> Jjunge savaitinj laikmatj paspauskite patvirtinimo mygtuka

» Norédami pasirinkti dieng, kurig kopijuosite, paspauskite
A arba V mygtuka.

» Paspauskite kopijavimo mygtuka (5.
Ekrane rodomos raidés "CY".

» Norédami pasirinkti dieng, j kurig kopijuosite, paspauskite
A arba V mygtuka.

> Norédami patvirtinti, paspauskite kopijavimo mygtuka/).
Zymé "WE" greitai mirksi.

» Norédami nukopijuoti j kitas dienas, pakartokite
paskutinius 2 veiksmus.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

» Norédami grjzti j savaitinj laikmatj, paspauskite grjzimo
mygtuka €.

5.5.4 Savaitinis laikmatis 2

WEEKLY (savaitinio) laikmacio nustatymas
» Norédami pasirinkti WEEK 2, spauskite mygtuka TIMER
(laikmatis), kol ekrane pasirodys WEEK 2 (2 savaité).
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» Norédami patvirtinti, paspauskite patvirtinimo mygtuka
®@.

Savaités dienos nustatymas

» Norédami pasirinkti savaités dieng, paspauskite A\ arba Vv
mygtuka

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

ON (jjungimo) laikmacio nustatymas 1 laikmaciui

» Norédami pasirinkti nustatymo laika, paspauskite A\ arba
V mygtuka.
Ekrane rodomas nustatytas laikas, rezimas, temperattira ir
ventiliatoriaus sukiy skaiius.

» Norédami pradéti laiko nustatymo procesa, paspauskite
patvirtinimo mygtuka ©).

i

Viena dieng galima nustatyti iki 8 suplanuoty jvykiy. Jvairius
jvykius galima suplanuoti pagal MODE (rezima),
TEMPERATURE (temperatiirg) ir FAN (ventiliatoriaus) sikiy
skaiciy.

Laiko nustatymas

» Norédami nustatyti laika, paspauskite A\ arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

Veikimo rezimo nustatymas

» Norédami nustatyti veikimo rezima, paspauskite A\ arbaV
mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

Patalpos temperatiiros nustatymas

]

Sis nustatymas negalimas FAN (ventiliatoriaus) arba OFF
(iSjungimo) rezimuose.

» Norédami nustatyti patalpos temperatdra, paspauskite /A
arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

Ventiliatoriaus sukiy skaiiaus nustatymas

]

Sis nustatymas negalimas AUTO (automatiniame), DRY
(sausinimo) arba OFF (i$jungimo) rezimuose.
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» Norédami nustatyti ventiliatoriaus stkiy skaiciy,
paspauskite A arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

Norédami nustatyti skirtingus suplanuotus jvykius

> Pakartokite veiksmus "ON (jjungimo) laikmacio nustatymas
1 laikmadiui" ir "Ventiliatoriaus stkiy skai¢iaus
nustatymas".

Norédami nustatyti papildomas dienas vienos savaités

laikotarpiu

» Pakartokite veiksmus nuo "ON (jjungimo) laikmacio
nustatymas 1 laikmaciui" iki "Norédami nustatyti skirtingus
suplanuotus jvykius".

]

Savaitinio laikmacio nustatyma galima grazinti j ankstesnj
veiksma paspaudus grjzimo mygtuka €. Dabartinis
nustatymas yra atkurtas. Valdiklis nei$saugos savaités
laikmacio nustatymy, jei 30 sekundziy nebus atliekami jokie
veiksmai.

WEEKLY (savaitinio) laikmacio veikimas

Norédami pradéti WEEKLY TIMER (savaitinio laikmacio)

veikima

» Spauskite laikmacio mygtuka TIMER kol ekrane pasirodys
WEEK 2 (2 savaite).
Laikmatis jsijungia automatiskai.

Norédami isjungti WEEKLY TIMER (savaitinio laikmacio)

veikimg

» Norédami at$aukti laikmacio rezima, paspauskite
maitinimo mygtuka O 2 sekundes.

-arba-

» Norédami atSaukti laikmacio reZima, pakeiskite laikmacio
rezima naudodami laikmacio mygtuka (©.

Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo dieng) (atostogas)

»  Jjunge savaitinj laikmatj paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

> Norédami pasirinkti tos savaités dieng, paspauskite A
arba V' mygtuka.

» Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo diena), paspauskite
poilsio dienos mygtuka -

» Norédami nustatyti DAY OFF (nedarbo dieng) kitoms
dienoms, pakartokite veiksmus.

» Norédami grjZti j savaitinj laikmatj, paspauskite grjZimo
mygtuka €.
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]

DAY OFF (nedarbo dienos) nustatymas automatiskai
atSaukiamas praéjus nustatytai dienai.

Nukopijuokite vienos dienos nustatymus j kita diena

Vieng kartg sukurtas suplanuotas jvykis gali bati nukopijuotas j
kitg savaités diena. Bus nukopijuoti visi pasirinktos savaités
dienos suplanuoti jvykiai. Efektyvus kopijavimo rezimo
naudojimas uztikrina, kad rezervacijas padaryti bus paprasta.

> Jjunge savaitinj laikmatj paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

» Norédami pasirinkti dieng, kurig kopijuosite, paspauskite
A arba V' mygtuka.

> Paspauskite grjzimo mygtuka <.
Ekrane rodomos raidés "CY".

» Norédami pasirinkti dieng, j kurig kopijuosite, paspauskite
A arba V' mygtuka.

» Norédami patvirtinti, paspauskite grjzimo mygtuka©>.
Zymé "WE" greitai mirksi.

» Norédami nukopijuoti j kitas dienas, pakartokite
paskutinius 2 veiksmus.

» Norédami patvirtinti nustatyma, paspauskite patvirtinimo
mygtuka ©).

» Norédami grjzti j savaitinj laikmatj, paspauskite grjzimo
mygtuka 2.

IStrinti laiko skale vienoje dienoje

> Jjunge savaitinj laikmatj paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

» Norédami pasirinkti savaités dieng, paspauskite A arba Vv
mygtuka.

» Norédami patvirtinti, paspauskite patvirtinimo mygtuka
©.

» Norédami pasirinkti nustatymo laika, kurj norite istrinti,
paspauskite A arba V' mygtuka.
Ekrane rodomas nustatytas laikas, reZimas, temperattra ir
ventiliatoriaus sikiy skai¢ius.

»  Norédami iStrinti nustatyta laika, reZima, temperaturg ir
ventiliatoriaus sukiy skaiciy, paspauskite laisvos dienos
mygtuka. .
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5.6 Pasukimo funkcijos nustatymas

PRANESIMAS

Jei oro srauto mentelé vésinimo reZimu metu ilgesnj laika lieka
Zemiausioje padétyje, gali iStekéti kondensato. Ranka pakeitus
oro srauto mentelés padétj, gali atsirasti trikCiy.

» Oro srauto ploksteléms sureguliuoti naudokite tik kabeliu
sujungta patalpos temperatiros reguliatoriy arba
nuotolinio valdymo sistema.

]

Ar pasukimo funkcija yra, priklauso nuo vidinio bloko.

5.6.1 Vidinis blokas su vertikalaus ir horizontalaus
pasukimo funkcija

Automatinis vertikalus pasukimas (aukstyn/zemyn):

» Paspauskite mygtuka ‘1.
Rodomas simbolis >.

» Norédami automatinj vertikaly pasukimg i$jungti: dar karta
paspauskite mygtuka /1.

Automatinis horizontalus pasukimas (kairén/desinén):

> Laikykite nuspausta mygtukg /1, kol bus rodomas simbolis
/\.

» Norédami automatinj horizontaly pasukima i§jungti: dar
karta paspauskite ir laikykite nuspausta mygtukg <71, kol
simbolis £, nebus rodomas.

5.6.2 Vidinis blokas su vertikalaus pasukimo funkcija

Automatinis vertikalus pasukimas (aukstyn/zemyn):

> Laikykite nuspausta mygtukg 71, kol bus rodomas simbolis
C-

» Norédami automatinj vertikaly pasukima i$jungti: dar kartg
paspauskite ir laikykite nuspaustg mygtuka <71, kol
simbolis (> nebus rodomas.

Rankinis vertikalus pasukimas (auks$tyn/zemyn):

» Mygtuka \7] spauskite tol, kol pasieksite pageidaujama
padét;.

Rodomas simbolis >.

5.6.3 Vidinis blokas su keturiomis vertikaliomis oro

srauto plokstelémis.

» Paspauskite mygtuka ‘1.

Rodomas simbolis >.

» Tam tikroms oro srauto plokSteléms pasirinkti spauskite

mygtuka V arbaA:
- 0: pasirinkite visas oro srauto ploksteles.
- 1-4: pasirinkite 1-4 oro srauto ploksteles.
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» Norédami nustatyti pageidaujama padétj, spauskite
mygtuka <.

5.7 Kitos funkcijos

5.7.1 Mygtuko garso jjungimas / iSjungimas
Kabeliu sujungto patalpos temperattiros reguliatoriaus
mygtuko garsui jjungti arba i$jungti:

> Mygtukus \7]ir FUNC. palaikykite nuspaude tris sekundes.

5.7.2 Greitas atvésinimas/greitas pasildymas
Nustacius greito atvésinimo/greito pasildymo rezima, vidinis
blokas veikia maksimalia galia, kad patalpa greitai susildyty
arba atvésinty.

Greitas atvésinimas:

> Jjunkite vésinimo rezima.

» Paspauskite mygtuka FUNC.

» Patvirtinkite mygtuku 1.

Greitas pasildymas:

»  Jjunkite Sildymo reZima.

» Paspauskite mygtuka FUNC.

» Patvirtinkite mygtuku 1.

Funkcijos i$jungimas:

» Dar kartg paspauskite mygtuka FUNC..
» Patvirtinkite mygtuku .

5.7.3 Klaviat.blokav.

Klaviatiros blokuote galima uzblokuoti kabeliu sujungto

patalpos temperatiros reguliatoriaus mygtukus.

Mygtuky blokuotei jjungti / iSjungti:

» Tris sekundes vienu metu spauskite / laikykite nuspaude
mygtukus TIMER ir mygtuka COPY
Esant suaktyvintai mygtuky blokuotei, ekrane rodomas
simbolis Q-

5.7.4 Funkcija "Sekite mane" (Follow Me)

» Norédami pasirinkti, ar patalpos temperatira bus
matuojama vidiniame bloke, ar laidiniame reguliatoriuje,
paspauskite funkcijy mygtuka g9
Kai laidinis valdiklis aptinka patalpos temperattira,
pasirodo simbolis P\

> Paspauskite funkcijos mygtukagg

» Pasirinkite piktograma Q-

P\ piktograma ima mirkséti.

» Norédami jjungti arba iSjungti funkcija "Sek mane",

paspauskite patvirtinimo mygtuka. ©).
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Techniné prieZzitra

Techniné prieziira

& PERSPEJIMAS

Elektros srovés smiigio arba judanciy daliy keliamas

pavojus

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros darbus
iSjunkite elektros srovés tiekima.

» Cia nenurodytus techninés priezidros darbus leidziama
atlikti tik jgaliotai specializuotai jmonei.

6.1 Valymas

PRANESIMAS

|renginio paZeidimai dél netinkamo valymo!

» Nepurkskite tiesiogiai su vandeniu ir juo neapipilkite.
» Nenaudokite kar$to vandens, Sveitimo priemoniy ir stipriy
tirpikliy.

» Valykite minksta $luoste.
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7 Trik¢iy salinimas

7.1  Triktys ir rodmenys (Self diagnosis function)
Jei eksploatacijos metu jvyksta triktis, ekrane rodomas trikties
kodas (pvz., EH b3). Cia neidvardintiems trikéiy kodams 3.
sistemos komponenty techning dokumentacija.

]

Gali buti, kad kabeliu sujungtas patalpos temperatiros
reguliatorius rodys kita trikties koda nei vidinis blokas, nors
kalbama apie tg pacia trikt;.

T oda

EHb3 Rysio klaida tarp kabeliu sujungto patalpos
temperatiros reguliatoriaus ir vidinio
bloko. Patikrinkite rySio kabel].

Lent. 78
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8  Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medziagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame Salyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinan¢iose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

Irangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todél jvairius konstrukcinius elementus
galima surtsiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama salinti
E kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam
apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui
mmmmm Privaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.
Sis simbolis galioja alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibréZia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose Salyse.
Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali bati kenksmingy
medziagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauzo utilizavimas padeda tausoti
gamtos iSteklius.

Dél issamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima praSome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky Salinimo jmone arba
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote $j gaminj.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simbolu skaidrojums un drosibas noradijumi

1  Simbolu skaidrojums un drosibas noradijumi

1.1  Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma noradijumos izmantotie signalvardi apzimé seku
veidu un nopietnibu gadijuma, ja nav veikti pasakumi, lai
noverstu bistamibu.

Saja dokument ir definéti un var tikt lietoti talak minétie
signalvardi:

A BISTAMI

BISTAMI nozimé, ka rodas smagi vai dzivibai bistami miesas
bojajumi.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS nozimé, ka iespéjami smagi vai dzivibai bistami
miesas bojajumi.

UZMANIBU

UZMANIBU nozimé, ka iespéjami viegli vai vidéaji smagi miesas
bojajumi.

IEVERIBAI

IEVERIBAI nozimé, ka ir iespéjami materialie zaudéjumi.

Svariga informacija

]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku apdraudéjumu
vai mantas bojajumarisku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

1.2 Visparigi droSibas noradijumi

A\ Noradijumi attieciba uz mérkgrupu

Janem véra visas ar iekartu saistitajas instrukcijas sniegtie
noradijumi. Noteikumu neievéro$ana var izraisit materialos
zaudéjumus un radit traumas, ka arf draudus dzivibai.

» Uzstadidana, parbaudes, remonts, izmainas un
parvietosanu drikst veikt tikai kvalificéts montieris vai
servisa uznemums.

Pirms instalacijas izlasiet visu sistémas sastavdalu
montazas instrukcijas.

v
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» levérojiet drosibas un bridinajuma noradijumus.

» levérojiet nacionalas un regionalas prasibas, tehniskos
noteikumus un direktivas.

» Dokumentgjiet izpilditos darbus.

A\ Paredzétais pielietojums
» lerice irizmantojama vienigi "split" tipa gaisa
kondicionésanas iekartas sistému regulésanai.

Jebkads cits pielietojums uzskatams par noteikumiem
neatbilsto$u. lekartas izmanto$ana cita veida ir pretruna ar
noteikumiem, un tas rezultata radusies bojajumi neietilpst
garantijas nosacijumos.

A\ Majsaimniecibai un lidzigiem mérkiem paredzéto
elektrisko iericu drosiba

Lai novérstu elektrisko ieri¢u raditu apdraudéjumu, atbilstosi

EN 60335-1 ir jaievéro Sadas prasibas:

,Soierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, personas
ar fiziskiem, uztveres vai garigiem traucéjumiem, ka ari
personas bez pieredzes vai zina§anam par $adu iericu
apkalposanu, ja ir nodro$inata pienaciga uzraudziba vai ari
lietotajs ir instruéts par ierices drosu ekspluataciju un no tas
izrietoSiem riskiem. Nelaujiet bérniem spéléties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt iekartas tirisanas un apkopes darbus bez
pienacigas uzraudzibas.”

,Lai novérstu apdraudéjumu, bojatu elektrotikla stravas
padeves kabeli uzticiet nomainit uzstaditajam vai klientu
servisam, vai sertificétam elektrikim.”
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2 Izstradajuma apraksts

2.1 Athilstibas deklaracija

Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un
valsts likumdosanas prasibam.

g3

Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:
www.bosch-homecomfort.lv.

Ar CE markejumu tiek apliecinata izstradajuma
atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas §i markejuma pieskiranai.

2.2 Piegades komplekts

lekartas ir paraditas ka piemérs, un ir iespéjamas novirzes.
Piegades komplekts ir noradits 1. att.

[1] Regulators ar vadu

[2] Savienosanas kabelis (0,3 m)

[3] Savieno$anas kabelis (0,85 m)

[4] Stiprinajuma materiali

[5] Magnétisks gredzens

[6] Dokumentacijas komplekts izstradajuma dokumentacijai
[7] Kabela pagarinajums (6 m)

2.3 Tehniskie dati

T ek

Stravas padeve 12vDC
Pielaujama apkartejas vides 0...45°C
temperatura
Pielaujamais relativais mitrums 40...90%
Tab. 79
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3 Instalacija

3.1 Pirms uzstadiSanas

» Uzmanigiizlasiet iek$€ja bloka, aréja bloka un citu sistémas
komponentu tehnisko dokumentaciju un nosakiet
piemérotu uzstadisanas vietu.

» Apkartéjas vides temperatirai uzstadisanas vieta jabit
$ada diapazona: 0...45 °C.

> Relativajam mitrumam uzstadisanas vieta jabat $ada
diapazona: 40. 90 %.

> Neuzstadiet vietas, kur iekarta varétu nonakt saskaré ar
degvielellu, tvaiku vai séra gazi.

» Nemiet véra telpas vadu regulatora izmérus (= 2. att.).

neuzstadiet to siltuma avotu tuvuma;

» nodrosiniet gaisa cirkulaciju.

v

3.2 Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras
regulatora montaza

IEVERIBAI

Ar kabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora
bojajums

Nepareizi atverot ar kabeli pieslégto telpas temperatiras
regulatoru vai parak stingri pievelkot skrilves, to var sabojat.

» Neizdariet parak lielu spiedienu uz telpas temperatiras
regulatoru.

» Nonemiet ar kabeli pieslégta telpas temperatiras
regulatora sienas paneli (= 5. att.).
- Skrivgrieza galu ievietojiet locijuma vieta [1] ar kabeli

pieslégta telpas temperatiras regulatora aizmugure.

- Paceliet skrivgriezi, lai paceltu sienas paneli [2].

» JanepiecieSams, sagatavojiet sienu un sakaru kabeli (>
6. att.).
- [1] Izmantojiet tepi vai izolacijas materialu.
- [2] lzveidojiet kabela ltkumu.

» Sienas paneli piestipriniet pie sienas (= 7. att., [1]).

> Arkabeli pieslégto telpas temperatiiras regulatoru
piestipriniet (> 8. att.).

9. att. apziméjumi:

[1] Savieno$anas kabelis (0,85 m)

[2] Savienos$anas kabelis (6 m)

[3] Savienosanas kabelis (0,3 m)

]
[4] Displeja plate
(5]

Adaptera plate
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BOSCH Arvadu pieslégta telpas regulatora konfiguracija

3.3 Elektriskais piesléegums
4  Arvadu pieslégta telpas regulatora

BRIDINAJUMS konfiguracija
Elektriska strava rada draudus dzivibai! Atveriet konfiguracijas izvélni un veiciet iestatijumus:
Pieskaroties elektrodetalam, kuram tiek pievadits spriegums, > lzsledziet gaisa kondicionésanas iekartu.
var gut stravas triecienu. » Turiet nospiestu taustinu KOPET, lidz displeja tiek paradits

» Pirms darbiem ar elektrodetalam izslédziet apkures parametrs.

sistémas sprieguma padevi visos polos (drosinatajs,
aizsargslédzis) un nodrosiniet to pret nejausu ieslégsanu. \1]

Rapnicas iestatijumi ir izcelti treknraksta nakamaja tabula.

3.3.1 Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora

pieslégsana .

IEVERIBAI Tn(n=1,2,...) Parbaudiet iek&ja bloka temperatiiru.
Ar kabeli pieslégts telpas temperatiiras regulatora vai CF Parbaudiet ventilatora statusu.
vadojuma bojajums SP lestatiet statistisko spiedienu kanala sienas
» Uzstadisanas laika neiespiediet vadus. blokam.
> Lainepielautu ddens iekldi$anu ar kabeli pieslégta telpas + SPl:zems
temperatiras regulatora, pievienojot vadojumu (= «  SP2:videjs 1
6. att.), izmantojiet kabela likumu [2] un tepi [1] «  SP3:videjs 2
spraudsavienotaja noblivésanai. + SP4:augsts
> Kabg!iem jabat stingri nostiprinatiem, un tie nedrikst bit AF Funkcionalais tests no trim lidz se&am
nostiepti. minGtém.
tF Temperatiras nobide funkcijai "Follow me"
IEVERIBAI (Seko man).
Bojajums parspriegosanas dé| °~ -5..0..5%
S _ _ tyPE lerobezot vadibu konkrétiem darbibas
Ar kabeli pieslégts telpas temperatiras regulators paredzéts resimiem:
zemspriegumam. ’
brieg o . +  CH: neierobeZot pieejamos darbibas
» Sakaru kgbell nekada gadijuma nesavienojiet ar resimus.
augstspriegumu. +  CC: navsildidanas un automatiska darba
rezima

Izmantojiet piegades komplekta ietilpstodos kabelus. « HH: tikai sildianas un ventilatora resims

» JanepiecieSams, starp iek$€jo bloku un ar kabeli pieslégta « NA: nav automatiska darba rezima

telpas temperatiras regulatora uzstadisanas vietu

T o . tHI Maksimala reguléjamas temperaturas vértiba
izvietojiet pagarinatajkabeli. . 25 300
» Sakaru kabeli pieslédziet pie iek$éja bloka vai piesléguma
modula. tLo Minimala reguléjamas temperatiras vertiba
» Sakaru kabeli savienojiet ar telpas temperatiras + 17..24%C
regulatoru, vajadzibas gadijuma izmantojot reC leslédziet/izslédziet vadibu, izmantojot
pagarinatajkabeli. talvadibu.
» Pievienojiet magnétisko gredzenu. + ON:iesl.
» Jaiespéjams, savienojuma kopni pieslédziet zeméjumam. + OFF:izsl.
» Pogas elementa bateriju ievietojiet turétaja [1].
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LietoSana
Parametsi —hpraksts |
Addr lestata vadu telpas regulatora adresi. Ja
sistéma ir divi vadu telpas regulatori, katram
no tiem jabat atskirigai adresei.
- --:sistémair tikai viens vadu telpas
regulators
«  A:primarais vadu telpas regulators ar
adresi 0.
«  B:sekundarais vadu telpas regulators ar
adresi 1.
Init ON: atjaunot riipnicas iestatijumus.
Tab. 80
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5 Lietosana

5.1 Parskats par telpas regulatoriem

Telpas regulatora taustini

3. attéla skaidrojums:

[1] Uztveréjs infrasarkano staru talvadibas pultij
[2] Telpas temperatiras regulatora displejs

[3] Telpas regulatora taustini

=
-}
=
w0
=
-
o

3 0 lesl./izsl. sledzis

e lestatit darba rezimu

© Apstiprinat izvéli

o Atgriezties

m Dienas izsl./aizkaves iestatijumi
~ PalielinaSanas/samazinasanas iestatijums
A4

a Svarstibu funkcija®!

ag Funkcijas iestatijums

& Ventilatora atruma iestatijums
® Taimera iestatiSana
Kopét/pienemt datus

1) Nav pieejams ar $o ierici

Tab. 81  Telpas regulatora taustini

Telpas temperatiiras regulatora displejs
4. attéla skaidrojums:

[1] Galveno darbibas rezimu displejs
[2] Temperatiras un statusa displejs
[3] Displejalaiks

[4] Taimeradisplejs
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ST S 2

—~ Darba re7ims: automatiskais darba rezims S 111111 | Ventilatoraatrums
® - ——
Atlasita ventilatora atruma radijums:

AUTO

£ Darba rezims: dzesé$anas darba rezims ZEMS: < | [

oo VIDESS: S5 [ 11111

C Darba rezims: sausinasanas rezims AUGSTS:Se [ 111111111

DRY AUTO: <2 LT AUTO

Q Darba rezims: apkures rezims 8 Infografika: horizontala kustibal!
AT > Infografika: vertikala kustiba®
‘P('H‘ Darba rezims: paligreiimsl) Infografika: sekundarais bloks
A HB 8:; Radijuma displejs: standarta tiek paradita
— Darba rezims: ventilatora rezims lestatita temperatdra.

=° & Infografika: atsléga

FAN BB Infografika: iekarta 1/2

Infografika: turbodzesésana/
turbosildisana ir aktiva.

Infografika: telpas temperatira
Infografika: automatiska rotacija ir aktiva.
Infografika: rezims "seko man" ir aktivs.
Infografika: temperatras radijums
Relativa mitruma radijums

Bezvadu regulésanas funkcija ir aktiva
Funkcija "lzvairisanas no véja" ir aktival)
Aizkaves izslégsanas funkcija

ECO funkcija ir aktiva

BeX%) ZsrR0 @

[ Jonizétaja funkcijal)

Filtra atgadinajuma funkcija

& Miega funkcija ir aktiva

GEAR GEAR funkcija ir aktiva

= Bezplismas rédeumsl)

=< iClean (aktivas tirisanas) radijums

O Cilvéka sensora (gudras acs) rédijums”
A Elektriskas apsildes rédijumsl)

3 BEEF. | Vertibas radijums: rada laiku

4 Infografika: taimeris iesl./izsl.
Infografika: nedélas aktivas
Infografika: diena
e Infografika: nedéla

1) Sifunkcija nav pieejama, kad izmantojat caurulvadu
ieksejos blokus.

Tab. 82  Simboli displeja
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5.2 Dienas un laika iestatijums

» Turiet nospiestu taimera taustinu (o) 2 sekundes.
Taimera radijums mirgo.

> Laiiestatitu datumu, nospiediet taustinu A\ vai V.
Atlasita diena mirgo. @& > 5 »& > >E+-5—
Datuma iestati$ana ir pabeigta, un taimera iestatijums tiek
sagatavots péc taimera taustina (9 vai apstiprinadanas
taustina (©) nospiesanas, vai ari tad, kad neviens taustin$
netiek nospiests 10 sekundes.

> Laiiestatitu pasreizéjo laiku, spiediet taustinu A vai V.
Lai pielagotu pasreizejo laiku ar 1 minGtes intervalu,
atkartoti spiediet.
Lai pielagotu pasreizejo laiku pastavigi, turiet nospiestu.

» Spiediet apstiprinajuma taustinu (), vai ari neviens
tausting netiek nospiests 10 sekundes.
lestatijums ir pabeigts.

Lai atlasitu laika skalu, izpildiet talak noraditas darbibas.

» Lai mainitu pulkstena laika radijumu (starp 12 hun 24 h),
spiediet taimera taustinu ( un aizkaves taustinu iy
2 sekundes.

5.3 Galvena darbareZimaiestatisana

Atkariba no iek$€ja bloka un telpas kabela regulatora
konfiguracijas var nebit pieejami visi darbibas rezimi.

leslédziet/izslédziet ierici

» Nospiediet iesl./izsl. taustinu O, lai ieslégtu vai izslégtu
iekartu.
Bloks ieslédzas iestatitaja darbibas rezima vai izslédzas.
Lai bloku aizsargatu, to var atkal ieslégt péc kada laika.

lestatijumus var veikt ari tad, kad iekarta ir izslégta. lerice
saglaba iestatijumus, tostarp energoapgades traucéjumu
gadijuma.

]

Péc stravas padeves partraukuma bloks atsak darbibu
automatiski. Ta rezultata displejos var bt paraditi pretrunigi
radijumi, kas darbibas laika tiek atrisinati automatiski.

Automatiskais darba rezims

Automatiskaja darba rezima bloks automatiski parslédzas starp

sildisanas, dzesésanas, ventilatora un gaisa mitrinasanas

rezimu atkariba no iestatitas temperatiras.

» Vairakkart nospiediet darbibas taustinu S lidz displeja
var redzét () .

» Nospiediet taustinu /\ vai V, lai iestatitu nepieciesamo
temperaturu.
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i

Automatiskaja darba rezima nav iespéjams regulét ventilatora
apgriezienu skaitu.

Dzesésanas rezims

» Vairakkart nospiediet darbibas taustinu EB lidz displeja
var redzét>1<i.

» Nospiediet taustinu <, lidz ir sasniegts vélamais
apgriezienu skaits.

> Nospiediet taustinu A vai V, lai iestatitu nepiecie$amo
temperataru.

Sausinasanas rezims

» Vairakkart nospiediet darbibas taustinu e [idz displeja
var redzét ( =.

> Nospiediet taustinu A vai V, lai iestatitu nepiecie$amo
temperatdru.

i

Mitruma samazinasanas rezima nav iespéjams regulét
ventilatora apgriezienu skaitu.

Apkures rezims

> Spiediet darbibas taustinu ), lidz displeja var redzét 0t

> Nospiediet taustinu A vai V/, lai iestatitu nepiecie$amo
temperaturu.

» Nospiediet taustinu <, lidz ir sasniegts vélamais
apgriezienu skaits.

i

Jaaratemperattrair |oti zema, gaisa kondicioné$anas iekartas
apkures jauda var nebit pietiekama. lesakam pievienot papildu
siltuma avotus.

(Tikai) ventilatora rezims

» Vairakkart nospiediet darbibas taustinu S [idz displeja
var redzét <.

> Laiiestatitu ventilatora atrumu, spiediet taustinu g, lidz ir
sasniegts vélamais ventilatora atrums. AUTO var atlasit, lai
iespéjotu automatisko vadibu.

Low| MED)

1S TaUStns Nav pleejams automatiskaja val sausaja
rezima.
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Kad tiek atbalstita bezpakapju atruma regulésana, spiediet

ventilatora atruma taustinu, lai izskatitu visu ciklu.
» Laiizslégtu vaiieslégtu tastatiras skanu, kopa spiediet
darbibas taustinu &) un <5 3 sekundes.

i

Ventilatora reZzima nav iespéjams regulét vai attélot
temperaturu.

5.4 Telpas temperatiiras iestatiSana

» Spiediet taustinu A vai V, lai iestatitu nepiecie$amo
telpas temperattiru.

» Spiediet apstiprinasanas taustinu ©).
lestatijums tiek piemeérots neilgi pec tam.

]

Ventilatora reZima nav iespéjams pielagot temperatru.

5.5 TaimeraiestatiSana

NEDELAS
taimeris

Izmantojiet $o taimera funkciju, lai
iestatitu katras nedélas dienas
darbibas laikus.

lesl. taimeris  Izmantojiet So taimera funkciju, lai
ieslégtu gaisa kondicionésanas
iekartu. Taimeris darbojas, un gaisa
kondicionésanas iekarta ieslédzas

péc noteikta laika.

Izmantojiet $o taimera funkciju, lai
apturétu gaisa kondicionésanas
iekartu. Taimeris darbojas, un gaisa
kondicionésanas iekarta izslédzas
péc noteikta laika.

-

Izsl. taimeris

o)

lesl. unizsl.

Izmantojiet So taimera funkciju, lai
taimeris

palaistu un apturétu gaisa
kondicionésanas iekartu. Taimeris
darbojas, un gaisa kondicionésanas
iekarta ieslédzas un izslédzas péc
noteikta laika.

Tab. 83
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Varat iestatit "izsl. dienu", lai automatiski ieslégtu iekartu ar
jaunakajiem taimera iestatijumiem katru reizi, kad ierice tiek
ieslégta, konfiguréjot dy:1 un dy:2 inZenierijas rezima.

5.5.1

>

5.5.2

>

>

]

IESL. un IZSL. taimeris

Atlasiet "IESL." vai "IZSL."

- IESL. taimeris: " [oav]

- IZSL. taimeris:

Taustind vai un temperatiras radi$anas zona
mirgo.

Lai atlasitu taimera ilgumu ar 0,5 stundu intervaliem,
nospiediet taustinu A vai V.

Lai aktivizetu taimeri un pabeigtu iestatisanu, nospiediet
apstiprinadanas taustinu ).

lesl. un izsl. taimeris

Atlasiet "lesk." vai "lzsl."

Taustind mirgo, un taustins iedegas.

Lai atlasitu taimera iesl. ilgumu ar 0,5 stundu intervaliem,
nospiediet taustinu A vai V.

Lai aktivizétu IESL. taimeri, spiediet apstiprinaSanas
taustinu ).

Taustin$ iedegas, un taustin$ mirgo.

Lai atlasitu taimera IZSL. ilgumu ar 0,5 stundu intervaliem,
nospiediet taustinu A vai V.

Lai aktivizétu IZSL. taimeri un pabeigtu iestatiSanu,
nospiediet apstiprinaSanas taustinu ).

Ar sekundaro vadu regulatoru taimeri nevar iestatit.

5.5.3 Nedélas taimeris 1

NEDELAS taimera iestatijums

>

>

Lai atlasitu NEDI'EI,.A 1, spiediet taimera taustinu (o, lidz
displeja var redzet NEDELA 1.
Lai apstiprinatu, spiediet apstiprinasanas taustinu ©).

Nedélas dienas iestatijums

>
>

Lai atlasitu nedélas dienu, spiediet taustinu A vai V
Lai apstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

IESL. taimera iestatijums 1

>
>

Lai iestatitu IESL. taimeri, nospiediet taustinu A vai V.
Lai apstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ).
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IZSL. taimera iestatijums 1

> Laiiestatitu IZSL. taimeri, nospiediet taustinu A\ vai V.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

]

Katrai nedélas dienai var definét lidz 4 laika iestatijumiem. Tas
ir érti, ja NEDELAS TAIMERIS tiek iestatits saskana ar lietotaja
dzives ciklu.

Lai iestatitu citus taimera iestatijumus, veiciet talak noraditas

darbibas.

» Nospiediet "IESL. taimera iestatijums 1" un "IZSL. taimera
iestatijums 1".

Citu dienu iestatiSana vienas nedélas laika

> Atkartojiet "Nedelas dienas iestatijumu" ka "IZSL. taimera
iestatijums 1".

]

Nedélas taimera iestatijumu var atiestatit uz iepriek$éjo soli,
nospiezot taustinu Atpakal. Taimera iestatijuma laiku var dzést,
nospieZot taustinu "Diena IZSL.". Padreizéjais iestatijums tiks
atjaunots un nedélas taimera iestatijums tiks automatiski
atsaukts, ja nekadas darbibas netiks veiktas 30 sekundes.

NEDELAS taimera darbiba

NEDELAS TAIMERA darbibas aktivizé3ana

» Spiediet taimera taustinu (, kamer displeja ir redzams
NEDELA 1.

NEDELAS TAIMERA darbibas atslégsana

» Spiediet taimera taustinu (9, lidz ekrana vairs nav redzams
NEDELA 1.

Gaisa kondicionésanas iekartas izslégsana NEDEL AS TAIMERA

darbibas laika

» LaiizslégSanu veiktu uz laiku, vienu reizi atri nospiediet
baroganas taustinu .
Gaisa kondicionésanas iekarta tiek uz laiku izslégta.
Un iesl. taimera laika gaisa kondicionésanas iekarta
automatiski ieslédzas.

> Laiizslégtu pilniba, 2 sekundes spiediet baro$anas
taustinu O©.
Gaisa kondicionésanas iekarta pilniba izslédzas.
Laika funkcija tiek atcelta.

1ZSL. DIENAS iestatisana (brivdienam)

» Nedelas taimera laika spiediet apstiprinaSanas taustinu ©).

» Laiatlasitu nedélas dienu, spiediet taustinu A\ vai V.
> Laiiestatitu IZSL. DIENU, spiediet dienas izsl. taustinu fj.
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» LailZSL. DIENU iestatitu citam dienam, atkartojiet
darbibas.

> Lai atgrieztos nedélas taimeri, spiediet taustinu "Atpakal"
.

i

IZSL. DIENAS iestatijums tiek atcelts automatiski, kad ir
pagajusi iestatita diena.

DELAY funkcija

[i]

Aizkaves funkciju var iespéjot tikai Nedélas taimeri 1 un
Nedélas taimeri 2.

Nedeélas taimera laika spiediet funkcijas taustinu gg.
Atlasiet aizkaves funkciju .

Spiediet apstiprinasanas taustinu ©.

Irredzams "0 h", "1 h", "2 h".

Lai turpinatu, gaidiet 3 sekundes.

Kad aizkaves funkcija ir aktivizéta, paradas &, zime.

vvyyvyvyy

lestatijuma nokopésana viena diena un ielimésana cita

diena

Rezervacija, kas izdarita vienreiz, var tikt ieliméta cita nedélas

diena. Visa nedélas atlasitas dienas rezervacija tiks nokopéta.

Kopijas rezima efektiva izmanto$ana nodrosina vieglu

rezervaciju veik$anu.

> Nedeélas taimera laika spiediet apstiprina$anas taustinu ©).

» Laiatlasitu dienu, no kuras kopét, spiediet taustinu /\ vai
\

> Nospiediet kopésanas taustinu 5.
Displeja tiek paradits "CY".

» Laiatlasitu dienu, no kuras kopét, spiediet taustinu /\ vai
\

> Laiapstiprinatu, spiediet kopésanas taustinu (.
Isi mirgo zime "WE".

» Laikopétu citas dienas, atkartojiet peédéjas 2 darbibas.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

> Laiatgrieztos nedélas taimer, spiediet taustinu "Atpakal"
.

5.5.4 Nedélas taimeris 2

NEDELAS taimera iestatijums

> Laiatlasitu NEDELA 2, spiediet taustinu TAIMERIS, lidz
displeja paradas NEDELA 2.

» Laiapstiprinatu, spiediet apstiprinasanas taustinu ©).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)




BOSCH

Nedélas dienas iestatijums

> Lai atlasitu nedélas dienu, spiediet taustinu A\ vai V

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

IESL. taimera iestatijums 1

» Lai atlasitu iestatito laiku, spiediet taustinu A vai V.
lestatijuma laiks, rezims, temperatira un ventilatora
atrums ir redzami displeja.

» Laiatvértu iestatiSanas laika procesu, spiediet
apstiprinasanas taustinu ).

i

Viena diena var iestatit lidz 8 ieplanotiem notikumiem.
Dazados REZIMOS var ieplanot dazadus notikumus,
TEMPERATURU un VENTILATORA atrumus.

Laika iestatijums

> Laiiestatitu laiku, nospiediet taustinu A vai V.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

Darbibas reZima iestatijums

> Laiiestatitu darbibas rezimu, nospiediet taustinu A vai V.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

Telpas temperatiras iestatijums

H

Sis iestatijums nav pieejams VENTILATORA un IZSL. rezimos.

> Laiiestatituistabas temperatiru, nospiediet taustinu A vai
V.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

Ventilatora atruma iestatijums

]

Sis iestatijums nav pieejams AUTO, SAUSAJA un IZSL.
rezimos.

> Laiiestatitu ventilatora atrumu, nospiediet taustinu /\ vai
V.

» Lai apstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).
Dazadu ieplanotu pasakumu iestatisana

» Atkartojiet "IESL. taimera iestatijums 1" un "Ventilatora
atruma iestatijums”.
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Papildu dienu iestati$ana vienas nedélas perioda
» Nospiediet "IESL. taimera iestatijums 1", lai "Dazadu
ieplanotu pasakumu iestatisana".

]

Nedélas taimera iestatijumu var atiestatit uz iepriek$éjo soli,
nospiezot taustinu "Atpakal" €2. Padreizéjais iestatijums ir
atjaunots. Regulators nesaglaba nedélas taimera iestatijumus,
janekadas darbibas nenotiek 30 sekundes.

NEDELAS taimera darbiba

NEDELAS TAIMERA darbibas uzsak3ana

> Spiecjiet taustinu TAIMERIS, lidz displeja ir redzams
NEDELA 2.
Taimeris tiek palaists automatiski.

NEDELAS TAIMERA darbibas atcel3ana

» Lai atceltu taimera reZzimu, 2 sekundes spiediet baro$anas
taustinu O©.

-vai-

» Lai atceltu taimera rezimu, mainiet taimera rezimu,
izmantojot taimera atslégu (9.

IZSL. DIENAS iestatiSana (brivdienam)

» Nedélas taimera laika spiediet apstiprinasanas taustinu ©).

» Laiatlasitu nedélas dienu, spiediet taustinu A vai V.

> Laiiestatitu IZSL. DIENU, spiediet dienas izsl. taustinu .

» LailZSL. DIENU iestatitu citam dienam, atkartojiet
darbibas.

» Lai atgrieztos nedelas taimeri, spiediet taustinu "Atpakal"
.

]

IZSL. DIENAS iestatijums tiek atcelts automatiski, kad ir
pagajusi iestatita diena.

lestatijuma nokopésana viena diena un ielimésana cita
diena
leplanots notikums, kas ir noticis vienreiz, var tikt ieliméts cita
nedélas diena. Nedélas atlasitas dienas ieplanotie pasakumi
tiks nokopéti. Kopijas rezima efektiva izmanto$ana nodrosina
vieglu rezervacijas veik$anu.
» Nedélas taimeralaika spiediet apstiprinaSanas taustinu .
» Laiatlasitu dienu, no kuras kopét, spiediet taustinu /\ vai
\4
» Nospiediet taustinu "Atpakal" 2.
Displeja tiek paradits "CY".
» Laiatlasitu dienu, no kuras kopét, spiediet taustinu /\ vai
\
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> Laiapstiprinatu, spiediet taustinu "Atpakal" €.
Isi mirgo zime "WE".

» Lai kopétu citas dienas, atkartojiet pédejas 2 darbibas.

» Laiapstiprinatu iestatijumu, spiediet apstiprinasanas
taustinu ©).

» Laiatgrieztos nedélas taimeri, spiediet taustinu "Atpakal"
o.

Laika skalas dzésana viena diena

» Nedélas taimera laika spiediet apstiprinadanas taustinu ).

» Laiatlasitu nedélas dienu, spiediet taustinu A vai V

» Laiapstiprinatu, spiediet apstiprinasanas taustinu ©).

> Laiatlasitu dzéSamo iestatito laiku, spiediet taustinu A vai
V.
lestatijuma laiks, rezims, temperattra un ventilatora
atrums ir redzami displeja.

> Lai dzéstu iestatijuma laiku, rezimu, temperatdru un
ventilatora atrumu, spiediet izsl. dienas taustinu .

5.6 Pagriesanas funkcijas iestatiSana

IEVERIBAI

Ja gaisa plismas lamele dzesés$anas rezima ilgaku laiku ir
zemakaja pozicija, var izdalities kondensats. Manuali reguléjot
gaisa plusmas lameles ar roku, var rasties darbibas k|imes.

» Lairegulétu gaisa plasmas lameles, izmantojiet tikai ar
kabeli pieslégtu telpas temperatiras regulatoru vai
talvadibu.

]

Pagriesanas funkcijas darbiba un pieejamiba atkariga no
iek$éja bloka.

5.6.1 lekséjais bloks ar vertikalu un horizontalu
pagriesanas funkciju

Automatiska vertikala pagrieSana (uz augsu/uz leju):

> Nospiediet taustinu 7.
Paradas simbols (>.

» Lai pabeigtu automatisko vertikalo pagrieSanu: vélreiz
nospiediet taustinu /1.

Automatiska horizontala pagriesana (pa kreisi/pa labi):

> Taustinu \] turiet nospiestu, lidz paradas simbols ¢,

» Lai pabeigtu automatisko horizontalo pagrieSanu: vélreiz
turiet nospiestu taustinu X7, lidz paradas simbols ¢ ,.

5.6.2 leksejais bloks ar vertikalu pagriesanas funkciju
Automatiska vertikala pagriesana (uz augsu/uz leju):
» Taustinu \/ turiet nospiestu, lidz paradas simbols {>.
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» Lai pabeigtu automatisko vertikalo pagrieSanu: vélreiz
turiet nospiestu taustinu 7, lidz simbols (> pazid.
Manuala vertikala pagriesana (uz aug$u/uz leju):
> Nospiediet taustinu ] tik biezi, lidz sasniegta vélama
pozicija.
Paradas simbols (>.
5.6.3 lekséjais bloks ar cetram vertikalam gaisa pliismas
lamelém
» Nospiediet taustinu /.
Paradas simbols (.
» Nospiediet taustinu V vai /A, lai izvélétos noteiktas gaisa
plismas lameles:
- 0:izvéléties visas gaisa plasmas lameles.
- 1...4:izveléties gaisa plismas lameles 1...4.
> Nospiediet taustinu <], lai iestatitu vélamo poziciju.

5.7 Citas funkcijas

5.7.1 Taustinu skanas ieslégSana/izslégsana

Lai ieslégtu vai izslégtu ar kabeli pieslégtu telpas temperatiiras
regulatora taustinu skanu:

> Taustinu 7] un FUNC. turiet nospiestus tris sekundes.

5.7.2 Atraatdzesésana/atra uzsildisana

Atras dzesésanas/uzsildianas laika iek$éjais bloks darbojas ar
maksimalo jaudu, lai atri uzsilditu vai atdzesétu telpu.
Atra dzesésana:

» leslédziet dzesé$anas rezimu.

> Nospiediet taustinu FUNC..

» Apstipriniet ar taustinu .

Atra uzsildigana:

» lesledziet apkures rezimu.

» Nospiediet taustinu FUNC..

» Apstipriniet ar taustinu .

Funkcijas partrauks$ana:

» Velreiz nospiediet taustinu FUNC..

» Apstipriniet ar taustinu i.

5.7.3 Taustinu blokésana
Ar taustinu blokeanu var blokét ar kabeli pieslégta telpas
temperatiras regulatora taustinus.
Lai ieslégtu/izslégtu taustinu blokésanu:
» Vienlaikus tris sekundes spiediet/turiet nospiestu taustinu
TIMER un taustinu COPY.
Jaaktiva taustinu blokésana, displeja redzams simbols 0.
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5.7.4 Funkcija "seko man" (Follow Me)

» Laiatlasitu, vai telpas temperatiira tiek noteikta iek$éja
bloka vai vadu regulatora, spiediet funkcijas taustinugg.
Kad telpas temperatiru nosaka vadu regulators, paradas
L simbols.

> Spiediet funkcijas taustinu gs.

> AtIasietp\ ikonu.

Ikonafq mirgo.

> Laiieslégtu vai izslégtu funkciju "seko man", spiediet

apstiprinasanas taustinu ).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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6  Apkope

UZMANIBU
Bistamiba, ko var radit stravas trieciens vai kustigas
detalas
» Pirms visiem apkopes darbiem partrauciet stravas padevi.

» Apkopes darbus, kuri nav Seit minéti, drikst veikt tikai
sertificéts specializétais uznémums.

6.1 TiriSana

IEVERIBAI

lekartas bojajumi nepareizas tiriSanas dél!

» Neap3|akstiet un neaplejiet ar ideni.
» Nelietojiet karstu tideni, abrazivu pulveri vai spécigu

» TiriSanai izmantojiet mikstu dranu.
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7 Kludu novérsana

7.1 Klames ar radijumiem (Self diagnosis
function)

Ja darbibas laika rodas kada klime, displeja paradas k|imes

kods (piem. EH b3). Attieciba uz Seit neminétajiem klamju

kodiem nemiet véra iekartas komponentu tehnisko

dokumentaciju.

]

lespéjams, ar kabeli pieslégts telpas temperatras regulators
rada citu klimes kodu neka iek3éjais bloks, kaut gan ta ir viena
un ta patiklime.

M lespéjamais célonis

EHb3 Sakaru traucéjums starp ar kabeli
pieslégtu telpas temperattras regulatoru
uniekséjo bloku. Parbaudiet sakaru kabeli.

Tab. 84
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8  Apkartejas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uzneméjdarbibas

pamatprincips.

Misu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi merki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdos$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartejo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ievérojot ekonomiskos merkus.

lepakojums

Més piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmantosanas sistémas izstrade, lai nodrosinatu to optimalu
parstradi.

Visiizmantotie iepakojuma materialiir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.

Nolietota iekarta

Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.

Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespéjams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.
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Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices
Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
;g kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada
atkritumu savaks$anas punktos apstradei,
s savaksanai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir spéka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgriesanai un parstradei.

Ta ka elektroniskajas iericés var bat bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegltu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

A DEPOSER A DEPOSER

. REPRISE EPQ
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

et ses accessoires JY P
se recyclent ) n A

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1 Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwing

Bijwaarschuwingen geven signaalwoorden de soorten de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat er ernstig of levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar of levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materiaal,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

1.2  Algemene veiligheidsinstructies

A\ Instructies voor de doelgroep

De instructies in alle installatierelevante handleidingen moeten
worden aangehouden. Indien deze niet worden aangehouden
kan materiéle schade en lichamelijk letsel en zelfs levensgevaar
ontstaan.

» |Installatie, inspectie, reparaties, veranderingen en om-
bouw mogen alleen door een erkend installateur of service-
onderneming worden uitgevoerd.

Lees de installatie-instructies van alle installatiecomponen-
ten door voordat u begint met installatie.

v
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» Houd de veiligheids- en waarschuwingsinstructies aan.

» Houd de nationale en regionale voorschriften, technische
regels en richtlijnen aan.

» Documenteer uitgevoerde werkzaamheden.

A\ Correct gebruik
» Gebruik het product uitsluitend voor de regeling van split-
airconditionings.

leder ander gebruik komt niet overeen met de voorschriften.
Daaruit resulterende schade valt niet onder de aansprakelijk-
heid.

A\ Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektri-
sche toestellen

Ter voorkoming van gevaar door elektrische apparatuur gelden

conform EN 60335-1 de volgende instructies:

“Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde fysische, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
wanneer deze onder toezicht staan of voor wat betreft het veilig
gebruik van het toestel zijn geinstrueerd en de daaruit resulte-
rende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.”

“Wanneer de netaansluitkabel wordt beschadigd, moet deze
door de fabrikant of haar servicedienst of een gekwalificeerde
persoon worden vervangen, om gevaar te vermijden.”
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2 Informatie

2.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c € product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

2.2 Leveringsomvang

De toestellen worden weergegeven als voorbeeld en afwijkin-
gen zijn mogelijk.

De leveringsomvang wordt weergegeven in Afb. 1.
[1] Bedrade regelaar

[2] Verbindingskabel (0,3 m)

[3] Verbindingskabel (0,85 m)

[4] Bevestigingsmateriaal

[5] Magneetring

[6] Documentenset voor productdocumentatie
[7] Verlengsnoer (6 m)

2.3 Technische gegevens:

Voedingsspanning 12vDC
Toegestane 0...45°C
omgevingstemperatuur

Toegestane relatieve 40...90%
luchtvochtigheid

Tabel 85
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3 Installatie

3.1 Voor de installatie

» Leesde technische documentatie van de binnenunit, buite-
nunit en andere systeemcomponenten zorgvuldig door en
bepaal een geschikte installatieplaats.

» De omgevingstemperatuur op de installatieplaats moet
binnen het volgende bereik liggen: 0...45 °C.

» De relatieve luchtvochtigheid op de installatieplaats moet
binnen het volgende bereik liggen: 40. 90%.

» Installeer het toestel niet op plaatsen waar het in contact
kan komen met zware stookolie, stoom of zwavelgas.

» Houd rekening met de afmetingen van de bedrade ruimte-
regelaar (= Afb. 2).

» Installeer het op afstand van warmtebronnen.

» Zorg voor voldoende luchtcirculatie.

3.2 Kabelgebonden kamerthermostaat monteren

Beschadiging van de kabelgebonden kamerthermostaat

Verkeerd openen van de kabelgebonden kamerthermostaat of
te vast aandraaien van de schroeven kan deze beschadigen.

» Niet te veel druk op de kabelgebonden kamerthermostaat
uitoefenen.

» Wandsokkel van de kabelgebonden kamerthermostaat af-

nemen (- afb. 5).

- De top van een schroevendraaier in het buigpunt [1]
aan de achterkant van de kabelgebonden kamerther-
mostaat steken.

- De schroevendraaier optillen, om de wandhouder [2]
eraf te klikken.

» Eventueel de wand en communicatiekabel voorbereiden

(= afb. 6).

- [1]Kit of isolatiemateriaal aanbrengen.

- [2] Bocht in kabel uitvoeren.

» Wandhouder op de wand bevestigen (= afb. 7, [1]).

» Kabelgebonden kamerthermostaat op de wandhouder
monteren (- afb. 8).

Legenda bij Afb. 9:

[1] Verbindingskabel (0,85 m)

[2] Verbindingskabel (6 m)

[3] Verbindingskabel (0,3 m)

[4] Displayprintplaat

[5] Adapterprintplaat
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3.3  Elektrische aansluitingen

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische stroom!

Aanraken van elektrische onderdelen die onder spanning
staan, kan een elektrische schok veroorzaken.

» Onderbreek voor werkzaamheden aan elektrische delen de
voedingsspanning over alle polen (zekering, vermogensau-
tomaat) en beveilig tegen onbedoeld herinschakelen.

3.3.1 Kabelgebonden kamerthermostaat aansluiten

Beschadiging van de kabelgebonden kamerthermostaat of
de bedrading

» Tijdens de installatie geen aders inklemmen.

» Om het binnendringen van water in de kabelgebonden ka-
merthermostaat te voorkomen, bij het aanbrengen van de
bekabeling (= afb. 6) kabelbochten [1] en kit [2] voor de
afdichting van de steekverbinder gebruiken.

Kabels moeten goed worden bevestigd en er mag geen
trekspanning op staan.

v

Beschadiging door overspanning

De kabelgebonden kamerthermostaat is voor laagspanning be-
doeld.

» De datakabel in geen geval in contact met hoogspanning
brengen.

Meegeleverde kabel gebruiken.

» Eventueel verlengingskabel tussen binnenunit en installa-
tielocatie van de kabelgebonden kamerthermostaat instal-
leren.

Communicatiekabel op binnenunit of aansluitmodule aan-
sluiten.

Communicatiekabel eventueel via verlengingskabel met de
kabelgebonden kamerthermostaat verbinden.
Magneetring aanbrengen.

Indien mogelijk aansluiting op aarde maken.

Knoopcel in de houder [1] plaatsen.

v

v

vwvyy
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Configuratie via de bedrade ruimteregelaar

4  Configuratie via de bedrade ruimterege-
laar
Roep het configuratiemenu op en stel de parameters in:
» Schakel de airconditioning uit.
» Houd de toets COPY ingedrukt tot een parameter op het
display verschijnt.

]

De fabrieksinstellingen zijn vetgedrukt in de onderstaande ta-
bel.

Beschrijving

Tn(n=1,2,...) Controleer de temperatuur op de binnenunit.

CF Controleer de status van de ventilator.
SP Stel de statische druk in voor de
kanaalwandunit.
+ SP1:laag

«  SP2:midden 1
+ SP3:midden 2

«  SP4:hoog
AF Functietest gedurende drie tot zes minuten.
tF Temperatuuroffset voor de Volg-mij-functie.
+ -5..0.5°C
Type Beperk de regeling tot specifieke
bedrijfsmodi:
«  CH: geen beperking van beschikbare
bedrijfsmodi.
»  CC: geen verwarmings- en automatische
modus

+ HH: alleen verwarmings- en
ventilatormodus

»  NA: geen automatische modus

tHI Maximale waarde van instelbare
temperatuur
+ 25..30°C

tlLo Minimale waarde van instelbare temperatuur
- 17..24°C

rEC Schakel de regeling via de afstandsbediening
in/uit.
+ ON:aan
+  OF:uit
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Addr Stel de adressen van de bedrade
ruimteregelaar in. Als er twee bedrade
ruimteregelaars in het systeem zijn, moet
elke bedrade ruimteregelaar een
verschillend adres hebben.

» - -:slechts één bedrade ruimteregelaar
in het systeem
« A: primaire bedrade ruimteregelaar met
het adres 0
« B:secundaire bedrade ruimteregelaar
met het adres 1
Init ON: fabrieksinstellingen herstellen.
Tabel 86
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5  Bediening

5.1 Overzicht bedrade kamerregelaars

Sleutels van de bedrade kamerregelaar
Legenda bij afbeelding 3:

[1] Ontvanger voor infrarood afstandsbediening
[2] Display van de bedrade kamerregelaar

[3] Sleutels van de bedrade kamerregelaar

Pos.Toss i

i

3 0 het in- en uitschakelen
e Instellen bedrijfsmodus
@) Keuze bevestigen
o Terug navigeren
m Instellingen Day off/vertraging
~ Instelling omhoog/omlaag aanpassen
A4
A Zwenkfunctie!)
ao Functie-instelling
A Instelling ventilatorsnelheid
® Timer instellen
Gegevens kopiéren/overnemen

1) Niet beschikbaar voor deze unit
Tabel 87  Sleutels van de bedrade kamerregelaar

Display van de bedrade kamerregelaar

Legenda bij afbeelding 4:

[1] Weergave van de belangrijkste bedieningsmodi
[2] Weergave van de temperatuur en status

[3] Tijd weergeven

[4] Timerdisplay
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Bedrijfsmodus: automatisch bedrijf
Bedrijfsmodus: koelbedrijf
Bedrijfsmodus: droogmodus
Bedrijfsmodus: verwarmingsbedrijf
Bedrijfsmodus: hulpbedrijfl)

Bedrijfsmodus: ventilatormodus

Bediening
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Ventilatorsnelheid

Weergave geselecteerde
ventilatorsnelheid:

LOW (LAAG): < |||

MED (GEMID.): g [ | 1111

HIGH (HOOG): e [T [111]
AUTO: S5 LT AUTO

Pictogram: horizontale zwenkbeweging”
Pictogram: verticale zwenkbewegingl)
Pictogram: secundaire unit

Waardeaanduiding: geeft standaard de
ingestelde temperatuur aan.

Pictogram: toetsvergrendeling
Pictogram: toestel 1/2

Pictogram: turbomodus voor koelen/
turbomodus voor verwarmen is actief.

Pictogram: kamertemperatuur
Pictogram: automatische rotatie is actief.
Pictogram: Volg-mij actief.
Pictogram: temperatuurweergave
Weergave relatieve luchtvochtigheid
Draadloze bedieningsfunctie actief
Indirecte luchtstroomfunctie actief)
Functie vertraging uit

ECO-functie is actief
lonisatorfunctie!!

Functie filterherinnering
Slaapfunctie is actief

GEAR-functie is actief

Weergave Breezeless?!

Weergave iClean (Active clean)
Weergave Human Sensor (Intelligent
eye) V)

Weergave elektrische verwarmingl)
Waardeweergave: geeft tijd aan
Pictogram: timer aan/uit

Pictogram: weekdagen actief
Pictogram: dag

Pictogram: week

1) Deze functie is niet beschikbaar bij kanaaltype

binnenunits.

Tabel 88 Symbolen op het display
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5.2 Dedag entijd instellen

» Houd de timertoets () 2 seconden ingedrukt.
De timerweergave knippert.

» Druk om de datum in te stellen op de toets A of V.
De geselecteerde dag knippert.
e e et
De datuminstelling wordt voltooid en de timerinstelling
wordt voorbereid nadat u op de timertoets (o of bevesti-

gingstoets () hebt gedrukt of wanneer er gedurende 10 se-

conden geen toets wordt ingedrukt.

» Druk om de huidige tijd in te stellen op de toets A of V.
Druk herhaaldelijk om de huidige tijd in stappen van 1 mi-
nuut aan te passen.

Houd de toets ingedrukt om de huidige tijd continu aan te
passen.

» Druk op de bevestigingstoets (©) of wacht 10 seconden
zonder een toets in te drukken.

De instelling is voltooid.

De tijdschaal selecteren:
» Houd de timertoets () en vertragingstoets i 2 seconden

ingedrukt om te wisselen tussen de 12-uurs- en 24-schaal.

5.3 De belangrijkste bedrijfsmodus instellen
Afhankelijk van het vioerstaand toestel en de configuratie van
de bedrade kamerregelaar zijn mogelijk niet alle bedrijfsmodi
beschikbaar.

Toestel aan-/uitschakelen

» Druk op de Aan/uit-toets () om het toestel in of uit te scha-

kelen:

Het toestel start in de ingestelde bedrijfsmodus of schakelt
uit. Ter beveiliging van het toestel kan het toestel pas na
verloop van tijd worden ingeschakeld.

Instellingen kunnen ook worden uitgevoerd als het toestel is uit-
geschakeld. Het toestel slaat de instellingen op. Het toestel be-

waart deze ook in het geval van stroomuitval.

]

Als de stroom uitvalt, start het toestel automatisch opnieuw op.
Dit kan leiden tot tegenstrijdige waarden op de displays die tij-
dens bedrijf automatisch worden opgelost.

Automatisch bedrijf

In automatisch bedrijf schakelt het toestel automatisch tussen

verwarmen, koelen, ventilator en ontvochtigen, afhankelijk van

de ingestelde temperatuur.

» Druk herhaaldelijk op de bedieningstoets © tot het dis-
play (& toont.

202
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» Druk op de toets /A of V om de vereiste temperatuur in te
stellen.

]

Het ventilatortoerental kan niet worden aangepast in automa-
tisch bedrijf.

Koelbedrijf

» Druk herhaaldelijk op de bedieningstoets S tot het dis-
play §>I<toont.

» Druk op de toets <S¢ totdat de vereiste luchtsnelheid is be-
reikt.

» Druk op de toets A of V' om de vereiste temperatuur in te
stellen.

Droogmodus

» Druk herhaaldelijk op de bedieningstoets S tot het dis-
play ( =toont.

» Druk op de toets A of V' om de vereiste temperatuur in te
stellen.

]

Het ventilatortoerental kan niet worden aangepast in ontvoch-
tigingsbedrijf.

Verwarmingsbedrijf

» Druk op de bedieningstoets © tot het display -0 toont.

» Druk op de toets /A of V' om de vereiste temperatuur in te
stellen.

» Druk op de toets <S¢ totdat de vereiste luchtsnelheid is be-
reikt.

i

Als de buitentemperatuur zeer laag is, is de verwarmingscapa-
citeit van het airconditioningsysteem mogelijk niet voldoende.

We raden aan om aanvullende verwarmingsbronnen in de ruim-
te aan te sluiten.

(Alleen) ventilatorbedrijf

» Druk herhaaldelijk op de bedieningstoets © tot het dis-
play % toont.

» Druk op de toets < om de ventilatorsnelheid in te stellen
totdat de gewenste ventilatorsnelheid bereiktis. AUTO kan
worden geselecteerd om automatische regeling in te scha-
kelen.
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Autol Low|

DeZe T0ets 15 Met DesChikbaar 1 de automatische moaus
of droogmodus.

A R R S e S S

Wanneer traploze snelheidsregeling wordt ondersteund,
drukt u op de toets voor de ventilatorsnelheid om door de
snelheden te bladeren.

» Houd de bedieningstoets ©en < 3 seconden tegelijk in-

gedrukt om het toetsgeluid in of uit te schakelen.

]

De temperatuur kan niet worden aangepast of weergegeven in
ventilatorbedrijf.

5.4 Kamertemperatuur instellen

» Druk op de toets A of V om de gewenste kamertempera-
tuurin te stellen.

» Druk op de bevestigingstoets. ).
De instelling wordt kort daarna toegepast.

]

De temperatuur kan niet worden aangepast in de ventilatormo-

dus.

5.5 Timer instellen

WEKELIJKSE | Gebruik deze timerfunctie om
timer bedrijfstijden voor elke dag van de
week in te stellen.

WEEK

AAN-timer  Gebruik deze timerfunctie om de
werking van de airconditioner te
starten. De timer wordt geactiveerd en
de airconditioner start nadat de
ingestelde tijd is verstreken.
5 UIT-timer Gebruik deze timerfunctie om de

werking van de airconditioner te
stoppen. De timer wordt geactiveerd
en de airconditioner stopt nadat de
ingestelde tijd is verstreken.

AAN-en UIT-  Gebruik deze timerfunctie om de

timer werking van de airconditioner te
starten en te stoppen. De timer wordt
geactiveerd en de airconditioner start
en stopt nadat de ingestelde tijd is
verstreken.
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]

U kunt "Day OFF" zo instellen dat automatisch wordt gestart
met de meest recente timerinstellingen telkens wanneer het
toestel wordt ingeschakeld, door dy:1 endy:2 in de engi-
neeringmodus te configureren.

5.5.1 AAN- of UIT-timer

» Selecteer "AAN" of "UIT".
- AAN-timer: ™ [pav]
- UlT-timer:
De toets of &g en het temperatuurweergavegebied
knipperen.

» Om de timerduur in stappen van 0,5 uur te selecteren,
drukt u op de toets A\ of V.

» Om de timer te activeren en de instellingen te voltooien,
drukt u op de bevestigingstoets (©).

5.5.2 AAN-en UIT-timer

» Selecteer "Aan" en "Uit".
De toets knippert en de toets licht op.

» Omde duur van de AAN-timer in stappen van 0,5 uur te se-
lecteren, drukt u op de toets A of V.

» Om de AAN-timer te activeren, drukt u op de bevesti-
gingstoets (©).
De toets licht opende toets knippert.

» Om de duur van de UIT-timer in stappen van 0,5 uur te se-
lecteren, drukt u op de toets A of V.

» Om de UIT-timer te activeren en de instellingen te voltooi-
en, drukt u op de toets (©).

i

De secundaire bedrade regelaar kan de timer niet instellen.

5.5.3 Wekelijkse timer 1

WEKELIJKSE timer instellen

» Om WEEK 1 te selecteren, drukt u op de timertoets (9 tot-
dat WEEK 1 op het display verschijnt.

» Om te bevestigen, drukt u op de bevestigingstoets ).

Dag van de week instellen

» Om de dagvan de week te selecteren, drukt u op de toets
A of V

» Omdeinstelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets (©).
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AAN-timer van timerinstelling 1 instellen
» Om de tijd van de AAN-timer in te stellen, drukt u op de
toets A of V.

» Om deinstelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().
UIT-timer van timerinstelling 1 instellen

» Omdetijd vande UIT-timer in te stellen, drukt u op de toets
AofV.

» Omde instelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

i

Per dag van de week kunnen maximaal 4 timerinstellingen wor-

den opgeslagen. Het is handig om de WEKELIJKSE TIMER af te
stemmen op de levensstijl van de gebruiker.

Verschillende timerinstellingen instellen:

» Herhaal "AAN-timer van timerinstelling 1 instellen" en "UIT-

timer van timerinstelling 1 instellen".
Andere dagen in dezelfde week instellen

» Herhaal "Dag van de week instellen" tot "UIT-timer van time-

rinstelling 1 instellen".

]

De wekelijkse timerinstelling kan worden teruggezet naar de

vorige stap door op de terugtoets te drukken. De tijd van een ti-

merinstelling kan worden verwijderd door op de toets Day OFF
(dag uit) te drukken. De huidige instelling wordt hersteld en de
instelling van de wekelijkse timer wordt automatisch geannu-
leerd wanneer er 30 seconden geen bediening plaatsvindt.

WEKELIJKSE TIMER gebruiken

WEKELIJKSE TIMER activeren

» Druk op de timertoets (o terwijl WEEK 1 op het display
wordt weergegeven.

WEKELIJKSE deactiveren

» Druk op de timertoets (o totdat WEEK 1 van het display
verdwijnt.

Airconditioner uitschakelen tijdens de WEKELIJKSE TIMER

» Druk eenmaal kort op de Aan/uit-toets ¢) om de airconditi-

oner tijdelijk uit te schakelen.

De airconditioner wordt tijdelijk uitgeschakeld.

De airconditioner schakelt automatisch weer in tijdens de
AAN-timer.

» Druk 2 seconden op de Aan/uit-toets ) om de airconditio-

ner volledig uit te schakelen.
De airconditioner wordt volledig uitgeschakeld.
De timerfunctie wordt geannuleerd.
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DAY OFF instellen (voor een vakantiedag)

» Druk tijdens de wekelijkse timer op de bevestigingstoets
©.

» Drukop detoets A of V om de dag van deze week te selec-
teren.

» Omde DAY OFF in te stellen, drukt u op de toets Day OFF
(dag uit) -

» Om DAY OFF voor andere dagen in te stellen, herhaalt u de
stappen.

» Om terug te keren naar de wekelijkse timer, drukt u op de
terugtoets 0.

]

De instelling DAY OFF wordt automatisch geannuleerd nadat
de ingestelde dag is verstreken.

DELAY-functie

[i]

De vertragingsfunctie kan alleen worden gebruikt met Wekelijk-
se timer 1 en Wekelijkse timer 2.

Tijdens de wekelijkse timer drukt u op de functietoets 83.
Selecteer de vertragingsfunctie .

Druk op de bevestigingstoets (©).

Op het display verschijnt"0u","1 u","2 u".

Wacht 3 seconden om te bevestigen.

Wanneer de vertragingsfunctie is geactiveerd, verschijnt
het & symbool.

vvyVvyvyy

Instelling van de ene dag naar de andere kopiéren

Een eenmaal gemaakte instelling kan naar een andere dag van

de week worden gekopieerd. De volledige instelling van de ge-

selecteerde dag wordt gekopieerd. Door de kopieermodus ef-

fectief te gebruiken, kunnen instellingen eenvoudig worden

gekopieerd.

» Druk tijdens de wekelijkse timer op de bevestigingstoets
©.

» Druk op de toets A of V' om de dag te selecteren waarvan
u de instellingen wilt kopiéren.

» Druk op de kopieertoets (3.
De aanduiding "CY" verschijnt op het display.

» Drukopdetoets A of V om de dag te selecteren waarnaar
ude instellingen wilt kopiéren.

» Om te bevestigen, drukt u op de kopieertoets ().
De aanduiding "WE" knippert snel.

» Omdeinstellingen naar andere dagen te kopiéren, herhaalt
u de laatste 2 stappen.
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» Om deinstellingen te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

» Om terug te keren naar de wekelijkse timer, drukt u op de
terugtoets 0.

5.5.4 Wekelijkse timer 2
WEKELIJKSE timer instellen

» Om WEEK 2 te selecteren, drukt u op de TIMER- toets tot-

dat WEEK 2 op het display verschijnt.

> Om te bevestigen, drukt u op de bevestigingstoets ().

Dag van de week instellen

» Omde dagvan de week te selecteren, drukt u op de toets
AofV

» Omde instelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

AAN-timer van timerinstelling 1 instellen

» Druk op de toets A of V' om de insteltijd te selecteren.
De insteltijd, modus, temperatuur en ventilatorsnelheid
verschijnen op het display.

» Om hetinstelproces te starten, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

]

Per dag kunnen maximaal 8 geplande gebeurtenissen worden

ingesteld. Er kunnen verschillende gebeurtenissen worden in-

gesteld voor MODUS, TEMPERATUUR en VENTILATORSNEL-
HEID.

Tijd instellen

» Druk op de toets A of V om de tijd in te stellen.

» Omde instelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

Instelling van de bedrijfsmodus

» Druk op de toets A of V' om de modus in te stellen.

» Om deinstelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

Kamertemperatuur instellen

]

Deze instelling is niet beschikbaar in VENTILATOR- of UIT-mo-
dus.

» Druk op de toets A of V' om de modus in te stellen.
» Omde instelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().
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Instelling ventilatorsnelheid

i

Deze instelling is niet beschikbaar in AUTO-, DROOG- of UIT-
modus.

» Druk op de toets A of V om de ventilatorsnelheid in te
stellen.

» Om deinstelling te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets (©).

Verschillende geplande gebeurtenissen instellen

» Herhaal "AAN-timer van timerinstelling 1 instellen" en "Ven-
tilatorsnelheid instellen".

Extra dagen in een weekperiode instellen

» Herhaal "AAN-timer van timerinstelling 1 instellen" tot "Ver-
schillende geplande gebeurtenissen instellen".

]

De wekelijkse timerinstelling kan worden teruggezet naar de
vorige stap door te drukken op de terugtoets €2. De huidige in-
stelling wordt hersteld. De regelaar slaat de wekelijkse timerin-
stellingen niet op als er 30 seconden geen bediening
plaatsvindt.

WEKELIJKSE TIMER gebruiken

WEKELIJKSE TIMER starten

» Druk op de toets TIMER totdat WEEK 2 op het display
wordt weergegeven.
De timer start automatisch.

WEKELIJKSE TIMER annuleren

» Druk 2 seconden op de Aan/uit-toets () om de timermodus
te annuleren.

-of-

» Om de timermodus te annuleren, wijzigt u de timermodus
met de timertoets (©.

DAY OFF instellen (voor een vakantiedag)

» Druk tijdens de wekelijkse timer op de bevestigingstoets
©.

» Drukopdetoets A of V om de dag van deze week te selec-
teren.

» Om de DAY OFF in te stellen, drukt u op de toets Day OFF
(dag uit) -

» Om DAY OFF voor andere dagen in te stellen, herhaalt u de
stappen.

» Om terug te keren naar de wekelijkse timer, drukt u op de
terugtoets ©o.
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]

De instelling DAY OFF wordt automatisch geannuleerd nadat
de ingestelde dag is verstreken.

Instelling van de ene dag naar de andere kopiéren

Een geplande gebeurtenis kan naar een andere dag van de
week worden gekopieerd. De geplande gebeurtenissen van de
geselecteerde dag worden gekopieerd. Door de kopieermodus
effectief te gebruiken, kunnen instellingen eenvoudig worden
gekopieerd.

» Druk tijdens de wekelijkse timer op de bevestigingstoets
©.

Druk op de toets A\ of V' om de dag te selecteren waarvan
u de instellingen wilt kopiéren.

Druk op de terugtoets <.

De aanduiding "CY" verschijnt op het display.

Druk op de toets A of V' om de dag te selecteren waarnaar
u de instellingen wilt kopiéren.

Om te bevestigen, drukt u op de terugtoets 0.

De aanduiding "WE" knippert snel.

Omde instellingen naar andere dagen te kopiéren, herhaalt
u de laatste 2 stappen.

Om de instellingen te bevestigen, drukt u op de bevesti-
gingstoets ().

Om terug te keren naar de wekelijkse timer, drukt u op de
terugtoets 0.

v

v

v

v

v

v

v

De tijdschaal voor één dag verwijderen

» Druk tijdens de wekelijkse timer op de bevestigingstoets
©.

» Druk op de toets A of V' om de dag van de week te selec-
teren.

> Om te bevestigen, drukt u op de bevestigingstoets ©).

» Drukopdetoets A of V omde te verwijderen tijdinstelling
te selecteren.
De insteltijd, modus, temperatuur en ventilatorsnelheid
verschijnen op het display.

» Omdeinsteltijd, modus, temperatuur en ventilatorsnel-
heid te verwijderen, drukt u op de toets Day OFF .

5.6 Zwenkfunctie instellen

Wanneer de luchtstroomlamel tijdens de koelmodus geduren-
de een langere periode in de onderste stand blijven staan, kan
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condenswater ontsnappen. Handmatig verstellen van de
luchtstroomlamel kan storingen veroorzaken.

» Gebruik voor het verstellen van de luchtstroomlamel alleen
de kabelgebonden kamerthermostaat of een afstandsbe-
diening.

]

De werking en de beschikbaarheid van de zwenkfunctie hangen
af van de binnenunit.

5.6.1 Binnenunit met verticale en horizontale zwenkfunc-
tie

Automatisch verticaal zwenken (omhoog/omlaag):

» Druk de toets \/]in.
Het symbool > verschijnt.

» Omhetautomatisch verticaal zwenken te beéindigen: toets
1 opnieuw indrukken.

Automatisch horizontaal zwenken (links/rechts):

> Toets \/]ingedrukt houden, tot het symbool ¢, verschijnt.

» Om het automatisch horizontaal zwenken te beéindigen:
toets /] opnieuw ingedrukt houden, tot het symbool ¢,
verdwijnt.

5.6.2 Binnenunit met verticale zwenkfunctie

Automatisch verticaal zwenken (omhoog/omlaag):

> Toets \]ingedrukt houden, tot het symbool > verschijnt.

» Om het automatisch verticaal zwenken te beéindigen: toets
71 opnieuw ingedrukt houden, tot het symbool > ver-
dwijnt.

Handmatig verticaal zwenken (omhoog/omlaag):

> Toets \/] net zo vaak indrukken, tot de gewenste positie is
bereikt.
Het symbool (> verschijnt.

5.6.3 Binnenunit met vier verticale luchtstroomlamellen
» Druk de toets /]in.
Het symbool > verschijnt.
» Toets V of A indrukken, om bepaalde luchtstroomlamel-
len te kiezen:
- 0:alle luchtstroomlamellen kiezen.
- 1...4:luchtstroomlamellen 1...4 kiezen.
> Druk op toets \/], om de gewenste positie in te stellen.
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5.7 Overige functies

5.7.1 Toetsgeluid in-/uitschakelen

Om de geluidstoon van de kabelgebonden kamerthermostaat

in- of uit te schakelen:

> Toetsen 7] en FUNC. drie seconden lang ingedrukt hou-
den.

5.7.2 Snelafkoelen/snelopwarmen

Bij snelafkoelen/snelopwarmen werkt de binnenunit met maxi-

maal vermogen, om de ruimte sneller te verwarmen of te koe-
len.

Snelafkoelen:

» Koelmodus inschakelen.

» Druk de toets FUNC. in.

» Bevestig met de toets 1.

Snelopwarmen:

» Verwarmingsbedrijf inschakelen.
» Druk de toets FUNC. in.

» Bevestig met de toets M.

Beéindigen van de functie:
» Druk opnieuw op toets FUNC..
» Bevestig met de toets M.

5.7.3 Toetsvergrendeling

Met de toetsvergrendeling kunnen de toetsen van de kabelge-
bonden kamerthermostaat worden geblokkeerd.

Om de toetsvergrendeling in- of uit te schakelen:
» Toets TIMER en toets COPY drie seconden lang tegelijker-
tijd indrukken/vasthouden.

Bij actieve toetsblokkering toont het display het symbool
n

faly

5.7.4 Volg-mij-functie (Follow Me)

» Om te selecteren of de kamertemperatuur wordt gemeten
door de binnenunit of de bedrade regelaar, drukt u op de
functietoets 8g.

Wanneer de kamertemperatuur wordt gemeten door de be-

drade regelaar, verschijnt het jey symbool.

» Druk op de functietoets g9.

» Selecteer het Q pictogram.
Het p\ pictogram knippert.

» Om de Volg-mij-functie in of uit te schakelen, drukt u op de
bevestigingstoets (©).
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6 Onderhoud

VOORZICHTIG
Gevaar door elektrische schokken of bewegende delen
» Voor alle onderhoudswerkzaamheden de voedingsspan-
ning onderbreken.

» Hier niet genoemde onderhoudsstappen alleen door een
erkende vakman laten uitvoeren.

6.1 Reiniging

Schade aan het toestel door verkeerde reiniging!

» Niet direct met water bespuiten of begieten.

» Geen heet water, schuurpoeder of krachtig oplosmiddel
gebruiken.

» \Voor de reiniging met een zachte doek afvegen.
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7 Opbergen verhelpen

7.1 Storingen met weergave (Self diagnosis func-
tion)

Wanneer tijdens gebruik een storing optreedt, toont het dis-

play een storingscode (bijvoorbeeld EH b3). Zie de technische

documentatie van de installatiecomponenten voor storingsco-

des die hier niet worden genoemd.

i

Eventueel geeft de kabelgebonden kamerthermostaat een an-
dere storingscode aan dan de binnenunit, ondanks dat dezelf-
de storing is bedoeld.

Mogelijke oorzaak

EHb3 Communicatiestoring tussen
kabelgebonden kamerthermostaat en
binnenunit. Communicatiekabel
controleren.

Tabel 90

8  Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
bescherming zijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakkingen

Wat de verpakking betreft, nemen wij deel aan landspecifieke
recyclingsystemen die een optimale recycling waarborgen.
Alle verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kunnen
worden gerecycled.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.
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Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
;g der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmm  afvalverwerking en recycling.

Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften
voor elektronisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (zoals
gewijzigd)". Deze voorschriften bepalen het kader voor de te-
rugname en recycling van gebruikte elektronische toestellen,
zoals van toepassing in elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-
vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-
pics/weee/

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

1 Objasnienie symboli i wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Objasnienie symboli

Wskazowki ostrzegawcze

We wskazéwkach ostrzegawczych zastosowano hasta
ostrzegawcze oznaczajace rodzaj i ciezar gatunkowy nastepstw
zaniechania dziatan zmierzajacych do unikniecia
niebezpieczenstwa.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze
uzywane w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza powazne ryzyko wystapienia
obrazen ciata zagrazajacych zyciu.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza mozliwo$c¢ wystapienia ciezkich
obrazen ciata, a nawet zagrozenie zycia.

0STROZNOSC

0STROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazen ciata
w stopniu lekkim lub $rednim.

WSKAZOWKA

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia szkod materialnych.

Wazne informacje

]

Wazne informacje, ktdre nie zawierajg ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi oséb lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

1.2 0Ogodlne zalecenia bezpieczenstwa

A\ Wskazéwki dla odbiorcéw docelowych

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych
systemu. Niestosowanie sie do instrukcji moze doprowadzi¢ do
powstania szkod materialnych i osobowych, a takze
spowodowac zagrozenie dla zycia.

» Instalacja, kontrole, naprawy, modyfikacje i zmiany
lokalizacji moga by¢ wykonywana wytacznie przez
wykwalifikowang firme montazowa/serwisowa.
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» Przedinstalacja nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg dotyczaca
wszystkich elementow systemu.

» Postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi
bezpieczenstwa oraz ostrzezeniami.

» Przestrzegac krajowych i regionalnych przepiséw oraz
zasad i wytycznych technicznych.

» Udokumentowac wszystkie wykonane prace.

A\ Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
» Produkt jest przeznaczony wytacznie do regulacji urzadzen
klimatyzacyjnych split.

Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest uwazane za niezgodne
z przeznaczeniem. Szkody powstate w wyniku takiego
uzytkowania sg wytaczone z odpowiedzialno$ci producenta.

A\ Bezpieczenstwo elektrycznych urzadzen do uzytku
domowego itp.

Aby uniknac¢ zagrozen powodowanych przez urzadzenia

elektryczne, nalezy przestrzegac nastepujacych przepiséw

normy EN 60335-1:

,Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby niemajace
odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, jesli s3 one pod
nadzorem lub zostaty poinstruowane pod katem bezpiecznego
uzycia urzadzenia oraz znaja wynikajace z tego
niebezpieczenstwa. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez
dzieci do zabawy. Czyszczenie i konserwacja wykonywana
przez uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci
bez nadzoru.”

,Aby unikna¢ zagrozen, uszkodzony przewdd zasilania
sieciowego musi by¢ wymieniony przez producenta, serwis
techniczny lub wykwalifikowanego specjaliste.”
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2 Informacje o produkcie

2.1 Deklaracjazgodnosci
Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniaja

wymagania europejskie i krajowe.
c € wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,

przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na
produkcie.

Oznakowanie CE wskazuje na zgodno$¢ produktu z

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest winternecie:
www.bosch-homecomfort.pl.

2.2 Zakres dostawy

Przedstawione urzadzenia majg charakter przyktadowy i moga
sie rézni¢ od urzadzen dostarczonych.

Zakres dostawy pokazano narys. 1.

[1] Sterownik przewodowy

[2] Kabel potaczeniowy (0,3 m)

[3] Kabel potaczeniowy (0,85 m)

[4] Materiat mocujacy

[5] Pierscien magnetyczny

[6] Kompletna dokumentacja produktu
[7] Przedtuzacz (6 m)

2.3 Dane techniczne

Zasilanie 12vDC
Dopuszczalna temperatura 0...45°C
otoczenia

Dopuszczalna wilgotno$¢ 40-90%
wzgledna

Tab. 91
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3 Instalacja

3.1 Przed montazem

» Nalezy uwaznie zapoznac sig z dokumentacja techniczng
jednostki wewnetrznej, jednostki zewnetrznej oraz
pozostatych komponentdéw systemu, a nastepnie wybrac¢
odpowiednie miejsce instalacji.

» Temperatura otoczenia w miejscu instalacji powinna
miesci¢ sie w nastepujacym zakresie: 0...45 °C.

> Wilgotno$¢ wzgledna w miejscu instalacji powinna miesci¢
sie w nastepujacym zakresie: 40. 90%.

» Nie nalezy instalowa¢ w miejscach, w ktorych moze doj$¢
do kontaktu z ciezkim olejem opatowym, para lub gazem
siarkowym.

» Przestrzega¢ wymiaréw przewodowego sterownika
pokojowego (= rys. 2).

» Zamontowac go z dala od Zrédet ciepta.

» Upewnic sig, ze zapewniona zostanie odpowiednia
cyrkulacja powietrza.

3.2 Montaz przewodowego regulatora
pokojowego

WSKAZOWKA
Uszkodzenie przewodowego regulatora pokojowego

Nieprawidtowe otwieranie przewodowego regulatora
pokojowego lub zbyt mocne dokrecenie $rub moze prowadzi¢
do jego uszkodzenia.

» Nie wywiera¢ zbyt duzej sity na przewodowy regulator
pokojowy.

» Zdja¢ panel $cienny przewodowego regulatora
pokojowego (= rys. 5).
- Koncowke wkretaka wprowadzi¢ w miejsce giecia [1]

w tylnej czesci przewodowego regulatora pokojowego.

- Unies¢ $rubokret, aby podnies¢ panel $cienny [2].

» W razie potrzeby przygotowac $ciane i kabel
komunikacyjny (= rys. 6).
- [1] Uzy¢ kitu lub materiatu termoizolacyjnego.
- [2] Zaplanowac kolano w kablu.

» Panel $cienny zamocowac na $cianie (= rys. 7, [1]).
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» Przewodowy regulator pokojowy zamontowaé na panelu
$ciennym (= rys. 8).

Legenda dorys. 9:

[1] Kabel potaczeniowy (0,85 m)

[2] Kabel potaczeniowy (6 m)

[3] Kabel potaczeniowy (0,3 m)

[4] Wyswietlacz

[5] Piytaadaptera

3.3 Podiaczenie elektryczne

OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zycia spowodowane przez prad elektryczny!
Dotkniecie elementow elektrycznych znajdujacych sie pod
napieciem moze spowodowac porazenie pradem.

» Przed przystapieniem do prac przy elementach
elektrycznych nalezy odtaczy¢ wszystkie fazy zasilania (za
pomoca bezpiecznika badz wytacznika automatycznego)

i zabezpieczy¢ przed niezamierzonym wtaczeniem.

3.3.1 Podtaczanie przewodowego regulatora
pokojowego

WSKAZOWKA

Uszkodzenie przewodowego regulatora pokojowego lub
okablowania

» W trakcie montazu nie zaciska¢ przewoddw.

» Aby zapobiec przedostaniu sie wody do wnetrza
przewodowego regulatora pokojowego, podczas
mocowania okablowania (- rys. 6) stosowac kolana
kablowe [2] i kit [1] w celu uszczelnienia ztacz wtykowych.
Kable musza by¢ stabilnie zamocowane i nie moga by¢
naprezone.

v

WSKAZOWKA
Uszkodzenie wskutek przepiecia

Przewodowy regulator pokojowy jest przeznaczony do pracy z
niskim napieciem.

» Pod zadnym pozorem nie dopuscic¢ do kontaktu kabla
komunikacyjnego z wysokim napieciem.

Nalezy stosowa¢ kable dostarczone w zestawie.

» Wrazie potrzeby utozy¢ przedtuzacz miedzy jednostka
wewnetrzng a miejscem instalacji przewodowego
regulatora pokojowego.

Podtaczy¢ kabel komunikacyjny do jednostki wewnetrznej
lub zewnetrznej.

v

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

v

Instalacja

W razie potrzeby potaczy¢ kabel komunikacyjny
przedtuzaczem z przewodowym regulatorem pokojowym.
Zamocowac pierscien magnetyczny.

Jesli to mozliwe, podtaczy¢ wyprowadzenie do uziemienia.
Baterie guzikowa umiesci¢ w uchwycie [1].
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iguracj W Parametry _(Opis
4  Konfiguracja przewodowego sterownika

A Addr Ustawic adresy przewodowych sterownikow
pokojowego pokojowych. Jesli w instalacji znajduja sie
Otworzy¢ menu konfiguracji i wprowadzi¢ odpowiednie dwa przewodowe sterowniki pokojowe,
ustawienia: kazdy z nich musi mie¢ inny adres.
» Wytaczy¢ instalacje klimatyzacyjna. » - tylko jeden przewodowy sterownik
»  Przytrzymywac przycisk COPY, az na wy$wietlaczu pojawi pokojowy w instalacji
sie parametr. +  Odp.: gtdwny przewodowy sterownik
pokojowy o adresie 0.
‘il +  B:dodatkowy przewodowy sterownik
Ustawienie fabryczne sg pogrubione w ponizszej tabeli. . pokojowy o (tidre5|e 1 ”
Init ON: przywracanie ustawien fabrycznych.

Tab. 92

Parametry_Jopis

Tn(n=1,2,...) Sprawdzi¢ temperature na jednostce

wewnetrznej.

CF Sprawdzi¢ status wentylatora.

SP Ustawic ci$nienie statyczne kanatowej
jednostki sciennej.
+  SP1: niskie

«  SP2:$rednie 1
«  SP3:$rednie 2
+ SP4: wysokie
AF Przeprowadzic test funkcji trwajacy od trzech
do szesciu minut.
tF Ustawi¢ korekcje temperatury dla funkcji
Follow me.
+ -5..0.5°C
tyPE Ograniczyc¢ sterowanie do okreslonych
trybow pracy:
+ CH: nie ograniczac dostepnych trybow
pracy.
+ CC: brak ogrzewania i trybu
automatycznego
+  HH: tylko ogrzewanie i tryb nawiewu
wentylatora
+ NA: brak trybu automatycznego
tHI Maksymalna wartos$c regulowanej
temperatury
+ 25..30°C
tLo Minimalna warto$¢ regulowanej temperatury
. 17..24°C
rEC Wigczac i wytaczad sterowanie za pomoca
pilota zdalnego sterowania.
+ ON:wh

« OF:wyt.
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5  Obsluga

5.1 Przeglad przewodowego sterownika
pokojowego

Przyciski na przewodowym sterowniku pokojowym
Legenda do rysunku 3:

[1] Odbiornik pilota zdalnego sterowania na podczerwien
[2] Wyswietlacz na przewodowym sterowniku pokojowym
[3] Przyciski na przewodowym sterowniku pokojowym

wiaczania i wytaczania,

@ Pozwala ustawic tryb pracy

@ Potwierdzenie wyboru

o Powrot

m Ustawienia dni wolnych / opdznien

~ Dostosowanie ustawienia w gore / w dot

AV

i Funkcja wachlowanial)

ag Ustawienie funkji

A Ustawienie predkosci obrotowej
wentylatora

€ Wiaczanie zegara sterujacego

Kopiowanie/przejmowanie danych

1) Niedostepna dla tej jednostki
Tab. 93  Przyciski na przewodowym sterowniku pokojowym

Wyswietlacz na przewodowym sterowniku pokojowym
Legenda do rysunku 4:

[1] Wskazanie gtownych trybow pracy

[2]  Wskaznik temperatury i stanu

[3] Wyswietlanie czasu

[4]  Wskaznik zegara sterujacego
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o St Ousne

®

AUTO

+

CcooL

G

DRY

163

HEAT

2 2B

Tryb pracy: tryb automatyczny
Tryb pracy: tryb chtodzenia
Tryb pracy: tryb osuszania
Tryb pracy: tryb grzania

Tryb pracy: tryb pomocniczyl)

Tryb pracy: tryb nawiewu wentylatora
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ro S o

Se 111111 | Predkos¢ wentylatora
Predkos¢ wentylatora wybrana na
wysSwietlaczu:
LOW: g |11
MED: <p [11111
HIGH: Sp [T
AUTO: S T AUTO
/\ Infografika: wachlowanie w poziomie
> Infografika: wachlowanie w pionie!)
SUB Infografika: jednostka dodatkowa

BE % Wskaznik warto$ci: wskazuje temperature
ogs .
zadang jako standard.

Infografika: blokada przyciskow
Infografika: urzadzenie 1/2

Infografika: Szybkie chtodzenie / Szybkie
ogrzewanie jest aktywne

Infografika: temperatura w pomieszczeniu

Infografika: rotacja automatyczna jest
aktywna

Infografika: Funkcja Follow me jest aktywna

Infografika: wskaznik temperatury

Wskaznik wilgotno$ci wzglednej

Funkcja sterowania bezprzewodowego jest

aktywna

Q Funkcja Wind avoid me jest aktywnal)
Funkcja wytaczenia opéznienia

ECO Funkcja ECO jest aktywna

@ Funkcja jonizatoral)

Funkcja przypomnienia o filtrze

E Funkcja Sleep (Sen) jest aktywna

1)

DRSSP QD 2B

GEAR  Funkcja GEAR jest aktywna
=z Wskaznik braku nawiewu?)
> Wskaznik iClean (aktywne czyszczenie)
O Wskaznik czujnika obecnosci cztowieka
(inteligentne oko) )
ff Wskaznik ogrzewania elektrycznegol)
3 BEE8. | Wskaznik wartosci: wskazuje czas
4 Infografika: zegar sterujacy wt./wyt.
F=m=m==  Infografika: dni robocze aktywne
oAy Infografika: dzien
=g Infografika: tydzien
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1) Tafunkcja nie jest dostepna w jednostkach wewnetrznych
typu kanatowego.

Tab. 94  Symbole na wyswietlaczu

5.2 Ustawianie daty i godziny

» Nacisnac przycisk zegara sterujacego ( na 2 sekundy.
Wskaznik zegara sterujacego zacznie migac.

» Aby ustawic¢ date, nacisnac przycisk A\ lub V.

Wybrany dzieri zacznie miga¢. ~&>5>>E>m>E>5—
Ustawianie daty zostato zakoriczone, a ustawianie zegara
jest gotowe po nacidnieciu przycisku zegara (© lub
przycisku potwierdzenia &) lub jesli w ciggu 10 sekund nie
zostanie nacisnigty zaden przycisk.

» Aby ustawic¢ aktualna godzing, nacisnag przycisk A\ lub V.
Aby regulowac aktualna godzine w odstepach co 1 minute,
nacisna¢ przycisk kilkakrotnie.

Aby regulowac aktualng godzine w sposob ciagty, nacisna¢
i przytrzymac przycisk.

» Nacisnac przycisk potwierdzenia ©) lub nie naciska¢
zadnego przycisku w ciagu 10 sekund.
Ustawianie zostato zakoriczone.

Aby wybrac format godziny:

» Aby przefaczaé wyswietlanie godziny miedzy formatem 12-
godzinnym a 24-godzinnym, nacisna¢ przycisk zegara (o i
przycisk opdznienia fiy na 2 sekundy.

5.3 Ustawianie gtéwnego trybu pracy

W zaleznosci od jednostki wewnetrznej i konfiguracji
przewodowego sterownika pokojowego nie wszystkie funkcje
moga byc¢ dostepne.

Wiaczanie/wytaczanie jednostki

» Nacisnaé przycisk Wt./Wyt. O, aby wigczyé lub wytaczy¢
urzadzenie:
Jednostka uruchamia sie w ustawionym trybie pracy lub
wytacza sie. W celu ochrony jednostki mozna jg ponownie
wigczy¢ dopiero po uptywie pewnego czasu.

Ustawienia mozna wprowadzac takze wtedy, gdy urzadzenie

jest wytaczone. Urzadzenie zapisuje ustawienia i zachowuije je

w przypadku awarii zasilania.

i

Po awarii zasilania jednostka automatycznie uruchamia sie
ponownie. Moze to prowadzi¢ do sprzecznych odczytéw
wskazan, ktére sg analizowane automatycznie podczas pracy.
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Tryb automatyczny
W trybie automatycznym jednostka przetacza sie
automatycznie miedzy trybem grzania, chtodzenia, nawiewu

wentylatora i osuszania, w zalezno$ci od temperatury zadane;j.

» Naciskac przycisk roboczy e az na wyswietlaczu pojawi
sie: Ay .

» Naciskac przycisk A lub V' w celu ustawienia zadanej
temperatury.

]

W trybie automatycznym nie mozna regulowac predkosci
wentylatora.

Tryb chlodzenia
» Naciskac przycisk roboczy e az na wyswietlaczu pojawi
sy

sie 7%

» Naciskac przycisk < az do pojawienia sie zadanej
predkosci obiegu powietrza.

» Naciskac przycisk A lub V' w celu ustawienia zadanej
temperatury.

Tryb osuszania

» Naciskac przycisk roboczy e az na wyswietlaczu pojawi
sie (=

» Naciskac przycisk A lub V' w celu ustawienia zadanej
temperatury.

]

W trybie automatycznym nie mozna regulowac trybu
osuszania.

Tryb grzania

> Naci§kaé przycisk roboczy e. az na wyswietlaczu pojawi
sig 0.

» Naciskac przycisk A lub V' w celu ustawienia zadanej
temperatury.

» Naciskac¢ przycisk < az do pojawienia sig zadanej
predkosci obiegu powietrza.

]

Jesli temperatura zewnetrzna jest bardzo niska, moc grzewcza
instalacji klimatyzacyjnej moze by¢ niedostateczna. Zalecamy
podtaczenie dodatkowych Zrodet ciepta.

Tryb nawiewu wentylatora (tylko)
» Naciskac przycisk roboczy ©.azna wyswietlaczu pojawi

sie <.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Obstuga

» Aby ustawic predkosc¢ obrotowg wentylatora, naciska¢
przycisk < az do pojawienia sig zadanej predkosci
wentylatora. Tryb AUTO mozna wybrac w celu
umozliwienia automatycznej regulacji.

e

€N PrZyCiSK NIE [est JoStepny w TryDie automatycznym
ani w trybie osuszania.

EEEeEEE—

Auto) Low|

Jesli urzadzenie obstuguje ptynna regulacje predkosci,
nacisna¢ przycisk regulaciji predkosci wentylatora, aby
przetacza¢ miedzy ustawieniami.

» Aby witaczy¢ lub wytaczy¢ sygnat dzwiekowy klawiatury,
nacisna¢ jednocze$nie przycisk roboczy e i$ena
3 sekundy.

]

Temperatury nie mozna regulowac ani wyswietlac w trybie
nawiewu wentylatora.

5.4 Ustawianie temperatury w pomieszczeniu
» Naciskad przycisk A lub V w celu ustawienia zadanej
temperatury w pomieszczeniu.
» Nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).
Ustawienie zostanie zastosowane w krotkim czasie.

]

W trybie nawiewu wentylatora zmiana temperatury jest
niemozliwa.

5.5 Wiaczanie zegara sterujacego

TYGODNIOWY | Za pomoca tej funkcji zegara

zegar sterujacy | sterujacego mozna ustawic czasy
pracy dla kazdego dnia tygodnia.
Za pomoca tej funkcji zegara
sterujacego mozna ustawic¢
rozpoczecie pracy urzadzenia
klimatyzacyjnego. Zegar sterujacy
uruchamia sie i urzadzenie
klimatyzacyjne zaczyna dziatac po
uptywie ustawionego czasu.

==

Czas do

[ o] .
P& wiaczenia
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Za pomoca tej funkcji zegara
sterujacego mozna ustawic
zatrzymanie pracy urzadzenia
klimatyzacyjnego. Zegar sterujacy
uruchamia sie i urzadzenie
klimatyzacyjne przestaje dziata¢ po
uptywie ustawionego czasu.

Za pomoca tej funkcji zegara
sterujacego mozna ustawic¢
uruchomienie i zatrzymanie pracy
urzadzenia klimatyzacyjnego. Zegar
sterujacy uruchamia sie i urzadzenie
klimatyzacyjne zaczyna i przestaje
dziata¢ po uptywie ustawionego
czasu.

Czasdo
=
wytaczenia

Czas do
wiaczeniai

wytaczenia

Tab. 95

]

Mozna ustawi¢ ,dzier wolny”, aby urzadzenie po kazdym
wiaczeniu automatycznie uruchamiato sie z najnowszymi
ustawieniami zegara sterujacego, konfigurujac parametry dy:1
i dy:2 w trybie inzynieryjnym.

5.5.1 Czas do wiaczenia lub wylaczenia

» Wybrac¢,ON” lub ,OFF”.
- Czas do wiaczenia: =@
- Czas do wylgczenia: gg [paY)
Przycisk lub i wskazanie temperatury migaja.

> Abywybrac czas dziatania zegara sterujacego w odstepach
co 0,5 godziny, nacisnaé przycisk A lub V.

> Aby aktywowac zegar sterujacy i zakoficzy¢ konfiguracje,
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

5.5.2 Czas do wiaczeniaiwytaczenia

» Wybrac¢,On”i,0ff".

Przycisk miga, a przycisk zaczyna $wiecic.

» Abywybraé czas dziataniazegara sterujacego do wiaczenia
w odstepach co 0,5 godziny, nacisnaé przycisk A\ lub V.

» Aby aktywowac czas do wtaczenia, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia ©).

Przycisk zaczyna $wiecic, a przycisk miga.

» Aby wybrac czas dziatania zegara sterujacego do
wytaczenia w odstepach co 0,5 godziny, nacisna¢ przycisk
AlubV.

> Aby aktywowac czas do wytaczenia i zakonczy¢
konfiguracje, nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

218

BOSCH

i

Zegar sterujacy nie moze by¢ ustawiany przez dodatkowy
sterownik przewodowy.

5.5.3 Tygodniowy zegar sterujacy 1

Ustawianie tygodniowego zegara sterujacego

» Abywybra¢ WEEK 1, naciskac przycisk zegara sterujacego
(), az na wy$wietlaczu pojawi sie WEEK 1.

> Aby potwierdzi¢, nacisnac przycisk potwierdzenia (2.

Ustawianie dnia tygodnia

» Aby wybrac dzien tygodnia, nacisna¢ przycisk A\ lub V.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisnac przycisk
potwierdzenia (©).

Ustawianie czasu do wigczenia dla ustawienia zegara

sterujacego 1

» Aby ustawic czas do wigczenia, nacisna¢ przycisk A lub V

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia ©).

Ustawianie czasu do wytaczenia dla ustawienia zegara

sterujacego 1

» Aby ustawic¢ czas do wytaczenia, nacisnaé przycisk A lub
V..

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia (©).

[i]

Dla kazdego dnia mozna zapisa¢ maksymalnie 4 ustawienia
zegara sterujacego. Warto ustawi¢ TYGODNIOWY ZEGAR
STERUJACY zgodnie z trybem Zycia uzytkownika.

Aby skonfigurowac inne ustawienia zegara sterujacego:

» Powtdrzy¢ procedure ,Ustawianie czasu do wiaczenia dla
ustawienia zegara sterujacego 1” i ,Ustawianie czasu do
wytaczenia dla ustawienia zegara sterujacego 1”.

Aby ustawi¢ inne dni w danym tygodniu

» Powtdrzy¢ procedure ,Ustawianie dnia tygodnia” do
L,Ustawianie czasu do wyfaczenia dla ustawienia zegara
sterujacego 1”.
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i

Ustawianie tygodniowego zegara sterujgcego mozna cofnaé¢ do
poprzedniego kroku, naciskajac przycisk Wstecz. Ustawienie
czasu do wiaczenia/wytaczenia mozna usunaé naciskajac
przycisk Dziert WOLNY. Obecne ustawienie zostanie
przywrdcone, a ustawienie tygodniowego zegara sterujacego
zostanie automatycznie cofniete, jesli przez 30 sekund nie
zostanie wykonana zadna operacja.

Dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

Aby aktywowac dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

» Nacisna¢ przycisk zegara sterujacego (9, gdy na
wyswietlaczu jest wskazanie WEEK 1.

Aby dezaktywowaé dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

» Naciskac przycisk zegara sterujacego (o, az WEEK 1
zniknie z wyswietlacza.

Aby wytaczy¢ urzadzenie klimatyzacyjne podczas dziatania

tygodniowego zegara sterujacego

» Aby wytaczy¢ tymczasowo, szybko nacisna¢ jeden raz
przycisk zasilania ).
Urzadzenie klimatyzacyjne wyfaczy sie tymczasowo.
Wiaczy sie automatycznie zgodnie z czasem do wiaczenia.

» Aby wytaczy¢ catkowicie, przytrzymac przycisk zasilania
O przez 2 sekundy.
Urzadzenie klimatyzacyjne wytaczy sie catkowicie.
Funkcja zegara sterujacego zostanie wytaczona.

Aby ustawic dzien wolny (w $wieta)

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujacego
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Aby wybrac dzier z tego tygodnia, nacisnac przycisk A lub
V..

» Aby ustawic¢ dzien wolny, nacisna¢ przycisk dnia wolnego
-

» Aby ustawi¢ dzier wolny dla innych dni, powtdrzy¢
czynnosci.

» Aby powréci¢ do tygodniowego zegara sterujacego,
nacisna¢ przycisk Wstecz 3.

i

Ustawienie dnia wolnego wytacza sie automatycznie po
uptywie wybranego dnia.
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Funkcja DELAY

]

Funkcje op6znienia mozna wiaczy¢ wytacznie w tygodniowym
zegarze sterujacym 1 i tygodniowym zegarze sterujacym 2.

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujgcego
nacisna¢ przycisk funkcjigg.

Wybra¢ funkcjg op6znienia .

Nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

Wskazanie .0 h”,,1h”, ,2 h".

Aby potwierdzi¢, odczekac 3 sekundy.

Po wtaczeniu funkcji opéznienia pojawia sie symbol -

vvvyywyy

Kopiowanie ustawieri z jednego dnia do innego

Raz zrobiona rezerwacje mozna skopiowac do innego dnia

tygodnia. Cata rezerwacja z wybranego dnia tygodnia zostanie

skopiowana. Skuteczne korzystanie z trybu kopiowania utatwia

dokonywanie rezerwacji.

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujacego
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Abywybraé dzie do skopiowania, nacisnaé przycisk A lub
V.

> Nacisngac przycisk kopiowania (5.
Na wy$wietlaczu pojawia si¢ napis ,CY”.

» Abywybra¢ dzien docelowy kopiowania, nacisna¢ przycisk
AlubV.

> Aby potwierdzi¢, nacisnac przycisk kopiowania (5.
Symbol ,WE” zacznie szybko migac.

» Aby skopiowa¢ do innych dni, powtérzy¢ 2 ostatnie kroki.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisnac przycisk
potwierdzenia ©).

» Aby powrdcic do tygodniowego zegara sterujacego,
nacisnac przycisk Wstecz 3.

5.5.4 Tygodniowy zegar sterujacy 2

Ustawianie tygodniowego zegara sterujacego

» Aby wybra¢ WEEK 2, naciskac przycisk TIMER az na
wyswietlaczu pojawi sie wskazanie WEEK 2.

» Aby potwierdzié, nacisnac przycisk potwierdzenia ©.

Ustawianie dnia tygodnia

» Aby wybrac dzien tygodnia, nacisnaé przycisk A lub V.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia ).

Ustawianie czasu do wigczenia dla ustawienia zegara

sterujacego 1

» Aby wybrac ustawianie czasu, nacisnaé przycisk A lub V.
Na wyswietlaczu pojawi sie ustawienie czasu, tryb,
temperatura i predkos¢ obrotowa wentylatora.
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> Aby rozpoczaé proces ustawiania czasu, nacisnac przycisk

potwierdzenia ©).

]

Na jeden dziert mozna zaplanowac maksymalnie 8 zdarzen.
Rézne zdarzenia mozna zaplanowac na ekranie MODE,
TEMPERATURE i FAN SPEED.

Ustawianie czasu

> Aby ustawi¢ czas, nacisnac przycisk A lub V.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia ©).

Ustawienie trybu pracy

> Aby ustawic tryb pracy, nacisna¢ przycisk A\ lub V.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisnac przycisk
potwierdzenia ©).

Ustawianie temperatury w pomieszczeniu

i

To ustawienie jest niedostepne w trybach FAN i OFF.

» Aby ustawic¢ temperature w pomieszczeniu, nacisna¢
przycisk A\ lub V.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisnac przycisk
potwierdzenia ©).

Ustawienie predko$ci obrotowej wentylatora

]

To ustawienie jest niedostepne w trybach AUTO, DRY i OFF.

> Aby ustawi¢ predkosc¢ wentylatora, nacisnag przycisk A
lubV.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisnac przycisk
potwierdzenia ©).

Aby ustawic¢ rdzne zaplanowane zdarzenia

» Powtdrzy¢ procedure ,Ustawianie czasu do wiaczenia dla
ustawienia zegara sterujacego 1” i ,Ustawianie predkosci
obrotowej wentylatora”.

Aby ustawi¢ dodatkowe dni w okresie tygodniowym

» Powtdrzy¢ procedure ,Ustawianie czasu do wiaczenia dla
ustawienia zegara sterujacego 1” do , Aby ustawic rézne
zaplanowane zdarzenia”.
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i

Ustawianie tygodniowego zegara sterujgcego mozna cofna¢ do
poprzedniego kroku, naciskajac przycisk Wstecz €o. Aktualne
ustawienie zostanie przywrdcone. Sterownik nie zapisze
ustawien tygodniowego zegara sterujacego, jesli w ciggu 30
sekund nie zostanie wykonana zadna operacja.

Dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

Aby rozpocza¢ dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

» Naciska¢ przycisk TIMER az na wyswietlaczu pojawi sie
wskazanie WEEK 2.
Zegar sterujacy uruchomi sie automatycznie.

Aby anulowac dziatanie tygodniowego zegara sterujacego

» Aby anulowac tryb zegara sterujacego, przytrzymac
przycisk zasilania () przez 2 sekundy.

-lub-

» Abyanulowaé tryb zegara sterujacego, zmienié tryb zegara
sterujacego za pomoca przycisku zegara sterujacego (o.

Aby ustawic dzien wolny (w $wieta)

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujacego
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Abywybrac dzier z tego tygodnia, nacisnac przycisk A lub
V..

» Aby ustawi¢ dzien wolny, nacisna¢ przycisk dnia wolnego
ﬁ.

» Aby ustawic¢ dziert wolny dla innych dni, powtdrzy¢
czynnosci.

» Aby powrdci¢ do tygodniowego zegara sterujacego,
nacisna¢ przycisk Wstecz €.

]

Ustawienie dnia wolnego wytacza sie automatycznie po
uptywie wybranego dnia.

Kopiowanie ustawieri z jednego dnia do innego

Raz zaplanowane zdarzenie mozna skopiowa¢ do innego dnia

tygodnia. Zaplanowane zdarzenia z wybranego dnia tygodnia

zostana skopiowane. Skuteczne korzystanie z trybu

kopiowania utatwia dokonywanie rezerwacji.

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujacego
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Abywybra¢ dzien do skopiowania, nacisna¢ przycisk A\ lub
V.

» Nacisna¢ przycisk Wstecz 0.
Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,CY".

» Abywybrac dzier docelowy kopiowania, nacisna¢ przycisk
AlubV.
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» Aby potwierdzi¢, nacisna¢ przycisk Wstecz 2.
Symbol ,WE” zacznie szybko migac.

» Aby skopiowac do innych dni, powtdrzy¢ 2 ostatnie kroki.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nacisna¢ przycisk
potwierdzenia ©).

» Aby powrdécic¢ do tygodniowego zegara sterujacego,
nacisnac przycisk Wstecz €.

Usuwanie skali czasu z jednego dnia

» Podczas dziatania tygodniowego zegara sterujacego
nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Aby wybrad dzien tygodnia, nacisngé przycisk A\ lub V.

Aby potwierdzi¢, nacisna¢ przycisk potwierdzenia ©).

» Aby wybra¢ ustawianie czasu do usuniecia, nacisna¢
przycisk A\ lub V.
Na wyswietlaczu pojawi sie ustawienie czasu, tryb,
temperatura i predko$¢ obrotowa wentylatora.

»  Aby usunac ustawienie czasu, tryb, temperature i
predko$¢ obrotowa wentylatora, nacisngé przycisk dnia
wolnego .

v

5.6 Ustawianie funkcji wachlowania

WSKAZOWKA

Jesli lamela strumienia powietrza w trybie chtodzenia
pozostanie przez dtuzszy czas w najnizszej pozycji, wowczas
moze dochodzi¢ do wycieku kondensatu. Reczne
przestawianie lameli strumienia powietrza moze spowodowac
usterki.

» Do przestawiania lameli strumienia powietrza uzywac
wyfacznie przewodowego regulatora pokojowego lub
pilota zdalnego sterowania.

]

Sposob dziatania i dostepnosé funkcji wachlowania zalezg od
jednostki wewnetrznej.

5.6.1 Jednostka wewnetrzna z funkcja wachlowania w
pionie i w poziomie

Automatyczny tryb wachlowania w pionie (géra/dét):

> Nacisngc przycisk /1.
Pojawia sig symbol (>.

»  Przycisk 7] wcisna¢ ponownie, aby zakoriczy¢ tryb
automatycihego wachlowania w pionie.

Tryb automatycznego wachlowania poziomego (prawo/lewo):

> Przytrzymac przycisk 7] weisniety, az pojawi sig symbol
/N,
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> Przycisk 7] ponownie wcisna¢ i przytrzymac, az zniknie
symbol ¢/, aby zakoriczy¢ tryb automatycznego
wachlowania w poziomie.

5.6.2 Jednostka wewnetrzna z funkcja wachlowania w
pionie

Automatyczny tryb wachlowania w pionie (gdra/dot):

> Przytrzymac przycisk \/] wcisniety, az pojawi sie symbol
C-

> Przycisk \7] ponownie wcisngc i przytrzymac, az zniknie
symbol (>, aby zakoriczyc tryb automatycznego
wachlowania w pionie.

Reczny tryb wachlowania w pionie (gora/dot):

» Naciskac przycisk \/1tyle razy, az ustawiona bedzie zadana
pozycja. )
Pojawia sig symbol (>.

5.6.3 Jednostka wewnetrzna z czterema pionowymi
lamelami strumienia powietrza
> Nacisnac przycisk 1.
Pojawia sig symbol (>.
» Wecisnaé przycisk V lub A\, aby wybraé okre$lone lamele
strumienia powietrza:
- 0: Wybrac wszystkie lamele strumienia powietrza.
- 1...4: Wybrac lamele strumienia powietrza 1...4.
> Aby ustawi¢ zadang pozycig, nacisnac przycisk \/].

5.7 Pozostate funkcje

5.7.1 Wiaczanie/wytaczanie dzwigkow przyciskow

Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ dzwieki przyciskow przewodowego

regulatora pokojowego:

> Nacisnac przyciski /11 FUNC. i przytrzymac przez ok. trzy
sekundy.

5.7.2 Szybkie chtodzenie / szybkie ogrzewanie

W trybie Szybkiego chtodzenia / Szybkiego ogrzewania
jednostka wewnetrzna pracuje z maksymalng moca w celu
szybkiego ogrzania lub ochtodzenia pomieszczenia.
Szybkie chtodzenie:

» Wiaczy¢ tryb chtodzenia.

» Nacisnac przycisk FUNC.

» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Szybkie ogrzewanie:

> Zataczy¢ tryb grzania.

» Nacisna¢ przycisk FUNC.

» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Zakonczenie funkcji:

» Ponownie nacisnac przycisk FUNC.

» Potwierdzi¢ przyciskiem .
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5.7.3 Blokada przyciskéw

Blokada przyciskow pozwala na zablokowanie przyciskow na

przewodowego regulatora pokojowego.

Aby wiaczy¢ lub wytaczyé blokade przyciskow:

> Natrzy sekundy wcisnaé/przytrzymac rownoczesnie
przycisk TIMER i przycisk COPY.
W przypadku aktywnej blokady przyciskéw na
wys$wietlaczu jest widoczny symbol -

5.7.4 Funkcja Follow me (Follow Me)

> Aby wybrac, czy temperatura w pomieszczeniu ma by¢
mierzona przez jednostke wewnetrzna, czy przez
sterownik przewodowy, nacisnac przycisk funkejigs.
Gdy temperatura w pomieszczeniu jest mierzona przez
sterownik przewodowy, wy$wietlany jest symbol fO\

» Nacisnac przycisk funkejigg.

> Wybracikone Q.
lkona Q miga.

> Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje Follow me, nacisnaé
przycisk potwierdzenia ).
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6  Konserwacja

& 0STROZNOSC

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym i ze

strony ruchomych czesci

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych odtaczyc zasilanie elektryczne.

» Niezamieszczone tutaj czynnosci konserwacyjne zleca¢
tylko autoryzowanej firmie instalacyjnej.

6.1 Czyszczenie

WSKAZOWKA

Uszkodzenie urzadzenia spowodowane nieprawidtowym
czyszczeniem!

» Nie kierowac bezposredniego strumienia wody i nie
zalewac woda.

> Nie stosowac goracej wody, proszkéw do czyszczenia ani
silnych rozpuszczalnikow.

» Czyscic przecierajac miekka Sciereczka.

7  Rozwiazywanie probleméw

7.1  Usterki wskazywane na wyswietlaczu (Self
diagnosis function)

Jesli podczas eksploatacji wystapi usterka, na wyswietlaczu

zostaje wskazany kod usterki (np. EH b3). Niewymienione tutaj

kody usterek zostaty opisane w dokumentacji technicznej

komponentéw instalacji.

i

Moze sie zdarzy¢, ze przewodowy regulator pokojowy bedzie
wskazywac inny kod usterki niz jednostka wewnetrzna, chociaz
chodzi o te samg usterke.

[Kodusterki __ Motliwaprayezyna |

EHb3 Zaktdcenie komunikacji migdzy
przewodowym regulatorem pokojowym a
jednostka wewnetrzna. Sprawdzic kabel
komunikacyjny.

Tab. 96
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8  Ochronasrodowiska i utylizacja
Ochrona srodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznosé i ochrona Srodowiska
stanowia dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chronic¢ Srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tym ich
ekonomicznosc.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczegolnych krajach, ktore
gwarantujg optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach s przyjazne
dla srodowiska i mogg by¢ ponownie przetworzone.

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawieraja materiaty, ktdre moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtaczy¢. Tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposob rézne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowaé.
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Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
Ten symbol oznacza, ze produktu nie nalezy
K wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
nalezy przekazac go do punktow zbierania
s odpadow w celu przetworzenia, segregacji,
recyklingu i utylizacji.
Symbol obowiazuje w krajach, w ktérych obowiazuja
dyrektywy dotyczace odpaddw elektronicznych, np.
"Dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego". Przepisy te

okreslaja zasady prawne dyrektywy dotyczacej zwrotu
i recyklingu zuzytego sprzetu elektronicznego w danym kraju.

Sprzet elektroniczny, ktéry moze zawierac niebezpieczne
substancje, nalezy podda¢ recyklingowi w sposdb
odpowiedzialny, aby zminimalizowa¢ potencjalne szkody dla
$rodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W tym celu
stosuje sie recykling odpaddw elektronicznych, ktory
przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych.

Aby uzyskac dodatkowe informacje na temat bezpiecznej dla
Srodowiska utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wtadzami, firma zajmujaca sie utylizacjg odpadéw lub z
dystrybutorem, od ktorego zakupiono produkt.

Dalsze informacje sg dostepne pod adresem:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

-4

- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Esclarecimento dos simbolos e indicagdes de seguranca

1 Esclarecimento dos simbolos e indicacdes de seguranca

1.1 Explicacdo dos simbolos

Indicacdes de aviso

Nas indicagdes de aviso, as palavras de aviso indicam o tipoe a
gravidade das consequéncias se as medidas de prevencdo do

perigo nao forem respeitadas.

As seguintes palavras de aviso sao definidas e podem ser utili-
zadas no presente documento:

A PERIGO

PERIGO significa que irdo ocorrer lesoes graves a fatais.

A AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesdes graves a fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer lesoes ligeiras a
médias.

INDICACAO

ATENCAO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informac6es importantes

]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sdo assinaladas com o simbolo de informagao indicado.

1.2 Indicagdes gerais de seguranca

A\ Indicacdes para o grupo-alvo

Deverdo ser respeitadas todas as instrugdes relevantes para o
sistema. A ndo observancia destas instrugdes pode provocar
danos materiais, lesdes corporais e perigo de morte.

» Ainstalacao, inspecées, reparagoes, alteragdes e recolo-
cacao deverao ser realizadas por uminstalador ou empresa
de assisténcia técnica qualificados.

Antes de realizar a instalagdo, leia as instrugdes de instala-
¢do de todos os elementos do sistema.

Cumpra com as instrugdes e avisos de seguranca.

Ter em atengdo os regulamentos nacionais e regionais,
regulamentos técnicos e diretivas.

v

vy
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» Registe todos os trabalhos efetuados.

A\ Utilizagao conforme as disposicées legais em vigor
» Utilizar o produto exclusivamente para a regulagdo de ar
condicionado split.

Qualquer outro tipo de utilizagao é considerado incorreto. Ndo
¢é assumida qualquer responsabilidade por danos dai resultan-
tes.

A\ Seguranca de aparelhos com ligacio elétrica para utili-
zacao doméstica e fins semelhantes

Para evitar perigos devido a aparelhos elétricos sao validas, de

acordo com EN 60335-1, as seguintes especificagdes:

“Estainstalagdo pode ser utilizada por criangas a partir dos 8
anos, assim como por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas ou falta de experiéncia e conheci-
mentos, caso sejam monitorizadas ou tenham recebido
instrugdes acerca de como utilizar a instalagao de forma segura
e compreendam os perigos dai resultantes. As criangas nao
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencgao pelo
operador nao podem ser efetuadas por criangas sem monitori-
zagdo.”

“Caso o cabo de ligagdo a rede seja danificado deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu servico de apoio ao cliente ou
uma pessoa com qualificacdo idéntica para evitar perigos.”



Informagdes sobre o produto
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2  Informacées sobre o produto

2.1 Declaracio de conformidade

Este produto corresponde na construcao e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

g3

0 texto completo da declaragdo de conformidade UE encontra-
se disponivel na Internet: www.junkers-bosch.pt.

Com aidentificagdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas as prescri¢des legais UE aplica-
veis que preveem a colocagao desta identificagdo.

2.2 Material fornecido

Os equipamentos sao apresentados a titulo de exemplo, é pos-
sivel que existam divergéncias.

0 ambito do fornecimento é apresentado na Fig. 1.

[1] Controlador com fios

[2] Cabo deligagao (0,3 m)

[3] Cabo de ligagao (0,85 m)

[4] Material de fixagdo

[5] Anel magnético

[6] Documentacdo relativa a documentagao do produto
[7] Cabo de extensao (6 m)

2.3 Dados técnicos

Alimentagdo elétrica 12vCC
Temperatura ambiente permitida 0...45°C
Humidade relativa do ar permitida 40...90%

Tab. 97

3 Instalacao

3.1 Antesdainstalacio

» Leiaatentamente a documentacao técnica da unidade inte-
rior, unidade exterior e de outros componentes do sistema
e determine um local de instalagao adequado.

» Atemperatura ambiente no local de instalagao deve estar
dentro dos seguintes limites: 0...45 °C.

» Ahumidade relativa do ar no local de instalagdo deve estar
dentro dos seguintes limites: 40. 90%.

» Nao instale em locais onde seja provavel entrar em con-
tacto com gaséleo de aquecimento pesado, vapor ou gas
sulfuroso.

» Tenha em atencao as dimensoes do regulador ambiente
com fios (- Fig. 2).

» Instalar longe de fontes de calor.

» Permitir a circulagao de ar.

3.2 Montar o controlador de sala com fios

INDICACAO
Danos no controlador de sala com fios

A abertura incorreta do controlador de sala com fios ou o
aperto excessivo dos parafusos pode danificar o controlador.

» Nao aplicar demasiada pressao sobre o controlador de sala
com fios.

» Retirar atomada da parede do controlador de sala com fios
(= figh).
- Inserir a ponta de uma chave de fendas no entalhe [1]
na parte inferior do controlador de sala com fios.
- Levantar a chave de fendas para elevar a base de
parede [2].
> Senecessario, preparar a parede e o cabo de comunicagao
(> fig6).
- [1] Mastique ou isolante térmico.
- [2] Prever uma curva de cabo.
» Fixar a base de parede na parede (- fig 7, [1]).
» Fixar o controlador da sala com fios a base da parede (=
fig 8).
Legenda para fig. 9:
[1] Cabode ligagao (0,85 m)
[2] Cabode ligagao (6 m)
[3] Cabode ligagao (0,3 m)
[4] Placade visor
[5] Placaadaptadora
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3.3 Ligacdes eléctricas

AVISO
Perigo de morte devido a corrente elétrica!

0 contacto com as partes eléctricas que estdo sob tensao pode
causar choque elétrico.

» Antes dos trabalhos no sistema elétrico: cortar a alimenta-
cao de tensdo em todos os polos (fusivel, interrutor LS) e
proteger contra uma reativagdo inadvertida.

3.3.1 Ligar o controlador de sala com fios

INDICACAO
Danos no controlador de sala com fios ou na cablagem

» Durante a instalagdo, ndo prender os fios.

» Paraevitar a entrada de dgua no controlador de sala com
fios ao colocar a cablagem (- fig. 6) utilizar curvas de
cabos [2] e mastique [1] para vedar os conectores de
encaixe.

Os cabos devem ser fixados de forma fiavel e ndo devem
estar sob tensao.

v

INDICACAO
Danos devido a sobretensao

0 controlador de sala com fios foi concebido para uma baixa
tensao.

» Nunca colocar o cabo de comunicagao em contacto com
alta tensdo.

Utilizar a unidade de cabo fornecida.

> Se necessario, executar um cabo de extensao entre a uni-
dade interior e o local de instalagdo do controlador de sala
com fios.

Ligar o cabo de comunicagao a unidade interior ou médulo
de ligagdo.

Se necessario, ligar o cabo de comunicagao ao controlador
de sala com fios através de um cabo de extensao.

Fixar o anel magnético.

Se possivel, ligar o terminal de ligagdo a terra.

Inserir a pilha de botdo no suporte [1].

v

v

v
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Configurago para o controlador remoto

4  Configuracao para o controlador remoto

Aceda ao menu de configuracdo e efetue as definicdes:

» Desligue o sistema de ar condicionado.

» Mantenha a tecla COPY premida até aparecer um parame-
tro no ecra.

]

As definicdes de fabrica sdo destacadas a negrito na seguinte
tabela.

Tn(n=1,2,...) Verifique a temperatura na unidade interior.
CF Verifique o estado do ventilador.
SP Defina a pressao estatica para a unidade de
parede de conduta.
+  SP1:baixa
« SP2:médial
+  SP3:média2
« SP4:alta
AF Teste de funcionamento durante trés a seis
minutos.
tF Temperatura de desvio para a fungao Follow
me.
« -5.0.5°C
tyPE Restrinja o controlo a modos funcionamento
especificos:
« CH: nao restrinja os modos
funcionamento disponiveis.
« CC:sem modo de aquecimento e

automatico
« HH: apenas modo de aquecimento e
ventilagdo
« NA: sem modo automatico
tHI Valor maximo da temperatura ajustavel
+ 25..30°C
tLo Valor minimo da temperatura ajustavel
- 17..24°C
rEC Ligue/desligue o controlo através do controlo
remoto.
+  ON:ligado

+  OF:desligado
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Addr Defina os enderecos do controlador remoto.
Se existirem dois controladores remoto no
sistema, cada controlador remoto deve ter
um enderego diferente.
- --:apenas um controlador remoto no
sistema
- A: controlador remoto primario com o
endereco 0.
«  B:controlador remoto secundario com o
endereco 1.
Init ON: restaurar predefinigdes de fabrica.
Tab. 98
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5  Operacio
5.1 Vistageral dos controladores com fios

Teclas do controlador com fios

Tecla com figura 3:

[1] Recetor para controlo remoto por infravermelhos
[2] Visor do controlador com fios

[3] Teclas do controlador com fios

Pos ey TRungio

3 Ligar/desligar

Define 0 modo de operacao

Confirmar escolha

Retroceder

Ajustes de dia de folga/atraso

Ajustar definicdo para cima/para baixo

> B IOl C

Funcio de oscilagaol)

Defini¢ao de funcdo

Definicdo da velocidade do ventilador
Definir o temporizador
Copiar/adotar dados

@) O % 83 K«

1) Nao disponivel com esta unidade
Tab. 99  Teclas do controlador com fios

Visor do controlador com fios

Tecla com figura 4:

[1] Exibicao dos principais modos de funcionamento
[2] Exibicao da temperatura e do estado

[3] Exibigao da hora

[4] Visor de temporizador
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Modo de funcionamento: modo automatico

Modo de funcionamento: modo de
arrefecimento

Modo de funcionamento: modo de
desumidificagao

Modo de funcionamento: modo de
aquecimento

Modo de funcionamento: modo auxiliar)

Modo de funcionamento: modo ventilagao

Operagao

T

S 111111 | Velocidade do ventilador

C

\/

2]
H
ur]

bs

-

0%

CEBD 8rx) FsrQ0 @82
[mm}

GEAR
e
O]
ff

3 |

4

Indicagdo da velocidade do ventilador
selecionada-

BAIXO: S |||

MED: =%" [
ALTO: S [T

AUTO: <5 [T AUTO
Infografia: oscilagao horizontal!)
Infografia: oscilagao vertical!)
Infografia: unidade secundaria

Apresentacao do valor: indicaa temperatura
definida como padrao.

Infografia: bloqueio de teclas
Infografia: aparelho 1/2

Infografia: Arrefecimento rapido/
Aquecimento rapido ativo.

Infografia: temperatura ambiente
Infografia: a rotagao automatica esta ativa.
Infografia: Follow me ativo.

Infografia: indicagdo da temperatura
Exibicdo da humidade relativa
Afungédo de comando sem fios estd ativa
A fungio Wind avoid me est atival)
Funcdo de atraso ao desligar

Afungao ECO esta ativa

Fungdo ionizador?)

Funcao de lembrete do filtro

Afuncao Noturna esta ativa

Afuncao GEAR esta ativa

Display Breezeless?)

Exibigdo iClean (Limpeza ativa)
Exibigdo Sensor de pessoas (Intelligent
eye)!)

Exibicdo de aquecimento elétricol)
Exibicdo de valor: indica a hora
Infografia: temporizador On/Off
Infografia: dias da semana ativos
Infografia: dia

Infografia: semana

1) Estafungdonao esta disponivel com unidades interiores de

condutas.

Tab. 100 Simbolos no visor
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5.2 Ajustarodiaeahora

» Pressionar a tecla do temporizador (o durante 2 segundos.

0 display do temporizador piscara.
» Paraajustar a data, presisone atecla/\ ou'V.
0O dia selecionado piscard. ~&—+&>&>&>E>&>8—

A definicao da data é concluida e a definicao do temporiza-

dor é preparado apds pressionar a tecla do temporizador
(© ou a tecla de confirmagao () ou se nao for pressionada
nenhuma tecla durante 10 segundos.

» Paraajustar a hora atual, pressione atecla/\ ou' V.
Para ajustar a hora atual em incrementos de 1 minuto,
pressione repetidamente.
Para ajustar a hora atual de forma continua, pressione e
mantenha pressionado.

» Pressione a tecla de confirmagdo () ou se ndo for pressio-
nada nenhuma tecla durante 10 segundos.
0 ajuste esta concluido.

Para selecionar a escala temporal:

» Paraalternar o display da hora do relégio entre a escala de
12he 24 h, pressione a tecla do temporizador () e a tecla
de atraso fii durante 2 segundos.

5.3 Definicdo do modo de funcionamento princi-
pal

Dependendo da unidade interior e da configuragao do contro-

lador com fios, nem todos os modos de funcionamento podem

estar disponiveis.

Ligar/desligar a unidade

» Pressione a tecla ligar/desligar () para ligar ou desligar o
aparelho:
A unidade arranca no modo de funcionamento definido ou
desliga-se. Para proteger a unidade, esta apenas pode ser
ligada novamente apds ter passado algum tempo.

As configuragdes também podem ser realizadas quando a uni-
dade esta desligada. A dispositivo guarda as definigdes e tam-
bém as mantém em caso de falha de energia.

]

Apds uma falha de energia, a unidade reinicia automatica-
mente. Isto pode levar a leituras contraditérias nas indicagdes,
as quais sao resolvidas automaticamente durante o funciona-
mento.

Modo automatico

No modo automatico, a unidade alterna automaticamente
entre os modos de aquecimento, arrefecimento, ventilagdo e
desumidificagdo, consoante a temperatura definida.

BOSCH

» Pressionar a tecla de operagdo e repetidamente até (ay
aparecer no display.

» Pressionar as teclas /A ou V para definir a temperatura
necessaria.

]

Avelocidade do ventilador ndo pode ser ajustada no modo
automatico.

Modo de arrefecimento

» Pressionar a tecla de operagdo e repetidamente até i>1<§
aparecer no display.

> Pressionar a tecla S até ser atingida a velocidade do ar
pretendida.

» Pressionar as teclas /A ou V para definir a temperatura
necessaria.

Modo de desumidificacao

» Pressionar a tecla de operagdo e repetidamente até Cz
aparecer no display.

» Pressionar as teclas /A ou V para definir a temperatura
necessaria.

]

A velocidade do ventilador ndo pode ser ajustada no modo de
desumidificacao.

Modo de aquecimento

» Pressionar a tecla de operagao e até -O- aparecer no dis-
play.

» Pressionar as teclas /A ou V para definir a temperatura
necessaria.

» Pressionar a tecla - até ser atingida a velocidade do ar
pretendida.

[i]

Se a temperatura exterior for muito baixa, a poténcia de aque-
cimento do sistema de ar condicionado pode nao ser sufi-
ciente. Recomendamos a ligagdo de fontes de calor adicionais.

Modo de (apenas) ventilacao

» Pressionar a tecla de operagdo e repetidamente até <
aparecer no display.

» Paraajustar a velocidade do ventilador, pressione a tecla
S até atingir a velocidade do ventilador pretendida. AUTO
pode ser selecionado para ativar o controlo automatico.
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Autol Low|

sta tecla nao esta disponiverno modo automatico ou de
funcionamento a seco.

A R R S e S S

Quando a regulacao de velocidade continua é suportada,
pressione a tecla da velocidade do ventilador para percor-
rer as opgoes.

» Paraligar ou desligar o tom do teclado, pressione as teclas
de operagédo ee S em simultaneo durante 3 segundos.

]

Nao é possivel ajustar ou apresentar a temperaturano modo de
ventilagao.

5.4  Ajustar a temperatura ambiente

» Pressione atecla/\ ou'V para ajustar a temperatura
ambiente pretendida.

» Pressione a tecla de confirmacao ©).
A definigao é aplicada pouco tempo depois.

]

A temperatura nao pode ser ajustada no Modo ventilagao.

5.5 Definir o temporizador

Temporizador | Utilize esta fungdo de temporizador
WEEKLY para ajustar os tempos de operagao
para cada dia da semana.

- Temporizador  Utilize esta funcao de temporizador

&0~ op para iniciar a operagao do ar
condicionado. O temporizador
funciona e a operagdo do ar
condicionado inicia apos ter
decorrido o tempo.

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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- Temporizador | Utilize esta fungao de temporizador
Off para parar a operagao do ar
condicionado. O temporizador
funciona e a operagdo do ar
condicionado paraapés ter decorrido
o tempo.

Temporizador  Utilize esta funcao de temporizador
= 0] On e Off para iniciar e parar a operagao do ar
condicionado. O temporizador
funciona e a operagao do ar
condicionado inicia e para apos ter
decorrido o tempo.

Tab. 101

]

Pode ajustar "dia de folga" para iniciar automaticamente com
os ajustes do temporizador mais recentes sempre que o apare-
lho for ligado, configurando dy:1 e dy:2 no modo de engenha-
ria.

5.5.1 Temporizador ON ou OFF

» Selecione "ON" ou "OFF".
- Temporizador ON: ™= [pa]
- Temporizador OFF:
Atecla ou eadreadeindicacdo da temperatura
piscam.

» Para selecionar a duragao do temporizador em incremen-
tos de 0,5 horas, pressione atecla/\ ou'V.

» Paraativar o temporizador e concluir os ajustes, pressione
atecla de confirmacdo ).

5.5.2 Temporizador On e off

» Selecione "On" e "Off".
Atecla pisca e atecla acende.

» Para selecionar a duragao do temporizador ON em incre-
mentos de 0,5 horas, pressione atecla/\ ou' V.

» Paraativar o temporizador ON, pressione a tecla de confir-
macao ().
Atecla acende eatecla pisca.

» Para selecionar a duragao do temporizador OFF em incre-
mentos de 0,5 horas, pressione atecla/A\ ou'V.

» Paraativar o temporizador OFF e concluir os ajustes, pres-
sione a tecla de confirmagéo (©).

]

0 controlador com fios secundario ndo pode ajustar o tempori-
zador.
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5.5.3 Temporizador semanal 1

Ajustar o temporizador SEMANAL

» Paraselecionar WEEK 1, pressione a tecla do temporiza-
dor (o até WEEK 1 aparecer no display.

» Para confirmar, pressione a tecla de confirmagdo (©).

Ajustar o dia da semana

» Paraselecionar o dia da semana, pressione atecla/\ ouV

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmacao
®@.

Ajustar o temporizador ON do ajuste do temporizador 1

» Paraajustar a hora do temporizador ON, pressione a tecla
AouV.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao
®@.

Ajustar o temporizador OFF do ajuste do temporizador 1

» Paraajustar a hora do temporizador OFF, pressione a tecla
AouV.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao

©.

]

Podem ser guardados até 4 ajustes do temporizador para cada
dia da semana. E conveniente que o TEMPORIZADOR SEMA-
NAL seja ajustado de acordo com o estilo de vida do utilizador.

Para ajustar diferentes ajustes do temporizador:

> Repita "Ajustar o temporizador ON do ajuste do temporiza-
dor 1" e "Ajustar o temporizador OFF do ajuste do tempori-
zador 1".

Para ajustar outros dias numa semana

> Repita "Ajustar o dia da semana" a "Ajustar o temporizador
OFF do ajuste do temporizador 1".

]
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Para desativar a operagao do TEMPORIZADOR SEMANAL
» Pressione a tecla do temporizador (o até que WEEK 1
desapareca do display.

Para desligar o ar condicionado durante o TEMPORIZADOR

SEMANAL

» Paradesligar temporariamente, pressione a tecla de ali-
mentacdo () uma vez e rapidamente.
0 ar condicionado desliga-se temporariamente.
E o ar condicionado liga-se automaticamente durante o
tempo do temporizador On.

» Paradesligar completamente, pressione a tecla de alimen-
tacdo O durante 2 segundos.
0 ar condicionado desliga-se completamente.
Afuncao de temporizacdo é cancelada.

Para ajustar o DIA DE FOLGA (para um feriado)

» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de con-
firmagédo (©).

» Paraselecionar o dia desta semana, pressione atecla/\ ou
V.

» Paraajustar o DIA DE FOLGA, pressione a tecla de dia de
folga .

» Paraajustar o DIA DE FOLGA para outros dias, repita os
passos.

» Pararegressar ao temporizador semanal, pressione a tecla
de retrocesso 0.

i

0O ajuste do DIA DE FOLGA é cancelado automaticamente apos
o dia ajustado ter passado.

Funcao DELAY

[i]

Afuncdo de atraso apenas pode ser ativada no Temporizador
semanal 1 e no Temporizador semanal 2.

0 ajuste do temporizador semanal pode regressar ao passo
anterior ao pressionar a tecla Voltar. A hora do ajuste do tem-
porizador pode ser eliminada ao pressionar a tecla Day OFF. O
ajuste atual sera restaurado e o ajuste do temporizador sema-
nal sera retirado automaticamente quando nao houver qual-
quer operagao durante 30 segundos.

Operacao do temporizador SEMANAL

Para ativar a operagao do TEMPORIZADOR SEMANAL

» Pressione a tecla do temporizador (o enquanto WEEK 1
for indicado no display.

232

» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de fun-
¢doge.

Selecione a fungdo de atraso .

Pressione a tecla de confirmagao (©).

Indicagao "0 h","1 h","2 h".

Para confirmar, aguarde 3 segundos.

Quando a fungdo de atraso é ativada, aparece a marca ,%.

vvyywyy

Copiar o ajuste de um dia para o outro dia

Uma reserva efetuada uma vez pode ser copiada para outro dia
da semana. Toda a reserva do dia da semana selecionado sera
copiada. A utilizago eficaz do modo de cdpia garante a facili-
dade de efetuar reservas.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de con-

firmagdo ).

» Paraselecionar o dia a partir do qual copiar, pressione a
teclaA ouV.

» Pressione a tecla de copia (5.
Aletra"CY" aparece no display.

» Para selecionar o dia para o qual copiar, pressione a tecla
AouV.

» Para confirmar, pressione a tecla de copia -
A marca "WE" pisca rapidamente.

» Para copiar para outros dias, repita os dltimos 2 passos.

» Para confirmar os ajustes, pressione a tecla de confirma-
cao (.

» Pararegressar ao temporizador semanal, pressione a tecla
de retrocesso 0.

5.5.4 Temporizador semanal 2

Ajustar o temporizador SEMANAL

» Paraselecionar WEEK 2, pressione a tecla TIMER até
WEEK 2 aparecer no display.

» Para confirmar, pressione a tecla de confirmagao ©).

Ajustar o dia da semana

» Paraselecionar o dia da semana, pressione atecla/\ ou'V

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao
©.

Ajustar o temporizador ON do ajuste do temporizador 1

» Para selecionar o tempo de ajuste, pressione a tecla A\ ou
V.
0 tempo de ajuste, o modo, a temperatura e a velocidade
do ventilador aparecem no display.

» Paraentrar no processo de ajuste do tempo, pressione a
tecla de confirmagao ().

]

Podem ser ajustados até 8 eventos programados num dia.
Podem ser programados varios eventos em MODO, TEMPERA-
TURA e velocidades do VENTILADOR.

Definicao de tempo

» Paraajustar a hora, pressione atecla/\ ou'V.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao
®@.

Ajuste do modo de operagao

» Para ajustar o modo de operacdo, pressione a tecla /A ou
V.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagdo

©.
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Operagao

Ajustar a temperatura ambiente

i

Este ajuste ndo esté disponivel nos modos VENTILAGAO ou
OFF.

» Paraajustar a temperatura ambiente, pressione a tecla A
ouV.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao

Definicao da velocidade do ventilador

i

Este ajuste ndo esta disponivel nos modos AUTO, FUNCIONA-
MENTO A SECO ou OFF.

» Paraajustar a velocidade do ventilador, pressione a tecla
AouV.

» Para confirmar o ajuste, pressione a tecla de confirmagao
©.

Para ajustar diferentes eventos programados

» Repita "Ajustar o temporizador ON do ajuste do temporiza-
dor 1" e "Ajustar a velocidade do ventilador".

Para ajustar dias adicionais num periodo de uma semana
» Repita "Ajustar o temporizador ON do ajuste do temporiza-
dor 1" até "Para ajustar diferentes eventos programados".

]

0 ajuste do temporizador semanal pode regressar ao passo
anterior pressionando a tecla de retrocesso 2. O ajuste atual
é restaurado. O controlador ndo guardara os ajustes do tempo-
rizador semanal se ndo houver qualquer operagdo no espago
de 30 segundos.

Operacao do temporizador SEMANAL

Para iniciar a operagao do TEMPORIZADOR SEMANAL

» Pressione a tecla TIMER até WEEK 2 ser exibido no dis-
play.
0 temporizador inicia automaticamente.

Para cancelar a operacao do TEMPORIZADOR SEMANAL

» Paracancelar o modo de temporizador, pressione a tecla
de alimentagio () durante 2 segundos.

-ou-

» Paracancelar o modo de temporizador, altere o modo de
temporizador utilizando a tecla do temporizador (©.
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Para ajustar o DIA DE FOLGA (para um feriado)

» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de con-

firmagao ©).

» Paraselecionar o dia destasemana, pressione atecla/\ ou
V.

» Paraajustar o DIA DE FOLGA, pressione a tecla de dia de
folga ;.

» Paraajustar o DIA DE FOLGA para outros dias, repita os
passos.

> Pararegressar ao temporizador semanal, pressione a tecla
de retrocesso €.

i

0 ajuste do DIA DE FOLGA é cancelado automaticamente apos
o dia ajustado ter passado.

Copiar o ajuste de um dia para o outro dia

Um evento programado efetuado uma vez pode ser copiado
para outro dia da semana. Os eventos programados do dia da
semana selecionado serdo copiados. A utilizagao eficaz do
modo de cdpia garante a facilidade de efetuar reservas.

» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de con-

firmacdo ).

» Paraselecionar o dia a partir do qual copiar, pressione a
teclaA ouV.

> Pressione a tecla de retrocesso 0.
Aletra"CY" é apresentada no display.

» Paraselecionar o dia para o qual copiar, pressione a tecla
AouV.

» Para confirmar, pressione a tecla de retrocesso 0.
A marca "WE" pisca rapidamente.

» Para copiar para outros dias, repita os tltimos 2 passos.

» Para confirmar os ajustes, pressione a tecla de confirma-
cao ().

» Pararegressar ao temporizador semanal, pressione a tecla
de retrocesso €.

Eliminar a escala temporal num dia

» Durante o temporizador semanal, pressione a tecla de con-

firmacdo ©).
» Paraselecionar o dia da semana, pressione atecla/\ ouV

» Para confirmar, pressione a tecla de confirmagao ©.

» Paraselecionar o tempo de ajuste a eliminar, pressione a
teclaA ouV.
0 tempo de ajuste, o modo, a temperatura e a velocidade
do ventilador aparecem no display.
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» Paraeliminar o tempo de ajuste, 0 modo, a temperatura e
avelocidade do ventilador, pressione a tecla de dia de folga

i
5.6  Definir funcao de oscilacao

INDICACAO

Se alamela da abertura de ventilagao permanecer na posicao
mais baixa por um longo periodo de tempo durante o modo
arrefecimento, podera vazar condensagao. O ajuste manual da
lamela da abertura de ventilagao pode conduzir a avarias.

» Usar apenas um controlador de sala com fios ou um con-
trolo remoto para ajustar o angulo do defletor de ar.

]

Afuncdo e a disponibilidade da fungdo de oscilagao depende
da unidade interior.

5.6.1 Unidade interior com fungao de oscilacao vertical e
horizontal

Oscilagao vertical automatica (para cima/baixo):

» Tocar natecla \/].
0simbolo (> aparece.

» Paradesligar a oscilagao vertical automatica pressionar o
botdo 7] novamente.

Oscilagao horizontal automatica (para a esquerda/direita):

> Manter o botdo 7] premido, até o simbolo ¢, aparecer.

» Paradesligar a oscilagao horizontal automatica: manter o
botao pressionaso /] novamente até o simbolo ¢, desa-
parecer. '

5.6.2 Unidade interior com funcao de oscilacao vertical

Oscilagao vertical automatica (para cima/baixo):

> Manter o botdo 7] premido, até o simbolo (> aparecer.

» Paradesligar a oscilagdo vertical automatica: manter o
botdo pressionado 7] novamente, até o simbolo > desa-
parecer.

Oscilagao vertical manual (para cima/baixo):

» Pressionar o botdo /] repetidamente até atingir a posicdo
pretendida. '

0 simbolo (> aparece.

5.6.3 Unidade interior com quatro defletores verticais da
» Tocar natecla /1.
0O simbolo (> apérece.
» Pressionar o botdo V ou/\ para selecionar o defletor
desejado:
- 0: Selecionar todos os defletores.
- 1...4: Selecionar o defletor 1...4.
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> Pressionar o botdo \/] para definir a posicdo pretendida.

5.7 Outras funcoes

5.7.1 Ligar/desligar o som das teclas

Para ligar ou desligar o som das teclas do controlador de sala

com fios:

> Manter os botdes \/] e FUNC. pressionados durante trés
segundos.

5.7.2 Arrefecimento rapido/Aquecimento rapido

No caso de arrefecimento rapido/aquecimento rapido, a uni-
dade interior opera no maximo para aquecer ou arrefecer a
divisao rapidamente.

Arrefecimento rapido:

» Ligar o modo de arrefecimento.

» Pressionar o botdao FUNC. .

» Confirmar com o botdo 1.

Aquecimento rapido:

» Ligar o modo aguecimento.
» Pressionar o botdao FUNC. .
» Confirmar com o botdo .

Concluir fungdo:
» Pressionar novamente o botdao FUNC. .
» Confirmar com o botdo .

5.7.3 Bloqueio de teclas
Os botdes do controlador de sala com fios podem ser bloquea-
dos com o bloqueio de teclas.

Para ligar/desligar o bloqueio de teclas:

» Pressionar simultaneamente o botao TIMER e o botao
COPY durante trés segundos mantenha.
Quando o bloqueio de teclas é ativado, o visor mostra o
simbolo o

5.7.4 Funcio de seguimento (Follow Me)

» Para selecionar se a temperatura ambiente é detetada na
unidade interior ou no controlador com fios, pressione a
tecla de fungdo gg.

Quando a temperatura ambiente ¢ detetada pelo controla-
dor com fios, aparece o simbolo p\

> Pressione ateclade fungdogg.

» Selecione o icone jes
Oicone Q pisca.

» Paraligar ou desligar a fungéo follow me, pressione a tecla
de confirmagao ©).
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Manutengao

6  Manutencao

& CUIDADO

Risco de choque elétrico ou pecas méveis

» Desconecte a fonte de alimentagao antes de todos os tra-
balhos de manutengéo.

» Somente as etapas de manutengao ndo listadas aqui sao
realizadas por uma empresa especializada autorizada.

6.1 Limpeza

INDICACAO
Danos no dispositivo devido a limpeza inadequada!

» Nao borrife ou derrame dgua diretamente sobre o disposi-
tivo.
» Nao use dgua quente, pd de limpeza ou solventes fortes.

» Limpe-0 com um pano macio.
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7  Eliminacdo de falhas

7.1 Indicacao de avarias (Self diagnosis function)
Se ocorrer uma avaria durante a operagao, o visor exibira um
codigo de avaria (por exemplo EH b3). Para cddigos de avaria
ndo listados aqui, consultar a documentagdo técnica dos com-
ponentes da instalagdo.

[i]

0 controlador da sala com fios pode exibir um cddigo de avaria
diferente do da unidade interior, embora se refiraa mesma ava-
ria.

Codigo de Causa possivel
avaria

EHb3 Avaria de comunicagao entre o
controlador de sala com fios e a unidade
interior. Verificar o cabo de comunicagao.

Tab. 102

8  Protecdo ambiental e eliminacédo

A protecdo do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch.

Aqualidade dos produtos, a rendibilidade e a prote¢ao do meio
ambiente sdo objectivos com igual importancia. As leis e decre-
tos relativos a protegdo do meio ambiente sdo seguidos arisca.
Para a protecdo do meio ambiente sao empregados, sob consi-
deragdes economicas, as mais avangadas técnicas e os melho-
res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
dereciclagem vigentes no pais, para assegurar umareciclagem
optimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sao ecoldgicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-
dos.

0s modulos podem ser facilmente separados e os plasticos sao
identificados. Desta maneira, poderao ser separados em dife-
rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.
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Aparelhos elétricos e eletronicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto nao pode ser
eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagao.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Uniao
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposi¢des definem o quadro regula-
mentador da diretiva valida para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletronicos usados em cada pais.

Os aparelhos electronicos que podem conter substéancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar os possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraa salde
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos elec-
tronicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagao ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletronicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminacao de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

1 Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

inindicatiile de avertizare exista cuvinte de semnalare, care
indica tipul si gravitatea consecintelor care pot aparea dacd nu
se respectd masurile pentru evitarea pericolului.

Urmatoarele cuvinte de semnalare sunt definite si pot fi
intalnite in prezentul document:

A PERICOL

PERICOL inseamna cd pot rezulta daune personale grave pana
la daune care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE inseamnd ca pot rezulta daune personale grave
pand la daune care pun in pericol viata.

PRECAUTIE

PRECAUTIE inseamna ca pot rezulta vatamari corporale
usoare pana la vatamari corporale grave.

ATENTIE

ATENTIE inseamna cd pot rezulta daune materiale.

Informatii importante

i

Informatiile importante fara pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

A\ Atentionari privind grupul tinti

Trebuie respectate toate instructiunile relevante pentru
sistem. Nerespectarea instructiunilor poate provoca daune
materiale si vatamari fizice, inclusiv pericol de moarte.

> Instalarea, inspectiile, reparatiile, modificarile si
schimbarea locului de amplasare trebuie efectuate de un
instalator calificat sau o companie de service.

inainte de efectuarea instalarii, cititi instructiunile de
instalare ale elementelor de sistem.

» Respectatiinstructiunile de siguranta si avertizarile.

v
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» Respectati regulamentele nationale si regionale,
regulamentele tehnice si liniile directoare.
> inregistrati toate lucrérile efectuate.

A\ Utilizarea conform destinatiei

» Utilizati produsul exclusiv la reglarea aparatelor de aer
conditionat de tip split.

Orice alta utilizare nu este conforma destinatiei. Daunele

aparute in aceasta situatie nu sunt acoperite de garantie.

A\ Siguranta aparatelor electrice pentru uz casnic si
similar

Pentru a evita punerea in pericol prin aparate electrice se

impun urmatoarele indicatii conforme cu EN 60335-1:

JAcest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani,
precum si de persoane cu o capacitate fizicd, senzoriald sau
mintala redusa, sau cu lipsa de experienta si de cunostinte daca
sunt supravegheate sau dacd au fost informate cu privire la
utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg pericolele care pot
rezulta. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
lucrdrile de intretinere destinate utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii nesupravegheati.”

,Daca se deterioreaza cablul de conectare la retea, acesta

trebuie inlocuit de cdtre serviciul pentru clienti ori de catre o
persoana calificata, pentru a se evita punerea in pericol.”



Date despre produs
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2 Date despre produs

2.1 Declaratie de conformitate
Acest produs corespunde in constructia sicomportamentul sau
de functionare cerintelor europene si nationale.

g3

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

Prin intermediul marcajului CE este declaratd
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevazute la nivelul marcajului.

2.2 Pachetde livrare

Aparatele sunt prezentate cu titlu exemplificativ, iar abaterile
sunt posibile.

Pachetul de livrare este prezentat in Fig. 1.

[1] Regulator cu fir

[2] Cablude conexiune (0,3 m)

[3] Cablude conexiune (0,85 m)

[4] Materiale de fixare

[5] Inel magnetic

[6] Setde brosuri pentru documentatia produsului
[7] Cablu prelungitor (6 m)

2.3 Date tehnice

Alimentare cu energie electrica 12vVCC
Temperaturd ambientald permisa 0...45°C
Umiditate relativa permisa 40...90 %
Tab. 103
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3 Instalare

3.1 inainte de instalare

» Cititi cu atentie documentatia tehnica a unitatii interioare,
unitdtii externe si a altor componente ale sistemului si
determinati un loc de instalare adecvat.

» Temperatura ambientala de la locul de instalare trebuie sa
se incadreze in urmatorul interval: 0...45 °C.

» Umiditatea relativd a aerului de la locul de instalare trebuie
sa se incadreze in urmatorul interval: 40. 90 %.

» Nuinstalatiin locuriin care contactul cu pacuragrea, aburul
sau sulful este probabil.

> Respectati dimensiunile regulatorului cu fir pentru
incapere (= Fig. 2).

» Instalati departe de surse de caldura.

> Asigurati-va ca este prezenta circulatia aerului.

3.2 Montarea regulatorului de incapere conectat
cu cablu

ATENTIE
Deteriorarea regulatorului de incapere conectat cu cablu

Deschiderea incorecta a regulatorului de incapere sau
strangerea excesiva a suruburilor poate provoca deteriorari.

» Nuexercitati o presiune excesiva asupra regulatorului de
incapere conectat cu cablu.

> indepértati soclul de perete al regulatorului de incapere

conectat cu cablu (- Fig. 5).

- Introduceti varful unei surubelnite in punctul de indoire
[1] de pe partea din spate a regulatorului de incapere
conectat cu cablu.

- Ridicati surubelnita pentru a desface soclul pentru
perete [2] trdgandu-| in sus sub actiunea efectului de
parghie.

» Dacd este necesar, pregatiti peretele si cablul de
comunicatii (- Fig. 6).
- [1] Pregatirea kit-ului sau materialului izolant.
- [2] Realizarea unui cot la nivelul cablului.

> Fixati soclul pentru perete la nivelul peretelui (= Fig. 7,

[1)).
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> Montati regulatorul de incapere conectat cu cablu la soclul
de perete (- Fig. 8).

Legenda pentru Fig. 9:

[1] Cablude conexiune (0,85 m)

[2] Cablude conexiune (6 m)

[3] Cablude conexiune (0,3 m)

[4] Placa electronica pentru afisaj

[5] Placaadaptoare

3.3 Conexiune electrica

AVERTIZARE
Pericol de moarte prin electrocutare!

Contactul cu componentele electrice, aflate sub tensiune,
poate duce la electrocutare.

» inainte de a executa lucrari asupra componentelor
electrice: intrerupeti alimentarea cu tensiune (sigurantd,
intrerupator automat) la nivelul tuturor polilor si asigurati
impotriva conectdrii accidentale.

3.3.1 Conectatiregulatorul de incapere conectat cu cablu

ATENTIE

Deteriorarea regulatorului de incapere conectat cu cablu
sau a cablarii

> Asigurati-va cd nu sunt prinse fire in timpul instalarii.

» Pentru a evita patrunderea apei in regulatorul de incapere
conectat cu cablu, la realizarea cablarii (- Fig. 6) utilizati
coturile pentru cabluri [2] si kit-ul [1] pentru etansarea
conectorilor cu fisa.

Cablurile trebuie sa fie fixate in mod fiabil si nu trebuie sa se
afle sub tractiune.

v

ATENTIE
Deteriorare din cauza supratensiunii

Regulatorul de incapere conectat cu cablu este conceput

pentru o tensiune joasa.

» Cablul de comunicatie nu trebuie sa intre in niciun caz in
contact cu elemente de inaltd tensiune.

Utilizati cablul inclus in pachetul de livrare.

» Dacd este necesar, pozati cablul de extensie intre unitatea
interioara si locul de instalare al regulatorului de incapere
conectat cu cablu.

Conectati cablul de comunicatii la unitatea interioara sau la
modulul de conectare.

v
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Instalare

Daca este necesar, conectati cablul de comunicatii folosind
cablul de extensie la regulatorul de incapere conectat cu
cablu.

Montati inelul magnetic.

Daca este posibil, racordati urechea de placa la
impdmantare.

Introduceti bateria tip nasture in suport [1].
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4  Configurarea pentru regulatorul cu fir pentruincapere

Apelati meniul de configurare si efectuati setarile:

» Opriti instalatia de aer conditionat. Addr
» Tineti apdsata tasta de COPIERE pana cand apare un
parametru pe afisaj.

]

Setdrile din fabrica sunt evidentiate cu aldine in urmatorul
tabel.

Parametri Descriere

Tn(n=1,2,...) Verificd temperatura de la unitatea
interioard. Init

CF Verifica starea ventilatorului. Tab. 104

SP Seteaza presiunea staticd pentru unitatea
montata pe perete cu canal.

«  SP1:joasa
«  SP2:mediel
«  SP3: medie 2
«  SP4:ridicata
AF Test functional timp de trei pand la
sase minute.
tF Temperatura de abatere pentru functia de
urmarire.
- -5..0..5°C
tyPE Restrictioneaza reglarea la regimuri de
functionare specifice:
+  CH: fard restrictionarea regimurilor de
functionare disponibile.
+ CC:fararegim de incalzire si regim

automat de functionare
+  HH: doar regim de incalzire si cu
ventilator
+  NA: fard regim automat de functionare
tHI Valoarea maxima a temperaturii reglabile
« 25..30°C
tLo Valoarea minima a temperaturii reglabile
- 17..24°C
rEC Porneste/opreste reglarea prin intermediul
telecomentzii.
« ON: pornit
«  OF:oprit

pLy]

Seteazd adresa regulatorului cu fir pentru

incapere. in cazul in care exista doud

regulatoare cu fir pentru incapere in sistem,

fiecare regulator cu fir pentru incapere

trebuie sa aiba o adresa diferitd.

« = unsingur regulator cu fir pentru
incapere in sistem

« A:regulator cu fir pentru incapere
principal cu adresa 0.

«  B:regulator cu fir pentru incapere
secundar cu adresa 1.

ON (PORNIT): revenire la setarile de baza.
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5 Utilizare

5.1 Prezentare generalaregulatoare cu fir pentru
incapere

Tastele regulatorului cu fir pentru incapere
Legenda la figura 3:

[1] Receptor pentru telecomanda cu infrarosu
[2] Afisajul regulatorului cu fir pentru incapere
[3] Tastele regulatorului cu fir pentru incapere

oz Tasta Funcie
3 O Pornire/oprire

e Setati regimul de functionare

©) Confirmare alegere

o Navigare fnapoi

m Setari zi libera/intarziere

~ Setare ajustare sus/jos

AV

Z  Functie de oscilare?)

as Setare functie

A Setare pentru treapta ventilatorului

© Setarea temporizatorului

Copiere/preluare date

1) Indisponibila cu aceasta unitate
Tab. 105 Tastele regulatorului cu fir pentru incapere

Afisajul regulatorului cu fir pentru incapere
Legenda la figura 4:

[1] Afisarea principalelor regimuri de functionare
[2] Afisarea temperaturii si a starii

[3] Afisare ord

[4]  Afisaj temporizator
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o S oteie

R Regim de functionare: regim automat de

functionare
AUTO

v Regim de functionare: regim de rdcire

COOL
C Regim de functionare: regim de uscare

DRY
Q Regim de functionare: regim de incalzire

HEAT

‘Poq' Regim de functionare: regim auxiliar!)
AUX.

— Regim de functionare: regim cu ventilator
e}

FAN

pLX]
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ro Sl e

S 11111| Treapta ventllator

Afisare treapta ventilator selectata:
SCAZUTA: Sp |||
MEDIE: < | I [T
RIDICATA:wfIIIIIIIIII
AUTO: <2 ITHITTTTTT AUTO

/\ |Grafic informativ: oscilare orizontali®)

> Grafic informativ: oscilare verticala®
Grafic informativ: unitate secundara

BH Bii Afisare valoare: indica temperatura de
7 | referintd ca standard.

& Grafic informativ: blocare taste

AE] Grafic informativ: aparat 1/2

R Grafic informativ: racirea turbo/incalzirea
turbo este activa.

G Grafic informativ: temperatura incaperii

a3 Grafic informativ: rotatia automata este
activa.

Q Grafic informativ: urmarire activd.

°C Grafic informativ: afisaj pentru temperatura

RH Afisaj umiditate relativa

(umidi

tate

relativ

a)

= Functia de control fara fir este activa

fo\ Functia de abatere a curentului de aer este
actival)

joN Functie intarziere oprita

ECO Functia ECO este activa
@ Functieionizator!)
Functie memento pentru filtru

& Functia de regim de noapte este activa
GEAR | Functia GEAR este activa

=z Afisaj fard brizat)

> Afisaj iClean (curatare activd)

(o>  Afisaj senzor detectie prezenta umana (ochi
inteligent)?)

1°0°r Afisaj incilzire electrica®)

Afisare valoare: indica timpul

w
(]
)
P}
[
2 ’z’
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o S wieie

Grafic |nformat|v pornire/oprire
temporizator

Grafic informativ: activ in zilele lucrdtoare

oAY Grafic informativ: zi
=y Grafic informativ: saptamana

1) Aceasta functie nu este disponibila cu unitatile interioare
cu conducta.

Tab. 106 Simbolurile de la nivelul afisajului

5.2 Setareazileisia orei

» Apasati tasta pentru temporizator (5 si mentineti-o
apdsatd timp de 2 secunde.
Afisajul temporizatorului va lumina intermitent.

» Pentru a seta data, apdsati tasta A\ sau V.
Ziua selectata va lumina intermitent.
B TR - E T
Setarea datei este finalizata si setarea temporizatorului
este pregatita dupd apasarea tastei pentru temporizator (o
sau a tastei de confirmare ) sau daca nu se apasa nicio
tasta timp de 10 secunde.

» Pentruaseta ora curentd, apasati tasta A\ sautastaV'.
Pentru a regla ora curentd in pasi de 1 minut, apasati in
mod repetat.

Pentru a regla ora curenta in mod continuu, apasati si
mentineti apasat.

» Apasati tasta de confirmare () sau nu apasati nicio tasta
timp de 10 secunde.

Setarea este efectuata.

Pentru a selecta intervalul de timp:

» Pentruaalterna afisajul ceasuluiintre intervalele de 12 hsi
24 h, apasati tasta pentru temporizator (9 si tasta de
intarziere fiy timp de 2 secunde.

5.3 Setarea regimului de functionare principal

in functie de unitatea interioara si configuratia regulatorului cu
fir pentru incapere, este posibil ca nu toate regimurile de
functionare s fie disponibile.

Pornirea/oprirea unitatii

> Apasati tasta pornit/oprit () pentru a porni sau opri
aparatul:
Unitatea porneste in regimul de functionare setat sau se
opreste. Pentru a proteja unitatea, aceasta poate fi
repornitd doar dupa un anumit interval de timp.

Setarile pot fi efectuate, de asemenea, cand aparatul este
oprit. Aparatul salveaza setdrile si, de asemenea, le pastreaza
in cazul unei caderi de tensiune.
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i

Dupd o pierdere a puterii electrice, unitatea reporneste
automat. Acest lucru poate duce la valori diferite pe afisaje care
sunt rezolvate automat in timpul utilizarii.

Regimul automat de functionare

in regimul automat de functionare, unitatea comuta automat

intre regimul de incalzire, rdcire, cu ventilator si de

dezumidificare, in functie de temperatura de referinta.

> Apasati tasta de operare e in mod repetat pana cand pe
afisaj apare () .

> Apdsatitasta/\ sau V pentru a seta temperatura
necesara.

H

Treapta ventilatorului nu poate fi reglata in regimul automat de
functionare.

Regim de racire

> Apasati tasta de operare e in mod repetat pana cand pe
afisaj apare >I<§

> Apdsati tasta S pana cand este atinsa viteza aerului
necesara.

> Apésatitasta/\ sau V pentru a seta temperatura
necesara.

Regim de uscare

> Apasati tasta de operare e in mod repetat pana cand pe
afisaj apare (.

» Apasati tasta/\ sau V pentru a seta temperatura
necesara.

]

Treapta ventilatorului nu poate fi reglatd in regimul de
dezumidificare.

Regim de incalzire

> Apasati tasta de operare e pand cand pe afisaj apare O

> Apdsatitasta/\ sau V pentru a seta temperatura

necesara.
> Apdsati tasta S pana cand este atinsa viteza aerului
necesara.

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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]

Dacd temperatura exterioara este foarte scazuta, capacitatea
deincalzire a sistemului de aer conditionat este posibil sa nu fie
suficienta. Va recomanddm sa conectati surse de caldura
suplimentare.

Regim (doar) ventilator

» Apdsati tasta de operare e in mod repetat pana cand pe
afisaj apare <.

» Pentru a seta treapta ventilatorului, apasati tasta <> pana
cand este atinsa treapta ventilatorului necesara. Se poate
selecta AUTO pentru a permite reglarea automata.

ACEasta tasta este aISponibila pentru regimul automat
sau regimul de uscare.

EEEeE-EE—

Dacad este acceptata reglarea continud a treptei, apasati
tasta pentru treapta ventilatorului pentru a trece prin
optiunile disponibile.

» Pentruapornisau aopri sonorul tastaturii, apasati tasta de
operare () si < simultan timp de 3 secunde.

]

Temperatura nu poate fi reglatd sau afisata in regimul cu
ventilator.

Auto) Low|

5.4 Setarea temperaturii incaperii

> Apasatitasta A\ sau'V pentru a seta temperatura doritd a
incaperii.

» Apadsati tasta de confirmare ().
Setarea este aplicata la scurt timp dupa aceea.

]

Temperatura nu poate fi ajustata in regimul cu ventilator.
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5.5 Setareatemporizatorului

Temporizator | Utilizati aceasta functie de
SAPTAMANAL | temporizator pentru a seta timpii de
functionare pentru fiecare zi a
saptamanii.

Utilizati aceasta functie de
temporizator pentru a porni
functionarea aparatului de aer
conditionat. Temporizatorul
functioneazd, iar functionarea
aparatului de aer conditionat
porneste dupd un anumit interval de
timp.

Utilizati aceasta functie de
temporizator pentru a opri
functionarea aparatului de aer
conditionat. Temporizatorul
functioneaza, iar functionarea
aparatului de aer conditionat se
opreste dupa un anumit interval de
timp.

Utilizati aceasta functie de
temporizator pentru a porni si a opri
functionarea aparatului de aer
conditionat. Temporizatorul
functioneaza, iar functionarea
aparatului de aer conditionat
porneste si se opreste dupd un
anumit interval de timp.

- Temporizator
de pornire

Temporizator
de oprire

=G

Temporizator
2 de pornire si
de oprire

Tab. 107

i

Puteti seta "zi libera" pentru a porni automat cu cele mai
recente setari ale temporizatorului de fiecare data cand
aparatul este pornit prin configuraready: 1 (ziua 1) sidy:2 (ziua
2) in regimul de proiectare.

5.5.1 Temporizator de PORNIRE sau de OPRIRE

» Selectati "PORNIRE" sau "OPRIRE".
- Temporizator de PORNIRE:
- Temporizator de OPRIRE:
Tasta sau si zona de afisaj pentru temperatura
lumineaza intermitent.

» Pentruaselecta durata temporizatoruluiin paside 0,5 ore,
apdsati tasta A\ sau V.

» Pentru a activa temporizatorul si a finaliza setdrile, apasati
tasta de confirmare (©).
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5.5.2 Temporizator de pornire si de oprire

» Selectati "Pornire" si "Oprire".
Tasta lumineaza intermitent si tasta se aprinde.

» Pentru a selecta durata temporizatorului pentru
Temporizator PORNIT in pasi de 0,5 ore, apdsati tasta A
sautastaV.

» Pentru aactiva temporizatorul PORNIT, apasati tasta de
confirmare (©).
Tasta seaprinde si tasta lumineaza intermitent.

» Pentru a selecta durata temporizatorului pentru
Temporizator OPRIT in pasi de 0,5 ore, apasati tasta /\ sau
tastaV.

» Pentru a activa temporizatorul OPRIT si a finaliza setdrile,
apdsati tasta de confirmare ©.

i

Regulatorul cu fir secundar nu poate seta temporizatorul.

5.5.3 Temporizator saptamanal 1

Setare temporizator SAPTAMANAL

» Pentruaselecta SAPTAMANf\ 1, apasatitasta pentru
temporizator (© pana cand SAPTAMANA 1 apare pe afisaj.

» Pentru a confirma, apdsati tasta de confirmare ©).

Setarea zilei saptamanii

» Pentru aselecta ziua saptamanii, apasati tasta /\ sau tasta
\

> Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare ©).

Setare temporizator PORNIT pentru setare temporizator 1

» Pentruasetaoratemporizatorului PORNIT, apasati tasta A
sautastaV.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare ©).

Setare temporizator OPRIT pentru setare temporizator 1

» Pentru a seta ora temporizatorului OPRIT, apasati tasta /A
sautastaV.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare ©).

i

Pot fi salvate pana la 4 setari ale temporizatorului pentru
fiecare zi a sdptamanii. Este convenabil daca
TEMPORIZATORUL SAPTAMANAL este setat conform stilului
de viatd al utilizatorului.

Pentru a seta diferite setdri ale temporizatorului:

> Repetati "Setare temporizator PORNIT pentru setare
temporizator 1" si "Setare temporizator OPRIT pentru
setare temporizator 1".
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Pentru a seta alte zile dintr-o saptamana

> Repetati "Setarea zilei sdptamanii" la "Setare temporizator

OPRIT pentru setare temporizator 1".

]

Utilizare

Functia INTARZIERE

]

Functia de intarziere poate fi activata doar in Temporizatorul
saptamanal 1 si Temporizatorul saptamanal 2.

Din setarea temporizatorului sdptamanal se poate reveni la
pasul anterior apasand tasta de revenire inapoi. Ora setarii
temporizatorului poate fi stearsa apasand tasta pentru Zi
LIBERA. Setarea curenti va fi restabiliti si setarea
temporizatorului saptdmanal va fi anulata automat daca nu se
efectueaza nicio interventie timp de 30 de secunde.

Utilizarea temporizatorului SAPTAMANAL

Pentru a activa utilizarea TEMPORIZATORULUI SAPTAMANAL

» Apasati tasta pentru temporizator (9 in timp ce
SAPTAMANA 1 este afisatd pe afisaj.

Pentru a dezactiva utilizarea TEMPORIZATORULUI

SAPTAMANAL

» Apasati tasta pentru temporizator (o pana cand
SAPTAMANA 1 dispare de pe afisaj.

Pentru a opri aparatul de aer conditionat pe durata

TEMPORIZATORULUI SAPTAMANAL

> Pentru oprire temporard, apasati tasta de pornire/oprire
O o datd sirapid.
Aparatul de aer conditionat se opreste temporar.
Si aparatul de aer conditionat porneste automat in cadrul
timpului setat la nivelul temporizatorului Pornit.

» Pentru oprire completa, apasati tasta de pornire/oprire

timp de 2 secunde.
Aparatul de aer conditionat se opreste complet.
Functia de temporizare este anulata.

Pentru a seta ZI LIBERA (pentru un concediu)

» Pedurata temporizatorului sdptdmanal, apasati tasta de
confirmare ©).

» Pentru a selecta ziua din aceasta saptamana, apasati tasta

A sautastaV.

» Pentruaseta ZIUALIBERA, apasati tasta pentru zi liberd .

v

Pentru a seta ZIUA LIBERA pentru alte zile, repetati pasii.

» Pentru arevenilatemporizatorul saptamanal, apasati tasta

de revenire inapoi 0.

]

Setarea Z| LIBERA este anulatd automat dupd ce ziua setatd a
trecut.
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» Pe durata temporizatorului saptamanal, apasati tasta
functionalagg.

Selectati functia de intarziere .

Apasati tasta de confirmare ().

Seafiseazd "0 h","1 h","2 h".

Pentru a confirma, asteptati 3 secunde.

Atunci cand este activata functia de intarziere, apare

semnuI,OG.

Copierea setarii de la 0 anumita zi la o alta zi

O rezervare efectuatd o data poate fi copiatd pentru o alta zi a
saptamanii. Va fi copiata intreaga rezervare a zilei selectate.
Utilizarea eficientd a regimului de copiere faciliteaza efectuarea
rezervarilor.

vvvyywyy

» Pedurata temporizatorului saptamanal, apdsati tasta de
confirmare ©.

» Pentruaselecta ziua de la care se va efectua copierea,
apasati tasta A\ sau tasta V.

> Apdsati tasta de copiere (7).
Pe afisaj apar literele "CY".

» Pentru a selecta ziua pentru care se va efectua copierea,
apasati tasta A\ sau tasta V.

> Pentru a confirma, apdsati tasta de copiere (3.
Semnul "WE" lumineaza intermitent rapid.

» Pentruaefectua copierea pentru alte zile, repetati ultimii 2
pasi.

» Pentru a confirma setdrile, apdsati tasta de confirmare ©.

Pentru a reveni la temporizatorul saptdmanal, apasati tasta

de revenire inapoi 2.

v

5.5.4 Temporizator saiptamanal 2

Setare temporizator SAPTAMANAL

> Pentru aselecta SAPTAMANA 2, apisati tasta
TEMPORIZATOR péna cand pe afisaj apare SAPTAMANA
2.

» Pentrua confirma, apasati tasta de confirmare ©).

Setarea zilei saptamanii

> Pentrua selecta ziua saptamanii, apasati tasta/\ sau tasta
A\

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare ©.
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Setare temporizator PORNIT pentru setare temporizator 1

> Pentru a selecta ora setarii, apasati tasta/\ sau tasta V.
Ora setata, regimul, temperatura si treapta ventilatorului
apar pe afisaj.

» Pentruaintrain procesul de setare a orei, apasati tasta de
confirmare ().

]

Pot fi setate pana la 8 evenimente planificate intr-o zi.
Evenimentele diferite pot fi planificate in fiecare REGIM,
TEMPERATURA si trepte de VENTILATOR.

Setarea orei

» Pentru a seta ora, apdsati tasta A\ sau tasta V.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare ©).
Setarea regimului de functionare

» Pentru a seta regimul de functionare, apasati tasta A\ sau
tastaV.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare (©).
Setarea temperaturii incaperii

i

Aceasta setare este indisponibild in regimurile VENTILATOR
sau OPRIT.

» Pentru a seta temperatura incaperii, apasati tasta /A sau
tasta V.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare (©).
Setare pentru treapta ventilatorului

]

Aceasta setare este indisponibild in regimurile AUTO, USCAT
sau OPRIT.

> Pentru a seta treapta ventilatorului, apasati tasta A\ sau
tasta V.

» Pentru a confirma setarea, apasati tasta de confirmare (©).

Pentru setarea evenimentelor planificate diferite

> Repetati "Setare temporizator PORNIT pentru setare
temporizator 1" si "Setare treaptd ventilator".

Pentru a seta zile suplimentare intr-un interval de o saptamana

» Repetati "Setare temporizator PORNIT pentru setare

temporizator 1" |a "Pentru setarea evenimentelor
planificate diferite".
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Din setarea temporizatorului sdptamanal se poate reveni la
pasul anterior apasand tasta de revenire inapoi €2. Setarea
curentd este restabilitd. Regulatorul nu va salva setarile pentru
temporizatorul saptamanal daca nu se efectueaza nicio
operatiune timp de 30 de secunde.

Utilizarea temporizatorului SAPTAMANAL

Pentru a porni utilizarea TEMPORIZATORULUI SAPTAMANAL

» Apasati tasta TEMPORIZATOR pand cand pe afisaj apare
SAPTAMANA 2.
Temporizatorul porneste automat.

Pentru a anula utilizarea TEMPORIZATORULUI SAPTAMANAL

» Pentruaanula regimul de temporizator, apasati tasta de
pornire/oprire O timp de 2 secunde.

-sau-

» Pentru aanula regimul de temporizator, modificati regimul
de temporizator cu ajutorul tastei pentru temporizator (9.

Pentru a seta ZI LIBERA (pentru un concediu)

» Pe durata temporizatorului sdptdmanal, apasati tasta de
confirmare ).

» Pentru a selecta ziua din aceastd saptamana, apasati tasta
AsautastaV.

» Pentruaseta ZIUA LIBERA, apasati tasta pentru zi liber -

Pentru a seta ZIUA LIBERA pentru alte zile, repetati pasii.

» Pentru arevenila temporizatorul saptamanal, apasati tasta
de revenire inapoi ©.

]

Setarea ZI LIBERA este anulat3 automat dup ce ziua setata a
trecut.

v

Copierea setarii de la 0 anumita zila o alta zi
Un eveniment planificat, efectuat o data, poate fi copiat pentru
0 alta zi a sdptamanii. Evenimentele planificate din ziua
saptamanii selectata vor fi copiate. Utilizarea eficienta a
regimului de copiere asigura facilitarea procesului de efectuare
arezervarilor.
» Pe durata temporizatorului sdptamanal, apasati tasta de
confirmare ().
» Pentru a selecta ziua de la care se va efectua copierea,
apasati tasta A\ sau tasta V.
> Apdsati tasta de revenire inapoi .
Pe afisaj sunt afisate literele "CY".

» Pentru a selecta ziua pentru care se va efectua copierea,
apasati tasta A\ sau tasta V.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH

» Pentru a confirma, apasati tasta de revenire inapoi €.
Semnul "WE" lumineaza intermitent rapid.

> Pentru a efectua copierea pentru alte zile, repetati ultimii 2
pasi.

» Pentru a confirma setdrile, apasati tasta de confirmare ©).

» Pentru arevenilatemporizatorul saptamanal, apasati tasta
de revenire inapoi ©2.

Stergerea intervalului de timp dintr-o zi

» Pedurata temporizatorului sdptdmanal, apasati tasta de
confirmare ).

» Pentru a selecta ziua saptdmanii, apasati tasta/\ sau tasta
V.

» Pentru a confirma, apasati tasta de confirmare (©).

» Pentru a selecta ora setdrii pentru stergere, apasati tasta
AsautastaV.
Ora setata, regimul, temperatura si treapta ventilatorului
apar pe afisaj.

> Pentrua sterge ora setata, regimul, temperatura si treapta
ventilatorului, apasati tasta pentru zi liberd ;.

5.6 Reglarea functiei de oscilatie

ATENTIE

Atunci cand lamela pentru fanta de ventilatie ramane in pozitie
inferioard o durata lunga de timp, in regimul de racire, poate
apareacondens. Deplasarea verticald manuala alamelei pentru
fantd de ventilatie poate duce la defectiuni.

» Pentru deplasarea lamelei pentru fanta de ventilatie
utilizati doar regulatorul de incapere conectat cu cablu sau
o telecomanda.

]

Operarea si disponibilitatea functiei de oscilatie depind de
unitatea interioara.

5.6.1 Unitate interioara cu functie de oscilatie verticala si
orizontala

Oscilatie automata verticala (sus/jos):

> Apdsati tasta \/].
Apare simbolul .

» Pentru a opri oscilatia verticald automatd: apasati din nou
tasta’7].

Oscilatie automata orizontala (stanga/dreapta):

> Tineti apdsatd tasta /] pand cand apare simbolul £ \,.

» Pentru a opri oscilatia orizontald automata: tineti din nou
apasata tasta \7] pana cand simbolul ¢/, dispare.

Climate Room rol - 6721120572 (2026/
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5.6.2 Unitate interioara cu functie de oscilatie verticala

Oscilatie automatd verticald (sus/jos):

> Tineti apdsatd tasta \/] pand cand apare simbolul (.

» Pentru a opri oscilatia verticald automata: tineti din nou
apasata tasta \7] pana cand simbolul > dispare.

Oscilatie verticala manuala (sus/jos):

> Apasati repetat tasta \/] pand cand este atinsd pozitia
doritd.
Apare simbolul .

5.6.3 Unitate interioara cu patru lamele verticale pentru
fanta de ventilatie
> Apasati tasta \/1.
Apare simbolul ()
» Apasatitasta V' sau/\ pentru a selecta anumite lamele
pentru fanta de ventilatie:
- 0: selectati toate lamelele pentru fanta de ventilatie.
- 1...4:selectati lamelele pentru fanta de ventilatie
1...4.
> Apdsati tasta 7] pentru a seta pozitia dorita.

5.7  Alte functii

5.7.1 Activarea/dezactivarea tonului tastelor

Pentru activarea sau dezactivarea tonului tastelor regulatorului
de incapere conectat cu cablu:

> Tineti apasate tastele \/] si FUNC. timp de trei secunde.

5.7.2 Ricire rapida/incilzire rapida

in cazul racirii rapide/incilzirii rapide, unitatea interioard
functioneaza cu putere maxima pentru aincalzi sau raci repede
incaperea.

Racire rapida:

> Activati regimul de racire.

» Apasati tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta .

Incilzire rapida:

» Pornirea regimului de incalzire.

» Apasati tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta .

Oprirea functiei:

» Apasati din nou tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta .

5.7.3 Blocarea tastelor
Cu ajutorul functiei de blocare a tastelor pot fi blocate tastele
regulatorului de incdpere conectat cu cablu.



Intretinere

Pentru activarea/dezactivarea functiei de blocare a tastelor:

» Tineti apasate simultan tasta TIMER si tasta COPY timp de
trei secunde.
Atunci cand este activatd functia de blocare a tastelor, pe
afisaj apare simbolul 8-

5.7.4 Functie de urmarire (Follow Me)

> Pentru a selecta daca temperatura incaperii este detectata
la unitatea interioara sau la regulatorul cu fir, apasati tasta
functionalagg.
La detectarea temperaturii incaperii de catre regulatorul cu
fir, apare simbolul P\

> Apdsati tasta functionala gg.

> Selectati pictograma Q.
Pictograma P\ lumineaza intermitent.

» Pentru a activa sau dezactiva functia de urmarire, apasati
tasta de confirmare ().
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6 intretinere

PRECAUTIE
Pericol de electrocutare sau din cauza pieselor mobile

» inainte de orice lucrari de intretinere, intrerupeti
alimentarea cu energie electrica.

» Pasii de intretinere care nu sunt descrisi aici pot fi efectuati
doar de ctre o firmd de specialitate autorizata.

6.1 Curatare

ATENTIE
Daune la nivelul aparatului din cauza curatarii
necorespunzatoare!
» Nustropiti direct cu apd sau nu turnati apa peste aparat.

» Nu utilizati apd fierbinte, praf de curatare sau dizolvanti
puternici.

> Stergeti cu o laveta moale pentru curatare.

7 Remedierea defectiunilor

7.1  Defectiuni cu afisaj (Self diagnosis function)
Dacd in timpul utilizarii apare o defectiune, pe afisaj apare un
cod de defectiune (de ex. EH b3). Pentru codurile de
defectiune care nu sunt mentionate in prezentul document,
consultati documentatia tehnicd a componentelor instalatiei.

[i]

Este posibil ca regulatorul de incapere conectat cu cablu sa
afiseze un alt cod de defectiune decat unitatea interioard, desi
este vorba despre aceeasi defectiune.

CAUZA POSIBILA

EH b3 Eroare de comunicatie intre regulatorul de
incapere conectat cu cablu si unitatea
interioara. Verificati cablul de
comunicatie.

Tab. 108
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8  Protectia mediului si eliminarea ca deseu

Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

in ceea ce priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.

ate Room Control - 6721120572 (2026/1

Protectia mediului si eliminarea ca deseu

Aparate electrice si electronice vechi

Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi
eliminat ca deseu impreuna cu alte deseuri, ci
trebuie transportat la puncte de colectare a
deseurilor in vederea tratdrii, colectarii, recicldrii si
elimindrii ca deseu.

Simbolul este valabil pentru tarile care au in vigoare directive
cu privire la deseurile electronice, de exemplu "Directiva
Uniunii Europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si
electronice scoase din uz". Aceste prevederi definesc cadrul de
reglementare al directivei valabil pentru returnarea si
reciclarea aparatelor electronice uzate din fiecare tara.

Aparatele electronice care pot contine substante periculoase
trebuie sa fie reciclate in mod responsabil pentru a putea
minimiza daunele posibile la nivelul mediului si pericolele
pentru sanatatea oamenilor. in acest scop, reciclarea
deseurilor electronice contribuie la conservarea resurselor
naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ca deseu in mod
ecologic a aparatelor electrice si electronice uzate, va rugam sa
contactati autoritatile locale, compania de eliminare a
deseurilor sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Puteti gasi mai multe informatii aici:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
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Tumacdenje simbola i sigurnosna uputstva

1 Tumacenje simbolai sigurnosna uputstva

1.1 Objasnjenjasimbola

Upozorenja

Signalne reci u upozorenjima oznacavaju vrstu i stepen
posledica do kojih moze da dode ukoliko se ne poStuju mere za
spreCavanje opasnosti.

Sledece signalne reci su definisane i moguce je da su koris¢ene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da moZe da dode do teskih telesnih povreda
i povreda opasnih po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da moze da dode do teskih do smrtnih
telesnih povreda.

OPREZ

OPREZ znaci da moze da dode do laksih do srednje teskih
telesnih povreda.

PAZNJA

PAZNJA znaci da mozZe da dode do materijalne Stete.

Vazne informacije

i

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne $tete, oznacene simbolom za
informacije.

1.2 Opstasigurnosna uputstva

A\ Uputstva za ciljnu grupu

Instrukcije iz svih uputstava relevantne za uredaj moraju da se
postuju. U suprotnom moze doci do materijalne Stete i telesnih
povreda, pa ¢ak i do opasnosti po Zivot.

» Instalaciju, preglede, popravke, izmene i premestanje sme
da izvodi samo kvalifikovani instalater ili servisno
preduzece.

Uputstva za instalaciju svih komponenti uredaja procitati
pre instalacije.

v
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» Voditi racuna o bezbednosnim uputstvima i upozorenjima.

» Voditi racuna o nacionalnim i regionalnim propisima,
tehnickim pravilnicima i smernicama.

» Dokumentovati izvrSene radove.

A\ Pravilna upotreba
» Proizvod koristiti iskljucivo za regulaciju split klima uredaja.

Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom. Osteéenja koja
nastanu usled nepropisne upotrebe nisu obuhvac¢ena
garancijom.

A\ Bezbednost elektri¢nih uredaja za kuénu upotrebu i
sliéne namene

Da bi se izbegle opasnosti od elektri¢nih uredaja, u skladu sa

vazi sledece:Da bi se izbegle opasnosti od elektri¢nih uredaja,

u skladu sa EN 60335-1 vazi sledece:

,Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina kao i
osobe sa smanjenim fizickim, senzorickim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe koje nemaju dovoljno znanja i iskustva
ako su pod nadzoromiili ako su poducena o bezbednoj upotrebi
uredaja i opasnostima koje se pri tom mogu javiti. Deca ne
smeju da se igraju sa ovim uredajem. Cié¢enje i odrzavanje od
strane korisnika ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.”

LUkoliko je oStecen kabl za prikljucivanje na elektricnu mrezu,
neophodno je da ga zameni proizvodac ili njegova servisna
sluzba ili slicno kvalifikovano lice da bi se izbegle opasnosti.”
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Podaci o proizvodu
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2 Podaci o proizvodu

2.1 Izjavao usaglasenosti
Po svojoj konstrukciji i naCinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

c € CE-oznakom potvrduje se usaglasenost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje
predvida ovo oznacavanje.

Kompletan tekst Izjave o usagla$enosti na raspolaganju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

2.2 Obimisporuke

Uredaji su prikazani kao primer i odstupanja su moguca.
Obim isporuke je prikazan nasl. 1.

[1] Zi¢aniregulator

[2] Priklju¢nikabl (0,3 m)

[3] Priklju¢ni kabl (0,85 m)

[4] Materijali za pricvrscivanje

[5] Magnetni prsten

[6] Skup Stampanih dokumenata za dokumentaciju uredaja
[7]1 ProduZnikabl (6 m)

2.3 Tehnicki podaci

T vk

Strujno napajanje 12VDC
Dozvoljena temperatura okoline 0...45°C
Dozvoljena relativna vlaznost 40...90%
tab. 109

pLL

3 Instalacija

3.1 Preinstalacije

» Pazljivo procitajte tehnicku dokumentaciju za unutrasnju
jedinicu, spoljasnju jedinicu i druge komponente sistema i
utvrdite odgovarajuée mesto za instalaciju.

» Ambijentalna temperatura na mestu instalacije treba da
bude u sledec¢em opsegu: 0...45 °C.

» Relativna vlaznost na mestu instalacije treba da bude u
slede¢em opsegu: 40. 90 %.

» Nemojte da instalirate na lokacijama gde ¢e verovatno doci
u dodir sa loZ uljem, parom ili sumporom u gasovitom
stanju.

» Pridrzavajte se dimenzija za Zicani sobni regulator (=
sl. 2).

» Postavite je daleko od izvora toplote.

» Obezbedite cirkulaciju vazduha.

3.2 Montaza sobnog regulatora

PAZNJA

Ostecenje sobnog regulatora

Pogresno otvaranje sobnog regulatora ili precvrsto zatezanje
zavrtnjeva moze da ga osteti.

» Ne vrsiti preveliki pritisak na sobni regulator.

» Uklanjanje zidnog postolja za sobni regulator (- sl. 5).
- Umetnite vrh odvija¢a u udubljenje 1] nazadnjoj strani
sobnog regulatora.
- Podignite odvija¢ da biste podigli zidno postolje [2].
» Po potrebi pripremite zid i kabl za komunikaciju (= sl. 6).
- [1] Obezbedite kit ili izolacioni materijal.
- [2] Planirajte savijanje kabla.
»  Pricvrstite zidno postolje nazid (= sl. 7, [1]).
» Postavite sobni regulator na zidno postolje (= sl. 8).

Legendazasl. 9:

[1]  Priklju¢nikabl (0,85 m)
[2] Prikljucnikabl (6 m)
[3] Priklju¢nikabl (0,3 m)
[4] Tabladispleja

[5] Tablaadaptera
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3.3  Elektricno prikljucivanje

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot zbog elektricne struje!

Dodirivanje elektri¢nih delova pod naponom mogu dovesti do
strujnog udara.

» Pre radova na elektricnim delovima: prekinuti elektricno
napajanje (sve faze) (osigura¢/automatski osigurac) i
osigurati od nenamernog ponovnog uklju¢ivanja.

3.3.1 Povezivanje sobnog regulatora

PAZNJA
Ostecenje sobnog regulatoraiili kabla

» Pazite da ne prikljestite nijednu Zicu tokom instalacije.

» Dabiste sprecili ulazak vode u sobni regulator, prilikom
pricvrséivanja zica (= sl. 6) koristite prikljucne adaptere
za kabl [2] i kit [1] za zaptivanje prikljucka.

Kablovi moraju biti pouzdano pri¢vr§éeni i ne smeju biti
zategnuti.

v

PAZNJA
Ostecenje usled prenapona
Sobni regulator je dizajniran za nizak napon.

» Kabl za komunikaciju nikada nemojte dovoditi u kontakt sa
visokim naponom.

Koristite prilozeni kabl.

» Ako je potrebno, provucite produzni kabl izmedu
unutradnje jedinice i mesta instalacije sobnog regulatora.

» Povezite kabl za komunikaciju na unutrasnju jedinicu ili

prikljuéni modul.

Koristite po potrebi produzni kabl za povezivanje kabla za

komunikaciju na sobni regulator.

PriCvrstite magnetni prsten.

Ako je mogude, povezite zavrietke kablova na uzemljenje.

Umetnite dugmastu bateriju u drzac [1].

v

vvyy
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Konfiguracija Zicanog sobnog regulatora

4  Konfiguracija zicanog sobnog regulatora

Pozivanje menija za konfiguraciju i vr$enje podesavanja:

» Iskljucite klima-sistem.

» DrZite pritisnuto dugme COPY dok se na ekranu ne prikaze
parametar.

i

Fabricka podesavanja su istaknuta podebljanim slovima u
sledecoj tabeli.

Parameuri—Jopis

Tn(n=1,2,...) Proverite temperaturu na unutrasnjoj

jedinici.

CF Proverite status ventilatora.

SP Podesite statisticki pritisak za kanalnu zidnu
jedinicu.
«  SP1:nisko

+  SP2:srednje 1
+ SP3:srednje 2
+ SP4:visoko

AF Test funkcije tri do Sest minuta.

tF otklon temperature za funkciju Prati me.
.+ 5.0.5C

tyPE Ogranicenije kontrole na odredene rezime
rada:
«  CH: bez ogranicavanja dostupnih rezima

rada.

«  CC: bez grejanja i automatski rezim
« HH: samo grejanje i rezim ventilatora
«  NA: bez automatskog rezima

tHI Maksimalna vrednost podesive temperature
+ 25..30°C

tLo Minimalna vrednost podesive temperature
. 17..24°C

rEC Iskljuite/ukljucite kontrolu putem

daljinskog upravljaca.
+ ON: uklju¢eno
+  OF:isklju¢eno
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Rukovanje
Parameti —ops
Addr Podesite adresu zicanog sobnog regulatora.
Ako postoje dva zi¢ana sobna regulatora u
sistemu, svaki zi¢ani sobni regulator mora
imati razlicitu adresu.
« =-:samo jedan ZiCani sobni regulator u
sistemu
- A: primarni Zi¢ani sobni regulator sa
adresom 0.
«  B:sekundarni Zicani sobni regulator sa
adresom 1.
Init ON: obnova fabrickih podesavanja.
tab. 110
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5 Rukovanje

vev

5.1 Pregled zicanih sobnih regulatora

Tasteri Zicanog sobnog regulatora
Objasnjenje oznaka nasl. 3:

[1] Prijemnik za infracrveni daljinski upravlja¢
[2] Ekran Zicanog sobnog regulatora

[3] Tasterizicanog sobnog regulatora

PozTaster Funkaip

3 O Ukljugivanje/iskljucivanje

e Podesavanje nacina rada

© Potvrda izbora

o Kretanje nazad

m Podesavanja za Dan iskljucenja / odlaganje
N Podesavanije za prilagodavanje nagore/

nadole

/.

i Funkcija promene smera izduvavanja”

as Podesavanije funkcije

A Podesavanije brzine ventilatora

® PodeSavanje tajmera

Kopiraj/prilagodi podatke

1) Nije dostupno u ovoj jedinici
tab. 111 Tasteri Zicanog sobnog regulatora

Ekran Zi¢anog sobnog regulatora
Objasnjenje oznaka nasl. 4:

[1] Prikaz glavnih rezima rada
[2] Prikaz temperature i statusa
[3] Prikaz vremena

[4] Prikaz tajmera
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BOSCH Rukovanje

R 2

~~ | Rezim rada: automatski rezim e 111111 Brzina ventilatora

:JA;JO PrikaZi izabranu brzinu ventilatora:
X ReZim rada: rezim hladenja NISKO: & | [
oL SREDNJE Sl
C‘ Nacin rada: rezim susenja VISOKO: 5 | [T
DRY AUTOMATSKI: T AUTO
Rezim rada: rezim grejanja 8 Infografik: horizontalno zakretanjel)
ST > Infografik: vertikalno zakretanjel)
Rezim rada: pomocni rezim?) Infografik: sekundarna jedinica
fﬂ. BBB“E Prikaz vrednosti: oznacava podesenu
. Reim rada: rezim ventilatora temperaturu kao standardni prikaz.
=° i Infografik: blokada tastera
FAN AB Infografik: uredaj 1/2
A Infografik: turbo hladenje/turbo grejanje je
aktivno.
) Infografik: sobna temperatura
o Infografik: aktivna je automatska rotacija.
Q Infografik:"Prati me" je aktivno.
°C Infografik: prikaz temperature
RH Prikaz relativne vlaznosti
= Aktivna je funkcija bezicne kontrole
Q8 Funkcija Neka me izduvavanje izbegava je
aktivna®)
2 Funkcija Iskljuci odlaganje
ECO | Funkcija ECO je aktivna
¥ Funkcija jonizatora®)
Funkcija podsetnika za filter
¢ Funkcija Spavanje je aktivna

GEAR | Funkcija GEAR je aktivna
== |Breezeless prikaz?)
iClean (aktivno cis¢enje) ekran

Senzor kretanja ljudi (inteligentno oko)
ekran?)

ﬂ]q. Ekran za elektri¢no grejanjel)

3 BE:852 | Prikaz vrednosti: oznacava vreme
Infografik: Tajmer ukljucen/iskljucen
Infografik: radni dani su aktivni

Infografik: dan

g Infografik: nedelja

1) Ova funkcija nije dostupna sa kanalnim unutrasnjim
jedinicama.

tab. 112 Simboli na displeju

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



Rukovanje

5.2 Podesavanje danaivremena

> Pritisnite taster tajmera (9 na 2 sekunde.
Ekran tajmera ée trepereti.

» Da biste podesili datum, pritisnite taster A ili V.
Izabrani dan e trepereti. ~@+&>5+&>@+E+2—
Podesavanja datuma su zavr$ena, a podesavanije tajmera
se priprema nakon pritiska na taster za tajmer (o ili taster
za potvrdivanje () ili nema pritiska na taster 10 sekundi.

» Da biste podesili aktuelno vreme, pritisnite taster A ili V.
Da biste podesili aktuelno vreme u koracima od 1 minuta,
pritiskajte viSe puta.
Da biste podeSavali aktuelno vreme neprekidno, pritisnite i
drzite.

> Pritisnite taster za potvrdu ) ili nema pritiska na taster
10 sekundi.
PodeSavanje je zavr$eno.

Da biste izabrali vremensku skalu:

» Da biste promenili prikaz vremena na satu izmedu 12-
¢asovnog i 24-Casovnog formata, pritisnite taster za tajmer
(O itaster za odlaganje fiij na 2 sekunde.

5.3 Podesavanje glavnog rezimarada

U zavisnosti od unutra$nje jedinice i konfiguracije Zicanog

sobnog regulatora, postoji mogucnost da nece svi rezimi rada

biti dostupni.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanije jedinice

» Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje  da biste
ukljucili ili iskljucili uredaj:
Jedinica se pokrece u podesenom rezimu rada ili se
iskljucuje. Radi zastite jedinice, ponovno ukljucivanje je
moguce tek nakon $to prode odredeno vreme.

Podesavanja se takode mogu obaviti kada je uredaj iskljucen.

Uredaj cuva podesavanja i takode ih zadrzava u slucaju
nestanka struje.

]

Nakon nestanka energije, uredaj se automatski ponovo
pokrece. To moze da dovede do nedoslednih ocitavanja na
displejima $to se automatski reSava tokom rada.

Automatski rezim

U automatskom reZimu, uredaj se automatski prebacuje

izmedu reZima grejanja, hladenja, ventilatora i uklanjanja vlage,

u zavisnosti od podeSene temperature.

» Pritiskajte radni taster viSe puta dok se na ekranu ne
pojavi () .

» Pritisnite taster /A ili V' da biste podesili potrebnu
temperaturu.
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i

Brzina ventilatora ne moze se podesavati u automatskom
rezimu.

Rezim hladenja

» Pritiskajte radni taster e vise puta dok se na ekranu ne
pojavi >I<§

> Pritiskajte taster < sve dok se ne dostigne potrebna brzina
vazduha.

» Pritisnite taster /A ili V' da biste podesili potrebnu
temperaturu.

ReZim susenja

> Pritiskzge radni taster e vi$e puta dok se na ekranu ne
pojavi (_=.

» Pritisnite taster /A ili V' da biste podesili potrebnu
temperaturu.

[i]

Brzina ventilatora ne moZe se podeSavati u rezimu
odvlaZivanja.

ReZim grejanja

» Pritiskajte radni taster e dok se na ekranu ne pojavi-Or.

» Pritisnite taster /A ili V' da biste podesili potrebnu
temperaturu.

> Pritiskajte taster < sve dok se ne dostigne potrebnabrzina
vazduha.

i

Ako je spoljna temperatura veoma niska, snaga grejanja klima-
sistema mozda nece biti dovoljna. Preporucujemo
priklju¢ivanje dodatnih izvora toplote.

Rezim (samo) ventilatora

» Pritiskajte radni taster e vi$e puta dok se na ekranu ne
pojavi <.

» Da biste podesili brzinu ventilatora, pritiskajte taster s
sve dok se ne dostigne potrebna brzina ventilatora. ReZim
AUTO moze se izabrati da bi se omogucila automatska
kontrola.

Low MED

Ovaj Taster nije qostupan U OKVITU automatskog rezima il
rezima susenja.
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Kada je podrZana regulacija brzine bez koraka, pritisnite
taster za brzinu ventilatora za kretanje kroz ciklus.

pritisnite radni taster @ i S zajednoidrZite ih 3 sekunde.

i

Temperatura se ne moze podesavati niti prikazivati u rezimu
ventilatora.

5.4 Podesavanje sobne temperature

» Pritisnite taster A ili V' da biste podesili Zeljenu sobnu
temperaturu.

> Pritisnite taster za potvrdivanje ).
PodeSavanije se primenjuje ubrzo nakon toga.

]

Temperatura se ne moze podesavati u rezimu ventilatora.

5.5 Podesavanje tajmera

. |NEDELUNI Koristite funkciju tajmera da biste
| tajmer podesili vremena rada za svaki dan u
nedelji
Tajmer za Koristite ovu funkciju tajmera da biste

&0 ukljucivanje  pokrenuli rad klima-uredaja. Tajmer
se pokrece i rad klima-uredaja se
pokrece nakon Sto vreme istekne.
Koristite ovu funkciju tajmera da biste
prekinuli rad klima-uredaja. Tajmer
se pokrece i rad klima-uredaja se
zaustavlja nakon $to vreme istekne.

Tajmer za
isklju¢ivanje

el

Tajmer za Koristite ovu funkciju tajmera da biste
A ukljucivanjei  pokrenuliiprekinuli rad klima-
iskljucivanje  uredaja. Tajmer se pokrece i rad
klima-uredaja se pokrece i zaustavlja
nakon $to vreme istekne.
tab. 113

]

Mozete da izaberete "dani iskljucivanja" da biste automatski
poceli sa podesavanjima nedavno kori§¢enog tajmera svaki put
kada se uredaj ukljuci tako Sto Cete podesitidy:1idy:2 urezimu
zainZenjera.
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5.5.1 Tajmer UKLJUCIVANJE ili ISKLJUCIVANJE

> Izaberite "UKLJUCENO" ili "ISKLJUCENO".
- Tajmer UKLJUCENO: =3 [oav]
- Tajmer ISKLJUCENO:
Taster (&9 li i ekran sa prikazom temperature
trepere.

» Dabiste izabrali trajanje tajmera u koracimaod 0,5 ¢asova,
pritiskajte taster A ili V.

» Da biste aktivirali tajmer i zavrsili podeSavanja, pritisnite
taster za potvrdivanje ©).

5.5.2 Tajmer za ukljucivanje i iskljucivanje

» lzaberite "Ukljuceno" i "Iskljuceno".
Taster (&)} treperi, a taster [Sgg svetli.

» Da biste izabrali trajanje tajmera za UKLJUCIVANJE u
koracima od 0,5 ¢asova, pritiskajte taster A ili V.

» Da biste aktivirali tajmer za UKLJUCIVANJE, pritisnite
taster za potvrdivanje ©).
Taster [ SN svetli, a taster [S&a) treperi.

» Dabiste izabrali trajanje tajmera za ISKLJUCIVANJE u
koracima od 0,5 ¢asova, pritiskajte taster A ili V.

» Dabiste aktivirali tajmer za ISKLJUCIVANJE i zavrsili
podeSavanja, pritisnite taster za potvrdivanje ©).

i

Sekundarni zi¢ani regulator ne moZe da podeSava tajmer.

5.5.3 Nedeljni tajmer 1

Podesavanje NEDELJNOG tajmera

» Da biste izabrali opciju NEDELJA 1, pritiskajte taster
tajmera (o dok se na ekranu ne prikaze NEDELJA 1.

» Da biste potvrdili, pritisnite taster za potvrdivanje ©).

Podesavanje dana u nedelji

» Da biste izabrali dan u nedelji, pritiskajte taster A ili V

» Da biste potvrdili podeSavanije, pritisnite taster za
potvrdivanje ).

Podesavanje tajmera za UKLJUCIVANJE na podesavanje

tajmera 1

» Da biste podesili vreme tajmera za UKLJUCIVANJE,
pritisnite taster A ili V.

» Da biste potvrdili pode$avanije, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

Podesavanje tajmera za ISKLJUCIVANJE na podesavanje

tajmera 1

> Da biste podesili vreme tajmera za ISKLJUCIVANJE,
pritisnite taster A ili V.

» Dabiste potvrdili podesavanje, pritisnite taster za
potvrdivanje ).




Rukovanje

i

Do 4 podeSavanja tajmera mogu se saCuvati za svaki dan u
nedelji. To je prakti¢no ako je NEDELJNI TAUMER pode$en u
skladu sa Zivotnim stilom korisnika.

Da biste podesili razli¢ita podesavanja tajmera:

» Ponovite "Podesavanje tajmera za UKLJUCIVANJE za
podeéa\{anje tajmera 1" i "Podes$avanje tajmera za
ISKLJUCIVANJE za podesavanje tajmera 1".

Da biste podesili druge dane u jednoj nedelji

» Ponovite "Podeéav§nje dana u nedelji" do "Podesavanje
tajmera za ISKLJUCIVANJE za podeSavanje tajmera 1".

]

Ovo podesavanje nedeljnog tajmera moze se vratiti na
prethodni korak pritiskom na taster Nazad. Vreme podesavanja
tajmera moze se izbrisati pritiskom na taster Dan iskljucivanja.
Trenutno podesavanije bi¢e obnovljeno i povuceno iz
podesavanja nedeljnog tajmera automatski kada nema radnje
30 sekundi.

Rad NEDELJNOG tajmera

Da biste aktivirali rad NEDELJNOG TAJMERA

> Pritisnite taster tajmera (o dok je na ekranu prikazana
NEDELJA 1.

Da biste deaktivirali rad NEDELUJNOG TAJMERA

> Pritiskajte taster tajmera ( dok na ekranu ne nestane
NEDELJA 1.

Da biste iskljucili klima-uredaj tokom NEDELJENOG TAJMERA

» Dabiste privremeno iskljucili, pritisnite taster za napajanje
O jednom i brzo.
Klima-uredaj se iskljucuje privremeno.
Klima-uredaj se automatski ukljucuje u vreme tajmera za
ukljucivanje.

» Dabiste u potpunosti iskljucili, pritisnite taster za
napajanje () i drzite ga 2 sekunde.
Klima-uredaj se u potpunosti iskljucuje.
Funkcija tajmera se otkazuje.

Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA (za odmor)

» Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster za potvrdivanje

©

» Da biste izabrali dan u ovoj nedelji, pritiskajte taster A ili
\

Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA, pritisnite taster za
dan isklju¢ivanja .

Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA za druge dane,
ponovite korake.

v

v
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» Da biste se vratili na nedeljni tajmer, pritiskajte taster
Nazad €.

]

Podesavanje DAN ISKLJUCENO automatski se otkazuje nakon
$to podeseni dan istekne.

Funkcija DELAY

[i]

Funkcija odlaganja moZe se omoguciti samo kod Nedeljnog
tajmera 1 i Nedeljnog tajmera 2.

Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster funkcije gg.
Izaberite funkciju odlaganja .

Pritisnite taster za potvrdivanje ©).

Prikazite"O h","1 h","2 h".

Da biste potvrdili, sacekajte 3 sekunde.

Kada se funkcija odlaganja aktivira, prikazuje se oznaka & .

vvyyvyyvyy

Kopirajte podesavanje iz jednog dana u drugi dan
Rezervacija koja se jednom napravi moze se kopirati u drugi
dan nedelje. Cela rezervacija izabranog dana u nedelji ¢e se
kopirati. Efektivna upotreba rezima kopiranja osigurava
jednostavnost rezervisanja.

» Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster za potvrdivanje

©.

» Da biste izabrali dan iz kog Zelite da kopirate, pritisnite
taster A iliV.

> Pritisnite taster Kopiraj (5.
Slova "CY" pojavljuje se na ekranu.

» Da biste izabrali dan u koji treba da kopirate, pritisnite
dugmeAiliV.

» Da biste potvrdili, pritisnite taster za kopiranje (5.
Oznaka "WE" treperi brzo.

» Da biste kopirali u druge dane, ponovite poslednja 2
koraka.

» Da biste potvrdili podesavanja, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

» Da biste se vratili na nedeljni tajmer, pritiskajte taster
Nazad €.

5.5.4 Nedeljni tajmer 2

Podesavanje NEDELJNOG tajmera

» Da biste izabrali NEDELJU 2, pritiskajte taster TAJMER
dok se na ekranu ne prikaze NEDELJA 2.

» Da biste potvrdili, pritisnite taster za potvrdivanje ©).
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Podesavanje dana u nedelji

» Da biste izabrali dan u nedelji, pritiskajte taster A ili V

» Da biste potvrdili podesavanije, pritisnite taster za
potvrdivanje ).

Podesavanje tajmera za UKLJUCIVANJE na podesavanje

tajmera 1

» Da biste izabrali vreme pode$avanja, pritisnite taster /\ ili
V.
Vreme podesavanja, rezim, temperatura i brzina
ventilatora pojavljuju se na ekranu.

» Dabiste usli u proces vremena podesavanja, pritisnite
taster za potvrdivanje ©).

]

Do 8 zakazanih dogadaja se mogu podesiti za jedan dan.
Razliciti dogadaji se mogu podesiti za REZIM, TEMPERATURU i
brzine VENTILATORA.

Podesavanje vremena

» Da biste podesili vreme, pritisnite taster A iliV

» Dabiste potvrdili podesavanje, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

PodeSavanije rezima rada

» Da biste podesili rezim rada, pritisnite taster A ili V.

» Da biste potvrdili podesavanije, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

Podesavanje sobne temperature

]

Ovo podesavanje je nedostupno u rezimima VENTILATOR ili
ISKLJUCENO.

» Da biste podesili sobnu temperaturu, pritisnite taster A ili
V.

» Dabiste potvrdili podesavanje, pritisnite taster za
potvrdivanje ).

Podesavanje brzine ventilatora

]

Ovo podesavanie je nedostupno u rezimima AUTO, SUSENJE ili
ISKLJUCENO.

» Dabiste podesili brzinu ventilatora, pritisnite taster A ili V

» Da biste potvrdili podesavanije, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Da biste podesili razli¢ite zakazane dogadaje
> Ponovite "Podesavanje tajmera za UKLJUCIVANJE za
podesavanije tajmera 1" i "Podesavanije brzine ventilatora".

Da biste podesili dodatne dane u periodu od jedne nedelje

> Ponovite "Podesavanie tajmera za UKLJUCIVANJE za
podesavanije tajmera 1" do "Za podesavanije razli¢itih
zakazanih dogadaja".

]

Ovo podesavanije nedeljnog tajmera moze se vratiti na
prethodni korak pritiskom na taster Nazad 2. Trenutno
podesavanije se obnavlja. Regulator nece sacuvati podesavanja
nedeljnog tajmera ako nema radnje u roku od 30 sekundi.

Rad NEDELJNOG tajmera

Da biste pokrenuli rad NEDELJNOG TAJMERA

» Pritiskajte taster TAJMER dok se na ekranu ne prikaze
NEDELJA 2.
Tajmer se pokreée automatski.

Da biste otkazali rad NEDELJNOG TAJMERA

» Da biste otkazali rezim tajmera, pritisnite taster za
napajanje O i drZite ga 2 sekunde.

-ili-

» Da biste otkazali reZim tajmera, promenite reZim tajmera
koris¢enjem tastera tajmera (o.

Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA (za odmor)

» Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster za potvrdivanje

©.

» Da biste izabrali dan u ovoj nedelji, pritiskajte taster A\ ili
\

» Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA, pritisnite taster za
dan isklju¢ivanja .

> Da biste podesili DAN ISKLJUCIVANJA za druge dane,
ponovite korake.

» Da biste se vratili na nedeljni tajmer, pritiskajte taster
Nazad ©o.

i

Podesavanje DAN ISKLJUCENO automatski se otkazuje nakon
$to podesdeni dan istekne.

Kopirajte podesavanje iz jednog dana u drugi dan
Zakazani dogadaj, koji se jednom napravi, moZe se kopirati u
drugi dan nedelje. Zakazani dogadaji izabranog dana u nedelji
Ce se kopirati. Efektivna upotreba rezima kopiranja osigurava
jednostavnost rezervisanja.
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» Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster za potvrdivanje
®@.

» Dabiste izabrali dan iz kog Zelite da kopirate, pritisnite
taster A iliV.

> Pritisnite taster Nazad .
Slova "CY" se prikazuju na ekranu.

» Dabiste izabrali dan u koji treba da kopirate, pritisnite
dugmeAiliV.

» Dabiste potvrdili, pritisnite taster Nazad €.
Oznaka "WE" treperi brzo.

» Da biste kopirali u druge dane, ponovite poslednja 2
koraka.

» Da biste potvrdili podesavanja, pritisnite taster za
potvrdivanje ©).

» Da biste se vratili na nedeljni tajmer, pritiskajte taster
Nazad €.

Izbrisite vremensku skalu u jednom danu

» Tokom nedeljnog tajmera, pritisnite taster za potvrdivanje
©.

» Da biste izabrali dan u nedelji, pritisnite taster A ili V.

Da biste potvrdili, pritisnite taster za potvrdivanje ©).

» Dabiste izabrali vreme podesavanja za brisanje, pritisnite
taster A iliV.
Vreme podesavanja, rezim, temperatura i brzina
ventilatora pojavljuju se na ekranu.

» Dabiste izbrisali vreme podesavanja, rezim, temperaturu i
brzinu ventilatora, pritisnite taster za dan isklju¢ivanja .

v

5.6 Podesavanje okretne funkcije

PAZNJA

Kada lamela za strujanje vazduha za vreme rezima hladenja na
duzZe vreme ostane u najdonjoj poziciji, moze da dode do
curenja kondenzata. Ru¢no namestanje lamele za strujanje
vazduha moZe da dovede do smetnji.

» Zanamestanje lamele za strujanje vazduha koristite samo
sobni regulator ili daljinski upravljac.

i

Funkcija i dostupnost funkcije okretanja zavisi od unutrasnje
jedinice.

5.6.1 Unutrasnja jedinica sa funkcijom vertikalnog i
horizontalnog okretanja
Automatsko vertikalno okretanje (nagore/nadole):
» Pritisnite taster \/].
Simbol (> se prikazuje.
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» ZazavrSetak automatskog vertikalnog okretanja: ponovo
pritisnite taster /.

Automatsko horizontalno okretanje (levo/desno):

» Taster 7] drzite pritisnut dok se ne pojavi simbol £,

» Zazavr$etak automatskog horizontalnog okretanja: taster
1 ponovo drZite pritisnut dok ne nestane simbol ¢,

5.6.2 Unutrasnja jedinica sa funkcijom vertikalnog
okretanja
Automatsko vertikalno okretanje (nagore/nadole):
> Taster (7] drZite pritisnut dok se ne pojavi simbol (.
» ZazavrSetak automatskog vertikalnog okretanja: taster /]
ponovo drZite pritisnut dok ne nestane simbol (. )
Rucno vertikalno okretanje (nagore/nadole):
> Pritiskajte taster \/] sve dok se ne postigne Zeljena
pozicija.
Simbol > se prikazuje.
5.6.3 Unutrasnja jedinica sa Cetiri vertikalne lamele za
strujanje vazduha
> Pritisnite taster 7.
Simbol > se prikazuje.
» Pritisnite taster V ili A radi izbora odredenih lamela za
strujanje vazduha:
- 0:lzabrati sve lamele za strujanje vazduha.
- 1...4:zabrati lamelu za strujanje vazduha 1...4.
> Pritisnite taster \/] radi pode$avanja Zeljene pozicije.

5.7 Ostale funkcije

5.7.1 Ukljuivanjefiskljucivanje zvuka tastera

Za ukljucivanije ili iskljucivanje zvuka tastera na sobnom
regulatoru:

» Tastere \/]i FUNC. drZite pritisnut tri sekunde.

5.7.2 Brzo hladenje/brzo zagrevanje

U slucaju brzog hladenja/brzog zagrevanja, unutrasnja jedinica
radi sa maksimalnom snagom kako bi mogla brzo da zagreje ili
ohladi prostoriju.

Brzo hladenje:

»  Ukljuciti rezim hladenja.

» Pritisnite taster FUNC..

» Potvrdite tasterom .

Brzo zagrevanje:

» Ukljucivanje rezima grejanja.

» Pritisnite taster FUNC..

» Potvrdite tasterom 1.
Iskljucivanje funkcije:

» Ponovo pritisnite taster FUNC..
» Potvrdite tasterom 1.
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5.7.3 Zakljucavanje tastera

Pomocu zaklju¢avanja tastera mogu da se zakljucaju tasteri

sobnog regulatora.

Za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje blokade tastera:

» Istovremeno pritisnite/drZite pritisnut taster TIMER i taster
COPY tri sekunde.
Kada je zaklju¢avanije tastera aktivno, displej pokazuje
simbol 0.

5.7.4 Funkcija Prati me (Follow Me)

» Dabiste izabrali da li se temperatura prostorije detektuje
na unutra$njoj jedinici ili na Zicanom regulatoru, pritisnite
taster funkcije gg.
Kada se sobna temperatura detektuje preko Zicanog
regulatora, prikazuje se simbol /q

> Pritisnite taster funkcije 8g.

» lzaberite ikonicu .
Ikonicagtreperi.

taster za potvrdivanje (©).
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OdrZavanje

6  Odrzavanje

OPREZ
Opasnost od strujnog udara ili delova u pokretu

» Pre svih radova odrzavanja prekinuti dovod struje.
» Radove odrzavanja koji nisu ovde navedeni mora da izvrsi
ovla$éeni specijalizovani servis.

6.1 Ciscenje
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled nestru¢nog ciséenja!

» Ne prskati direktno vodom ili polivati.
» Ne koristiti vrelu vodu, abrazivni prasak ili jake rastvarace.

» Cistiti mekom krpom radi ¢icenja.
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7 Resavanje problema

7.1 Smetnje saindikatorom (Self diagnosis
function)

Ukoliko u toku rada dode do neke smetnje, na displeju se
prikazuju kodovi smetnji (npr. EH b3). Za kodove smetnji koji
nisu ovde navedeni, pogledati tehni¢ku dokumentaciju
komponenti sistema.

]

Sobni regulator moZe prikazati drugacije kodove smetnji od
unutradnje jedinice, iako smetnja ima isto znacenje.

Kodovismeu

EHb3 Smetnja u komunikaciji izmedu sobnog
regulatora i unutradnje jedinice. Proveriti
kabl za komunikaciju.

tab. 114

pL

8  Zastita Zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomi¢nost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zastiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specifi¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi koris¢eni materijali za pakovanije su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloZiti u otpad.
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Stari elektricni i elektronski uredaji

Ovaj simbol ozna¢ava da se proizvod ne sme
;g odlagati zajedno sa drugim otpadom, ve& se mora

odneti u centre za sakupljanje otpada radi obrade,
mmmmm  sakupljanja, recikliranja i odlaganja.

Simbol vaZi u drzavama u kojima vaze propisi o
otpadu od elektri¢ne i elektronske opreme, npr. ,,Propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme (UK) iz 2013. (sa
izmenama i dopunama)”. Ovi propisi definiSu okvir za vraganje
i recikliranje starih elektronskih uredaja, kako je primjenjivo u
svakoj zemlji.
Buduci da uredaji mogu da sadrZe opasne materije, treba ih
odgovorno reciklirati kako bi se smanjila svaka potencijalna
Steta po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, recikliranje
elektronskog otpada pomaze u oc¢uvanju prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o odlaganiju starih elektricnih i
elektronskih uredaja na ekoloski prihvatljiv nacin, kontaktirajte
nadleZne lokalne vlasti, sluzbu za odlaganje kuénog otpada i
prodavca kod koga ste kupili proizvod.

Vise informacija moZete pronaci ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

A DEPOSER A DEPOSER

. REPRISE EPQ
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

et ses accessoires JY P
se recyclent ) n A

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné pokyny

1  Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné pokyny

1.1 Vysvetlenia symbolov

Vystrazné upozornenia

Vo vystraznych upozorneniach oznacuju vystrazné vyrazy typ a
intenzitu nasledkov v pripade nedodrzania opatreni na
odvratenie nebezpecenstva.

Definované st nasledujlice vystrazné vyrazy, ktoré mozu byt
pouzité v predlozenom dokumente:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO znamena, ze dojde k tazkym, az Zivot
ohrozujdcim zraneniam.

VAROVANIE

VAROVANIE znamena, ze moze dojst k tazkym, az Zivot
ohrozujdcim zraneniam.

POZOR

OPATRNE znamena, e moze dojst k fahkym az stredne tazkym
zraneniam.

UPOZORNENIE

POZOR znamen4, e mbze dojst k vecnym skodam.

Dolezité informacie

]

Délezité informacie bez ohrozenia ludi alebo rizika vecnych
$kod st oznacené informacnym symbolom.

1.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny

A\ Pokyny pre cielovii skupinu

Je nutné dodrZiavat pokyny uvedené vo vSetkych navodoch

relevantnych pre zariadenie. Pri nedodrzani pokynov moze

dojst k vecnym $kodam a zraneniam os6b s moznym ohrozenim

Zivota.

» Instaléciu, revizie, opravy, zmeny a kladenie moze
vykonavat len kvalifikovany instalatér alebo servisna firma.

» Skor nez zaCnete s instalaciou, precitajte si prislusné
navody na instalaciu vSetkych sticasti zariadenia.

> Respektujte bezpecnostné a vystrazné upozornenia.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

» Dodrzujte narodné a regionalne predpisy, technické
pravidla a smernice.
» Zaznacte do protokolu vykonané prace.

A\ Spravne pouzitie
» Vyrobok pouzivajte vyluéne na regulaciu splitovych
klimatizacnych zariadeni.

Akékolvek iné pouzitie nezodpoveda tcelu pouzitia. Na Skody
vyplyvajlce z poru$enia tychto ustanoveni sa nevztahuje
zaruka.

A\ Bezpeénost elektrickych zariadeni pre pouzitie v
domacnosti a na podobné tucely

Aby sazabranilo ohrozeniu elektrickymi pristrojmi, platia podla

EN 60335-1 nasledovné pravidla:

,Toto zariadenie moZzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi skiisenostami a
vedomostami iba vtedy, ak st pod dozorom alebo ak boli
poucené o bezpeénej obsluhe zariadenia a rozumejd s tym
spojenym nebezpecenstvam. Deti sa so zariadenim nesmd
hrat. Cistenie ani uzivatel'skti idrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.”

LV pripade, Ze je poskodeny sietovy kabel, musi ho vymenit
vyrobca alebo jeho servisny technik alebo osoba s podobnou
kvalifikaciou, aby sa zabranilo ohrozeniu.*
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Udaje o vyrobku

BOSCH

2 Udaje o vyrobku

2.1 Vyhlasenie o zhode
Konstrukcia tohto produktu a jeho funkcia pocas prevadzky
zodpoveda poziadavkam EU a narodnym poZiadavkam.

g3

Uplny text vyhlasenia o zhode je k dispozicii na internete:
www.bosch-homecomfort.sk.

Znackou CE sa vyhlasuje zhoda produktu so vsetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi EU, ktoré
predpisujl oznacenie touto znackou.

2.2 Rozsah dodavky

Zariadenia st uvedené ako priklad a si mozné odchylky.

Rozsah dodavky je zndzorneny na obr. 1.

[1] Kablovy regulator

[2] Pripojovaci kabel (0,3 m)

[3] Pripojovaci kabel (0,85 m)

[4] Upevnovacie materialy

[5] Magneticky krizok

[6] Sadadokumentov v tlatenej forme pre vyrobni
dokumentaciu

[7]1 PredlZovaci kabel (6 m)

2.3 Technické udaje

Privod napajania 12vDC
Pripustna teplota okolia 0az45°C
Pripustna relativna vlhkost 40...90 %

Tab. 115
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3

Instalacia

3.1 Predinstalaciou

»

Pozorne si precitajte technickd dokumentaciu vnatornej
jednotky, vonkajsej jednotky a ostatnych komponentov
systému a zvolte vhodné miesto instalacie.

Teplota okolia na mieste instalacie by mala byt v
nasledujicom rozsahu: 0 az 45 °C.

Relativna vihkost na mieste in$talacie by mala byt v
nasledujicom rozsahu: 40 az 90 %.

Neinstalujte na miestach, kde hrozi kontakt s tazkym
vykurovacim olejom, parou alebo sirovodikom.
DodrZiavajte rozmery kablového izbového ovladania (>
obr. 2).

Nainstalujte ho v dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla.
Zabezpecte cirkulaciu vzduchu.

3.2 Montaz kablového regulatora priestorovej

teploty

UPOZORNENIE

Poskodenie kablového regulatora priestorovej teploty

Nespravne otvorenie kablového regulatora priestorovej teploty
alebo prili$ pevné utiahnutie skrutiek ho mdze poskodit.

>

Netlacte prili$ na kdblovy regulator priestorovej teploty.

| 2

>
| 4

Odoberte nastenny podstavec kablového regulatora

priestorovej teploty (= obr. 5).

- Vlozte hrot skrutkova¢a do zahybu [1] na zadnej strane
kablového regulatora priestorovej teploty.

- Skrutkovac nadvihnite, aby ste nastenny podstavec
[2] vypacili.

Pripadne pripravte stenu a komunikacny kabel (= obr. 6).

- [1] Naneste tmel alebo izolacny material.

- [2] Vytvorte obltky kabla.

Pripevnite nastenny podstavec na stenu (= obr. 7, [1]).

Kablovy regulator priestorovej teploty namontujte na

nastenny podstavec (= obr. 8).

Legendak obr. 9:

[1]
[2]
(3]
(4]
[5]

Pripojovaci kabel (0,85 m)
Pripojovaci kabel (6 m)
Pripojovaci kabel (0,3 m)
Doska displeja

Doska adaptéra

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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3.3  Elektrické pripojenie

VAROVANIE
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym priidom!

V pripade kontaktu s elektrickymi dielmi pod napatim moze
dojst k zasahu elektrickym pridom.

» Pred zaciatkom prac na elektrickych castiach: Odpojte
vsetky poly elektrického napajania (poistkou/vypinacom) a
zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

3.3.1 Pripojenie kablového regulatora priestorovej
teploty

UPOZORNENIE

Poskodenie kablového regulatora priestorovej teploty
alebo prepojenia vodi¢mi

» Pocas instalacie nezacviknite Ziadne dréty.

» Aby sa zabranilo vniknutiu vody do kablového regulatora
priestorovej teploty, pouZite pri pripeviiovani kabelaze (>
obr. 6) obliky kabla [2] atmel [1] na utesnenie zasuvnych
SPOjov.

Kable sa musia spolahlivo upevnit a nesma byt pod tahom.

v

UPOZORNENIE
Poskodenie v désledku nadmerného napitia

Kablovy regulator priestorovej teploty je dimenzovany pre

nizke napatie.

» Komunikacny kabel v Ziadnom pripade nedavajte do
kontaktu s vysokym napatim.

PouZite dodané kable.

» Pripadne uloZte predlZovaci kabel medzi vnitornd
jednotku a miesto instalacie kablového regulatora
priestorovej teploty.

Pripojte komunika¢ny kabel na vnitornt jednotku alebo
pripojovaci modul.

Komunikacny kabel pripadne spojte s kablovym
regulatorom priestorovej teploty pomocou predlzovacieho
kabla.

Pripevnite magneticky krazok.

Ak je to mozné, pripojte koncovku na uzemnenie.
Vlozte gombikovU batériu do drZiaka [1].

v

v

v

vy
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Nastavenie kablového izbového ovladania

4  Nastavenie kablového izhového
ovladania
Otvorte konfiguracnti ponuku a vykonajte nasledujice
nastavenia:
» Vypnite klimatizaciu.
» Drzte stlacené tlacidlo COPY (Kopirovat), kym sa na
displeji nezobrazi parameter.

i

V nasledujucej tabulke st tovarenské nastavenia zvyraznené
tucnym pismom .

Tn(n=1, Skontrolujte teplotu na vnutornej jednotke.
2..)
CF Skontrolujte stav ventilatora.
SP Nastavte staticky tlak pre kanalovd nastennt
jednotku.
«  SP1:nizky
+  SP2:stredny 1
«  SP3:stredny 2
«  SP4:vysoky
AF Funkény test trvajtici tri az Sest mint.
tF Kompenzacna teplota pre funkciu "Follow me"
(Nasleduj ma).
+ -5..0.5°C
tyPE Obmedzte ovladanie na konkrétne
prevadzkové rezimy:
+  CH: dostupné prevadzkové rezimy nie st
obmedzené.

+  CC: ziadne vykurovanie a automaticky
rezim

+ HH: len vykurovanie a rezim ventilatora
+  NA: Ziadny automaticky rezim
tHI Maximalna hodnota nastavitelnej teploty
+ 25a730°C
tLo Minimélna hodnota nastavitelnej teploty
« 17az24°C
rEC Zapnite/vypnite ovladanie pomocou
dialkového ovladaca.
+ ON (Zap.): zapnuté
+  OFF (Vyp.): vypnuté
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Obsluha
Addr Nastavte adresy kablového izbového
ovladania. Ak st v systéme dve kablové izbové
ovladania, kazdé z nich musi mat ind adresu.
« - vsystéme je len jedno kablové izbové
ovladanie
«  A: primarne kablové izbové ovladanie
sadresou 0.
+ B:sekundarne kablové izbové ovladanie
sadresou 1.
Init ON (Zap.): obnovi tovarenské nastavenia.
Tab. 116
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5 Obsluha

5.1 Prehlad kablovych izbovych regulatorov

Tlacidla kablového izbového regulatora
Legenda k obrazku 3:

[1] Prijimac pre infradervené dialkové ovladanie
[2] Displej kablového izbového regulatora

[3] Tlacidla kablového izbového regulatora

Pos Toiid Funkcia

3 O Zapnut/vypnit
e Nastavenie prevadzkového rezimu
© Potvrdenie volby
o Navigovat spat
m Nastavenia volného diia/oneskorenia
~ Zmena nastavenia nahor/nadol
N
vl Funkcia pohybu lamiel?)
as Nastavenie funkcie
A Nastavenie otacok ventilatora
[©)] Nastavenie Casovaca
Kopirovanie/prevzatie idajov

1) Natomto zariadeni nie je k dispozicii
Tab. 117 Tlacidld kdblového izbového reguldtora

Displej kablového izbového regulatora

Legenda k obrazku 4:

[1]  Zobrazenie hlavnych prevadzkovych rezimov
[2] Zobrazenie teploty a stavu

[3] Zobrazenie ¢asu

[4] Zobrazenie Casovaca

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Poz Symbol Vysvtlrie

1
®
AUTO

X

CcooL

G

DRY

HEAT

E 2B
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Prevadzkovy rezim: automaticka prevadzka
Prevadzkovy rezim: chladiaca prevadzka
Prevadzkovy rezim: sucha prevadzka
Prevadzkovy rezim: vykurovacia prevadzka
1)

Prevadzkovy rezim: pomocny rezim

Prevadzkovy rezim: rezim ventilatora

Obsluha

S 111111 | Otécky ventilatora

2

~
-

7(

s »RD e8> HES
o

X0 2

CED/ g

D
&
>
)

© o)

(]
e R
)
[}
it

Zobrazenie zvolenych otacok ventilatora:
LOW (Nizke): < | |1

MED (Stredné): < | 11111

HIGH (Vysoké):<p 11111111

AUTO (Automaticky): <S¢ T AUTO
Infografika: horizontalny pohyb lamiel?)
Infografika: vertikalny pohyb lamiel !
Infografika: sekundarna jednotka

Zobrazenie hodnoty: zobrazuje teplotu
nastavenu ako Standardnd.

Infografika: blokovanie tlacidiel
Infografika: zariadenie 1/2

Infografika: funkcia turbo chladenia/turbo
vykurovania je aktivna

Infografika: priestorova teplota
Infografika: automatické otacanie je aktivne

Infografika: funkcia Follow me (Nasleduj ma)
je aktivna

Infografika: zobrazenie teploty
Zobrazenie relativnej vihkosti
Funkcia bezdrotového ovladania je aktivna

Funkcia odklonenia pridenia vzduchu je
aktivnal)

Funkcia odloZeného vypnutia

Funkcia ECO je aktivna

Funkcia ionizatoral)

Funkcia pripomienky ¢istenia filtra
Funkcia spanku je aktivna

Funkcia GEAR je aktivna

Displej funkcie bez prudenia vzduchu?)
Displej funkcie iClean (aktivne Cistenie)
Displej funkcie Human Sensor (Intelligent
eye)!)

Displej elektrického vykurovania
Displej hodnot: signalizuje ¢as
Infografika: zapnutie/vypnutie Casovaca
Infografika: pracovné dni aktivne
Infografika: den

Infografika: tyzde

1)

1) Tato funkcia nie je k dispozicii na vnatornych jednotkach

kanalového typu.
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Tab. 118 Symboly na displeji

5.2 Nastavenie diia a ¢asu

» Stlacte tlacidlo ¢asovaca (D) na 2 sekundy.
Displej ¢asovaca bude blikat.

» Nanastavenie datumu stlaéte tlacidlo A alebo V.
Vybrany den bude blikat. ~&>&+8+&+8+8+8
Nastavenie datumu je dokoncené a nastavenie ¢asovaca sa
zobrazi po stlaceni tlacidla ¢asovaca (o) alebo
potvrdzovacieho tlacidla (©), pripadne ak sa do 10 sekind
nestlaci ziadne tlacidlo.

» Ak chcete nastavit aktualny ¢as, stlacte tlacidlo A alebo V

Ak chcete nastavovat presny ¢as v 1-mindtovych krokoch,
stlacajte tlacidlo opakovane.
Ak chcete nastavovat presny ¢as plynule, stlacte a podrzte
tlacidlo.

» Stlacte potvrdzovacie tlacidlo (~) alebo ak do 10 sekind
nestlacite ziadne tlacidlo.
Nastavovanie je dokonéené.

Vyber formatu ¢asu:

» Ak chcete prepinat medzi 12-hodinovym a 24-hodinovym
formatom zobrazenia ¢asu, stlacte tlacidlo ¢asovaca ( a
tlacidlo oneskorenia i a podrzte ich stlacené po dobu
2 sekund.

5.3 Nastavenie hlavného prevadzkového rezimu
V zavislosti od vnitornej jednotky a konfiguracie kablového
izbového regulatora nemusia byt k dispozicii vsetky
prevadzkové rezimy.

Zapnite/vypnite jednotku

» Stlacenim tlacidla zap./vyp. ) mdzZete zariadenie zapnut
alebo vypnut:
Jednotka sa spusti v nastavenom prevadzkovom rezime
alebo sa vypne. Zariadenie je mozné znovu zapniit aZ po
uplynuti uréitého ¢asu, aby nedoslo k poskodeniu.

Nastavenia mozno vykonavat aj vtedy, ked je zariadenie
vypnuté. Zariadenie ulozi nastavenia a uchova ich aj v pripade
vypadku napdjania.

]

Po vypadku napajania sa jednotka automaticky znovu spusti.
To mdze viest ku konfliktnym tidajom na displejoch, ktoré sa
pocas prevadzky automaticky zosuladia.

Automaticky rezim

V reZime automatickej prevadzky jednotka automaticky
prepina medzi rezimom vykurovania, chladenia, ventilatora a
odvlh¢ovania v zavislosti od poZadovanej teploty.
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» Opakovane stlacajte prevadzkové tlacidlo e kym sa na
displeji nezobrazi () .

» Stladenim tla¢idla A\ alebo V nastavte pozadovanu
teplotu.

i

V rezime automatickej prevadzky nie je mozné nastavit otacky
ventilatora.

Chladiaca prevadzka

» Opakovane stlacajte prevadzkové tlacidlo S kym sa na
displeji nezobrazi 3>I<

> Stlacajte tlacidlo <, kym sa nedosiahne poZadovana
rychlost vzduchu.

» Stladenim tladidla A\ alebo V nastavte pozadovanu
teplotu.

Suchy rezim

» Opakovane stlacajte prevadzkové tlacidlo S kym sa na
displeji nezobrazi ( =.

» Stladenim tla¢idla A\ alebo V nastavte pozadovanu
teplotu.

]

V rezime odvlh¢ovania nie je mozné nastavit otacky ventilatora.

Vykurovacia prevadzka

> Stlacajte ov!édacie tla¢idlo EB kym sa na displeji
nezobrazi-C-.

» Stladenim tlacidla A\ alebo V nastavte pozadovanu
teplotu.

> Stlacajte tlacidlo S, kym sa nedosiahne poZadovana
rychlost vzduchu.

]

Ak je vonkajsia teplota velmi nizka, vykurovacia kapacita
klimatiza¢ného zariadenia nemusi byt dostato¢na.
Odporti¢ame pripojit dalsie zdroje tepla.

Rezim (iba) ventilatora

» Opakovane stlacajte prevadzkové tlacidlo S kym sa na
displeji nezobrazi <.

» Na nastavenie otaCok ventilatora stlacajte tlacidlo < , kym
nedosiahnete pozadované otacky. Moznost AUTO
(Automaticky) je mozné zvolit na aktivaciu automatickej
regulacie.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Autol Low|

Of0 tracialo nie Je K diSpoziCii v automatickom rezime a
rezime vysus$ovania vzduchu.

A R R S e S S

Ak je k dispozicii plynula regulacia otacok, stlacenim
tlacidla otacok ventilatora mozZete prechadzat medzi
jednotlivymi stupfiami.

» Ak chcete zapnut alebo vypnat zvuk klavesnice, stlacte
sticasne ovladacie tlacidla ea Seapodriteich stlatené 3
sekundy.

]

V rezime ventilatora nie je mozné nastavit ani zobrazit teplotu.

5.4 Nastavenie teploty v miestnosti

» Stlacanimtlacidla/\ aleboV nastavte pozadovan( teplotu
v miestnosti.

» Stlacte potvrdzovacie tlacidlo ©).
Nastavenie sa pouzije kratko potom.

]

V rezime ventiltora nie je moZné nastavit teplotu.

5.5 Nastavenie Casovaca

=) Tyzdenny Pomocou tejto funkcie casovaca
Casovac mozete nastavit ¢asy prevadzky pre
kazdy den v tyzdni.
Casovaé Tuto funkciu Casovaca pouzite na

&b zapnutia spustenie prevadzky klimatizacie.

Casovac sa spusti a po uplynuti
nastaveného ¢asu sa zatne
prevadzka klimatizacie.

- Casovgé Tito funkpiu Casovaca p.ouiiFe na
vypnutia zastavenie prevadzky klimatizacie.
Casovac sa spusti a po uplynuti
nastaveného Casu sa ukonci
prevadzka klimatizacie.
Casovat Tuto funkciu Casovaca pouzite na
zapnutiaa spustenie a zastavenie prevadzky
vypnutia klimatizacie. Casova sa spustia po
uplynuti nastaveného ¢asu sa spustia
ukonci prevadzka klimatizacie.
Tab. 119
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]

V technickom rezime mozete nastavit parametre dy:1 a dy:2
tak, aby sa pri kazdom zapnuti zariadenia automaticky spustil
rezim "day off" (der volna) s najnovsimi nastaveniami
casovaca.

5.5.1 Casovat zapnutia alebo vypnutia

» Vyberte moznost "ON" (Zapnutie) alebo "Off" (Vypnutie).
- Casovat zapnutia: =B [pav]
- Casovat vypnutia:
Tlacidlo alebo [€5g a oblast zobrazenia teploty
blikaja.

> Ak chcete nastavovat dizku ¢asovaca v krokoch po
0,5 hodiny, stlacajte tlacidlo A alebo V.

» Na aktivaciu Casovaca a dokoncenie nastaveni stlaCte
potvrdzovacie tlacidlo ).

5.5.2 Casovat zapnutia a vypnutia

» Vyberte moznosti "On" (Zapnutie) a "Off" (Vypnutie).
Tlacidlo blika a tlacidlo svieti.

» Ak chcete nastavovat trvanie ¢asovaca zapnutia v krokoch
po 0,5 hodiny, stlacajte tlacidlo A alebo V.

» Na aktivaciu Casovaca zapnutia stlacte potvrdzovacie
tlacidlo ).
Rozsvieti sa tlacidlo atlacidlo zacne blikat.

» Ak chcete nastavovat trvanie Casovaca vypnutia v krokoch
po 0,5 hodiny, stlacajte tlacidlo A alebo V.

» Naaktivaciu ¢asovaca vypnutia a dokoncenie nastaveni
stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).

]

Sekundarny kablovy ovlada¢ neumoziuje nastavit ¢asovac.

5.5.3 Tyzdenny casovac 1

Nastavenie tyZdenného ¢asovaca

» Ak chcete vybrat polozku WEEK 1 (Tyzder 1), stlacajte
tlacidlo ¢asovaca (o , kym sa na displeji nezobrazi WEEK 1
(Tyzden 1).

» Na potvrdenie stlacte potvrdzovacie tlacidlo ©).

Nastavenie diia v tyzdni

» Ak chcete vybrat den v tyzdni, stlacajte tlacidlo A alebo V

» Napotvrdenie nastavenia stlacte potvrdzovacie tlacidlo ©).

Nastavenie ¢asovaca zapnutia pre nastavenie Casovaca 1

» Ak chcete nastavit ¢as Casovaca zapnutia, stlacajte tlacidlo
A alebo V.

» Napotvrdenie nastavenia stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).
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Nastavenie ¢asovaca vypnutia pre nastavenia casovaca 1
» Ak chcete nastavit ¢as Casovaca vypnutia, stlacajte tlacidlo
A alebo V.

» Na potvrdenie nastavenia stlacte potvrdzovacie tlaidlo ).

]

Pre kazdy den v tyzdni je mozné uloZit az 4 nastavenia
Casovaca. Je praktické, ak je TYZDENNY CASOVAC nastaveny
podla Zivotného $tylu pouzivatela.

Ak chcete nastavit iné nastavenia ¢asovaca:

» Opakuijte kroky "Nastavenie ¢asovaca zapnutia pre
nastavenia ¢asovaca 1" az "Nastavenie ¢asovaca vypnutia
pre nastavenie asovaca 1".

Ak chcete nastavit iné dni v tyzdni

» Opakuijte kroky "Nastavenie dia v tyzdni" aZ "Nastavenie
¢asovaca vypnutia pre nastavenie ¢asovaca 1".

]

Nastavenie tyZdenného ¢asovaca moZete vratit o krok spat
stlacenim tlacidla spat. Cas nastaveny na ¢asovaci je mozné
vymazat stla¢enim tlacidla "Day OFF" (Defi volna). Ak sa 30
sekund nevykona Ziadna operacia, aktudlne nastavenie sa
obnovi a nastavenie tyzdenného ¢asovaca sa automaticky
zrusi.

ReZim TYZDENNEHO ¢asovata

Aktivécia rezimu TYZDENNEHO CASOVACA

» Stlacte tlacidlo ¢asovaca (0, ked'sa na displeji zobrazuje
polozka WEEK 1 (Tyzden 1).

Deaktivacia rezimu TYZDENNEHO CASOVACA

> Stlacajte tlacidlo Casovaca (), kym z displeja nezmizne
polozka WEEK 1 (Tyzden 1).

Vypnutie klimatizécie po¢as TYZDENNEHO CASOVACA

» Ak chcete zariadenie docasne vypnlit, stlacte raz a rychlo
tlacidlo napajania ©.
Klimatizacia sa do¢asne vypne.
V ¢ase nastavenom na ¢asovaci zapnutia sa klimatizacia
automaticky zapne.

» Ak chcete zariadenie Uplne vypnut, stlacte tladidlo
napajania () na 2 sekundy.
Klimatizacia sa tplne vypne.
Funkcia Casovaca je zrusena.

Nastavenie volného dia (pre sviatok)
» Pocas tyzdenného ¢asovaca stlacte potvrdzovacie tlacidlo

©

» Ak chcete vybrat den v tomto tyzdni, stlatte tlatidlo A
alebo V.

274

BOSCH

» Ak chcete nastavit funkciu DAY OFF (Defi volna), stlacte
tlacidlo pre def volna .

» Ak chcete nastavit funkciu DAY OFF (Defi volna) pre dalSie
dni, postup opakuijte.

» Aksachcete vratit k tyzZdennému ¢asovacu, stlacte tlacidlo
spat .

i

Nastavenie funkcie DAY OFF (Der volna) sa automaticky zrusi
po uplynuti nastaveného dia.

Funkcia DELAY (Oneskorenie)

[i]

Funkciu DELAY (Oneskorenie) je mozné aktivovat iba v
tyzdennom ¢asovaci 1 a tyzdennom ¢asovaci 2.

Pocas tyzdenného asovaca stlacte funkcné tlacidlo gg.
Vyberte funkciu oneskorenia fi.

Stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).

Zobrazia sa polozky "O h", "1 h", "2 h".

Na potvrdenie pockajte 3 sekundy.

Ked je aktivovana funkcia oneskorenia, zobrazi sa znacka
-

Skopirovanie nastavenia z jedného diia do druhého
Rezervaciu, ktord ste uz raz vytvorili, mdZete skopirovat pre iny
den v tyzdni. Skopiruje sa cela rezervacia pre vybrany den v
tyzdni. Efektivne vyuzivanie rezimu kopirovania zarucuje
jednoduché vytvaranie rezervacii.

vvyyVvyVvyy

» Pocas tyzdenného ¢asovaca stlacte potvrdzovacie tlacidlo
©.

» Ak chcete vybrat den, z ktorého sa ma kopirovat, stlacajte
tlacidlo A alebo V.

> Stlacte tlacidlo kopirovania (3.
Na displeji sa zobrazi retazec "CY".

» Ak chcete vybrat den, do ktorého sa mé kopirovat, stlacajte
tlacidlo A alebo V.

> Na potvrdenie stlacte tlacidlo kopirovania (7.
Znacka "WE" rychlo blika.

» Ak chcete skopirovat tdaje pre d'alsie dni, zopakujte
posledné 2 kroky.

» Na potvrdenie nastaveni stlacte potvrdzovacie tlacidlo ©).

» Aksachcete vratit k tyzdennému ¢asovacu, stlaéte tlacidlo
spat ©.
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5.5.4 Tyzdenny casovac 2

Nastavenie tyZdenného ¢asovaca

» Akchcete vybrat’vpoloiku WEEK 2 (Tyzden 2), stlacajte
tlacidlo TIMER (Casovac), kym sa na displeji nezobrazi
polozka WEEK 2 (Tyzden 2).

» Na potvrdenie stlatte potvrdzovacie tlacidlo ).

Nastavenie diia v tyzdni

» Ak chcete vybrat den v tyzdni, stlacajte tlacidlo A alebo V

» Na potvrdenie nastavenia stlatte potvrdzovacie tlacidlo ©).

Nastavenie ¢asovaca zapnutia pre nastavenie Casovaca 1

» Ak chcete zvolit nastaveny Cas, stlacajte tlacidlo /\ alebo
V.
Nadispleji sazobrazi nastaveny ¢as, reZim, teplota a otacky
ventilatora.

» Ak chcete prejst do rezimu nastavovania, stlacte
potvrdzovacie tlacidlo ).

]

Najeden de je mozné naplanovat az 8 udalosti. Pod polozkami
MODE (ReZim), TEMPERATURE (Teplota) a FAN speeds
(Otacky ventilatora) je mozné naplanovat rézne udalosti.

Nastavenie Casu

» Nanastavenie Casu stlacajte tlacidlo A alebo V.

» Na potvrdenie nastavenia stlacte potvrdzovacie tlaCidlo ©).
Nastavenie prevadzkového rezimu

» Nanastavenie prevadzkového rezimu stla¢ajte tlacidlo A
alebo V.

» Na potvrdenie nastavenia stlatte potvrdzovacie tlacidlo ©).
Nastavenie priestorovej teploty

]

Toto nastavenie nie je k dispozicii v rezimoch FAN (Ventilator)
alebo OFF (Vypnutie).

» Na nastavenie priestorovej teploty stlacajte tlacidlo A
alebo V.

» Napotvrdenie nastavenia stlatte potvrdzovacie tlacidlo ©).
Nastavenie otacok ventilatora

]

Toto nastavenie nie je k dispozicii v rezimoch AUTO
(Automaticky), DRY (Susenie vzduchu) alebo OFF (Vypnutie).

» Nanastavenie ota¢ok ventilatora stla¢ajte tlacidlo /\ alebo
V.
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» Napotvrdenie nastavenia stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).

Nastavenie roznych naplanovanych udalosti
» Zopakuijte kroky "Nastavenie ¢asovaca zapnutia pre
nastavenie ¢asovaca 1" a "Nastavenie otacok ventilatora".

Nastavenie dal$ich dni v ramci jedného tyzdna

» Opakuijte kroky "Nastavenie ¢asovaca zapnutia pre
nastavenie ¢asovaca 1" az "Nastavenie roznych
naplanovanych udalosti".

]

Nastavenie tyZdenného ¢asovaca mozete vratit o krok spat
stlacenim tlacidla spat €2. Obnovi sa aktualne nastavenie.
Ovladac neulozi nastavenia tyZzdenného Casovaca, ak sa v
priebehu 30 seklind neuskutocni Ziadna operacia.

Rezim TYZDENNEHO ¢asovaca

Spustenie prevadzky TYZDENNEHO CASOVACA

> Stlacajte tlatidlo TIMER (Casova¢), kym sa na displeji
nezobrazi polozka WEEK 2 (Tyzden 2).
Casovac sa spusti automaticky.

Zruenie prevadzky TYZDENNEHO CASOVACA

» Ak chcete rezim Casovaca zrusit, stlacte tlacidlo napajania
& na 2 sekundy.

-alebo-

» Ak chcete rezim ¢asovaca zrusit, zmerite ho pomocou
tlacidla casovaca (o.

Nastavenie volného dna (pre sviatok)

» Pocas tyzdenného ¢asovaca stlacte potvrdzovacie tlacidlo

©.

» Ak chcete vybrat defi v tomto tyzdni, stlatte tlacidlo A
alebo V.

» Ak chcete nastavit funkciu DAY OFF (Deri volna), stlatte
tlacidlo pre defi volna ;.

» Ak chcete nastavit funkciu DAY OFF (Def volna) pre dalsie
dni, postup opakuijte.

» Aksachcete vratit k tyzdennému ¢asovacu, stlaéte tlacidlo
spat ©.

]

Nastavenie funkcie DAY OFF (Den volna) sa automaticky zrusi
po uplynuti nastaveného dna.

Skopirovanie nastavenia z jedného diia do druhého
Naplanovanu udalost, ktort ste uz raz vytvorili, mdZete
skopirovat na iny den v tyZdni. Skopiruju sa naplanované
udalosti vybraného dia v tyzdni. Efektivne vyuzitie rezimu
kopirovania zaru¢uje jednoduchost vytvarania rezervacii.
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» Pocas tyzdenného ¢asovaca stlacte potvrdzovacie tlacidlo

©

» Ak chcete vybrat den, z ktorého sa ma kopirovat, stlacajte
tlacidlo A alebo V.

» Stladte tladidlo spat <.
Na displeji sa zobrazi refazec "CY".

» Ak chcete vybrat den, do ktorého sa ma kopirovat, stlacajte
tlacidlo A alebo V.

» Na potvrdenie stlacte tlacidlo spat 2.
Znacka "WE" rychlo blika.

» Ak chcete skopirovat tdaje pre dalSie dni, zopakujte
posledné 2 kroky.

» Na potvrdenie nastaveni stlacte potvrdzovacie tlaidlo ©).

» Aksachcete vratit k tyzdennému ¢asovacu, stlaéte tlacidlo
spat .

Vymazanie v ¢asovom intervale jedného dia

» Pocas tyzdenného casovaca stlacte potvrdzovacie tlacidlo
®@.

» Navyber diia v tyzdni stlacajte tlacidlo A alebo V.

Na potvrdenie stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).

» Ak chcete vybrat nastaveny ¢as, ktory chcete vymazat,
stlacte tlacidlo A alebo V.
Nadispleji sazobrazi nastaveny ¢as, rezim, teplota a otacky
ventilatora.

» Ak chcete vymazat nastaveny Cas, rezim, teplotu a otacky
ventiltora, stlacte tlacidlo diia volna ;.

v

5.6 Nastavenie funkcie otacania

UPOZORNENIE

Ak zostane lamela prudenia vzduchu pocas prevadzky
chladenia dIhsi ¢as na najniz$ej pozicii, moze vytekat
kondenzat. Rucné prestavenie lamely pridenia vzduchu moze
viest k porucham.

» Na prestavenie lamely pridenia vzduchu pouZivajte len

kablovy regulator priestorovej teploty alebo dialkové
ovladanie.

i

Funkcia a disponibilnost funkcie otdcania zavisi od vnitornej
jednotky.

5.6.1 Vnutorna jednotka s funkciou vertikalneho a
horizontalneho otacania
Automatickeé vertikalne otacanie (hore/dole):
> Stlacte tlacidlo 1.
Zobrazi sa symbol >.
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» Ak chcete skoncit automatické vertikalne otacanie: Stlacte
znova tlacidlo /1.

Automatickeé horizontalne otacanie (vlavo/vpravo):

> Podrzte stlatené tlacidlo \/1, kym sa nezobrazi symbol £ \,.

» Naukoncenie automatického horizontalneho otacania:

znova podrzte stlacené tlacidlo {71, kym nezmizne symbol
/N
.

5.6.2 Vniitorna jednotka s vertikalnou funkciou otacania
Automatickeé vertikalne otacanie (hore/dole):
> Podrzte stlacené tlacidlo \71, kym sa nezobrazi symbol (.
» Naukoncenie automatického vertikalneho otacania: znova
podrzte stlaCené tlacidlo 7], kym nezmizne symbol (.
Manualne vertikalne otacanie (hore/dole):
> Stlacajte tlacidlo 7] dovtedy, kym sa nedosiahne
pozadovana poloha.
Zobrazi sa symbol >.

5.6.3 Vniitorna jednotka so Styrmi vertikalnymi lamelami
pridenia vzduchu
> Stlacte tlacidlo 1.
Zobrazi sa symbol >.
» Stlacte tlacidlo V alebo A\, aby ste zvolili ur¢ité lamely
prudenia vzduchu:
- 0: Zvolte vSetky lamely priddenia vzduchu.
- 1...4: Zvolte lamelu pridenia vzduchu 1...4.
> Stlacte tlacidlo (71, aby ste nastavili pozadovanu polohu.

5.7 Dalsie funkcie

5.7.1 Zapnutie/vypnutie zvuku tlacidiel

Na zapnutie alebo vypnutie zvuku tlacidiel kdblového
regulatora priestorovej teploty:

» PodrZte tri sekundy stlacené tlacidla \/]a FUNC..

5.7.2 Rychle ochladenie/rychle vykirenie

Pri rychlom ochladeni/rychlom vykireni pracuje vndtorna
jednotka na maximalny vykon, aby sa miestnost rychlo vykurila
alebo ochladila.

Rychle ochladenie:

» Zapnite chladiacu prevadzku.

> Stlacte tlacidlo FUNC.

» Potvrdte tlaCidlom M.

Rychle vykurenie:

» Zapnite vykurovaciu prevadzku.

» Stlacte tlacidlo FUNC.

» Potvrdte tlacidlom M.

Ukoncenie funkcie:
» Stlacte znova tlacidlo FUNC..
» Potvrdte tlacidlom 1.
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5.7.3 Blokovanie tlacidiel

Blokovanim tlacidiel sa daju zablokovat tlacidla kablového

regulatora priestorovej teploty.

Ak chcete zapnt alebo vypniit blokovanie tladidiel:

» Stlatte/podrzte tri sekundy sicasne stlacené tlacidlo
TIMER a tlacidlo COPY.
Pri aktivnom blokovani tlacidiel sa na displeji zobrazuje
symbol &

5.7.4 Funkcia Follow me (Nasleduj ma) (Follow Me)

» Ak chcete zvolit, ¢i sa priestorova teplota bude snimat na
vnutornej jednotke alebo na kablovom ovladaci, stlacte
funkcné tlacidlo gs.
Ked' kablovy ovladac zisti priestorovi teplotu, zobrazi sa
symbol /O\

> Stlacte funkcné tlacidlo gg.

» Kliknite naikonu .
Ikonap\ blika.

» Ak chcete funkciu "Follow me" (Nasleduj ma) zapnut alebo
vypnut, stlacte potvrdzovacie tlacidlo ).
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6  Udriba

& POZOR

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom alebo

pohyblivymi Eastami

» Pred kazdou idrzbou preruste elektrické napajanie.

» Kroky tdrzby, ktoré tu nie st uvedené, dajte vykonat iba
$pecializovanej firme s opravnenim.

6.1 Cistenie

UPOZORNENIE
Poskodenie zariadenia nespravnym cistenim!

» Nestriekajte alebo nepolievajte priamo vodou.
» Nepouzivajte hortcu vodu, Cistiaci prasok alebo silné
rozputstadla.

» Pri Cisteni utrite makkou utierkou.
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7 Odstranenie poruchy

7.1  Poruchy so zobrazenim (Self diagnosis
function)

Ak sa pocas prevadzky vyskytne porucha, zobrazi sa na displeji

kod poruchy (napr. EH b3). Pre kody portch, ktoré tu nie st

uvedené, si precitajte technickd dokumentéciu komponentov

zariadenia.

]

Kablovy regulator priestorovej teploty pripadne zobrazuje iny
kod poruchy nez vnitorna jednotka, hoci je myslend ta ista
porucha.

Kodporchy

EHb3 Porucha komunikacie medzi kablovym
regulatorom priestorovej teploty a
vnutornou jednotkou. Skontrolujte
komunikacny kabel.

Tab. 120
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8  Ochrana Zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného

prostredia su pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne

dodrziavame zakony a predpisy o ochrane Zivotného

prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu moznu

techniku a materialy, pricom zohladfiujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co satyka balenia, v jednotlivych krajinach sa zi¢astfiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré
zaistuju optimalnu recyklaciu.

Vsetky pouzité obalové materialy st ekologické a
recyklovatelné.

Likvidacia kotlov

PouZité spotrebice obsahuji cenné materidly, ktoré sa daju
recyklovat.

Jednotlivé zostavy sa daju lahko rozobrat. Syntetické materidly
st zodpovedajlicim spdsobom oznacené. Zostavy je preto
mozné roztriedit podla zloZenia a odovzdat na recyklaciu alebo
likvidaciu.
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Pouzité elektrické a elektronickeé zariadenia

Tento symbol znamena, Ze sa vyrobok nesmie
;g likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je

nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
B naspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.

Symbol plati pre krajiny, v ktorych platia predpisy o
likvidacii elektronického Srotu, napr. ,Eurépska smernica
2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni®. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

KedZe elektronické pristroje mzu obsahovat nebezpeéné
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym sposobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpecdenstva pre zdravie fudi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k Setreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dalSich informacii tykajlcich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obrétte na prislu$né miestne trady, firmu $pecializujicu sa na
likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakupili
vyrobok.

Dalie informécie njdete tu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Razlaga simbolov in varnostna opozorila

1 Razlagasimbolov in varnostna opozorila

1.1 Razlage simbolov

Varnostna opozorila
Varnostna opozorilaizrazajo vrstoin tezo posledic, ¢e se ukrepi
za odpravljanje nevarnosti ne upostevajo.

Dolocene so naslednje opozorilne besede in se lahko
uporabljajo v tem dokumentu:

A NEVARNO

NEVARNO pomeni, da bodo zagotovo nastopile hujse telesne
ali smrtno nevarne poskodbe.

POZOR

OPOZORILO opozarja, da grozi nevarnost tezkih ali smrtno
nevarnih telesnih poskodb.

& PREVIDNO

PREVIDNO pomeni, da lahko pride do lazjih ali srednje tezkih
telesnih poskodb.

OPOZORILO
POZOR pomeni, da lahko pride do materialne Skode.

Pomembne informacije

i

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.

1.2  Splosni varnostni napotki

A\ Napotki za ciljno skupino

Upostevati je treba vse napotke v vseh navodilih, ki zadevajo

sistem. V primeru neupostevanja navodil lahko pride do

materialne $kode in telesnih poskodb, tudi smrtne nevarnosti.

» MontaZo, preglede, popravila, spremembe in prestavitve
sme izvajati le usposobljen instalater ali servisno podjetje.

» Pred montaZo preberite navodila za namestitev vseh
sestavnih delov sistema.

» Upostevajte varnostne napotke in opozorila.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

» Upostevajte nacionalne in regionalne predpise, tehni¢na
pravilain smernice.
» Izvedena dela dokumentirajte.

A\ Predvidena uporaba
» Proizvod se uporablja izklju¢no za regulacijo deljenih
klimatskih naprav.

Vsaka druga uporaba se $teje kot nepredvidena oz. nepravilna.
Skoda, ki zaradi tega nastane, je izklju¢ena iz garancije.

A\ Varnost elektri¢nih naprav za gospodinjsko uporabo in
podobne namene

Da bi se izognili posSkodbam zaradi elektri¢nih naprav, skladno

s standardom EN 60335-1 veljajo naslednje zahteve:

,Otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izku$njami ter znanjem lahko napravo uporabljajo le pod
nadzorom, ali e so seznanjeni z varno uporabo naprave ter se
zavedajo nevarnosti, ki jih uporaba naprave predstavlja. Otroci
se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora naprave ne
smejo Cistiti in opravljati vzdrZevalnih del.”

,Dauporabnik ne bi ogroZal lastne varnosti, mora poSkodovano
prikljuéno napeljavo zamenjati proizvajalec - njegova tehni¢na
sluzba oziroma pooblasceni serviser.*
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2 Podatki o izdelku

2.1 Izjava o skladnosti

Ta proizvod glede konstrukcije in nacina obratovanja ustreza
zahtevam zadevnih direktiv EU in nacionalnim zahtevam.

g3

Popolno besedilo Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-homecomfort.si.

S CE-znakom se dokazuje skladnost proizvoda z vsemi
relevantnimi EU-predpisi, ki predvidevajo opremljanje
s tem znakom.

2.2 Obsegdobave

Naprave so prikazane kot primer, zato so mogo¢a odstopanja.
Obseg dobave je prikazan nasl. 1.

[1] Ziéni upravijainik

[2] Priklju¢ni kabel (0,3 m)

[3] Priklju¢nikabel (0,85 m)

[4] Pritrdilni material

[5] Magnetniobro¢

[6] Komplet tiskane dokumentacije izdelka

[7] Podaljsek (6 m)

2.3  Tehnicni podatki

T acka

Napajanje 12VDC
Dopustna temperatura okolice 0...45 °C
Dopustna relativna vlaznost 40...90%

Tab. 121
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3 Montaza

3.1 Pred montazo

» Pozorno preberite tehni¢no dokumentacijo notranje enote,
zunanje enote in drugih komponent sistema ter doloCite
primerno mesto za montazo.

» Temperatura okolice na mestu namestitve mora biti v
naslednjem obmocju: od 0 do 45 °C.

» Relativna vlaznost na mestu namestitve mora biti v
naslednjem obmocju: od 40 do 90 %.

» Ne montirajte na mestih, kjer je verjeten stik s tezkim
kurilnim oljem, paro ali Zveplovim plinom.

» Upostevajte mere za zZicni sobni regulator (- sl. 2).

Montirajte ga dale¢ stran od virov toplote.

» Poskrbite za krozZenje zraka.

v

3.2 Montaza kabelskega sobnega regulatorja

OPOZORILO
Poskodba kabelskega sobnega regulatorja

Napacno odpiranje kabelskega sobnega regulatorja ali
premocno zategovanje vijakov lahko poskoduje regulator.

» Nakabelski sobni regulator ne nanasajte prevelikega
pritiska.

» Odstranite stenski nosilec kabelskega sobnega regulatorja
(- slika 5).
- Konico izvijaca vstavite v tocko upogibanja [1] na

hrbtni strani kabelskega sobnega regulatorja.

- Dvignite izvijac, da dvignete stenski nosilec [2].

» Po potrebi pripravite steno in komunikacijski kabel (=
slika 6).
- [1] Nanesite kit ali izolacijski material.
- [2] Predvidite upognjene dele kabla.

» Stenski nosilec pritrdite na steno (- slika 7, [1]).

» Kabelski sobni regulator namestite na stenski nosilec (=
slika 8).

Legendaksl. 9:

[1]  Priklju¢ni kabel (0,85 m)

[2] Prikljucni kabel (6 m)

[3] Prikljuénikabel (0,3 m)

[4] Vezje zaslona

[5] Vezje adapterja
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3.3  Elektricni prikljucek

A POZOR

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara!
V primeru dotika delov pod napetostjo lahko pride do
elektri¢nega udara.

» Pred deli na elektri¢nih komponentah sistema odklopite
vse pole elektricnega napajanja (varovalka, bremensko
stikalo) in preprecite nenamerni ponovni vklop.

3.3.1 Prikljucitev kabelskega sobnega regulatorja

OPOZORILO
Poskodbe kabelskega sobnega regulatorja ali oZicenja
» Med montazo ne pris€ipajte nobenih Zic.
» Da preprecite vdor vode v kabelski sobni regulator, pri
namestitvi kablov (- slika 6) uporabite upognjene dele
kablov [2] in kit [1] za zatesnitev konektorjev.
Kabli morajo biti pritrjeni zanesljivo in ne smejo biti napeti.

v

OPOZORILO
Poskodbe zaradi prevelike napetosti
Kabelski sobni regulator je namenjen le za nizko napetost.

» Komunikacijski kabel nikakor ne sme priti v stik z visoko
napetostjo.

Uporabite priloZzene kable.

» Med notranjo enoto in mestom montaZe kabelskega
sobnega regulatorja po potrebi polozite podalj$evalni
kabel.

Komunikacijski kabel prikljucite na notranjo enoto ali
prikljuéni modul.

Komunikacijski kabel po potrebi prek podalj$evalnega
kabla povezite s kabelskim sobnim regulatorjem.
Namestite magnetni obroc.

Ce je mogoce, prikljucite priklju¢ne terminale za
ozemljitev.

Gumbasto celico vstavite v drzalo [1].

v

v

vy

v
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Konfiguracija Zicnega sobnega regulatorja

vevw

4  Konfiguracija zicnega sobnega
regulatorja

Priklicite konfiguracijski meni in opravite nastavitve:

» Izklopite klimatsko napravo.

» Drzite tipko COPY pritisnjeno, dokler se ne zaslonu ne
prikaze parameter.

]

Tovarniske nastavitve so oznacene krepko v naslednji tabeli.

Parameuri—opis

Tn(n=1,2...) Preverite temperaturo pri notranji enoti.

CF Preverite stanje ventilatorja.
SP Nastavite stati¢ni tlak za kanal stenske enote.
«  SP1:nizek

«  SP2:srednjil
+  SP3:srednji 2

«  SP4:visok
AF Test funkcij za tri do Sest minut.
tF Odmik temperature za funkcijo Sledi mi.
- -5..0.5°C
tyPE Omejite regulacijo na specificne nacine
delovanja:
+  CH: brez omejitve razpoloZljivih nacinov
delovanja.
+ CC: brez nacina ogrevanjain
samodejnega nacina

+ HH: samo nacin ogrevanja in ventilatorja
+ NA: brez samodejnega nacina

tHI Najvisja vrednost prilagodljive temperature
« 25..30°C

tLo Najnizja vrednost prilagodljive temperature
+ 17..24°C

rEC Vklop/izklop regulacije prek daljinskega
upravljalnika.
+ ON: vklop
«  OF:izklop
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Parameri s

Addr Nastavite naslove Zi¢nega sobnega
regulatorja. Ce sta v sistemu dva Ziéna sobna
regulatorja, mora imeti vsak zi¢ni sobni
regulator drugacen naslov.

« ==:s5amo en zi¢ni sobni regulator v
sistemu
«  A: primarni Zi¢ni sobni regulator z
naslovom 0.
«  B: sekundarni Zi¢ni sobni regulator z
naslovom 1.
Init ON: obnovitev tovarniskih nastavitev.

Tab. 122
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5 Upravljanje

yev

5.1 Pregled zi¢nih sobnih upravljalnikov

Tipke Zi¢nega sobnega upravljalnika

Legenda k sliki 3:

[1] Sprejemnik za infrardeci daljinski upravljalnik
[2] Zaslon Zitnega sobnega upravljalnika

[3] Tipke Zicnega sobnega upravljalnika

Pol Tpka JFunkeis
3 O Vklop/izklop

Nastavitev nacina delovanja

Potrditev izbire

Pomik nazaj

Dan izklopljen/nastavitve Casovne zakasnitve
Povecanje/zmanj$anje nastavitve

Funkcija nihanja®)

Nastavitev funkcije

Nastavitev hitrosti ventilatorja
Nastavitev ¢asovnika
Kopiranje/prilagoditev podatkov

Do *B L > BTOO

1) Ninavoljo pri tej enoti
Tab. 123 Tipke Zi¢nega sobnega upravijalnika

Zaslon Zicnega sobnega upravljalnika
Legenda k sliki 4:

[1] Prikaz glavnih nacinov delovanja
[2] Prikaz temperature in stanja

[3] Prikaz ¢asa

[4] Prikaz ¢asovnika
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Nacin delovanja: samodejno
Nacin delovanja: hlajenje

Nacin delovanja: razvlazevanje
Nacin delovanja: ogrevanje

1)

Nacin delovanja: pomozni nacin

Nacin delovanja: nacin ventilatorja

Upravljanje

A

S 111111 Hitrost ventilatorja

/\

~—1
~

BBez

GBS gLR) 2s8>» QO 28D

GEAR
2>
S
ft
3 BEEay
¢ B

(=]

Prikaz izbrane hitrosti ventilatorja:

LOW'=°f||||

MED:<p |11

HlGH'vfIIIIIIIIII

AUTO: <S¢ LT AUTO

Infografika: vodoravno n|hanJe1)
1)

Infografika: navpic¢no nihanje
Infografika: sekundarna enota

Prikaz vrednosti: privzeto prikaze nastavljeno
temperaturo.

Infografika: zaklepanje tipk
Infografika: naprava 1/2

Infografika: turbo hlajenje/turbo ogrevanje je
aktivno.

Infografika: sobna temperatura

Infografika: samodejna izmeni¢na uporaba je
aktivna.

Infografika: funkcija Sledi mi je aktivna.
Infografika: prikaz temperature

Prikaz relativne vlaznosti

Funkcija brezzi¢nega upravljanja je aktivna
Funkcija Pihaj stran od mene je aktivna®)
Funkcija izklopa ¢asovne zakasnitve
Funkcija ECO je aktivna

Funkcija ionizatorja®)

Funkcija opomnika za filter

Funkcija spanja je aktivna

Funkcija GEAR je aktivna

Prikaz brez sapice?)

Prikaz funkcije iClean (aktivno Ci$¢enje)

Prikaz tipala gibanja (pametno oko) 1)

Prikaz elektri¢nega ogrevanjal)
Prikaz vrednosti: prikazuje ¢as

Infografika' éasovnik za vklop/ izklop

Infograflka: dan
Infografika: teden

1) Tafunkcija ni na voljo pri kanalskih notranjih enotah.

Tab. 124 Simboli na zaslonu
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5.2 Nastavitev dnevain ure

» Za 2 sekundi pritisnite tipko ¢asovnika (©.
Prikaz ¢asovnika bo utripal.

» Zanastavitev datuma pritisnite tipko A ali V.
Izbrani dan bo utripal. ~@~&+&+&>@-E+2—
Nastavitev datuma je dokoncana in nastavitev ¢asovnika je
pripravljena po tem, ko pritisnete tipko ¢asovnika ( ali
tipko za potrditev () oziroma v 10 sekundah ne pritisnete
nobene tipke.

» Zanastavitev trenutnega ¢asa pritisnite tipko A ali V.
Za prilagajanje trenutnega Casa v 1-minutnih prirastkih
veckrat pritisnite.
Zaneprekinjeno prilagajanje trenutnega ¢asa pritisnite in
pridrzite.

> Pritisnite tipko za potrditev (2) ali v 10 sekundah ne
pritisnite nobene tipke.
Nastavitev je dokon¢ana.

Za izbiro formata ¢asa:

» Zapreklapljanje med prikazom ¢asav 12-urnem in 24-
urnem formatu pritisnite tipko ¢asovnika (o in tipko za
zakasnitev iy za 2 sekundi.

5.3 Nastavitev glavnega nacina delovanja
Odvisno od notranje enote in konfiguracije Zicnega sobnega
upravljalnika morda ne bodo na voljo vsi nacini delovanja.

Vklop/izklop naprave

» Pritisnite tipko za vklop/izklop () za vklop ali izklop
naprave:
Enota se zaZene v nastavljenem nacinu delovanja ali se
izklopi. Zaradi zascite enote jo je mogoCe ponovno vklopiti
Sele po dolocenem Casu.

Nastavitve je mogoce prilagajati tudi, ko je naprava izklopljena.

Naprava shrani nastavitve in jih ohrani tudi v primeru izpada

elektri¢ne energije.

]

Po ponovni vzpostavitvi elektricnega napajanja se enota
samodejno ponovno zazene. To lahko povzroci neenotne
odcitke na zaslonu, ki so samodejno odpravljeni med
obratovanjem.

Samodejni nacin

Enota v samodejnem nacinu samodejno preklaplja med nacini
ogrevanja, hlajenja, ventilatorja in razvlazevanja, odvisno od
nastavljene temperature.

» Veckrat pritisnite tipko za obratovanje S dokler se na
zaslonu ne prikaze (&) .

> Pritiskajte tipko A ali V, da nastavite Zeleno temperaturo.
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i

Hitrosti ventilatorja ni mogoce prilagoditi v samodejnem
nacinu.

Nacin hlajenja
» Veckrat pritisnite tipko za obratovanje e. dokler se na
v At
zaslonu ne prikaze 5.
> Pritiskajte tipko<, dokler ne nastavite Zelene hitrosti
zraka.
» Pritiskajte tipko A\ ali V, da nastavite Zeleno temperaturo.

Nacin razvlazevanja

» Veckrat pritisnite tipko za obratovanje e dokler se na
zaslonu ne prikaze ( =.

» Pritiskajte tipko A\ ali V, da nastavite Zeleno temperaturo.

]

V nacinu RazvlaZevanje ni mogoce prilagoditi hitrosti
ventilatorja.

Nacin ogrevanja

> Pritiskajtg tipko za obratovanje S dokler se nazaslonune
prikaze -O:.

» Pritiskajte tipko A ali V/, da nastavite Zeleno temperaturo.

> Pritiskajte tipko<s, dokler ne nastavite Zelene hitrosti
zraka.

i

Ce je zunanja temperatura zelo nizka, mo¢ ogrevanja sistema
klimatske naprave morda ne bo zadostovala. Priporo¢amo
uporabo dodatnih virov toplote.

Nacin (Samo) Ventilator

» Veckrat pritisnite tipko za obratovanje e dokler se na
zaslonu ne prikaze <.

» Zanastavitev hitrosti ventilatorja pritiskajte tipko S,
dokler ne doseZete Zelene hitrosti ventilatorja. Izberete
lahko moznost AUTO za vklop samodejne regulacije.

|Autol Low! MED|

atipka ni na voljo v samodejnem nacinu all hacinu
razvlazevanja.

e,

Ko je podprta brezstopenjska regulacija hitrosti, pritisnite
tipko za hitrost ventilatorja, da preklapljate med njimi.
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» Zavklop ali izklop zvoka tipkovnice skupaj pritisnite tipko
za obratovanje () in < za 3 sekunde.

]

V nacinu Ventilator ni mogoce prilagajati ali prikazati
temperature.

5.4 Nastavitev sobne temperature

» Pritiskajte tipko A ali V, da nastavite Zeleno sobno
temperaturo.

> Pritisnite tipko za potrditev (©).
Nastavitev se uporabi kmalu zatem.

]

Temperature ni mogoce prilagoditi v nacinu ventilatorija.

5.5 Nastavitev ¢asovnika

— | TEDENSKI S to funkcijo ¢asovnika nastavite ¢as
casovnik obratovanja za vsak dan v tednu.
Casovnikza S to funkcijo ¢asovnika vklopite

vklop obratovanije klimatske naprave.
Casovnik obratuje in obratovanje
klimatske naprave se vklopi po

preteku nastavljenega ¢asa.

Casovnikza | S to funkcijo ¢asovnika izklopite

o] izklop obratovanje klimatske naprave.
Casovnik obratuje in obratovanje
klimatske naprave se izklopi po
preteku nastavljenega ¢asa.

Casovnikza S to funkcijo ¢asovnika vklopite in

vklop inizklop izklopite obratovanje klimatske
naprave. Casovnik obratuje in
obratovanije klimatske naprave se
vklopi in izklopi po preteku
nastavljenega ¢asa.

Tab. 125

]

"Prost dan" lahko nastavite tako, da se ob vsakem vklopu
naprave samodejno zazenejo zadnje nastavitve Casovnika, in
tako, da v inzenirskem nacinu konfigurirate dy:1 in dy:2.
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5.5.1 Casovnik za vklop aliizklop

» Izberite "ON" ali "OFF".
- Casovnik ON:
- Casovnik OFF:
Tipka [P ali in obmocje prikaza temperature
utripata.

» Zaizbiro trajanja ¢asovnika v prirastkih po 0,5 ure
pritisnite tipko A ali V.

» Zaaktivacijo ¢asovnika in dokon¢anje nastavitev pritisnite
tipko za potrditev ©).

5.5.2 Casovnik za vklop in izklop

» Izberite "On" in "Off".
Tipka utripain tipka zasveti.

» Zaizbiro trajanja ¢asovnika ON v prirastkih po 0,5 ure
pritisnite tipko A ali V.

» Zaaktivacijo ¢asovnika ON pritisnite tipko za potrditev ©).
Tipka zasveti in tipka utripa.

» Zaizbiro trajanja Casovnika OFF v prirastkih po 0,5 ure
pritisnite tipko A ali V.

» Zaaktivacijo ¢asovnika OFF in dokoncanje nastavitev
pritisnite tipko za potrditev ©).

]

S sekundarnim zi¢nim upravljalnikom ni mogoce nastaviti
Casovnika.

5.5.3 Tedenski casovnik 1

Nastavitev TEDENSKEGA casovnika

» Zaizbiro moznosti WEEK 1 pritiskajte tipko ¢asovnika (o,
dokler se na zaslonu ne prikaze WEEK 1.

» Zapotrditev pritisnite tipko za potrditev ©).

Nastavitev dneva v tednu

» Zaizbiro dneva v tednu pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ).

Nastavitev Casovnika ON za nastavitev ¢asovnika 1

» Zanastavitev ¢asa asovnika ON pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ().

Nastavitev Casovnika OFF za nastavitev ¢asovnika 1

» Zanastavitev ¢asa asovnika OFF pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ).

]

Zavsak dan v tednu lahko shranite do 4 nastavitve ¢asovnika.
Priro¢no je, ¢e je TEDENSKI CASOVNIK nastavljen glede na
Zivljenjski slog uporabnika.
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Za nastavitev razlicnih nastavitev ¢asovnika:

» Ponovite koraka "Nastavitev ¢asovnika ON za nastavitev
¢asovnika 1" in "Nastavitev ¢asovnika OFF za nastavitev
¢asovnika 1".

Za nastavitev drugih dni v enem tednu

» Ponovite korake od "Nastavitev dneva v tednu" do
"Nastavitev ¢asovnika OFF za nastavitev ¢asovnika 1".

i

Nastavitev tedenskega Casovnika lahko vrnete na prejsnji korak
s pritiskom tipke za vra¢anje nazaj. Cas nastavitve ¢asovnika je
mogoce izbrisati tako, da pritisnete tipko za prost dan.
Trenutna nastavitev se bo obnovila in nastavitev tedenskega
¢asovnika se bo samodejno umaknila, ¢e 30 sekund ne bo
nobenega obratovanja.

Obratovanje TEDENSKEGA ¢asovnika

Za aktivacijo obratovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

> Pritisnite tipko ¢asovnika (», medtem ko je na zaslonu
prikazano besedilo WEEK 1.

Za deaktivacijo obratovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

> Pritiskajte tipko ¢asovnika (9, dokler WEEK 1 ne izgine z
zaslona.

Izklop klimatske naprave med TEDENSKIM CASOVNIKOM

» Zazacasni izklop enkrat in hitro pritisnite tipko za vklop/
izklop O.
Klimatska naprava se zac¢asno izklopi.
Klimatska naprava se samodejno vklopi ob ¢asu ¢asovnika
za vklop.

» Zapopolnizklop 2 sekundi pritiskajte tipko za vklop/izklop
O.
Klimatska naprava se popolnoma izklopi.
Funkcija ¢asovnika je preklicana.

Za nastavitev moznosti DAY OFF (za praznike)

» Med tedenskim ¢asovnikom pritisnite tipko za potrditev

©

» Zaizbiro dneva v tem tednu pritisnite tipko A\ ali V.

» Zanastavitev moznosti DAY OFF pritisnite tipko za prost
dan .

» Zanastavitev moznosti DAY OFF za druge dneve ponovite
korake.

» Zavrnitev na tedenski ¢asovnik pritisnite tipko za vracanje
nazaj 0.

]

Nastavitev DAY OFF se samodejno preklice po preteku
nastavljenega dne.
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Funkcija DELAY

[i]

Funkcijo ¢asovne zakasnitve je mogoce omogoditi samo v
tedenskem Casovniku 1 in tedenskem ¢asovniku 2.

Med tedenskim Casovnikom pritisnite funkcijsko tipko g.
Izberite funkcijo Casovne zakasnitve .

Pritisnite tipko za potrditev ©).

Prikaze se"Oh","1 h", "2 h".

Za potrditev po¢akajte 3 sekunde.

Ko je funkcija Casovne zakasnitve aktivirana, se prikaze
znak Q.

Kopiranje nastavitve enega dneva na drug dan

Enkrat nastavljeno rezervacijo lahko kopirate na drug dan v
tednu. Kopirana bo celotna rezervacija izbranega dne v tednu.
Ucinkovita uporaba nacina kopiranja zagotavlja enostavnost
rezerviranja.

vvyVvyvyy

» Med tedenskim ¢asovnikom pritisnite tipko za potrditev

©

» Zaizbiro dneva, ki ga zelite kopirati, pritisnite tipko A ali V

> Pritisnite tipko za kopiranje (7).
Na zaslonu se prikazeta crki "CY".

» Zaizbiro dneva, na katerega Zelite kopirati, pritisnite tipko
Aaliv,

> Zapotrditev pritisnite tipko za kopiranje (5.
Znak "WE" hitro utripa.

» Zakopiranje na druge dneve ponovite zadnja 2 koraka.

Za potrditev nastavitev pritisnite tipko za potrditev ©).

» Zavrnitev na tedenski ¢asovnik pritisnite tipko za vracanje
nazaj 0.

v

5.5.4 Tedenski casovnik 2

Nastavitev TEDENSKEGA ¢asovnika

» Zaizbiro moznosti WEEK 2 pritiskajte tipko TIMER, dokler
se na zaslonu ne prikaze moznost WEEK 2.

» Zapotrditev pritisnite tipko za potrditev ©).

Nastavitev dneva v tednu

» Zaizbiro dneva v tednu pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ©).

Nastavitev casovnika ON za nastavitev ¢asovnika 1

> Za izbiro ¢asa nastavitve pritisnite tipko A ali V.
Cas nastavitve, nacin, temperaturain hitrost ventilatorja se
prikazejo na zaslonu.

» Zavstop v postopek za ¢as nastavitve pritisnite tipko za
potrditev ©).
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i

Za posamezen dan je mogoce nacrtovati najve¢ 8 dogodkov.
Razli¢ne dogodke je mogoce nacrtovati v hitrostih MODE,
TEMPERATURE in FAN.

Nastavitev ¢asa

» Zanastavitev ¢asa pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ).
Nastavitev nacina obratovanja

» Zanastavitev nacina obratovanja pritisnite tipko A ali V.
» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ().

Nastavitev sobne temperature

]

Ta nastavitev ni na voljo v nacinu FAN ali OFF.

» Zanastavitev sobne temperature pritisnite tipko A ali V.
» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ).

Nastavitev hitrosti ventilatorja

]

Ta nastavitev ni na voljo v na¢inu AUTO, DRY ali OFF.

» Zanastavitev hitrosti ventilatorja pritisnite tipko A ali V.

» Zapotrditev nastavitve pritisnite tipko za potrditev ).

Za nastavitev razli¢nih nacrtovanih dogodkov

» Ponovite koraka "Nastavitev ¢asovnika ON za nastavitev
¢asovnika 1" in "Nastavitev hitrosti ventilatorja".

Nastavljanje dodatnih dni v enotedenskem obdobju

» Ponovite korake od "Nastavitev ¢asovnika ON za nastavitev

¢asovnika 1" do "Za nastavitev razli¢nih nacrtovanih
dogodkov".

i

Nastavitev tedenskega Casovnika lahko vrnete na prejsnji korak
s pritiskom tipke za vracanje nazaj 2. Trenutna nastavitev se
obnovi. Regulator ne bo shranil nastavitev tedenskega
casovnika, ¢e v 30 sekundah ni nobene operacije.

Obratovanje TEDENSKEGA ¢asovnika

Zagon obratovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

» Pritiskajte tipko TIMER, dokler na zaslonu ni prikazana
moznost WEEK 2.
Casovnik se zazene samodejno.
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Upravljanje

Preklic obratovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

» Zapreklic nacina ¢asovnika pritiskajte tipko za vklop/izklop
O 2 sekundi.

-ali-

» Zapreklic nacina Casovnika spremenite nacin ¢asovnika z
uporabo tipke ¢asovnika (.

Za nastavitev moznosti DAY OFF (za praznike)

» Med tedenskim ¢asovnikom pritisnite tipko za potrditev
©.

» Zaizbiro dneva v tem tednu pritisnite tipko A ali V.

» Zanastavitev moznosti DAY OFF pritisnite tipko za prost
dan .

» Zanastavitev moznosti DAY OFF za druge dneve ponovite
korake.

» Zavrnitev na tedenski ¢asovnik pritisnite tipko za vracanje
nazaj 2.

]

Nastavitev DAY OFF se samodejno preklice po preteku
nastavljenega dne.

Kopiranje nastavitve enega dneva na drug dan

Enkrat nacrtovan dogodek lahko kopirate na drug dan v tednu.
Kopirani bodo na¢rtovani dogodki izbranega dne v tednu.
U¢inkovita uporaba nacina kopiranja zagotavlja enostavnost
rezerviranja.

» Med tedenskim ¢asovnikom pritisnite tipko za potrditev

©.
» Zaizbiro dneva, ki ga Zelite kopirati, pritisnite tipko A ali V

» Pritisnite tipko za vracanje nazaj €.
Na zaslonu sta prikazani ¢rki "CY".

» Zaizbiro dneva, na katerega Zelite kopirati, pritisnite tipko
AaliV.

» Zapotrditev pritisnite tipko za vra¢anje nazaj 3.
Znak "WE" hitro utripa.

» Zakopiranje na druge dneve ponovite zadnja 2 koraka.

Za potrditev nastavitev pritisnite tipko za potrditev ©).

» Zavrnitev na tedenski Casovnik pritisnite tipko za vracanje
nazaj ©.

v

Brisanje formata ¢asa v enem dnevu

» Med tedenskim ¢asovnikom pritisnite tipko za potrditev
©.

» Zaizbiro dneva v tednu pritisnite tipko A ali V.

Za potrditev pritisnite tipko za potrditev ©).

» Zaizbiro nastavitve ¢asa za izbris pritisnite tipko A ali V.
Cas nastavitve, nacin, temperatura in hitrost ventilatorja se
prikaZejo na zaslonu.

v
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Upravljanje

> Zabrisanje Casa nastavitve, nacina, temperature in hitrosti
ventilatorja pritisnite tipko za prost dan f.

5.6 Nastavitev funkcije nihanja

OPOZORILO

Ce lamela zracnega toka med hlajenjem dlje ¢asa ostane v
najnizjem poloZaju, lahko izteka kondenzat. Ro¢no
prestavljanje lamele zra¢nega toka lahko privede do moten;.

» Zaprestavljanje lamele zratnega toka uporabljajte le
kabelski sobni regulator ali daljinski upravljalnik.

i

Funkcija in razpoloZljivost funkcije nihanja sta odvisni od
notranje enote.

5.6.1 Notranja enota z navpi¢no in vodoravno funkcijo
nihanja

Samodejno navpi¢no nihanje (gor/dol):

> Pritisnite tipko /1.
Prikaze se simbolm(>.

» Ce Zelite kon¢ati samodejno navpicno nihanje: znova
pritisnite tipko X71.

Samodejno vodoravno nihanje (levo/desno):

> Tipko \/drZite pritisnjeno tako dolgo, dokler se ne prikaze
simbol /.

» Ce zelite koncati samodejno vodoravno nihanje: znova
drZite tipko ] pritisnjeno tako dolgo, dokler simbol £, ne
izgine.

5.6.2 Notranja enota s funkcijo navpi¢nega nihanja

Samodejno navpi¢no nihanje (gor/dol):

> Tipko /] drZite pritisnjeno tako dolgo, dokler se ne prikaze
simbol .

» (e zelite koncati samodejno navpi¢no nihanje, znova drite
tipko ] pritisnjeno, dokler simbol (> ne izgine.

Roc¢no navpic¢no nihanje (gor/dol):

» Tipko /] pritiskajte tako dolgo, dokler ni dosezen Zeleni
poloiaj."
PrikaZe se simbol {>.

5.6.3 Notranja enota s stirimi navpicnimi lamelami
zracnega toka
> Pritisnite tipko \/].
Prikaze se simbolh'(>.
» Pritisnite tipko V ali /A, da izberete dolo¢ene lamele
zracnega toka:
- 0: Izberite vse lamele zra¢nega toka.
- 1...4:Izberite lamelo zratnega toka 1...4.
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> Pritisnite tipko 7], da nastavite Zeleni poloZaj.

5.7 Dodatne funkcije

5.7.1 Vklop/izklop zvoka tipk
Zavklop ali izklop zvoka tipk kabelskega sobnega regulatorja:
> TipkiZ1in FUNC. drZite pritisnjeni tri sekunde.

5.7.2 Hitro hlajenje/hitro segrevanje

Pri hitrem hlajenju/hitrem ogrevanju notranja enota deluje z
najvecjo mocjo za hitro ogrevanje ali hlajenje prostora.
Hitro hlajenje:

» Vklopite hlajenje.

» Pritisnite tipko FUNC..

» Potrdite s tipko M.

Hitro ogrevanje:

» Vklopite ogrevanje.

» Pritisnite tipko FUNC..
» Potrdite s tipko 1.

Izhod iz funkcije:
» Znova pritisnite tipko FUNC..
» Potrdite s tipko .

5.7.3 Zaporatipk

Z zaporo tipk lahko zaklenete tipke kabelskega sobnega

regulatorja.

Zavklop/izklop zapore tipk:

» Tipki TIMER in COPY hkrati pritisnite/drZite tri sekunde.
Ko je zapora tipk aktivna, se na zaslonu prikaze simbol 2, .

5.7.4 Funkcija Sledi mi (Follow Me)

> Ce Zelite izbrati, ali se sobna temperatura zaznava na
notranji enoti ali na Zicnem upravljalniku, pritisnite
funkcijsko tipkogg.
Ko temperaturo prostora zaznava Zi¢ni upravljalnik, je
prikazan simbolp\.

> Pritisnite funkcijsko tipkogg.

» Izberite ikono .
Ikonap\ utripa.

» Zavklop ali izklop funkcije Sledi mi pritisnite tipko za
potrditev ©).
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Vzdrzevanje

6  Vzdrzevanje

PREVIDNO

Nevarnost zaradi elektricnega udara ali gibljivih delov

» Pred kakr3nimi koli vzdrZevalnimi deli odklopite elektricno
napajanje.

» Postopke vzdrzevanja, ki tukaj niso navedeni, sme izvajati
le pooblas¢eno specializirano podjetje.

6.1 Cis¢enje
OPOZORILO

Nevarnost $kode na napravi zaradi nepravilnega ¢i$¢enja!

» Ne prsite in ne polivajte neposredno z vodo.
» Ne uporabljajte vroce vode, Cistilnega praska ali moc¢nih
topil.

» Zaciscenje obrisite z mehko krpo.

7  Odpravljanje tezav

7.1 Motnje s prikazom (Self diagnosis function)

Ce med obratovanjem pride do motnje, se na zaslonu prikaze
koda motnje (npr. EH b3). Za kode motenj, ki niso navedene
tukaj, glejte tehnicno dokumentacijo komponent naprave.

]

Kabelski sobni regulator lahko prikazuje drugo kodo motnje kot
notranja enota, ¢eprav je misljena ista motnja.

Kodamatie — Moinivarok

EH b3 Motnja komunikacije med kabelskim
sobnim regulatorjem in notranjo enoto.
Preverite komunikacijski kabel.

Tab. 126
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8  Varovanje okolja in odstranjevanje
Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.
Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
strogo upostevani.

Zavarovanje okolja ob upostevanju gospodarskih vidikov
uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.

Embalaza

Pri embaliranju sodelujemo s podietji za gospodarjenje z
odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.

Vsi uporabljeni embalaZni materiali so ekolosko sprejemljiviin
jih je mogoce reciklirati.

OdsluZena oprema

Odsluzene naprave vsebujejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
Sklope je mogoce enostavno loditi. Umetne snovi so oznaCene.
Tako je mozno posamezne sklope sortiratiin jih oddati v
reciklaZo ali med odpadke.

Stare elektricne in elektronske naprave
Ta simbol pomeni, da proizvoda ni dovoljeno
Ef odstraniti skupaj z ostalimi odpadki, temve¢ ga je
treba prepeljati v eno izmed zbirnih tock za
mmmmm  nhadaljnjo obdelavo, zbiranje, recikliranje in
odstranjevanje.
Simbol velja za drzave z direktivami glede elektronskih
odpadkov, kot je "Direktiva EU 2012/19/ES o izrabljenih
elektricnih in elektronskih napravah". Te dolocbe dolocajo
regulativni okvir direktive, ki velja za vracilo in recikliranje
izrabljenih elektronskih naprav v posamezni drZavi.
Elektronske naprave, ki lahko vsebujejo nevarne snovi, se
morajo odgovorno reciklirati, da se zmanj$a morebitna

Skodljivost za okolje in zdravije ljudi. Na tak nacin recikliranje
elektronskih odpadkov prispeva k ohranjanju naravnih virov.

Za vec¢ informacije glede okoljsko varnega odstranjevanja
izrabljenih elektri¢nih in elektronskih naprav se obrnite na
lokalni urad, lokalno sluzbo za odvoz odpadkov ali distributerja,
pri katerem ste proizvod kupili.

Vec informacij najdete tukaj:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

&

. REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
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o
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Pérmbajtja BOSCH

Pérmbaijtja
1 Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé .. 293 7 Diagnostikimi................ooooiiiiiii, 304
1.1 Shpjegimiisimboleve ..................... 293 7.1 Problemet me tregues (Self diagnosis
. - function). ... ... 304
1.2 Keéshilla té pérgjithshme sigurie ............. 293
2 Tédhénapérproduktin............ooovvvnnnnns 294 8 Mbrojtjae ambientit dhe hedhja................ 304
2.1 Deklarata e konformitetit. .................. 294
2.2 Materialetedorézuara..................... 294
2.3 Tédhénatteknike....................o.l 294
3 Instalimic....ocovviiniiiiiiiiiiiiiiiiinnan, 294
3.1 Parainstalimit ..................ol 294
3.2 Montimiipultitmetel ..................... 294
3.3 Lidhjaelektrike....................ooal 295
3.3.1 Lidhninjépultmetel...................... 295
4  Konfigurimi né rregullatorin e dhomés me tel. .. .. 295
5 Pérdorimi ..........oiiiiiiiiiiiiiiiii, 296
5.1 Pérmbledhije e rregullatoréve me tel té
dhomeés. . ..o 296
5.2 Caktimiidatésdheiorés .................. 298
5.3 Caktimii modalitetit kryesor................ 298
5.4 Caktimiitemperaturés sé ambientit.......... 299
5.5 Caktimiikohématésit ..................... 299
5.5.1 KohématésiON ose OFF ................... 299
5.5.20nandofftimer..................... ... 299
5.5.3Weeklytimer1........................ ... 299
5.5.4Weeklytimer2..............coiiiiiinn.. 300
5.6 Caktimiifunksionit té lévizjes............... 302
5.6.1 Njésia e brendshme me funksion Iékundjeje
vertikale dhe horizontale................... 302
5.6.2 Njésia e brendshme me funksion Iékundjeje
vertikale . ... 302
5.6.3 Njésia e brendshme me katér fleté
ajérdrejtuese vertikale..................... 302
5.7 Funksionetétiera......................... 302
5.7.1 Aktivizimi/caktivizimi i tingujve té tasteve . . . . . 302
5.7.2 Ftohje/ngrohje e pérshpejtuar . ............. 302
5.7.3Kycjaetasteve. ... 302
5.7.4 Funksioni Follow me (Follow Me) ............ 302
6 Mirémbajtjia ........coiiiiiiiiiiiiiiieea 303
6.1 Pastrimi ... 303

292 Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)




BOSCH

Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

1 Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e sigurisé

1.1 Shpjegimiisimboleve

Paralajmérime

Tek késhillat paralajméruese, fjalét sinjalizuese karakterizojné
llojin dhe ashpérsiné e pasojave, nése nuk respektohen masat
pér parandalimin e rrezigeve.

Fjalét sinjalizuese t€ méposhtme jané té pércaktuara dhe mund
té jené té pérdorura né kété dokument:

A RREZIK

RREZIK do té thoté gé do té ndodhin démtime té rénda deri né
rrezik pér jetén e personave.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM do té thoté gé mund té ndodhin démtime té
rénda deri né rrezik pér jetén e personave.

KUJDES

KUJDES do té thoté gé mund té ndodhin démtime té lehta deri
né t€ mesme tek personat.

KESHILLE

VEMENDJE do té thoté gé mund té ndodhin démtime
materiale.

Informacione té réndésishme

]

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie

A\ Udhézime pér grupin e synuar

Duhet té respektohen udhézimet né té gjitha manualet né lidhje
me impiantin. Né rast mosrespektimi mund té rezultojné déme
materiale dhe |éndime né persona deri né rrezikim pér jetén.

» Instalimi, inspektimet, riparimet, modifikimet dhe
vendosja mund té kryhen vetém nga njé instalues i
kualifikuar ose kompani servisi.

Lexoni udhézimet e instalimit pér té gjithé komponentét e
impiantit pérpara instalimit.

v
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» Respektoni késhillat e méposhtme té sigurisé dhe té
mirémbajtjes.

» Respektoni rregulloret, rregullat teknike dhe direktivat
kombétare dhe rajonale.

» Dokumentoni punimet e kryera.

A\ Pérdorimi né pérputhje me qéllimin e duhur
» Pérdoreni produktin ekskluzivisht pér komandimin e
kondicioneréve Split.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet né kundérshtim me
pérdorimin e parashikuar. Démet qé rezultojné nga njé gjé e
tillé jané té pérjashtuara nga garancia.

A\ Siguria e pajisjeve elektrike pér pérdorimin né shtépi
dhe pér géllime té ngjashme

P&r ménjanimin e rrezigeve nga pajisjet elektrike viejné né

pérputhje me EN 60335-1 standardet e méposhtme:

,Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ ose nga
persona me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore, ose
me mungesé pérvoje dhe dijesh nése ata mbahen nén vézhgim
ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe
kuptojné rreziget qé lindin nga pérdorimi i saj. Fémijét nuk
lejohen té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajta nga ana
e pérdoruesit nuk lejohet té kryhet nga fémijét pa gené nén
vézhgim.*

,Nése démtohet linja e lidhjes né rrjet, ajo duhet zévendésuar
nga prodhuesi ose shérbimi i tij i klientit ose njé person me
kualifikim té ngjashém, pér té ménjanuar rreziget.”
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Té dhéna pér produktin
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2  Tédhéna pér produktin

2.1 Deklarata e konformitetit

Ndértimi dhe funksionimi i kétij produkti éshté né pérputhje me
direktivat evropiane dhe kriteret plotésuese kémbétare.

g3

Tekstii ploté i deklaratés sé konformitetit éshté i
disponueshém né internet: www.bosch-homecomfort.gr.

Me markimin CE shpjegohet konformiteti i produktit
me té gjitha rregullat e zbatueshme ligjore té BE-sé, té
cilat parashikojné vendosjen e kétij markimi.

2.2 Materialet e dorézuara

Pajisjet jané paragitur si shembull dhe devijimet jané té
mundshme.

Fusha e dorézimit éshté treguar né Fig. 1.

[1] Rregullator me tel

[2] Kabllolidhjeje (0,3 m)

[3] Kabllolidhjeje (0,85 m)

[4] Materialet e fiksimit

[5] Unazamagnetike

[6] Setdokumentesh té printuara pér dokumentacionin e
produktit

[7] Kabllo zgjatuese (6 m)

2.3 Tédhénat teknike

Ushgimi elektrik né hyrje 12vDC
Temperatura e lejuar e ambientit 0-45°C
Lagéshtia relative e lejuar 40...90%

tab. 127
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3 Instalimi

3.1 Parainstalimit

» Lexoni me kujdes dokumentacionin teknik té njésisé sé
brendshme, njésisé sé jashtme dhe komponentéve té tjeré
té sistemit, dhe pércaktoni njé vend té pérshtatshém pér
instalim.

» Temperatura e ambientit né vendin e instalimit duhet té
jeté brenda diapazonit té méposhtém: 0...45 °C.

» Lagéshtia relative né vendin e instalimit duhet té jeté
brenda diapazonit té méposhtém: 40. 90 %.

» Mos e instaloni né vende ku ka mundési té vijé né kontakt
me nafté té réndé, avull ose gaz squfuri.

» Respektoni dimensionet e rregullatorit té€ dhomés me tel
(> Fig. 2).

» Instalojeni larg burimeve té nxehtésisé.

» Sigurohuni gé té keté garkullim ajri.

3.2 Montimi i pultit me tel

KESHILLE
Démtimi i pultit me tel

Hapja e gabuar e pultit me tel ose shtréngimi i tepruar i vidave
mund ta démtojné pultin.

» Mos ushtroni shumé forcé mbi pultin me tel.

» Higni suportin e murit té pultit me tel (= figura 5).
- Futni majén e kacavidés né pikén e pérkuljes [1] nga
mbrapa pultit me tel.
- Ngrijeni kacavidén pér té hapur suportin e murit [2].
> Nése éshté nevoja, pérgatitni murin dhe kabllon e
komunikimit (= figura 6).
- [1] Kryeni stukimin ose materialin izolues.
- [2] Parashikoni harkimin e kabllos.
» Montojeni suportin e murit né mur (= figura 7, [1]).
» Montoni njé pult me tel né suportin e murit (= figura 8).
Legjenda pér fig. 9:
[1] Kabllo lidhjeje (0,85 m)
] Kabllo lidhjeje (6 m)
] Kabllo lidhjeje (0,3 m)
[4] Pllaka e ekranit
] Pllaka e pérshtatésit
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3.3 Lidhjaelektrike

A PARALAJMERIM

Rrezik pér jetén nga rryma elektrike!
Prekja e pjeséve elektrike qé jané nén tension, mund té
shkaktojé goditje elektrike.

» Para punimeve né pjesét elektrike, ndérpriteni furnizimin
me tension shumépolésh (siguresa/celési LS) dhe
sigurojeni ndaj rindezjes pa dashje.

3.3.1 Lidhni njé pult me tel

KESHILLE
Démtimi i pultit me tel ose i kabllove

» Gjaté instalimit mos i pérthyeni kabllot.

» Pérté penguar hyrjen e ujit né pultin me tel, kur instaloni
kabllot (= figura 6) pérdorni kapéset e kabllove [2] dhe
stuko [1] pér té izoluar kontaktet.

Kabllot duhet té shgtréngohen miré dhe nuk duhet té jené
té tendosura.

v

Démtimi pér shkak té mbitensionit
Pulti me tel éshté projektuar pér tension té ulét.

» Mos e vini kabllon e komunikimit né kontakt me tension té
larté.

Pérdorni kabllot e dhéna.

> Nése éshté nevoja, kalojeni kabllon zgjatuese mes njésisé
sé brendshme dhe vendit té instalimit té pultit me tel.

» Lidhenikabllon e komunikimit me njésiné e brendshme ose

modulin e lidhjes.

Nése éshté nevoja, lidhni kabllon e komunikimit me pultin

me tel pérmes kabllos zgjatuese.

Lidhni unazén magnetike.

Nése éshté e mundur, lidhni veshin e kontaktit pér

tokézimin.

Futni bateriné peté né mbajtése [1].

v

vy

v
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Konfigurimi né rregullatorin e dhomés me tel

4  Konfigurimi né rregullatorin e dhomés
me tel
Pér té hapur menyné e konfigurimit dhe pér té béré cilésimet:
»  Fikni sistemin e kondicionimit té ajrit.
» Mbani té shtypur tastin COPY derisa né ekran té shfaget
njé parametér.

]

Cilésimet e fabrikés jané té theksuara me té zeza né tabelén e
méposhtme.

Parametrat_pérshrimi

Tn(n=1,2,...) Kontrolloni temperaturén te njésiae

brendshme.

CF Kontrolloni statusin e ventilatorit.

SP Vendosni presionin statik pér njésiné murale
me kanal.
+ SP1:iulét

«  SP2:mesatar 1
»  SP3:mesatar 2
« SP4:ilarté
AF Test i funksionit pér tre deri né gjashté
minuta.
tF Temperatura offset pér funksionin Follow
Me.
+ -5..0.5°C
tyPE Kufizoni kontrollin né ményra specifike té
funksionimit:
«  CH: mos kufizoni ményrat e
disponueshme té funksionimit.
« CC: pamodalitetin e ngrohjes dhe
automatik
«  HH: vetém modaliteti i ngrohjes dhe
ventilatorit
«  NA: pa modalitetin automatik
tHI Vlera maksimale e temperaturés sé
rregullueshme
+ 25..30°C
tLo Vlera minimale e temperaturés sé
rregullueshme
- 17..24°C
rEC Ndezja/Fikja e kontrollit pérmes
telekomandés.
+ ON: (ndezur)
+ OF: fikur
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Addr

Init
tab. 128
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Vendosni adresat e rregullatorit té€ dhomés

me tel. Nése né sistem ka dy rregullatoré

dhome me tel, secili rregullator duhet té keté

adresé té ndryshme.

« -:vetém njé rregullator dhome me tel né
sistem

«  A:rregullatori kryesor me tel me adresén
0

«  B:rregullatori dytésor me tel me adresén
1

ON: rikthen cilésimet e fabrikés

BOSCH

5 Pérdorimi

5.1 Pérmbledhje e rregullatoréve me tel té
dhomés

Tastet e rregullatorit me tel té dhomés
Legjenda e simboleve 3:

[1] Marrés pér telekomandé infra té kuge
[2] Shfagja e rregullatorit me tel té dhomés
[3] Tastet e rregullatorit me tel té dhomés

oz Tasi Fmsioni

3 o Ndizni/fikni

e Caktoni modalitetin e punés

©) Konfirmo zgjedhjen

o Kthehu mbrapa

m Cilésimet pér dité pushimi/vonesé
N Rregullimi i cilésimit lart/poshté

N/

Z  Funksioniilékundjes?

as Cilésimi i funksionit

A Cilésimi i shpejtésisé sé ventilatorit

® Caktimi i kohématésit
Kopjo/adopto té dhénat

1) Nuk éshté i disponueshém pér kété njési
tab. 129 Tastet e rregullatorit me tel té dhomés

Shfagja e rregullatorit me tel té dhomés
Legjenda e simboleve 4:

[1] Shfagjae modaliteteve kryesore

[2] Shfagjaetemperaturés dhe e statusit
[3] Ekraniikohés

[4]  Ekraniikohématésit
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AR

@&
AUTO

*

CooL

G

DRY

HEAT

2 2B

Modaliteti:

Modaliteti:

Modaliteti:

Modaliteti:

Modaliteti:

Modaliteti:

modaliteti automatik

modaliteti i ftohjes

modalitetii tharjes

modaliteti i ngrohjes

modaliteti ndihmas®)

Modaliteti i ventilatorit

Pérdorimi

o st Swin

S 111111 Shpejtésia e ventilatorit

E':::E\/@
[mm)

®

XN 2s8rPQ0 2B

3 BbEEx
‘8
EREEmEEE

Shfaq shpejtésiné e zgjedhur té ventilatorit:
IULET:Sp [ [

MES.:Sp 11111

ILARTE:Sp [T

AUTO: <e 1111111 AUTO
Infografiké: Lékundja horizontale
Infografiké: Lékundja vertikalel)
Infografiké: Njési sekondare

Shfagja e vlerés: tregon temperaturén e
synuar si standard.

Infografikeé: bllokim tastesh

Infografiké: pajisja 1/2

Infografiké: Turbo ftohje/Turbo ngrohje
aktive.

Infografiké: temperatura e dhomés
Infografikeé: rrotullimi automatik aktiv.
Infografiké: funksioni Follow me aktiv.
Infografiké: Shfagja e temperaturés
Shfagja e lagéshtisé relative

Funksioni i kontrollit me valé éshté aktiv

1)

Funksioni “Shmang erén drejt meje” éshté
aktiv®)

Funksioni i fikies me vonesé

Funksioni ECO aktiv

funksioni i jonizuesit?)

Funksioni i kujtesés pér filtrin
Funksioni i gjumit éshté aktiv
Funksioni GEAR aktiv

Ekrani pa rrymé té drejtpérdreijté ajril)
Ekrani iClean (pastrim aktiv)

Ekrani i sensorit pér njeréz (Sy inteligjent)“
Ekrani i ngrohjes elektrike®)

Ekrani i vlerés: tregon kohématésin
Infografiké: kohématési On/Off
Infografiké: ditét e javés aktive
Infografiké: dita

Infografiké: java

1) Ky funksion nuk éshté i disponueshém pér njésité e
brendshme té tipit me kanale.

tab. 130 Simbolet né ekran
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5.2 Caktimiidatés dheiorés

» Shtypni tastin e kohématésit (o pér 2 sekonda.
Ekrani i kohématésit do té pulsojé.

»  Pérté caktuar datén, shtypni tastin/\ ose V.
Data e zgjedhur do té pulsojé. ~&>E>E>E>a+E5-5—
Caktimi i datés pérfundon dhe pérgatitet caktimi i
kohématésit pasi té shtypet tasti i kohématésit (o ose tasti
i konfirmimit &) ose nése nuk shtypet asnjé tast pér 10
sekonda.

> Pérté caktuar orén aktuale, shtypni tastin A\ ose V.
Pér ta rregulluar orén né intervale prej 1 minute, shtypeni
tastin né ményreé té pérseéritur.
Pértarregulluar orén vazhdimisht, shtypeni dhe mbajeni té
shtypur tastin.

» Shtypni tastin e konfirmimit &) ose nése nuk shtypet asnjé
tast pér 10 sekonda.
Caktimi pérfundon.

Pér té zgjedhur shkallén e kohés:

» Pér té kaluar shfagjen e orés nga formati 12-orésh né
formatin 24-orésh dhe anasjelltas, shtypni tastin e
kohématésit (5 dhe tastin e vonesés fij pér 2 sekonda.

5.3 Caktimi i modalitetit kryesor

NE varési té njésisé sé brendshme dhe té konfigurimit té
rregullatorit me tel té dhomés, mund té mos jené té
disponueshme té gjitha modalitetet.

Ndizni/fikni njésiné

» Shtypni tastin Ndez/Fik () pér té ndezur ose fikur pajisjen:

Njésia fillon né modalitetin e caktuar ose fiket. Pér té
mbrojtur pajisjen, ajo mund té ndizet sérish vetém pasi té
keté kaluar njéfaré kohe.
Cilésimet mund té béhen edhe kur pajisja éshté e fikur. Njésia
ruan cilésimet dhe gjithashtu i ruan ato né rast té ndérprerjes sé
korrentit.

]

Pas njé ndérprerjeje té energjisé, njésia riniset automatikisht.
Kjo mund té cojé né lexime kontradiktore né ekrane té cilat
zgjidhen automatikisht gjaté funksionimit.

Modaliteti automatik

Né modalitetin automatik, njésia kalon automatikisht ndérmjet

modalitetit té ngrohjes, ftohjes, ventilatorit dhe ¢lagéshtimit,

né varési té temperaturés sé synuar.

» Shtypni disa heré tastin e derisa té shfaget né ekran (3> .

» Shtypnitastin A ose V pér té caktuar temperaturén e
kérkuar.

298
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]

Shpejtésia e ventilatorit nuk mund té rregullohet né modalitetin
automatik.

Modaliteti i ftohjes

» Shtypni disa heré tastin e derisa té shfaget né ekran >I<

» Shtypni tastin S derisa té arrihet shpejtésia e kérkuar e
ajrit.

» Shtypnitastin /A ose V pér té caktuar temperaturén e
kérkuar.

Modaliteti i tharjes

> Shtypnidisa heré tastin () derisa té shfaget né ekran Cz

» Shtypni tastin /A ose V pér té caktuar temperaturén e
kérkuar.

]

Shpejtésia e ventilatorit nuk mund té rregullohet né modalitetin
e ¢lagéshtimit.

Modaliteti i ngrohjes

» Shtypni tastin e derisa té shfaget né ekran -C-.

» Shtypnitastin A ose V pér té caktuar temperaturén e
kérkuar.

> Shtypni tastin S derisa té arrihet shpejtésia e kérkuar e
ajrit.

]

Nése temperatura e jashtme éshté shumé e ulét, kapacitetii
ngrohjes sé sistemit té kondicionerit mund té mos jeté i
mjaftueshém. Ju rekomandojmé lidhjen e burimeve shtesé té
ngrohjes.

Modaliteti i (vetém) ventilatorit

» Shtypni disa heré tastin e derisa té shfaget né ekran <.

> Pér té caktuar shpejtésiné e ventilatorit, shtypni tastin Sp
derisa té arrihet shpejtésia e kérkuar e ventilatorit. AUTO
mund té zgjidhet pér té aktivizuar kontrollin automatik.

|Autol Low! MED|

Ky Tast eSnte T padisponuesnem ne modalitetin auto 0se te
tharjes.)

e,
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Kur mbéshtetet rregullimi pa hapa i shpejtésisé, shtypni
tastin e shpejtésisé sé ventilatorit pér té kaluar népér
opsionet e shpejtésisé.

> Pérté aktivizuar ose ¢aktivizuar tingullin e tastierés,
shtypni tastin e funksionimit e dhe tastin S sé bashku
pér 3 sekonda.

]

Temperatura nuk mund té rregullohet ose shfaget né
modalitetin e ventilatorit.

5.4 Caktimiitemperaturés sé ambientit

» Shtypnitastin /A ose V pér té caktuar temperaturén e
kérkuar té ambientit.

> Shtypni tastin e konfirmimit ©
Cilésimi zbatohet menjéheré mé pas.

]

Cilésimi i temperaturés nuk mund té rregullohet né modalitetin

e ventilatorit.

5.5 Caktimii kohématésit

Pérdorni kété funksion té
kohématésit pér té caktuar orét e
punés pér ¢do dité té javés.
Pérdorni kété funksion té
kohématésit pér té nisur
funksionimin e kondicionerit.
Kohématési aktivizohet dhe
funksionimi i kondicionerit fillon pasi
té kalojé koha e caktuar.

Pérdorni kété funksion té
kohématésit pér té dhe ndaluar
funksionimin e kondicionerit.
Kohématési aktivizohet dhe
funksionimi i kondicionerit ndalon
pasi té kalojé koha e caktuar.

Pérdorni kété funksion té
kohématésit pér té nisur dhe ndaluar
funksionimin e kondicionerit.
Kohématési aktivizohet dhe
kondicioneri fillon dhe ndalon
funksionimin pasi té kalojé koha e
caktuar.

Kohématési

= JAVOR

On timer

- Off timer

On and Off
2 timer

tab. 131
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Mund té vendosni “dité pushimi” qé pajisja té ndizet
automatikisht me cilésimet mé té fundit té kohématésit sa heré
qé pajisja ndizet, duke konfiguruar dy:1 dhe dy:2 né
modalitetin e inxhinierisé.

5.5.1 Kohématési ON ose OFF

>

Zgjidhni “ON” ose “OFF”.

- Kohématési ON: =5 pav]

- Kohématési OFF:

Tasti ose tasti dhe zona e shfagjes sé
temperaturés pulsojné.

Pér té zgjedhur kohézgjatjen e kohématésit né intervale
prej 0,5 ore, shtypni tastin A ose V.

Pér té aktivizuar kohématésin dhe pér té pérfunduar
cilésimet, shtypni tastin e konfirmimit ©).

5.5.2 Onand off timer

>

]

Kohématési “Ndez” dhe “Fik”.

Tasti pulson dhe tasti ndizet.

Pér té zgjedhur kohézgjatjen e kohématésit ON né intervale
prej 0,5 ore, shtypni tastin A\ ose V.

Pér té aktivizuar kohématésin ON, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

Tasti ndizet dhe tasti [Sgg pulson.

Pér té zgjedhur kohézgjatjen e kohématésit OFF né
intervale prej 0,5 ore, shtypni tastin /A ose V.

Pér té aktivizuar kohématésin OFF dhe pér té pérfunduar
cilésimet, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Rregullatori sekondar me tel nuk mund té caktojé kohématésin.

5.5.3 Weekly timer 1

Cilésimi i kohématésit JAVOR

>

>

Pér té zgjedhur WEEK 1, shtypni tastin e kohématésit (©
derisa né ekran té shfaget WEEK 1.

Pér té konfirmuar shtypni tastin e konfirmimit )

Caktimi i dités sé javés

>
>

Pér té zgjedhur ditén e javés, shtypni tastin A ose V
Pér té konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Caktimi i kohématésit ON pér cilésimin e kohématésit 1

>

>

Pér té caktuar kohén e kohématésit ON, shtypni tastin
AoseV.

Pér té konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).
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Caktimi i kohématésit OFF pér cilésimin e kohématésit 1

> Pér té caktuar kohén e kohématésit OFF, shtypni tastin
AoseV.

> Pértékonfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©.

]

BOSCH

> Pérté caktuar DAY OFF, shtypni tastin Day OFF .

» Pérté vendosur DAY OFF pér dité té tjera, pérséritni té
njéjtét hapa.

» Pért'u kthyer te kohématési javor, shtypni tastin Back 2.

]

Mund té ruhen deri né 4 cilésime té kohématésit pér ¢do dité té
javés. Eshté e pérshtatshme nése kohématési javor (WEEKLY
TIMER) vendoset sipas stilit té jetesés sé pérdoruesit.

Pér té caktuar cilésime té ndryshme té kohématésit:

> Pérséritni “caktimin ON té kohématésit pér cilésimin e
kohématésit 1” dhe “caktimin OFF té kohématésit pér
cilésimin e kohématésit 1”.

Pér té caktuar dité té tjera brenda njé jave:

> Pérséritni “caktimin e dités sé javés” deri te “caktimi OFF e
kohématésit pér cilésimin e kohématésit 1”.

]

Cilésimi javor i kohématésit mund té kthehet né hapin e
méparshém duke shtypur tastin Back. Koha e caktuar e
kohématésit mund té fshihet duke shtypur tastin Day OFF.
Cilésimi aktual do té rikthehet dhe cilésimi kohématésit javor

do té térhiget automatikisht kur nuk ka veprim pér 30 sekonda.

Pérdorimi i kohématésit JAVOR

Pér té aktivizuar funksionimin e kohématésit javor (WEEKLY

TIMER).

> Shtypni tastin e kohématésit (o) ndérsa né ekran shfaget
WEEK 1.

Pér té caktivizuar funksionimin e KOHEMATESIT JAVOR
» Shtypni tastin e kohématésit (0 derisa WEEK 1 té zhduket
nga ekrani.

Pér té fikur kondicionerin gjaté funksionimit té KOHEMATESIT
JAVOR
» Pérta fikur pérkohésisht, shtypni tastin e ndezjes ) njé
heré dhe shpeijt.
Kondicioneri fiket pérkohésisht.
Kondicioneri ndizet automatikisht né kohén e vendosur té
kohématésit ON.
» Pér ta fikur plotésisht, shtypni tastin e ndezjes ) pér 2
sekonda.
Kondicioneri fiket plotésisht.
Funksioni i kohématésit anulohet.

Pér t& caktuar DITEN FIKUR (pér pushime)

» Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

> Pérté zgjedhur ditén né kété javé, shtypni tastin A ose V.

Cilésimi DAY OFF anulohet automatikisht pasi té keté kaluar
dita e caktuar.

Funksioni DELAY

i

Funksioni Delay mund té aktivizohet vetém né Weekly Timer 1
dhe Weekly Timer 2.

» Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin
Functiongg.

Zgjidhni funksionin Delay f;.-

Shtypni tastin e konfirmimit ©).

Né ekran shfaget “0 h”, “1 h”, “2 h”.

Pér té konfirmuar, prisni 3 sekonda.

Kur funksioni Delay aktivizohet, né ekran shfaget shenja
pérkatése Q.

vvyywyy

Kopjojeni cilésimin nga njéra dité né ditén tjetér

Njé programim i béré njé heré mund té kopjohet né njé dité

tjetérté javés. | gjithé programimii dités sé zgjedhur té javés do

té kopjohet. Pérdorimi efektiv i modalitetit té kopjimit e bén mé

té lehté vendosjen e programimeve.

» Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

» Pérté zgjedhur ditén nga e cila do té€ kopjoni, shtypni tastin
AoseV.

» Shtypni tastin Copy
Né ekran shfaget “CY”.

> Pérté zgjedhur ditén ku do té kopjohet, shtypni tastin A
ose V.

> Pérté konfirmuar, shtypni tastin Copy (5.
Shenja “WE” pulson shpeit.

> Pértakopjuar né dité té tjera, pérséritni 2 hapat e fundit.

» Pérté konfirmuar cilésimet, shtypni tastin e konfirmimit
®@.

> Pér t'u kthyer te kohématési javor, shtypni tastin Back €.

5.5.4 Weekly timer 2

Cilésimi i kohématésit JAVOR

> Pérté zgjedhur WEEK 2, shtypni tastin TIMER derisa né
ekran té shfaget WEEK 2.

> Pér té konfirmuar shtypni tastin e konfirmimit ©)

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)



BOSCH

Caktimi i dités sé javés
» Pér té zgjedhur ditén e javés, shtypni tastin A ose V

> Pérté konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Caktimi i kohématésit ON pér cilésimin e kohématésit 1

» Pér té zgjedhur kohén e caktimit, shtypni tastin A ose V.
Koha e caktuar, modaliteti, temperatura dhe shpejtésia e
ventilatorit shfagen né ekran.

» Pérté hyré né procesin e caktimit té kohés, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

]

Mund té pércaktohen deri né 8 ngjarje té planifikuara né njé
dité. Ngjarje té ndryshme mund té planifikohen pér modalitetin
(MODE), temperaturén (TEMPERATURE) dhe shpejtésiné e
ventilatorit (FAN speed).

Caktimi i kohés
> Pérté caktuar kohén, shtypni tastin A\ ose V.

> Pérté konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Cilésimi i modalitetit té funksionimit
» Pérté ndryshuar modalitetin, shtypni tastin /A ose V.
> Pérté konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Cilésimi temperaturé ambienti

]

Ky cilésim nuk éshté i disponueshém né modalitetet FAN ose
OFF.

» Pér té caktuar temperaturé ambienti, shtypni tastin A\ ose
V.

> Pérté konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).
Cilésimi i shpejtésisé sé ventilatorit

]

Ky cilésim éshté i padisponueshém né modalitetet AUTO, DRY
ose OFF.

» Pérté vendosur shpejtésiné e ventilatorit, shtypni tastin
AoseV.

> Pérté konfirmuar cilésimin, shtypni tastin e konfirmimit ©).

Pér té caktuar ngjarje té ndryshme té planifikuara

> Pérséritni “caktimin ON té kohématésit pér cilésimin e
kohématésit 1” dhe “caktimin e shpejtésisé sé ventilatorit”.

Pér té caktuar dité té tjera brenda njé periudhe njéjavore

»  Pérséritni “caktimin ON té kohématésit pér cilésimin e
kohématésit 1” dhe “caktimi i ngjarjeve té ndryshme té
planifikuara”.
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Pérdorimi

]

Cilésimi javor i kohématésit mund té kthehet né hapin e
méparshém duke shtypur tastin Back. €. Cilésimi aktual
rikthehet. Kontrolluesi nuk do t'i ruajé cilésimet e kohématésit
javor nése nuk kryhet asnjé veprim brenda 30 sekondave.

Pérdorimi i kohématésit JAVOR

Pér té nisur funksionimin e kohématésit javor (WEEKLY

TIMER):

» Shtypni tastin TIMER derisa né ekran té shfaget WEEK 2.
Kohématési fillon automatikisht.

Pér té anuluar funksionimin e kohématésit javor (WEEKLY

TIMER):

> Pérté anuluar modalitetin e kohématésit, shtypni tastin O
pér 2 sekonda.

-ose-

» Gjithashtu mund té anuloni modalitetin e kohématésit duke
ndryshuar modalitetin e kohématésit me tastin Timer (©.

Pér té caktuar DITEN FIKUR (pér pushime)

» Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

» Pérté zgjedhur ditén né kété javé, shtypni tastin A\ ose V.

Pér té caktuar DAY OFF, shtypni tastin Day OFF fi.

» Pérté vendosur DAY OFF pér dité té tjera, pérséritni té
njéjtét hapa.

» Pért'u kthyer te kohématési javor, shtypni tastin Back €.

]

Cilésimi DAY OFF anulohet automatikisht pasi té keté kaluar
dita e caktuar.

v

Kopjojeni cilésimin nga njéra dité né ditén tjetér
Njé ngjarje e planifikuar, e caktuar njé heré, mund té kopjohet
né njé dité tjetér té javés. Ngjarjet e planifikuara té dités sé
zgjedhur té javés do té kopjohen. Pérdorimi efektiv i modalitetit
té kopjimit siguron lehtési né krijimin e programimeve.
» Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin e
konfirmimit ©).
» Pérté zgjedhur ditén nga e cila do té kopjoni, shtypni tastin
NAoseV.
» Shtypni tastin Back ©©
Né ekran shfaget “CY”.
» Pérté zgjedhur ditén ku do té kopjohet, shtypni tastin A
ose V.
» Pérté konfirmuar, shtypni tastin pas 2.
Shenja “WE” pulson shpeit.
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Pérdorimi

> Pérta kopjuar né dité té tjera, pérséritni 2 hapat e fundit.
> Pér té konfirmuar cilésimet, shtypni tastin e konfirmimit
©.

> Pért'u kthyer te kohématési javor, shtypni tastin Back 2.

Fshini shkallén kohore né njérén dité

> Gjaté funksionimit té kohématésit javor, shtypni tastin e
konfirmimit ©).

» Pér té zgjedhur ditén e javés, shtypni tastin A ose V.

> Pér té konfirmuar shtypni tastin e konfirmimit ©

> Pér té zgjedhur kohén e caktuar qé déshironi té fshini,
shtypni tastin A\ ose V.
Koha e caktuar, modaliteti, temperatura dhe shpejtésia e
ventilatorit shfagen né ekran.

> Pérté fshiré kohén e caktuar, modalitetin, temperaturén
dhe shpejtésiné e ventilatorit, shtypni tastin Day OFF f.

5.6  Caktimi i funksionit té lévizjes

KESHILLE

Nése fletét e lévizjes sé ajrit mbeten né pozicionin mé té ulét
gjaté modalitetit té ftohjes pér njé periudhé té gjaté kohe,
mund keté rrjedhje kondensati. Rregullimi manual i fletéve té
lévizjes sé ajrit mund té shkaktojé interferencé.

»  Pérdorni vetém pultin me tel ose telekomandén pér
rregullimit e fletéve ajérdrejtuese.

]

Funksioni dhe disponueshméria e funksionit té Iékundjes varet
nga njésia e brendshme.

5.6.1 Njésia e brendshme me funksion Iékundjeje
vertikale dhe horizontale

Lévizja automatike vertikale (lart/poshté):

> Shtypni tastin 7.
Shfaget simboli {>.

> Pérté ndaluar lévizjen automatike vertikale: Shtypni sérish
tastin 7).

Lévizja automatike horizontale (majtas/djathtas):

» Shtypni e mbani tastin \/] derisa té shfaget simboli ¢ ,.

> Pér té ndaluar [évizjen automatike horizontale: Shtypnie
mbani sérish tastin 7] derisa té largohet simboli £ \,.

5.6.2 Njésia e brendshme me funksion Iékundjeje
vertikale
Lévizja automatike vertikale (lart/poshté):
» Shtypni e mbani tastin \/] derisa té shfaget simboli {>.
» Pér té ndaluar |évizjen automatike vertikale: Shtypni e
mbani sérish tastin 7] derisa té largohet simboli (>.

302

BOSCH

Lévizja manuale vertikale (lart/poshté):
> Shtypni tastin 7] derisa té arrini né pozicionin e déshiruar.
Shfaget simboli {>.

5.6.3 Njésia e brendshme me katér fleté ajérdrejtuese
vertikale
» Shtypni tastin \7].
Shfaget simboli (>
» Shtypnitastin V ose A pér té zgjedhur fletén
ajérdrejtuese specifike:
- 0: Zgjidhni té gjitha fletét ajérdrejtuese.
- 1...4: Zgjidhnifletét ajérdrejtuese 1...4.
> Shtypni tastin /] pér té caktuar pozicionin e déshiruar.

5.7 Funksione té tjera

5.7.1 Aktivizimi/caktivizimi i tingujve té tasteve
Pér té aktivizuar ose ¢aktivizuar tingujt e tasteve té pultit me tel:
> Shtypni e mbani pér tri sekonda tastet /] dhe FUNC..

5.7.2 Ftohje/ngrohje e pérshpejtuar

Kur ftohni/ngrohni shpejt njésia e jashtme punon né fugi
maksimale pér ta ngrohur ose ftohur shpejt ambientin.
Ftohja e shpejté:

»  Aktivizimi i modalitetit té ftohjes.

» Shtypni tastin FUNC..

» Konfirmoni me tastin .

Ngrohja e shpejté:

» Aktivizoni modalitetin e ngrohjes.

» Shtypni tastin FUNC..

» Konfirmoni me tastin 1.

Pér té ndaluar funksionin:
»  Shtypni sérish tastin FUNC..
» Konfirmoni me tastin 1.

5.7.3 Kycja e tasteve
Kycja e tasteve mund té pérdoret pér kycjen e tasteve té pultit
me tel.
Pér té aktivizuar/caktivizuar kycjen e tasteve:
» Shtypni/mbaninjéherésh pér tri sekonda tastin TIMER dhe
COPY.
Kur éshté aktive kycja e tasteve, ekrani tregon simbolin &

5.7.4 Funksioni Follow me (Follow Me)

» Pérté zgjedhur nése temperatura e ambientit do té matet
nga njésia e brendshme apo nga rregullatori me tel, shtypni
tastin Functiongg.

Kur temperatura e ambientit matet nga kontrolluesi me tel,
né ekran shfaget simboli pérkatés p\

> Shtypni tastin Function g
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BOSCH Mirémbajtia

»  Zgjidhni ikonén Q.

lkona pulson Q. 6 Mirémbaijtja
> Pér té aktivizuar ose ¢aktivizuar funksionin Follow Me,
shtypni tastin e konfirmimit ©. A KUJDES

Rreziku nga elektroshoku ose pjesét Iévizése

» Higeni nga korrenti pérpara té gjitha punimeve té
mirémbajtjes.

» Hapat e mirémbajtjes qé nuk pérmenden kétu kryejini
vetém nga njé kompani e specializuar e miratuar.

6.1 Pastrimi

KESHILLE
Pajisja mund té démtohet nése nuk pastrohet sakté!
» Mos e spérkatni e mos i hidhni ujé drejtpérdrejt.

» Mos pérdorni ujé té ngrohté, pluhur abraziv apo solucione
té forta.

»  Pér pastrim, fshini me njé lecké té buté.
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7  Diagnostikimi

7.1 Problemet me tregues (Self diagnosis
function)

Nése ndodh ndonjé defekt gjaté funksionimit, ekrani tregon njé

kod gabimi (p.sh. EH b3). Pér kodet e gabimit gé nuk listohen

kétu, shikoni dokumentacionin teknik té pjeséve té sistemit.

]

Nése éshté nevoja, pulti me tel tregon njé kod té ndryshém
gabimi nga njésia e brendshme, ndonése nénkuptohet i njéjti
problem.

Kodiidefektit |Shkaku i mundshém

EHb3 Problem komunikimi midis pultit me tel
dhe njésisé sé brendshme. Kontrolloni
kabllot e komunikimit.

tab. 132
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8  Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit
Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.

Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet
ekonomike, pérdorim teknologjiné dhe materialet mé té mira té
mundshme.

Paketimi

Né rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé
ricikilim optimal.

Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.
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Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike

Ky produkt kérkon asgjésim té vecanté dhe nuk
;g mund té hidhet me mbeturinat e zakonshme. Cojeni

né njé pikeé té caktuar grumbullimi pér riciklim.
EE  P;jtyeshméria me legjislacionin pér mbeturinat

elektronike, si¢ éshté Direktiva e BE-sé 2012/19/
KE, kérkon pérdorimin e kétij simboli né vendet pérkatése.
Korniza rregullatore e pércaktuar nga kéto dispozita pércakton
sistemet pér kthimin dhe riciklimin e pajisjeve elektronike té
mbeturinave né secilin shtet anétar.

Riciklimi i duhur i pajisjeve elektronike me materiale toksike
éshté thelbésor pér té minimizuar démet mjedisore dhe
rreziget shéndetésore. Si pasojé, riciklimi i mbeturinave
elektronike kontribuon né ruajtjen e burimeve natyrore té
kufizuara.

Ju lutemi té konsultoheni me geveriné tuaj lokale, njé kompani
té certifikuar pér asgjésimin e mbeturinave ose shitésin me
pakicé té produktit pér udhézime mbi riciklimin e duhur dhe
asgjésimin e sigurt.

Mund té gjeni mé shumé informacion kétu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Sembol Agiklamalari ve Emniyetle ilgili Bilgiler

1 Sembol Aciklamalari ve Emniyetle ilgili Bilgiler

1.1 Sembol aciklamalari

Uyari bilgileri

Uyar bilgilerindeki uyari sézciikleri, hasarlarin dnlenmesine
yonelik tedbirlere uyulmamasi halinde ortaya gikabilecek
tehlikelerin tiirlerini ve derecelerini belirtmektedir.

Asagida, bu dokiimanda kullanilan uyari s6zcikleri ve bunlarin
tanimlari yer almaktadir:

A TEHLIKE

TEHLIKE: Agir derecede veya 6limciil yaralanmalarin meydana
gelecegini gosterir.

iKAZ
IKAZ: Agir derecede veya oliimciil yaralanmalarin meydana
gelebilecegini gosterir.

DiKKAT

DIKKAT: Hafif ve orta derecede yaralanmalarin meydana
gelebilecegini gosterir.

UYARI

UYARI: Maddi hasarlarin meydana gelebilecegini gosterir.

Onemli bilgiler

i

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin s6z konusu
olmadigi 6nemli bilgiler, gosterilen sembol ile belirtiimektedir.

1.2  Emniyetle ilgili Genel Bilgiler

/\ Hedef grubu icin bildirimler

Sistemle ilgili tiim talimatlara uyulmalidir. Talimatlara

uyulmamasi maddi hasarlara neden olabilir ve insan

yaralanmasi ve hatta 6lim tehlikesi ile sonuclanabilir.

» Montaj, kontrol, onarim, doniisiim ve yer degistirme islemi
kalifiye bayi veya servis sirketi tarafindan yapilmalidir.

» Montaj islemi gerceklestirmeden dnce, tiim sistem
elemanlarinin montaj talimatlarini okuyun.

» Emniyetle ilgili bilgilere ve ikazlara uyun.
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» Ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere, teknik yonetmelik ve
direktiflere uyun.
» Yapilan tiim ¢alismalari belgelendirin.

A\ Talimatlara uygun kullanim
» Uriinii, sadece Split tipi klima cihazlarinin kumandasi ve
kontroli igin kullanin.

Bunun disindaki kullanimlar amacina uygun olmayan kullanim
olarak kabul edilmektedir. Amacina uygun olmayan kullanim
nedeniyle meydana gelen hasarlarigin iiretici firma herhangi bir
sorumluluk tistlenmez.

A\ Evlerde kullanim ve benzeri amaglar icin imal edilen
elektrikli cihazlarin emniyeti

Elektrikli cihazlarin yol agtigi tehlikelerin 6nlenmesi amaciyla,

EN 60335-1 standardina uygun olarak asagida belirtilen

hiikiimler gecerlidir:

“Bu cihaz, gozetim altinda tutulduklari veya cihazin giivenli
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri ve kullanimdan
kaynaklanabilecek tehlikelerin bilincinde olduklari siirece 8.
yasini asmis ¢ocuklar ve kisith fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeteneklere sahip veya eksik deneyime ve bilgiye sahip kisiler
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamalidir.
Temizlik ve kullanici tarafindan yapilmasi gereken bakim
calismalarinin, gozetim altinda tutulmayan gocuklar tarafindan
yapilmasi yasaktir.”

“Sebeke baglanti kablosu hasar gordiigiinde, muhtemel
tehlikelerin 6nlenmesi icin bu kablo, iiretici, tireticinin miisteri
hizmetleri veya esdeger niteliklere sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.”
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Uriin ile ilgili Bilgiler
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2 Uriinile ilgili Bilgiler

2.1  Uygunluk Beyani

Bu iiriin, yapisi ve calisma sekli bakimindan Avrupa Birligi
yonetmeliklerince ve ulusal yonetmeliklerce dngoriilen
gerekliliklere uygundur.

C€

CEisaretiile tirGiniin, iriiniin CE ile isaretlendirilmesini
gerektiren ve uygulanmasi gereken yasal Avrupa Birligi
yonetmeliklerine uygunlugu beyan edilir.

Uygunluk Beyani'nin eksiksiz metnine internet iizerinden
ulasabilirsiniz: www.bosch-homecomfort.com/tr.

2.2 Teslimat kapsami

Cihazlar 6rnek olarak gosterilmistir ve farkliliklar olabilir.
Teslimat kapsami Sekil 1 ile gdsterilmistir.

[1] Kablolu kumanda cihazi

[2] Baglanti kablosu (0,3 m)

[3] Baglantikablosu (0,85 m)

[4] Tespit malzemesi

[5] Manyetik halka

[6] Uriin dokiimantasyonu igin matbu dokiimantasyon seti
[7] Uzatma kablosu (6 m)

2.3 Teknik veriler

Akim beslemesi 12V Dogru Akim
izin verilen ortam sicaklig! 0...45°C
izin verilen hava bagil nemi %40...90

Tab. 133

3  Montaj

3.1 Montaj oncesi

» ciinite, dis iinite ve diger tesisat bilesenlerine ait teknik
dokiimantasyonu dikkatlice okuyup uygun bir montaj yeri
belirleyin.

» Montaj yerindeki ortam sicakligi su aralikta olmalidir:
0...45 °C.

» Montaj yerindeki havanin bagil nemi su aralikta olmalidir:
%40. %90.

» Agir kalorifer yakiti, buhar veya siilfiir gaziyla temas etme
olasilig bulunan yerlere montaj yapmayin.

» Kablolu kumanda cihazinin dlciilerine dikkat edin (-
Sekil 2).

» Isi kaynaklarinin uzagina monte edin.

» Havasirkiilasyonu olmasini saglayin.

3.2 Kablolu oda kumanda panelinin monte
edilmesi

UYARI
Kablolu oda kumanda panelinde hasar

Kablolu kumanda paneli kapaginin yanlis bir sekilde aciimasi
veya vidalarin ¢ok fazla sikilmasi kablolu oda kumanda
panelinde hasara yol agabilir.

» Kablolu oda kumanda paneli iizerinde asir kuvvet
uygulamayin.

» Kablolu oda kumanda panelinin duvar tutucusunu ¢ikarin
(= Sekil 5).
- Tornavidanin ucunu, kablolu oda kumanda panelinin alt
tarafindaki biikme yerine [1] sokun.
- Duvar tutucusunu [2] yerinden ¢ikarmak igin
tornavidayi yukari kaldirin.
» Gerektiginde duvari ve iletisim kablosunu hazirlayin (>
Sekil 6).
- [1] Sizdirmazlik elemani veya yalitim malzemesi
uygulanir.
- [2] Kablo dirsegi kullanimi.
» Duvar tutucusunu duvara tespitleyin (= Sekil 7, [1]).
» Kablolu oda kumanda panelini duvar tutucusuna takin (=
Sekil 8).
Lejand, Sekil 9:
[1] Baglantikablosu (0,85 m)
[2] Baglanti kablosu (6 m)
[3] Baglantikablosu (0,3 m)
[4] Ekrankarti
[5] Adaptor karti
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3.3 Elektrik baglantisi
ikAzZ
Elektrik akimi nedeniyle hayati tehlike!

Gerilim altinda olan elektrikli parcalara temas elektrik
carpmasina yol acabilir.
» Elektrikli parcalarda calismalardan énce gerilim

beslemesini tiim kutuplardan kesin (sigorta/otomatik
sigorta) ve yanlislikla agilmaya karsi emniyete alin.

3.3.1 Kablolu oda kumanda panelinin baglanmasi

UYARI

Kablolu oda kumanda panelinde veya kablo baglantilarinda
hasar

» Montaj sirasinda teller sikistirmayin.

» Kablolu oda kumanda panelinin i¢ kismina su sizintisini
6nlemek amaciyla, kablolamayi (= Sekil 6) uygularken
soketi sizdirmaz hale getirmek icin kablo dirsekleri [2] ve
sizdirmazlik elemani [1] kullanin.

Kablolar saglam bir sekilde tespitlenmeli ve gerilmeye
maruz kalmamalidir.

v

UYARI
Asin gerilim nedeniyle hasar
Kablolu oda kumanda paneli diisiik gerilim i¢in tasarlanmistir.

> iletisim kablosunu kesinlikle yiiksek gerilim ile temas
ettirmeyin.

Birlikte teslim edilen kabloyu kullanin.

» Gerektiginde i¢ Uinite ile kablolu oda kumanda panelinin
montaj yeri arasina bir uzatma kablosu déseyin.

» iletisim kablosunu i¢ iiniteye veya baglant modiiliine

baglayin.

iletisim kablosunu, gerektiginde uzatma kablosu iizerinden

kablolu oda kumanda paneline baglayin.

Manyetik halkayi takin.

Mimkiin olmasi halinde topraklama igin topraklama demiri

baglayin.

Diigme pili tutucuya [1] takin.

v

vy

v

Kablolu oda kumanda cihazinin yapilandiriimasi

4  Kablolu oda kumanda cihazinin
yapilandiriimasi
Yapilandirma menisiiniin agilmasi ve ayarlarin yapilmasi:
» Klima sistemini kapatin.
» Ekranda bir parametre goriinene kadar KOPYALA tusunu
basili tutun.

i

Fabrika ayarlari agsagidaki tabloda kalin yazi tipiyle
belirtilmistir.

[Parametreler Agiama

Tn(n=1,2,...) |ic linitedeki sicaklik kontrol edilir.

CF Fan durumu kontrol edilir.

SP Kanal tipi duvar iinitesinin statik basinci
ayarlanir.
«  SP1:Disiik
- SP2:0rtal
+ SP3:0rta2
«  SP4:Yiiksek

AF Ug ila alti dakika siireyle fonksiyon testi
yapilir.

tF Beni takip et fonksiyonu igin sicaklik ofseti.
« -5.0..5°C

tyPE Kumanda, belirli calisma modlariyla
sinirlandirilir:
+  CH: Mevcut calisma modlari kisitlanmaz.
«  CC:Isitma ve otomatik mod yok
+  HH: Yalnizca isitma ve Fan Modu
+  NA: Otomatik mod yok

tHI Ayarlanabilir maksimum sicaklik degeri
. 25..30°C

tlo Avyarlanabilir minimum sicaklik degeri
. 17..24°C

rEC Kumanda, uzaktan kumandaiile agilir/
kapatilir.
« ACIK: Acik
- OF:Kapal
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Parametrlr Agams

Addr

Init
Tab. 134
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Kablolu kumanda cihazinin adresleri

ayarlanir. Sistemde iki adet kablolu kumanda

cihazi varsa ikisinin de farkli adresi olmalidir.

« == Sistemde yalnizca bir adet kablolu
kumanda cihazi var

«+ A:Birincil kablolu kumanda cihazi, adres
0.

«  B:lkincil kablolu kumanda cihazi, adres
1.

ON: Fabrika ayarlarina doner.

BOSCH

5 Kullanim

5.1 Kablolu kumanda cihazlarina genel bakis

Kablolu kumanda cihazinin tuslar
Sekil 3ile ilgili aciklamalar:

[1] Kizil6tesi uzaktan kumanda alicisi
[2] Kablolu kumanda cihazinin ekrani
[3] Kablolu kumanda cihazinin tuslari

Poz_Tus JFomksion
3 O Acma/kapatma

e Calisma modunu ayarlama

© Secimi onayla

o Geri git

m Bos giin/Gecikme ayarlari

~ Yukari/asag ayari

N

7 Salinm Fonksiyonu®)

as Fonksiyon ayari

A Fan hizi ayari

€ Program saati ayari

Veri kopyalama/aktarma

1) Bu iinitede mevcut degildir
Tab. 135 Kablolu kumanda cihazimin tuglari

Kablolu kumanda cihazinin ekrani
Sekil 4ile ilgili aciklamalar:

[1]  Anacalisma modlari ekrani
[2] Sicaklik ve durum gostergesi
[3] Saatgostergesi

[4]  Program saati gostergesi
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I — T —

R Calisma modu: otomatik ¢alisma modu 2 S|l FanHizi
e Segilen fan hizi gosterilir:

AUTO

X Galisma modu: sogutma modu DUSUK: S | [1]

cooL ORTA: S [ 111

C‘ Calisma modu: nem alma modu YUKSEK S

PRY OTOMATIK: <S¢ I 111111111 AUTO
1

Cﬁ Calisma modu: 1sitma modu 8 Bilgi gorseli: Yatay salinim )

AT > Bilgi gorseli: Dikey salinim®)

M Calisma modu: Yardimei mod®) Bilgi gorseli: ikincil iinite

A BBB‘;: Deger vgéstgrgesi.: Standart olarak ayar

. Calisma modu: Fan modu sicakhigini gosterir.

=° Bilgi gorseli: Tus kilidi

FAN

Bilgi gorseli: Cihaz 1/2

Bilgi gorseli: Giiclii sogutma/Giiglii 1sitma
etkin.

Bilgi gorseli: Oda sicakligi

Bilgi gorseli: Otomatik doniis etkin.

Bilgi gorseli: Beni takip et etkin.

Bilgi gorseli: Sicaklik gostergesi

Bagil nem gostergesi

Kablosuz kontrol fonksiyonu etkin

Dogrudan tiflemeyi engelleme fonksiyonu
etkin®)

2 Gecikmeli kapatma fonksiyonu
ECO ECO fonksiyonu etkin

3 iyonizer fonksiyonu®)
&

XN 2s8rPQ0D BB

Filtre uyari fonksiyonu

Uyku fonksiyonu etkin
GEAR | GEAR fonksiyonu etkin
=z Esintiyok gostergesi!)
> iClean (Aktif temizleme) gostergesi
©O) insan Sensorii (Akill gbz) géstergesil)
A Elektrikli 1sitma gostergem”

3 BB0A.. Deger gostergesi: Saati gosterir

4 = Bilgi gorseli: Program saati Acik/Kapali
Peo=m== | Bilgi gorseli: Giinler etkin
Bilgi gorseli: Glin
=t Bilgi gorseli: Hafta

1) Bufonksiyon, kanal tipi i¢ initelerde mevcut degildir.

Tab. 136 Ekrandaki semboller
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Kullanim

5.2 Giinve saat ayar

» Program saati tusunu (9 2 saniye basili tutun.
Program saati gostergesi yanip sonmeye baslar.

» Giind ayarlamak icin A\ veya V tusuna basin.

Secilen giin yanip soner. (~&—>&>m->&>@->E>5—
Program saati tusuna (o ya da onay tusuna () basildiginda
veya 10 saniye boyunca islem yapiimadiginda giin ayari ve
program saati ayari tamamlanir.

» Mevcut saati ayarlamak i¢in /A veya V tusuna basin.
Mevcut saati 1 dakikalik artiglarla ayarlamak igin tusa art
arda basin.

Mevcut saati kademesiz olarak ayarlamak igin tusu basili
tutun.

> Onay tusuna () basin veya 10 saniye bekleyin.

Ayar tamamlanir.

Saat formati segimi:

> Saatgostergesini 12 hveya 24 h formatinda kullanmak icin
program saati (5 ve gecikme tuglarini i 2 saniye basili
tutun.

5.3 Anacalisma modunu ayarlama
i liniteye ve kablolu oda kumanda cihazinin yapilandirmasina
bagli olarak tiim ¢alisma modlari mevcut olmayabilir.

Uniteyi agma/kapama

» Cihazi agip kapatmak icin agma/kapama tuguna ¢ basin:
Unite ayarlanan calisma modunda baslar veya kapanir.
Cihazi korumak amaciyla, ancak belirli bir siire gectikten
sonra tekrar calistirilabilir.

Avarlar, cihaz kapandiktan sonra da yapilabilir. Cihaz ayarlari
kaydeder ve elektrik kesintisi durumunda da saklar.

]

Elektrik kesintisinin ardindan iinite otomatik olarak yeniden
baslar. Bu durum ekranda tutarsiz degerler goriintiilenmesine
yol agar ve bu tutarsizlik ¢alisma sirasinda otomatik olarak
giderilir.

Otomatik calisma modu

Otomatik modda iinite, ayar sicakligina bagli olarak 1sitma,

sogutma, fan ve nem alma modu arasinda otomatik olarak gecis

yapar.

» Ekranda{ar goriinene kadar isletim tusuna e birkag kez
basin.

> Gerekli sicaklig ayarlamak icin /A veya V tusuna basin.

]

Fan hizi otomatik ¢alisma modunda ayarlanamaz.
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Sogutma modu

» Ekranda >I< goriinene kadar iletim tusuna e birkag kez
basin.

» Gerekli hava hizina ulasilana kadar <5 tusuna basin.

» Gerekli sicakligi ayarlamak igin /A veya V tusuna basin.

Nem alma modu

» Ekranda C: goriinene kadar iletim tusuna S birkag kez
basin.

» Gerekli sicakligi ayarlamak iin A\ veya V tusuna basin.

]

Fan hizi nem alma modunda ayarlanamaz.

Isitma modu

» FEkranda-0- goriinene kadar isletim tusunu S basili tutun.
» Gerekli sicakligi ayarlamak icin /A veya V tusuna basin.

» Gerekli hava hizina ulasilana kadar ¢ tusuna basin.

]

Dis hava sicaklig cok diisiikse klima sisteminin isitma
kapasitesi yeterli olmayabilir. Ek 1s1 kaynaklari baglanmasini
oneririz.

(Yalnizca) Fan Modu

» FEkranda <> goriinene kadar iletim tusuna S birkag kez
basin.

» Fan hizini ayarlamak igin gerekli fan hizina ulasilana kadar
< tusuna basin. Otomatik kontroli etkinlestirmek igin
AUTO segilebilir.

Low MED

Bu Tus; otomatik veya nem alma modunda Kullanilamaz.
e

Kademesiz hiz ayari destekleniyorsa fan hizi tusuna
basarak segenekler arasinda gegis yapilabilir.

» Tus sesini acip kapatmak icin isletim tusunu Sve S
tusunu 3 saniye basili tutun.

]

Sicaklik fan modunda ayarlanamaz veya gosterilemez.

5.4 Oda sicakhginin ayarlanmasi
» istenen oda sicakligini ayarlamak icin A veya V tusuna
basin.
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» Onay tusuna (@ basin.
Ayar kisa siire sonra uygulanir.

]

Fan Modunda sicaklik ayari degistirilemez.

5.5 Program saatiayari

HAFTALIK
program saati

Bu program saati fonksiyonuyla
haftanin her giinii i¢in isletim siresi
ayarlanabilir.

Agma program Bu program saati fonksiyonuyla klima

saati cihaziisletimi baslatilabilir. Ayarlanan
stire doldugunda program saati
devreye girer ve klima cihazi
calismaya baslar.
Kapatma Bu program saati fonksiyonuyla klima
= program saati | cihazi isletimi durdurulabilir.
Ayarlanan siire doldugunda program
saati devreye girer ve klima cihazi
durur.
Acmave Bu program saati fonksiyonuyla klima
Kapatma cihazi isletimi baslatilip
program saati  durdurulabilir. Ayarlanan siire
doldugunda program saati devreye
girer ve klima cihazi calisir ya da
durur.
Tab. 137

]

Miihendislik modunda dy:1 ve dy:2 parametreleri
yapilandirilarak cihaz her agildiginda "bos giin" fonksiyonu son
program saati ayarlariyla otomatik olarak baslayacak sekilde
ayarlanabilir.

5.5.1 ACMA yada KAPATMA program saati

» "ACIK" ya da "KAPALI" secimi yapin.
- ACMA program saati: =%
- KAPATMA program saati: gz
yada tusu ve sicaklik gostergesi yanip soner.

» Program saatinin siiresini 0,5 saatlik artislarla segmek igin
A veya V tusuna basin.

» Program saatini etkinlestirmek ve ayarlari tamamlamak icin
onay tusuna () basin.

5.5.2 Acma ve kapatma program saati
> "Acik" ve "Kapall" secimi yapin.
tusu yanip sonerken tusu sabit yanar.

Kullanim

» ACIK program saatinin siiresini 0,5 saatlik artislarla
secmek icin A\ veya V tusuna basin.

» ACMA program saatini etkinlestirmek icin onay tusuna ©
basin.
tusu sabit yanarken tusu yanip séner.

» KAPALI program saatinin siiresini 0,5 saatlik artislarla
secmek icin A\ veya V tusuna basin.

» KAPALI program saatini etkinlestirmek ve ayarlari
tamamlamak icin onay tusuna (©) basin.

]

ikincil kablolu kumanda cihaziyla program saati ayari
yapilamaz.

5.5.3 Haftalik program saati 1

HAFTALIK program saati ayari

» HAFTA 1 secimini yapmak icin ekranda HAFTA 1 goriinene
kadar program saati tusuna (o basin.

» Onaylamak icin onay tusuna ) basin.

Giin ayari

» Haftanin giiniini segmek icin /A veya V tusuna basin

» Ayari onaylamak icin onay tusuna () basin.

Program saati 1 icin ACMA program saati ayari

» ACMA program saatinin devreye girme zamanini ayarlamak
icin A\ veya V tusuna basin.

» Ayarionaylamak icin onay tusuna (~) basin.

Program saati 1 icin KAPATMA program saati ayari

> KAPATMA program saatinin devreye girme zamanini
ayarlamak icin A\ veya V tusuna basin.

» Ayari onaylamak icin onay tusuna () basin.

]

Her bir giin icin en fazla 4 program saati ayari kaydedilebilir.
HAFTALIK PROGRAM SAATI, kullanicinin yasam tarzina gére
ayarlanabilir.

Farkli program saati ayarlarinin yapilmasi:

» "Program saati 1 icin ACMA program saati ayari" ve
"Program saati 1 icin KAPATMA program saati ayar!"
adimlarini tekrarlayin.

Diger giinler igin

» "Giin ayar!" adimindan "Program saati 1 icin KAPATMA
program saati ayarl" adimina kadar olan kismi tekrarlayin.
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]

Haftalik program saati ayar, Geri tusuna basilarak 6nceki
adima dondiirilebilir. Program saatinin ayari, BOS Giin tusuna
basilarak silinebilir. 30 saniye boyunca herhangi bir islem
yapilmazsa mevcut ayar geri yiiklenir ve haftalik program saati
ayarindan otomatik olarak ¢ikilir.

HAFTALIK program saati isletimi

HAFTALIK PROGRAM SAATI isletiminin etkinlestirilmesi

» Ekranda HAFTA 1 gériintiilenirken program saati tusuna (
basin.

HAFTALIK PROGRAM SAATI isletiminin devre disi birakilmasi

» Ekrandaki HAFTA 1 ibaresi kaybolana kadar program saati
tusuna (0 basin.

HAFTALIK PROGRAM SAATI etkinken klima cihazinin

kapatilmasi

» Gegici olarak kapatmak icin giig tusuna () basin.
Klima cihazi gegici olarak kapanir.
Acma program saatinin zamani geldiginde klima cihazi,
otomatik olarak agilir.

» Tamamen kapatmak icin gii¢ tusunu ¢ 2 saniye basili
tutun.
Klima cihazi tamamen kapanir.
Program saati fonksiyonu iptal edilir.

BOS GUN ayari (tatil giinleri igin)

» Haftalik program saati etkinken onay tusuna (©) basin.

» Bu haftada giin secmek icin /A veya V tusuna basin.

» BOS GUN ayari yapmak icin bos giin tusuna i basin.

» Diger giinler icin de BOS GUN ayari yaparken ayni adimlari
tekrarlayin.

» Haftalik program saatine geri donmek icin geri tusuna >
basin.

]

Ayarlanan giin gectiginde BOS GUN ayari otomatik olarak iptal
edilir.

DELAY fonksiyonu

]

Gecikme fonksiyonu yalnizca Haftalik Program Saati 1 ve
Haftalik Program Saati 2'de etkinlestirilebilir.

> Haftalik program saati etkinken fonksiyon tuguna gg basin.
» Gecikme fonksiyonunu segin fi.
> Onay tusuna () basin.
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» Ekranda"0h","1h","2 h" degerleri gorintilenir.
» Onaylamak igin 3 saniye bekleyin.
Gecikme fonksiyonu etkinlestirildiginde & isareti gorindr.

Bir giiniin ayarlarini diger giine kopyalama

Bir giine ait ayarlar diger giinlere de kopyalanabilir. Secilen

giine ait tiim ayarlar kopyalanir. Kopyalama modunun

kullanimi, ayarlarin kolayca yapilmasini saglar.

» Haftalik program saati etkinken onay tusuna () basin.

» Kopyalanacak kaynak giinii segmek icin A\ veya V tusuna
basin.

> Kopyala tusuna g basin.
Ekranda "CY" harfleri gosterilir.

» Kopyalanacak hedef giinii segmek icin /A veya V tusuna
basin.

> Onaylamak icin kopyala tusuna g basin.
Ekranda hizlica "WE" isareti yanip soner.

» Diger giinlere de kopyalamak i¢in son 2 adimi tekrarlayin.

Ayarlari onaylamak igin onay tusuna (%) basin.

» Haftalik program saatine geri ddnmek icin geri tusuna <>
basin.

v

5.5.4 Haftalik Program Saati 2

HAFTALIK program saati ayari

» HAFTA 2 secimini yapmak igin ekranda HAFTA 2 gériinene
kadar PROGRAM SAATi tusuna basin.

» Onaylamak igin onay tusuna &) basin.

Giin ayari

» Haftanin giiniinii secmek icin A\ veya V tusuna basin

» Ayari onaylamak igin onay tusuna () basin.

Program saati 1 icin ACMA program saati ayari

> Ayar saatini secmek icin A\ veya V tusuna basin.
Ekranda ayar saati, mod, sicaklik ve fan hizi goriintilenir.

> Ayar saati islemine girmek igin onay tusuna () basin.

]

Bir giin icin en fazla 8 programlanmis olay ayarlanabilir. MOD,
SICAKLIK ve FAN hizlart icin farkl olaylar programlanabilir.

Saat ayari
» Saati ayarlamak icin A\ veya V tusuna basin.
» Ayarionaylamak icin onay tusuna () basin.

Calisma modu ayari
» Calisma modunu ayarlamak icin /A veya V tusuna basin.
> Ayarionaylamak icin onay tusuna () basin.
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Oda sicakhigi ayari

]

Bu ayar FAN veya KAPALI modlarinda kullanilamaz.

» Odasicakligini ayarlamak icin A\ veya V tusuna basin.
» Ayari onaylamak igin onay tusuna () basin.

Fan hizi ayari

]

Bu ayar OTOMATIK, NEM ALMA veya KAPALI modlarinda
kullanilamaz.

» Fan hizini ayarlamak igin /A veya V tusuna basin.

> Ayarionaylamak igin onay tusuna (%) basin.

Diger programlanmis olaylarin ayarlanmasi

» "Program saati 1 i¢cin ACMA program saati ayari" ve "Fan
hizi ayar" adimlarini tekrarlayin.

Diger giinlerin ayarlanmasi

» "Programsaati 1 icin ACMA program saati ayar" adimindan
"Diger programlanmis olaylarin ayarlanmasi" adimina kadar
olan kismi tekrarlayin.

]

Haftalik program saati ayari, geri tusuna €2 basilarak dnceki
adima dondiiriilebilir. Mevcut ayar geri yiiklenir. 30 saniye
icinde herhangi bir islem yapilmazsa kumanda cihazl, haftalik
program saati ayarlarini kaydetmez.

HAFTALIK program saati igletimi

HAFTALIK PROGRAM SAATI isletiminin baglatiimas

» Ekranda HAFTA 2 goriintiilenene kadar PROGRAM SAATi
tusuna basin.
Program saati otomatik olarak baslar.

HAFTALIK PROGRAM SAATI isletiminin iptal edilmesi

» Program saati modunu iptal etmek icin giic tusunu ¢
2 saniye basili tutun.

-veya-

» Program saati modunu iptal etmek i¢in program saati
tusuyla (o program saatini degistirin.

BOS GUN ayar! (tatil giinleri iin)

> Haftalik program saati etkinken onay tusuna (©) basin.

Bu haftada giin segmek icin A\ veya V tusuna basin.

BOS GUN ayari yapmak icin bos giin tusuna iy basin.

Diger giinler icin de BOS GUN ayari yaparken ayni adimlari

tekrarlayin.

vwVvyy
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» Haftalik program saatine geri donmek icin geri tusuna <>
basin.

]

Ayarlanan giin gectiginde BOS GUN ayari otomatik olarak iptal
edilir.

Bir giiniin ayarlarini diger giine kopyalama

Bir kez ayarlanan programlanmis olay diger giinlere de
kopyalanabilir. Secilen giine ait tiim programlanmis olaylar
kopyalanir. Kopyalama modunun kullanimi, ayarlarin kolayca
yapilmasini saglar.

» Haftalik program saati etkinken onay tusuna ©) basin.

» Kopyalanacak kaynak giinii secmek icin A\ veya V tusuna
basin.

> Geri tusuna > basin.
Ekranda "CY" harfleri gosterilir.

» Kopyalanacak hedef giinii secmek icin A\ veya V tusuna
basin.

» Onaylamak icin geri tusuna €2 basin.

Ekranda hizlica "WE" isareti yanip soner.

Diger giinlere de kopyalamak icin son 2 adimi tekrarlayin.

Ayarlari onaylamak icin onay tusuna (%) basin.

Haftalik program saatine geri dénmek igin geri tusuna €2

basin.

vwvyy

Bir giine ait zaman diliminin silinmesi

» Haftalik program saati etkinken onay tusuna ©) basin.
Haftanin giiniini segmek icin A\ veya V tusuna basin.
Onaylamak icin onay tusuna (©) basin.

Silinecek ayar saatini segmek icin A\ veya V tusuna basin.
Ekranda ayar saati, mod, sicaklik ve fan hizi goriintiilenir.
Ayar saatini, modu, sicakligi ve fan hizini silmek icin bos
glin tusuna i basin.

vwvyy

v

5.6  Salinim fonksiyonunun ayarlanmasi

UYARI

Sogutma modu sirasinda hava akim kanadi uzun siire en alt
pozisyonda kaldiginda yogusma suyu sizabilir. Hava akim
kanadi elle ayarlandig takdirde ariza meydana gelebilir.

» Hava akim kanadinin ayari igin sadece kablolu oda
kumanda panelini veya bir uzaktan kumanda kullanin.

]

Salinim fonksiyonunun ¢alismasi ve kullanilabilirligi, i¢ tiniteye
baghdir.
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Kullanim

5.6.1 Yatay ve dikey salinim fonksiyonlu ig iinite
Otomatik dikey salinim modu (yukari/asag):
> Z]tusuna basin.
(i sembolii gosterilir.
» Otomatik dikey salinim modunu sonlandirmak igin: /]
tusuna tekrar basin. )
Otomatik yatay salinim modu (sol/sag):
> £ sembolii gosterilene kadar /] tusunu basili tutun.
» Otomatik yatay salinim modunu sonlandirmak igin: £,
sembolii kaybolana kadar \] tusunu tekrar basili tutun.

5.6.2 Dikey salimim fonksiyonlu i iinite

Otomatik dikey salinim modu (yukari/asag):

» (= sembolii gosterilene kadar /] tusunu basili tutun.

» Otomatik dikey salinim modunu sonlandirmak igin: >
sembolii kaybolana kadar 7] tusunu tekrar basili tutun.

Manuel dikey salinim modu (yukari/asag)):

» istediginiz pozisyona ulasilana 7] tusunu basip birakin.
(> sembolii gdsterilir. )

5.6.3 Dort adet dikey hava akim kanadina sahip ic iinite
> Jtusunabasin.
(> sembolii gosterilir.
» Belirli hava akim kanatlarini segmek icin V' veya A tusuna
basin:
~  0: Tiim hava akim kanatlari segilir.
- 1...4:Hava akim kanadi 1...4 segilir.
» istediginiz pozisyonu ayarlamak icin Ztusuna basin.

5.7 Diger fonksiyonlar

5.7.1 Tus sesinin acilmasi/kapatiimasi

Kablolu oda kumanda panelindeki tus sesinin agilmasi veya
kapatilmasi:

» Zlve FUNC. tuglarini ii¢ saniye basili tutun.

5.7.2 Giiclii sogutma/giiclii isitma

Giicli sogutma/giiclii 1sitma modunda i¢ Ginite, oday hizli
sekilde i1sitmak veya sogutmak icin maksimum kapasitede
caligir.

Gicli sogutma:

» Sogutma modunu agin.

» FUNC. tusuna tekrar basin.

» [ tusu ile onaylayin.

Gugli 1sitma:

» Isitma modunu agin.

» FUNC. tusuna tekrar basin.

» [ tusu ile onaylayin.

Fonksiyonun sonlandiriimasi:

» FUNC. tusuna tekrar basin.
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» [ tusuile onaylayin.

5.7.3 Tuskilidi
Tus kilidi ile kablolu oda kumanda panelinin tuslari kilitlenebilir.

Tus kilidini etkinlestirmek/devre disi birakmak:

» TIMER tusunu ve COPY tusunu ayni anda li¢ saniye basili
tutun.
Tus kilidi etkin oldugunda ekranda l% sembolii gosterilir.

5.7.4 Beni takip et fonksiyonu (Follow Me)

» Oda sicakliginin i¢ iiniteden mi yoksa kablolu kumanda
cihazindan mi algilanacagini segmek icin fonksiyon tusuna
gg basin.

Oda sicakhgi kablolu kumanda cihazi tarafindan
alglland|g|ndap\ sembolii goriintilenir.

» Fonksiyon tusunagg basin.

> P\ simgesini secin.

Q simgesi yanip soner.

» Beni takip et fonksiyonunu agmak veya kapatmak icin onay

tusuna (2 basin.
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Bakim

Elektrik carpmasi veya hareketli parcalar nedeniyle tehlike

» Tiim bakim ¢alismalarindan énce akim beslemesini kesin.
» Burada yer almayan bakim ¢alismalarinin, sadece yetkili
servis tarafindan gerceklestirilmesini saglayin.

6.1 Temizlik

UYARI
Usuliine uygun olmayan temizlik nedeniyle cihaz zarar
gorebilir!
» Cihaza su pliskiirtmeyin veya dokmeyin.

» Sicak su, asindirici toz veya gliclli ¢zlicii maddeler
kullanmayin.

» Temizlemek icin yumusak bir bezle silin.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

7  Anzagiderme

7.1 Gostergesi olan anizalar (Self diagnosis
function)

isletim sirasinda bir ariza olustugunda, ekranda bir ariza kodu

(6rnegin EH b3) gosterilir. Burada gosterilmeyen ariza kodlari

icin tesisat bilesenlerinin teknik dokiimantasyonunu dikkate

alin.

]

Bazi durumlarda, ayni ariza s6z konusu olmasina ragmen
kablolu oda kumanda panelinde ve i¢ iinitede farkli ariza kodlari
gosterilir.

Muhtemel nedeni

EHb3 Kablolu oda kumanda paneli ile i¢ linite
arasinda iletisim bozuklugu var. iletisim
kablosunu kontrol edin.

Tab. 138
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8  Garantibilgileri

Uriin garanti belgesine QR kodu okutarak ve ilgili iiriin
kategorisini segerek ulasabilirsiniz. Basili kopya talebiniz
halinde liitfen saticiya bagvurunuz.

www.bosch-homecomfort.com/tr/tr/residential/servis-

hizmetlerimiz/garanti/
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8.1 Bosch Termoteknik Isitma ve Klima Sanayi
Ticaret Anonim Sirketi
Merkez: Organize Sanayi Bolgesi -

45030 Manisa

Irtibat Adresi: Aydinevler Mahallesi Indnii
Caddesi No:20Kiigiikyal Ofis Park A Blok
34854 Maltepe/Istanbul

Tel: (0216) 432 0800

Faks: (0216) 432 0 986

Isi Sistemleri Servis Destek Merkezi: 444 2 474
www.bosch-thermotechnology.com/tr

Uretici Firma:

Bosch Thermotechnik GmbH
Junkersstr. 20 - 24

D-73249 Wernau / Germany
www.bosch-thermotechnology.com

Cin’de diretilmistir.
Kullanim Omrii 10 Yildir.

Sikayet ve itirazlariniz konusundaki basvurulariniz tiiketici
mahkemelerine ve tiiketici hakem heyetlerine yapabilirsiniz.

Malin ayipl olmasi durumunda;

a) Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek
sézlesmedenddnme,

b) Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden
indirimisteme,

c) Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, biitiin
masraflarisaticiya ait olmak iizere satilanin icretsiz
onarilmasini isteme,

¢) Imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile
degistirilmesiniisteme, haklarindan birisi kullanilabilir.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)
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Cevre korumasi ve imha

9  Cevre korumasi ve imha

Cevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklik ve cevre korumasi, bizler igin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara ¢ok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi icin bizler, miimkiin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, iilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullaniimaktadir.

Kullandigimiz tiim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimli malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler icermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplar ayristirilabilir ve geri
donustiirme veya imha icin yonlendirilebilir.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/10)

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar
Bu sembol, tiriiniin diger atiklarla birlikte
Ef atilmamasi gerektigini, bunun yerine isleme,
toplama, geri doniisiim ve imha etme icin atik
s toplama noktalarina gotiiriiimesi gerektigini belirtir.

Bu sembol, atik elektrikli ve elektronik ekipman
yonetmeliklerinin gecerli oldugu ilkelerde gecerlidir, drnegin
"(ingiltere) 2013 Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman
Yonetmeligi (degisikliklerle birlikte)". Bu yonetmelikler, her
iilkede gegerli olan eski elektronik cihazlarin iadesi ve geri
doniisiimdi icin genel cerceveyi tanimlamaktadir.

Elektronik cihazlar bazi tehlikeli maddeler igerebilir, bunlar
cevre ve insan sagligina gelebilecek olasi riskleri asgariye
indirmek i¢in sorumlu bir sekilde geri donustiirtilmelidir.
Ayrica, elektronik atiklarin geri doniisiimii dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci olur.

Eski elektronik ve elektrikli cihazlarin gevreye zarar vermeden
imha edilmesi hakkinda daha fazla bilgi igin liitfen resmi
yetkililerle, evsel atiklarinizi toplayan kurumla ya da tiriini satin
aldiginiz perakendeci ile iletisim kurun.

Daha fazla bilgi igin bkz.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

(3 )  REPRISE ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE
NV pp .
et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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YMOBHi N03HaUEHHs Ta BKA3iBKH 00 TEXHIKK beaneku

1 YMOBHi N03HaueHHA Ta BKa3iBKH 00 TeXHiKH be3neku

1.1 YMOBHi no3HaueHHA

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3neku

Y BKa3iBKax i3 TEXHiKM1 0e3neKn 3a3HaueHi CUrHanbHi cnosa, THn
i BAXKICTb HaCNiAKIB B pasi HELOTPUMAHHA NPaBUN TEXHIKK
besneku.

HaBepeHi HWXUe CUrHanbHi CNoBa MatoTb TaKi 3HAUEHHS |
MOXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA B LibOMY [IOKYMEHTIi:

A HEBE3MNEKA

HEBE3MEKA 03Hauae pU3avk BUAHUKHEHHA TAXKUX TINECHUX
YUIKOMKEHD i 3arpo3u AN XKUTTA.

NONEPEAXEHHA

MNONEPEMXEHHA 03Hauae MOXMUBICTb BUHUKHEHHS TAXKUX
NIOACHKUX TPABM i 3arpo3u [ XHTTA.

OBEPEXHO

OBEPEXHO 03Hauag, 110 MOXe BUHUKHYTH MIMOBIPHICTb
TiNECHMUX YILKOI)KEHb NErKOi Ta CEPEHbOI TAXKOCTI.

YBATA

YBAT'A 03Hauae, Lo iCHYE IMOBIPHICTb NOLUKOAXXEHHA MaiHa.

Baxnusa inopmauis

i

Baxnuea iHchopmallis be3 Hebeanekun ana nioaein u1
MOLLKOMKEHHsA 0bnafiHaHHA No3HaueHa Takum
iH(hOpMaTUBHMM CHMBOMOM.

1.2 3aranbHi BKa3iBKH L4040 TEXHiKK be3neku

A\ TipumiTtkn

HeobxiaHO AOTPUMYBATHCH YCiX IHCTPYKLiM LWOAO CUCTEMH.
HenoTprMaHHs iHCTPYKLLi# MOXXe NPU3BECTH A0 NOLIKOKEHHA
MaWHa Ta TinecHUX YLWIKOAXXeHb, 30KpeMa [10 BUHUKHEHHSA
Hebe3neku Ans XuTTs.

»  MoHTax, NepeBipK1, PEMOHT, BHECEHHA 3MiH i 3MiHY
po3TallyBaHHsA NOBMHHI BUKOHYBATH KBanichikoBaHi
MOHTaXHUKM abo cepBicHa cryxba.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1

» [lepen MOHTaXeM NPOUMTaNTE IHCTPYKLi 3 MOHTaXy Ta
TEXHIUHOro 06CNYroBYBaHHs BCiX €1EMEHTIB CUCTEMMU.

» [loTpuUMyiTeCh NPaBuN TexHikv beaneku Ta nonepeaeHb.

» [loTpUMYHATECD HALiOHaNbHKUX | PErioHanbHUX HOPMATUBIB,
TEXHIUHWX NPaBHN | BKa3iBOK.

» 3anucyWTe BCi poboTH, AKi BUKOHYETE.

/\ BHKOPHUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM
> BuKOpUCTOBY#TE BUPID BUKMIOUHO N KEPYBAHHA CNAIT
KOHAMLiOHEpaMK.

Bynb-AKe 3aCTOCyBaHHS 3 iHLLOK METOK BBAXAEThCA
BUKOPUCTAHHAM He 3a NpU3HaueHHAM. [apaHTinHi
3000B’A3aHHA He MOLIMPIOKTLCA Ha MOLLIKOMKEHHS, AKi
BUHWKNU B pe3yanaTi TakKoro BUKOPUCTAHHA.

A\ Texnika 6e3nexu npu BHKOPUCTaHHi @NEKTPUUHHUX
NpUNaaiB B JOMALUIHIX YMOBaX Ta ANA iHWHKX Linew

[lns 3anobiraHHA HeWacHUX BUNaAKIB i NOLIKOMKEHb Npunagy

000B’A3KOBO AOTPUMYHTECA LiMX BKa3iBok EN 60335-1:

«Ller NpuCTpi MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH CTapLui 8 pokiB,
0c0obv 3 0bmexeHMH i3MuHUMKM abo PO3yMOBUMU
3nibHOCTAMM U1 0cobM be3 [oCTaTHLOr0 AOCBIAY | 3HaHD, AKLLO
BOHW BUKOPUCTOBYIOTb MPUCTPIH Nig Harnsaom abo bynu
NPOIHCTPYKTOBAHI LLOA0 eKCnyaTalyii NpUcTpoio B beaneuHui
cnocib i yceinomntoroTb, Ky Hebeaneky BiH MOXE CTAHOBUTH.
[liT He NOBMHHI rpaTUCA i3 NPUCTPOEM. YnLLEHHSA Ta
0bcnyroByBaHHA NPUCTPOIO NOBUHHI BUKOHYBATUCA
KBaniikoBaHWM NEPCOHANOM.»

«fKLLO Kabenb MepexeBOro XXMBNEHHs LbOro NPUCTPOLD
MOLLKOZPKEHWH, BiH NiAnArae 3amiHi BUPOBHUKOM, CEpBiCHOD
cnyxb0oto abo iHLWKUM KOMNETEHTHUM (haxiBLEM, LL[0D YHUKHYTH
Hebesneku.»
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2 [aHinpo Bupid 3  MoHrax
2.1 Ceprudikar BignosigHocTi 3.1 T[epea MmoHTaXKeM
KoHCTpyKLif Ta poboui xapaKTepPUCTUKK LibOro > YBaXHO NpouMTanTe TEXHIUHY IOKYMEHTaLLito
ﬂy BUPODY BiANoBifatoTb yKpaiHCbKOMY BHYTPILUHBOTO 610K, 30BHiLIHBOTO HOKa # iHLLMX
3aKoHofaBCTBY. BignosiaHicTb ninTBEpAXEHa KOMMOHEHTIB CUCTEMM Ta BU3HAUTe BiANoBiAHe Micle
BiANOBIAHUM MapKyBaHHAM. MOHTaXYy.
» TemnepaTypa 30BHiLIHbOrO NOBITPA B MICLIi MOHTaXY
2.2 Komnnekr nocraBku noBuHHa byTu B fianasoni: 0...45°C.
Mpwnaf noKasaHui Ha MaNKOHKax AK NPUKNZ, MOKNHBI » BigHocHa BonoricTb y MicLi MOHTaXy NoBMHHa byTH B
BIAXUNEHHA. nianasoni: 40... 90 %.
Komnnek nocraBky nokasaxo Ha man. 1. » He BCTaHOBMIOMTE NPUNa Yy MICUAX, 1€ MOXIUBUA KOHTAKT
[1] [potoBa cuctema KepyBaHHsA i3 BOKKMM Nan1BHUM NanbHUM, Napoto abo CipuncTum
[2] 3emHyBanbHui kabenb (0,3 M) rasoM.
[3] 3enHyBanbHuii kabenb (0,85 M) » [loTpumyitTecs rabapuTie [pOTOBOI KiMHATHOI CUCTEMH
[4] KpinunbHi matepianu KepyBaHHs (= puc. 2).
[6] MarirHe kinbue > YcTaHoBNIOWTE NPUNaZ NOAANI BiA Kepen Tenna.
[6] KomnnekT npykoBaHoi fOKyMeHTaLii Ania BUpoby > 3abeaneute HanexHy LMPKYNALIIO NOBITPA.

[7]1 MopoBxyBanbHui kabenb (6 M)
L. 3.2  MoHTaX ApoTOBOro KiMHaTHOro Tepmocrara
2.3 TexHiuHi xapaKTepUCTUKH

YBArA

MowKo/KeHHA APOTOBOr0 KiMHAaTHOro TepMocTaTa

lMogava Hanpyrv XMBNEHHs 12 B nocriHoro ctpymy

[lonycTuma Temneparypa 0..45°C [pOTOBHMI KIMHATHWI TEPMOCTAT MOXE BYTH NOLLIKOMKEHO Y
30BHILUHBOTO NOBITPA pasi HenpasunbHoro BiKPMBaHHA abo CUNbHOTO 3aTAryBaHHA
[lonyctima BigHOCHa BONOTiCTb 40...90 % TBAHTIB.

noBiTpA »  3abopoHAETLCA 3aCTOCOBYBATH HAIMiPHUI TUCK 10

Tab. 139 [POTOBOrO KiMHATHOrO TepMocTaTa.

»  [leMOHTaX LYOKONA IPOTOBOrO KiMHATHOro TepmocTara (=
MarioHOK 5).
- BBegiTb BICTPA BUKPYTKH y Micuie 3ruHy [1] 3i

3BOPOTHOrO HOKY IPOTOBOTO KiMHATHOTO TepMOCTaTa.

—  TiaHIMITb BUKPYTKY, LB BiAXMAWTH LioKonb [2].

» 3anotpebu nigrotyite cTiHy Ta Kabenb nepeaaui gaHux (=
ManioHoK 6).
- [1] HaneciTb knei abo TennoisonsALiHWi Matepian.
- [2] 3abeaneute HaABHICTb KoniHa Y kabeni.

»  3aKpiniTb LLOKONb Ha CTiHi (= ManioHok 7, [1]).

> BCTaHOBITb APOTOBHIA KiMHATHHMI TEPMOCTAT Ha LIOKOMb (=
ManioHOK 8).

Mo3HaueHHA go puc. 9:

[1] 3’emHyBanbHuit kKabenb (0,85 m)

[2] 3’enHyBanbHui kabenb (6 m)

[3] 3’enHyBanbHui kabenb (0,3 m)

[4] InaukaTOpHa NaHenb

[5] NawHenb apanTepa
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3.3 TligknioueHHA [0 eneKTpoMepexi

A NONEPEAXEHHA

Hebe3neka ans )uTTa uepes ypaxeHHA eneKTpUUHUM
cTpymom!

TOpPKaHHA eNeKTPUUHKX YacTHH, Lo nepebyBatoTb nig
Hanpyroto, MOXe NPU3BECTH [0 yPaKEHHS eNEeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [epen npoBefeHHAM PODIT 3 ENEKTPUUHUMM UACTUHAMM
BUMKHITb BCi (ha3u XWBNEHHA Npunafy (3anobikHuK/
NiHIRHWA 3aXMCHXI aBTOMAT) Ta BCTAHOBITb 3aXMCT Bifl
BUMA[KOBOIO BBIMKHEHHA.

3.3.1 TMigknioueHHa APOTOBOro KiIMHaTHOro TepMocTaTa

YBATA

TMowwkomKeHHA APOTOBOro KiMHaTHOro TepMocTara abo
€NeKTPHYHKUX NiAKNIoUeHb

» [lig uac MOHTaXy He 3aTUCKaTe IPOTH.

» 3 MeToto 3anobiraHHa NOTPANNAHHIO BOAM Y [IPOTOBHIA
KIMHaTHM/ TepMOCTaT nif yac NPoKNagaHHA
€M1EKTPONPOBOAKM (= Man. 6) BUKOPUCTOBYATE KoMiHa
kabenio [2] ta knew [1] anA yulinbHeHHA eNeKTPUUHOTO
3’eaHyBava.

HapifHo 3akpinitb kabeni, He HaTAryIouu ix.

YBATA

MowwKomKeHHA Bif nepeHanpyru

v

[pOTOBMIA KIMHATHWI TEPMOCTAT NPU3HAUEHO ANA POOOTH Bif
HWU3bKOI Hampyru.

» Y xofHOMY pasi He niakmnouanTe kabenb nepenayi AaHux
[10 pKepena BUCOKOI Hanpyry.

BukopucToBy#Te Kabeni, Lo BXOAATb 1O KOMMNEKTY NOCTABKM.
» 3anotpebu NpoKnaaiTb NOAOBXYBaNbHU kKabenb Bia
BHYTPILIHBOTO 610Ka 10 MiCLIA MOHTaXYy APOTOBOIO
KiMHaTHOro TepmocTarta.

Migkntouith kKabenb nepeaayi AaHux 0 BHYTPILLHbOMO
6noka abo Mofyna NigKNIOUEHHA.

3a notpebu ana nigknoueHHs kabenio nepefayi faHux o
[IPOTOBOr0 KiMHATHOTO TEpMOCTaTa CKOpUCTalTecs
NOAOBXYBaNbHUM Kabenem.

BcTaHOBITb KinbLEBHI MarHiTonposig.

3a MOXNHUBOCTI BUKOHaNTE 3a3eM/NEHHA BUBOLY.
BCTaHOBITb €NeMEHT XMBNEHHs y TouMau [1].

v

v

v

vy
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HanaluTyBaHHs ApOTOBOI KiMHATHOI CUCTEMM KePYBaHHA

4  HanawTtyBaHHA APOTOBOI KiIMHaTHOT
CHCTEMH KepyBaHHSA
Buknuute MeHio HaﬂaI.IJTyBaHbi BUKOHaWTe HaBeﬂ,eHi HUXue
HanaluTyBaHHA.
» BUMKHIiTb CUCTEMY KOHﬂVILliOHyBaHHFI I'IOBiTpFI.
» Yrpumyiite kHonky COPY HaTUCHYTOO, IOKKM Ha Ancnei He
3'ABUTbCA NapameTp.

]

3aBOACbKi HaNaLTyBaHHA BUAINEHI KUPHUM LWPUGTOM Y
HaBeMEHIN HWXUe TabnuLi.

Mpamermn _Ome

Tn(n=1,2,...) MNepeBipka Temnepatypy Ha BHYTPILIHbOMY

bnoui.
CF lNepeBipka CTaHy BEHTMNATOPA.
SP HanalwTyBaHHA CTaTHYHOrO TUCKY ANA

KaHanbHOro HacTiHHOro brnoka.

» SP1: Hu3bKu#
+ SP2:cepepnin 1
«  SP3: cepepnin 2
+  SP4: BUCOKMI

AF ®yHKLiOHanbHa AjarHocT1Ka Ha 3—
6 XBUMKH.

tF Kopekuis Temnepartypu ans dyHkuii "Cnigyi
3a MHO0".
+ -5..0..5°C

tyPE 0bMexXeHHsA KepyBaHHS NeBHUMU

pexvumamu poboTu.
+  CH: 6e3 00MexeHb JOCTYMHNX PEXUMIB
pobotu
+ CC: be3 pexumy onaneHHs 1a
ABTOMATUUHOTO PEXUMY
HH: TinbK1 pexum onaneHHa i pexum
BeHTMNATOpa
+  NA: 6e3 aBTOMaTMUHOrO PEXHUMY
tHI MakcumanbHe 3HaueHHs TeMnepatypu, Ake
MOXHA BCTAaHOBHTH.
+ 25..30°C
tlo MiHiManbHe 3HaueHHA TeMnepatypu, Ake
MOXHa BCTaHOBHTH.
- 17..24°C
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Mapawerpn _ome
rEC YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA KepyBaHHA 33
[IONOMOTO0 NyNbTa AUCTaHLMHOTO
KepyBaHH.
«  ON: yBiMKHEHO
«  OF: BUMKHEHO

Addr HanalwtyBaHHA aapec ApoToBOi KiMHATHOT

CUCTEMM KepyBaHHsA. AKLLO B CUCTEMi € ABI

[POTOBI KIMHATHi CUCTEMU KEPYBaHHS,

KOXXHa 3 HUX MOBMHHA MaTH Pi3Hy aapecy.

e ==y CUCTEMI NULLE OfHA APOTOBA
KiMHaTHa cucTEMa KEpPYBaHHS

» A: OCHOBHa ApOTOBA KiMHaTHa cHCTEMA
KepyBaHHs 3 agpecoto 0

- B:popatkoBafpoTOBaKiMHaTHa cuCTEMA
KepyBaHHs 3 afpecoio 1

Init ON: BiJHOBNEHHS 3aBOACHKKUX HaNaLTyBaHb
Tab. 140

BOSCH

5 Ekcnnyarauis

5.1 Ornag ApoTOBOi KIMHATHOI CHCTEMH
KepyBaHHA

KHonku ApoTOBOT KiIMHaTHOI CUCTEMH KepyBaHHA

YMOBHi n03HaueHHA Ha ManioHKy 3:

[1] Npwimau gns iHdpauepBOHOO NyNbTa AUCTAHLIMHOMO
KepyBaHHs

[2] [ucnnei ApoTOBOT KIMHATHOT CUCTEMH KEPYBaHHS

[3] KHomKu ApoTOBOI KIMHATHOI CUCTEMU KEpyBaHHA

MNepemMuKay yBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA

@ BcTaHoBnEeHHsA pexumy pobotu
@ MipTBepaxeHHs Bubopy
o [ToBepHeHHs Hasap,

m HanalutyBaHHA BUXiQHOTO HA/3aTPUMKH
~ PerynioBaHHsA 3HaueHb yropy/BH13
\

i ®yHkuin konvsannal)

88 HanawTyBaHHs dyHKui#

A HanalutyBaHHs yacToth 0bepTaHHA

BEHTUNATOPA
€ HanawryBaHHA Taitmepa
KonitoBaHHA/3acToCyBaHHS AaHKX

1) HepocTtynHa ana uboro bnoka
Tab. 141 Knonku GpoTOBOI KiMHATHOI CHCTeMM KepyBaHHA

[Oucnneii APOTOBOI KIMHATHOT CHCTEMH KepPyBaHHA
YMOBHi n03HaueHHA Ha ManioHKy 4:

[1] BinobpaxeHHs OCHOBHUX PEXHMIB PObOTH

[2] BinobpaxeHHs Temnepatypy Ta CTaHy

[3] BinobpaxeHHs uacy

[4] BinobpaxeHHs Taiimepa

- 6721120572 (2026/



BOSCH Excnnyarauis

ﬁ i

Pexum poboTi: aBTOMATUUHKIA PEXHM Se 11111 LWBKakicts BeHTUnATOPa
B|p,o6pa>o<eHHﬂ LIBMAKOCTI BEHTUNATOPA

AUTO
% Pexium poboTH: PEXUM OXONOMKEHHA HU3bKA: ¢ |1 |
cooL CEPEOHA: =%* T
C‘ Pexum poboti: pexum ekcnnyarauii bes BUCOKA: g [ 11111111
v YTBOPEHHA KOHAEHCATy ABTOMATI/ILIHO 2 LT AUTO
Pexum poboTu: pexum onaneHHs 8 MikTorpama: ropu3oHTanbHe konuBaHa )
ST > MikTorpama: BepTvKanbHe KonnsaHHaL)
PexuM poboTi: ZonoMixHHit pexvm?) SUB| MikTorpama: sopatkosui bnok
fgi- 8885 BinobpaxyBaHe 3HaueHHA: CTaHAAPTHO
— Pexum poboTi: pexum BeHTUnATOpa rnokasye safiaHy Temnepatypy
=° & MikTorpama: bnoKyBaHHA enemeHTiB
FAN KepyBaHHs
AB Nikrorpama: npunag 1/2
R MNikTorpama: 0XonofKeHHs,/onaneHHs B
pexumi "Typbo" akTuBHe
O [likTorpama: KiMHaTHa Temnepartypa
3 MNikTorpama: aBToMaTMuHe obepTaHHs
aKTMBHE
Q MikTorpama: dyHkuis "Cniny# 3a MHOK"
aKTMBHa
°C MNikTorpama: BinobpaxeHHs Temnepatypu
RH BinobpaxeHHs BifHOCHOT BONOrocTi
= ®yHKuis be3npoTOBOrO KepyBaHHS aKTUBHA
ol OYHKUiA YHUKHEHHS BITPY akueal)
2 OYHKLA BiAKNAAEHOTO BUMKHEHHS
ECO ®yhkuia ECO akTMBHa
[63 OyHKuia iOHi3aT0pa1)
OyHKuis HaragyBaHHsA npo dinbTp
¢ DyHKLiA CHY aKTUBHA
GEAR  ®yHkuia GEAR akTMBHa
=: IHAMKaTOP PeXUMy Breezeless?!
e IHankatop pexumy iClean (akTBHe
OUMLLEHHA)
O |HOMKATOP fiaTuMKa BUABNEHHA MOAEH
("Po3ymHe oko")!)
A [HAMKATOP ENEKTPHUHOTO HarpiBanHs )
3 |BEA8. | BinobpaxyBaHe 3HaueHHs: NOKasye yac
4 a2 MNikTorpama: Tamep BBiMK./BUMK.
FemEEE® | [TlikTorpama: [iHi TWKHA aKTUBHI
MNikTorpama: aeHb
] MikTorpama: TUXXaeHb
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Ekcnnyarauis

1) LUa dyHKuis HeQoCTyNHa ANA KaHanbHUX BHYTPILLHIX
bnokis.

Tab. 142 Cumsony Ha ducnnei

5.2 HanawrtyBaHHA oHA i yacy

> HaTuCHITb KHOMKY TaMepa (D) Ha 2 CeKyHau.
IHOMKaTOp TaMepa noyHe bnumarw.

» LLlob ycTaHOBKTH ATy, HAaTUCHITb KHOMKY /\ abo V.
BnbpaHuit aeHb byne bnumatu.
e Ut
HanaluTyBaHHs AaTh 3aBEPLUEHO, A HANALLTYBaHHA
TaMepa byze NiarotoBNEHO NiCNA HaTUCKAHHA KHOMKH
TaliMepa (D YW KHOMKK NiATBEpAXeHHA (©), abo AKLo
npotarom 10 cekyHA He HAaTMCKATH XKOAHOT KHOMKK.

»  1Ll0b ycTaHOBMTH NOTOUHMI Yac, HATUCHITL KHOMKY /\ abo
V.

LLl06 3MiHMTH NOTOUHMIA Uac i3 KPOKOM 1 XB, HAaTUCKaKTe
KHOMKY NOBTOPHO.

LLlo6 3miHIOBaTH NOTOUHMIA yac be3nepepBHO, HATUCHITD i
YTPUMYHTE KHOMKY.

> HatucHiTb KHOMKY niaTBepAmKeHHA (&) abo He HaTucKaliTe
XOLHOI KHoNKK npoTarom 10 cekyHA.

HanawTyBaHHA 3aBepLLIEHO.

LLlo6 Bubpatu hopmar uacy:

> [nA nepeMuKaHHs BifobpaxeHHs uacy Mix 12-rofuHHUM i
24-roaMHHMM (hoPMaTOM YTPUMYHTE KHOMKY TaiiMepa (
Ta KHOMKY 3aTPUMKM iy MPOTATOM 2 CEKYHA,

5.3 HanawTyBaHHA OCHOBHOTO peX1My poboTu
3anexHo Bif TUNY BHYTPILIHBOrO 6noKa Ta KOHirypauii
[POTOBOI KiMHATHOI CUCTEMM KEPYBAHHS, HE BCi PEXMMM
poboTh MOXyTb By T AOCTYMHI.

YBiMKHeHHA ab0 BAMKHeHHsA 6noka

»  HaTWCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHeHHA O, w06
YBIMKHYTH ab0 BUMKHYTHW NpHnag.
Bnok nouHe npauoBatk y 3a1aHoMy pexumi poboti abo
BUMKHETbCA. [1A 3axMCTy bnoka Horo MoXxHa 3HOBY
YBIMKHYTH NULLE Uepe3 AeAKNi uac.

HanawroByBatv napameTp1 MOXHa TakoX, KONK NPUCTPIK
BUMKHeHo. lNpunap 3bepirae HanalLTyBaHHs, a TAKOX YTPUMYE
iX y pasi BijKNOUEHHA XMBNEHHA.

]

LLlo#Ho BiHOBMTbCA NOflaua XXMBNEHHs bNoK nepe3anycTuTbes
aBTOMaTHuHO. Lle MoXe NpnU3BECTH 0 CynepeunmBmx
NoKasaHb Ha IUCMNEAX, AKi aBTOMATMUHO YCYBAKOTLCA Mif Yac
ekcnnyarauji.
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ABTOMaTHUHHI PEXHUM

B aBTOMaTMuHOMY pexkumi Bnok aBTOMaTMUHO NEPEMUKAETLCA
MiXK PEXXMMaMK ONaneHHs, OXONOMKEHHS, OCYLLEHHS Ta
PEXMMOM BEHTUNIATOPA, 3aNEXHO Bifl 3afaHOI TeMnepaTypH.

> Hatuckati KHOMKY pexumy poboT (), AOKA Ha aucnnei
He 3'ABUTLCA (&) .

> 3aponomoroio kHomku /A abo V' BCTaHOBUTH NOTPibHY
TeMneparypy.

[i]

B aBTOMaTHUHOMY PEXWMI PErynioBaTi YacToTy 0bepTaHHs
BEHTMNIATOPA HEMOXNUBO.

PeXxum oxonoaxeHHa

> HaruckaTu KHOMKy pexumy poboti (©- Rokv Ha pucnnei
He 3'ABUTLCA .

» Hatuckaty KHoMKy <, AOKK He Dyae BCTaHOBNEHO
NoTPIBHY LWBKAKICTb NOBITPA.

> 3a/10nomoroio kKHonku /A abo V' BCTaHOBUTH NOTPIOHY
TeMneparypy.

Pe)xum ocyLueHHsA

» Hatuckati KHOMKY pexumy pobotv @,AOKM Ha gucnnei
He 3'ABUTbCA (_=.

» 3afionomoroio kHonku A\ abo V' BCTaHOBUTH NOTPIBHY
Temneparypy.

i

B pexwMi ocylLeHHs perynioBaru uactoty obepraHHs
BEHTUNATOPA HEMOX/MBO.

PeXxuMm HarpiBaHHA

» HatucHytt KHOMKY pexinmy pobotu @ [OKHM Ha aucnnei
He 3'ABUTbCA “O-.

» 3a[10nomoroto kHonku A\ abo V' BCTaHOBUTH NOTPIBHY
Temneparypy.

> Hatuckatv KHoMKY <, BOKK He Dyfie BCTaHOBNEHO
NoTPiBHY WBKAKICTb NOBITPA.

il

Y pasi 3aHaiTo HM3bKOi TEMNepaTypu 30BHILIHLOTO NOBITPA
TENNONPOAYKTUBHICTb CUCTEMM KOHAMLIOHYBaHHS NOBITPA
Mo3e byT1 HeflocTaTHs. PekoMeHA0BaHo Nia’eHaTH
[00aTKOBE [Kepeno Tenna.
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Pexxum BeHTHnATOpa (TinbKu)

> HarucKaTu KHOMKY pexumy pobotu @ [OKH Ha aucnnei
He 3'ABHTbCA <5,

» 11106 ycTaHOBUTH LIBMAKICTb BEHTUNATOPA, HAaTUCKaNTe
KHONKY <, [OKK He byae AOCATHYTO NOTPIBHOT LWBKAKOCTI.
[ins BBIMKHEHHS aBTOMAaTUUHOTO KepyBaHHA MOXHa
Bubpatv AUTO.

Autol Low|

[[A KHOTIKa HELLOCTYHa B aBTOMATMUHOMY PEXHMI ab0
pexuMi ekcnnyatadii 6e3 yTBOpeHHA KoHaeHcary. )

B E G Ee B

AKLWO NiATPUMYETbCA BE3CTYNIHUACTE perynioBaHHs
4acToTH 0bepTaHHA, HaTUCKANTE KHOMKY YacToTH
0bepTaHHs BEHTUNATOPA ANA NOCNIAOBHOTO NEPEMUKAHHS
3HaueHb.

»  LLl0b yBiMKHYTH DO BUMKHYTH 3BYKOBHI CUTHAM KHOMOK,
YTPUMY/Te OAHOUACHO KHOMKY pexmmy pobon () Ta <&
NpOTAroM 3 CeKyHa.

]

Y pexumi BeHTUNATOpa peryntoBatv abo BinobpasnTi
TemMneparypy HEMOXHBO.

5.4 HanawTtyBaHHA KIMHaTHOI TeMnepaTypH
> HatucHitb kHonky A\ abo V, 11106 ycTaHoBHTH baxaHy
KiMHaTHY Temneparypy.

> HatucHiTb KHOMKY niaTBEpmKEHHA ().
MicnA uboro HeBAOB3i HANALITYBaHHA Dy/ie 3aCTOCOBAHO.

H

Temneparypy He MOXHa PErynioBaTv B PeXUMi BEHTUNATOPA.

5.5 HanawTtyBaHHA Taiimepa

= TWXHEBHHA BukopucTOBY#TE L0 (hyHKLiI0
Tanmep Taimepa AnA BCTaHOBNEHHs yacy

POOOTH Ha KOXEH [IEHb TUXKHS.

Taimep BukopucToBy#Te L0 (hyHKLI0

[ o] . -
YBIMKHEHHA  TaliMepa fins 3anycky pobotu
KOHAMLioHepa. TalMep cnpaLboByeE,
i KOHAKLIIOHEep 3anyCcKaeTbeA nicna

3aKiHUEHHA BCTAHOBNEHOTO vacy.

Ekcnnyarauis

= Taimep BM‘KODI/ICTOByMTe Lo (hyHKLit0
BUMKHEHHA TaliMepa ans 3ynuHK1 pobotu
KoHAuWUioHepa. Takmep cnpavboBye,
i KOHAMLIOHEP BUMMUKAETbCA NicnA
3aKiHUEeHHA BCTAaHOBIEHOTO yacy.
Tanmep BukopucToBY#TE Lit0 (hyHKLiI0

YBIMKHEHHA Ta  TalMepa AnA 3anycKy W 3yNUHKK

BMMKHEHHS poboTH KoHpMLioHepa. Taimep
CNpaLboBYE, i KOHAULIOHEP
3aMyCKAETbCA Ta BAMUKAETLCA MicnA
3aKiHUEHHA BCTaHOBNIEHOTO uacy.

Tab. 143

]

By MoXeTe BCTAHOBUTH BUXiAHWM [ieHb, 1LI0O aBTOMATUUHO
3anycKaTy OCTaHHi HanawwTyBaHHA TakMepa LWopasy nicns
yYBIMKHEHHS Np1naay, HanawTysaswi dy:1idy:2 B
iH)XEHEPHOMY PEXHMMI.

5.5.1 Taiimep yBiMKHEHHA a60 BUMKHEHHA

» Bubepitb ON (YBiMKHEHHA) ab0 OFF (BUMKHEHHS).
- Taiimep yBiMKHeHHs: " DaY]
- Talmep BUMKHEHHS:
KHonka abo Ta 0bnacTb BifobpaxeHHs
Temneparypu bnumae.

» LLlob B1bpat TpMBanicTb TaitMepa 3 kpokom 0,5 roa,
HaTUCHITb KHoMKy A\ abo V.

» LLlo6 akTBYBaTH TaMep i 3aBEPLUMTH HANALUTYBaHHS,
HATMCHITb KHOMKY NIATBEPMKEHHA ().

DAY

5.5.2 Taiimep yBiMKHEHHA Ta BUMKHEHHA

» Bubepitb ON (YBiMKkHeHHA) Ta OFF (BUMKHEHHS).
KHonka [ e 6n1mae, a kronka [Sga CBiTTbCA.

» Lllob Bubparty TpuBanicTb TaimMepa BBIMKHEHHSA 3 KDOKOM
0,5 rop, HaTUCHITb kHonky A\ abo V.

» Lllob akTMBYBaTH TaMep YBIMKHEHHS, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEPMIXKEHHA ().
KHonka CBITUTbCA, @ KHOMKa bnumae.

» LLlo6 BubpaTH TPMBanicTb TaltMepa BUMKHEHHS 3 KDOKOM
0,5 rop, HatUCHITb KHonky A\ abo V.

» LLlob akTMBYyBaTH TaMep BUMKHEHHS | 3aBEPLUNTH
HanawwTyBaHHA, HAaTUCHITb KHOMKY NiATBEPKEHHA (2.

]

[loaatkoBa ApoTOBa CUCTEMA KEPYBaHHS He MOXe
HanalUToOBYBaTH TanMep.

ontrol - 6721120572 (2026/1
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5.5.3 TuxueBui Talimep 1

HanawTyBaHHA TH)XXHeBOro TanMepa

> LLlob Brubpatv WEEK 1, HaT1cKaliTe KHOMKY TalMepa (9,
NI0KH1 Ha aucnnei He 3'aButbes WEEK 1.

> LLlob niaTBEPAMTH, HATUCHITL KHOMKY NiATBEPMAXEHHA ().

HanawtyBaHHA JHA TUXHA

> LLlob BUBpaTH AEHb TUXKHS, HATUCHITL KHOMKY A\ abo V.

> Lllo6 niaTBEpAMTM HANALLTYBAHHS, HATUCHITb KHOMKY
NiaTBEPIKEHHA ().

HanalutyBaHHA TaiMepa BBIMKHEHHA (HanalTyBaHHA TalMepa

1)

» LLlob ycTaHOBMTHM Uac TaiMepa BBIMKHEHHS, HATUCHITb
KHonKy A\ abo V.

» LLlob ninTBEPAMTH HANALUTYBAHHA, HATUCHITb KHOMKY
nigTBepAXeHHA ().

HanawtyBaHHs TaiMepa BAMKHEHHS (HanaliTyBaHHsA TanmMepa

1)

> LLlob ycTaHOBMTH Uac TalMepa BUMKHEHHS, HATUCHITb
KkHonky A\ abo V.

> LLlob niaTBEpAMTH HANALUTYBAHHS, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEpMKEHHA ).

[i]

[Insl KOXHOTO [1HS TUXXHA MOXHa 3beperTv 1o 4 HanawTyBaHb
TaMepa. Lie 3pyuHo, AKLLO TMXXHEBHI TaUMep HanaluTOBaHWH
BifINOBIAHO [10 CNOCODY XUTTA KOPUCTYBaua.

LLlob ycTaHOBUTH pi3Hi HanaLITYBaHHA TalMepa:

> NOBTOPITb KPOKM "HanalwutyBaHHA Taiimepa BBIMKHEHHA"
(HanawTyBaHHA TaiMepa 1) Ta "HanalwTyBaHHA TaitMepa
BUMKHEHHSA (HanalTyBaHHA Tanmepa 1)".

LLlob HanalTyBaTH iHLWIi AHI TUXHA

» [oBTOpITb KPOKM Bif "HanawuTyBaHHs AHA TUXHA" [0
"HanalTyBaHHs TaiMepa BAMKHEHHA (HanawTyBaHHs
Taimepa 1)".

]

HanalutyBaHHsA TUXXHEBOTO TaMepa MOXHa NOBEPHYTH Ha
nonepesHii KPOK, HaTUCHYBLUM KHOMKY NOBEPHEHHS. Yac
HanalTyBaHHA TaiMepa MOXHa BUAANUTH, HATUCHYBLLK
KHOMKY BUXiAHOrO AHS. [0TOUHI HanaluTyBaHHA byae
BiHOBNEHO, a HANaLLTYBaHHA TUXXHEBOTO TalMepa
aBTOMATWYHO CKACOBaHO, AKLLO NpoTaroM 30 CekyH He
BUKOHATHW XO[HOI il

BOSCH

Po6ota THxXHeBoro Taimepa

LLlob akTvByBaTH PobOTY THXHEBOIO TaliMepa

»  HaTuCHITb KHOMKY TaMepa (D), KONK Ha aucnnei
Binobpaxaerbca WEEK 1.

L1106 fgeakTvByBaTH PobOTY THXKHEBOTO TakMepa

» Haruckalite kHoMKy Taimepa (9, Aokn WEEK 1 He 3HnKHe
3[Mcnnen.

L1106 BUMKHYTH KOHAMLIIOHEP Mg Yac POBOTH THXKHEBOTO

Tanmepa
[inA TUMUACcOBOro BUMKHEHHS LIBMKO HATUCHITb KHOMKY
xuenenna O o pas.
KoHauLioHep TMMUACOBO BUMMKAETLCH.
KoHauuioHep aBTOMATMUHO YBIMKHETbCA B uac,
YCTaHOBNEHMI A1A TaiMepa BBIMKHEHHS.

> 11|06 NOBHICTIO BUMKHYTH, yTPHMY#TE KHOMKY xuBneHHa ()
NPOTAroM 2 CeKyH.
KoHauuioHep NOBHICTIO BUMUKAETLCA.
DyHKLiA TaiMepa CKacoBYETLCA.

LLlob ycTaHOBHTH BUXIfHWI ieHb

» [lig yac HanawwTyBaHHA TUXKHEBOTO TaMepa HaTUCHITb
KHOMKY niaTBepmKeHHA (©).

» LLl06 BUBPaTH AEHb Y LIbOMY TXHI, HATUCHITH KHOMKY /\
aboV.

> LLlob ycTaHOBHTH BUXIAHWI IeHb, HATUCHITb KHOMKY .-

»  LLo6 ycTaHOBHTH BUXIAHMI A€Hb ANA IHLWWX [HIB, TOBTOPITH
KPOKH.

»  Lllob noBepHyTMCA 0 THXHEBOIO TaHMepa, HATUCHITb
KHOMKY NOBEPHEHHA D.

]

HanawtyBaHHA BUXi[JHOTO AHA aBTOMATMUHO CKaCOBYETbCA
nicnsA 3aKiHUeHHs BCTAaHOBNEHOTO AHSA.

PyHKLUiA 3aTPUMKH

[i]

DYHKL|it0 3aTPUMKH MOXKHA BBIMKHY T NWLLIE B HANALUTYBAHHAX
TXXHEBOTO TaMepa 1 1a TWXKHEeBOro Taimepa 2.

> [lig yac HanalTyBaHHS TXXHEBOTO TalMePa HaTUCHITb
KHOMKY (DYHKUIA BS.

> BubepiTb dhyHKLil0 3aTPUMKH .

HatucHiTb kHoMKy nigTBepmKeHHs ).

» Bigobpaxalorbca sHauenHa O h (O roa), 1h(1rom),2h
(2 rom).

» [InA nigTBEpMKEHHA 3aueKanTe 3 CEKyHAM.
Konu dyHKLif 3aTPUMKK aKTUBOBaHa, 3'ABNMAETLCS
nosHauka Q.

v
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KonitoBaHHA HanawuTyBaHHA 3 OAHOIO AHA Ha IHLWIKH

HanawTyBaHHA, 3pobneHe ofH pas, MOXHA CKONitoBaTh Ha

iHLWKMIA fieHb TXKHA. byae ckoninoBaHO BCi HanaWTYBaHHA

BUOPAHOro AHA TUXHA. EYEeKTUBHE BUKOPUCTAHHS PEXUMY

KOMitOBaHHA CMPOLLYE CTBOPEHHA HANALITYBaHb.

» [lig yac HanawwTyBaHHA TUXXHEBOIO TalMepa HaTUCHITb
KHOMKY NiATBEPMKEHHA ().

» Lllo6 B1bpaTH fieHb, 3 AKOro NOTPIBHO KonitoBaTH
HanawTyBaHHs, HaTUCHITb KHoMKy A\ abo V.

> HaTuCHITb KHOMKY KoMitoBaHHA (5.
Ha gucnnei 3'aButbea CY.

» LLlo6 BUOpaTH fieHb, Ha AKKI NOTPIOHO CKonitoBaTh
HanawTyBaHHs, HaTUCHITb KHoMKy A\ abo V.

> [ ninTBepAXEHHA HATUCHITb KHOMKY KOMitoBaHHA ().
IHgukatop WE weuako bnumae.

> LLlob ckonitoBaTH HanaLWTyBaHHA Ha iHLWI Hi, NOBTOPITb
OCTaHHi 2 KpOoKH.

» LLlo6 ninTBEPANTH HANALITYBAHHA, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEpIXEHHA ).

»  LLlob noBepHyTMCA 4O TUXKHEBOTO TaUMEPa, HATUCHITb
KHOMKY NOBEPHEHHSA €.

5.5.4 TuxHeBuii Tanmep 2

HanawryBaHHA TH)XXHEBOro TanMepa

» Lo Bubpatv WEEK 2, Hat1cKaiiTe KHOMKY TailMepa
TIMER, noku Ha aucnnei He 3'aBuTbcA WEEK 2.

> Lllob niaTBEPANTH, HATUCHITL KHOMKY MiATBEPMKEHHSA ().

HanaluTyBaHHs AHSA TUXHSA

»  Lllob BUBpaTH AEHb TMXKHS, HATUCHITL KHOMKY A\ abo V.

» Lllo6 ninTBEPANTM HANALLTYBAHHA, HATUCHITb KHOMKY
nigTBEPMXEHHA ().

HanawTyBaHHA TaiiMepa BBIMKHEHHs (HanalUTyBaHHs TailMepa

1)

»  LLl06 BubpaTtH uaC HanawTyBaHHS, HATUCHITb KHOMKy /\ abo
V.
Yac HanaluTyBaHHs, pexum, Temneparypa Ta yactora
obepTaHHA BEHTUNATOPA Bifobpaxalotbea Ha aucnnei.

»  LLob nepeiT 40 NpoLEeCy HanalTyBaHHA Yacy, HaTUCHITb
KHOMKY NiATBEPIKEHHA ().

]

Ha oguH AeHb MOXHa BCTaHOBUTH A0 8 3annaHoBaHKX NOfIN.
Pi3Hi nogii MoXHa 3annaHyBaTH inA pexxumy, Temneparypu 1a
yacToTH 0bepTaHHsA BEHTUNATOPA.

HanawrysaHHa uacy

» LLl06 ycTaHOBMTH Uac, HaTUCHITL kKHomky A\ abo V.

» Lllo6 ninTBEPANTM HANALLTYBAHHA, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEPAXKEHHA ).

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1
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HanawrysaHs pexumy pobotn

»  LLlob ycTaHOBHTH pexum poboTH, HaTUCHITL KHOMKy /A abo
V.

» LL{ob ninTBEPAMTH HANALLTYBAHHSA, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEPMIXEHHA ().

HanawTyBaHHs KiMHaTHOi TeMneparypu

i

Lle HanawTyBaHHA HEJOCTYMHE B PEXMUMaX BEHTUNATOPA abo
BUMKHEHHA.

» 11|06 yCTAaHOBMTH KiMHATHY TeMMeparypy, HaTUCHITb
KkHomKy A\ abo V.

» Lllo6 nigTBEpAMTH HANALITYBAHHS, HATUCHITb KHOMKY
niaTBEpMIXEHHA ).
HanaluTyBaHHs yacToTh 0bepTaHHA BEHTUNATOPA

i

Lle HanawTyBaHHA HE[OCTYMHE B PEXMMAX BEHTUNATOPA,
BUMKHEHHs abo ekcninyaraljii 663 yTBOpeHHs KoHfeHcary.

» Lllob ycTaHoBMTH UacToTy 0bepTaHHA BEHTUNATOPA,
HaTUCHiTb KHomKy /\ abo V.

» LLlob ninTBEPAMTH HANALLTYBAHHSA, HATUCHITD KHOMKY
niaTBepPMXeHHA ().

LLlo6 ycTaHOBMTH pi3Hi 3annaHoBaHi nogii

» [loBTOpITb KPOKK "HanalTyBaHHsA TalMepa BBIMKHEHHS
(HanawTyBaHHA TaMepa 1)" Ta "HanawwtysaHHs yacToTm
obepraHHsA BeHTUNATOPA".

LLlo6 HanawwTyBaT1 AOAATKOBI [HI NPOTATOM OAHOTO TUXHA

» [loBTOPITb KPOKH Bif "HanalutyBaHHsA TaiMepa BBIMKHEHHSA
(HanawTyBaHHs Taimepa 1)" fo "LLlob ycTaHOBHUTH pi3Hi
3annaHoBaHi nogii".

i

HanaluTyBaHHs TUXXHEBOIO TaMepa MOXXHa MOBEPHYTH Ha
nonepeaHii KPOK, HAaTUCHYBLUM KHOMKY NOBEPHEHHA €.
loTouHi HanawTyBaHHA byfe BigHOBNEHO. CUcTeMa
KepyBaHHsA He 3bepexxe HanalTyBaHHS TUXXHEBOIO TanMepa,

Po6ora THXXHeBoro Taimepa
LLlob 3anycTuTH poboTy THXKHEBOTO TaiMepa

» Haruckaiite kHonky TIMER, ooku Ha aucnnei He 3'ABUTbCA
WEEK 2.
Tamep 3anyCKaeTbCA aBTOMATUUHO.
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LLlob ckacyBati poboty THXHEBOrO TaliMepa

> LLlob ckacyBatv pexum TaiMepa, yTPUMYWTE KHOMKY
xuenenna () npotArom 2 cexym.

-abo-

» LLlob ckacyBati pexum TaiMepa, 3MiHiTb peXxuM Taimepa
33 J0NOMOTOI0 KHOMKK Tamepa (o).

LLlob ycTaHOBMTH BUXiAHMM AiEHD

» [lig yac HanaLWTyBaHHA TWXKHEBOTO TakMepa HaTUCHITb
KHOMKY NiATBEPIKEHHA ().

> LLlob BUOpaTH AEHb Y LIbOMY TXKHI, HATUCHITb KHOMKY /A
aboV.

»>  LLlob ycTaHOBHTH BUXiAHWI iEHb, HATUCHITb KHOMKY .

» L1106 yCcTaHOBMTH BUXILHWIA A€HD ANS IHLLMX AHIB, NOBTOPITH
KPOKH.

> LLlob noBepHyTHCA 10 TMKHEBOIO TaMMeEpPa, HAaTUCHITb
KHOMKY NOBEPHEHHSA €.

]

HanatutyBaHHA BUXiJHOMO AHA aBTOMATUUHO CKACOBYETbCA
nicns 3aKiHUEHHA BCTAHOBNEHOTO [IHA.

KonitoBaHHA HanalTyBaHHA 3 OAHOTO AHA Ha IHLIMIA

3annaHoBaHy nogjto, CTBOPEHY 0AMH pas, MOXHA CKONioBaTH

Ha iHWWIKIA ieHb TWXXHA. Byae ckonilioBaHo Bci noAii BUbpaHoro

[HA TWXHA. EQEKTUBHE BUKOPUCTAHHS PEXMUMY KONitOBaHHSA

CMPOLLY€E CTBOPEHHS PO3KNafy.

» [lig yac HanawwTyBaHHA TUXXHEBOIO TalMepa HaTUCHITb
KHOMKY NiATBEpMKEHHA ().

> LLlo6 BUbpaTH fieHb, 3 AKOro NOTPIbHO KonitoBaTH
HanawTyBaHHA, HATUCHITb KHOMKY A\ abo V.

»  HaTUCHITb KHOMKY NOBEPHEHHA €.
Ha pucnnei Binobpasutbes CY.

> LLlob BUOpaTH ieHb, Ha AKMI NOTPIOHO cKonitoBaTH
HanalTyBaHHA, HATUCHITb KHOMKY A\ abo V.

» [1nA nigTBEepAXXEHHA HATUCHITb KHOMKY NOBEPHEHHA €.
IHpukatop WE wBuako bnumae.

> LLlob ckonitoBaTi HanawwTyBaHHA Ha iHLWi [Hi, NOBTOPITb
OCTaHHi 2 KPOKH.

> LLlob niaTBEpAMTH HANALLTYBAHHS, HATUCHITb KHOMKY
NiaTBEPIKEHHA ).

> LLlob noBepHyTUCA 10 TMIKHEBOTO TaMMepa, HaTUCHITb
KHOMKY NOBEPHEHHA €.

BupaneHHA HanawTyBaHb Yacy ANA OBHOIO AHA

> [lig yac HanaLWTyBaHHA TWXXKHEBOTO TakMepa HaTUCHITb
KHOMKY NiaTBEPAKEHHA ().

> LLlob BUBpaTH AEHb TUXKHA, HATUCHITL KHOMKY A\ abo V.

> LLlob niaTBEPAMTH, HATUCHITL KHOMKY NiATBEPAXEHHA ().

BOSCH

»  LLlob BUOpaTH Yac HanawWTyBaHHA ANA BUOANEHHS,
HaTUCHITb KHonKy A\ abo V .
Yac HanawTyBaHHs, PEXWM, TeMnepaTypa Ta yactora
obepTaHHA BEHTUIATOPA Bia0DpaXaloTbCA Ha AMCTNET.

> Lllob BUAANuTH uac, pexum, TeMmneparypy Ta yactoty
obepTaHHsA BEHTUNATOPA, HATUCHITb KHOMKY BUXIAHOTO fHA

-

5.6 HanawrtyBaHHA byHKUiT 00epTaHHA XKano3i

YBATA

AKLL0 anto3i ans cnpsMyBaHHA MOTOKY NOBITPA Mig yac
poboTH Y PEXMMI OXONOKEHHSA NPOTAFOM TPUBANOrO Yacy
3HAXOAATHCA Y HAUHUXKUOMY MOMOXKEHHI, MOXE YTBOPUTHCS
KoHpeHcar. [epeMilLieHHs BPYUHY Xanto3i ANA CNPAMYBaHHS
MOTOKY MOBITPSA MOXeE NPU3BECTH 10 BAHUKHEHHS
HecnpaBHOCTEN.

» [InA nepeMilLeHHA Xano3i AN cnpAMYBaHHA NOTOKY
MOBITPA BUKOPMCTOBYHTE NULLIE APOTOBUIM KIMHATHUM
TepMocTar abo nynbT AUCTAHLINHOMO KepyBaHHs.

i

OyHKLiIOHYBaHHSA Ta LOCTYMHICTb hyHKLiT 0BepTaHHA 3anexuTb
Bif} BHYTPilLHbOrO bn0oKa.

5.6.1 BHyTpiwWHii 610k 3 hyHKLi€I0 0bepTaHHa y
BePTUKaNbHiN Ta ropU30HTaNbHiN NNOWMHI
ABTOMaTUUHE 0bepTaHHA y BEPTUKaMbHIN NNowuHi (Bropy/
BHM3):
> HartucHiTb KHomky (/1.
3'ABUTbCA cumBon (.
> [1nA 3aBepLUEHHA aBTOMATUUHOro obepTaHHs y
BEPTUKA/bHIA NNOLLKHI LLie Pa3 HaTUCHITb KHOMKY (/1.

ABTOMaTUUHE 0bepPTaHHA Y TOPU3OHTANbHIN NNOLLMHI (niBopyY/

npaBsopyy):

> HartuCHITb Ta yToUMYHTE KHOMKY (71, IOKH He 3'ABUTbCA
cumBon N,

» [1nf 3aBepLUEHHA aBTOMATUUYHOMO 0bepTaHHA Y
TOPM3OHTANbHIN NNOLLMHI L Pa3 HATUCHITL KHOMKY \7] Ta
yTpUMyHTE i, JOKM HE 3HMKHE CUMBON (.

5.6.2 BHyTpiwHiii 6nok 3 pyHKui€lo obepTaHHa y
BEPTHKaNbHii NNOLWWHi
ABTOMaTtHuHe 0bepTaHHa y BepTUKanbHii nowmHi (Bropy/
BHU3):
> HatucHiTb Ta yTpuMYiATe KHOMKY (1, IOKK He 3'ABUTbCA
cumeon (.
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> [11A 3aBepLUEHHS aBTOMATUUHOrO 0bepTaHHs y
BEPTUKA/bHIM NNOLLKHI LLie Pas HAaTUCHITb KHOMKY /] Ta
yTpUMy#Te iil, 10KH He 3HnKHe cumBon (.

ObepTaHHA y BEPTUKANbHIM NNOLLMHI (Bropy/BHW3) BPYUHY:

> HartuckaiTe KHOMKY 7] 10 IOCATHEHHA NOTPiOHOro
MOMOXEHH.
3'ABuTbCA CUMBON (.

5.6.3 BHyTpilWHii 6NoK 3 YOTHPMA BEPTHKANbHUMU
wanwo3i

> HatucHiTb kHonKy \/].
3'ABUTLCA CUMBON ()

» HatucHitb KHorKy V abo /\, 106 BuBparty nesHi xaniosi:
- 0: BubpatK yci xaniosi.
- 1-4: Bubpatu xaniosi 1-4.

»  HaTUCHITb KHOMKY W71, 0D BCTaHOBMTH NOTPibHe
MOMOXEHHS.

5.7  IHwi yHKuii

5.7.1 YBiMKHEHHA/BMMKHEHHA CUrHany HaTUCKaHHA
KHOMNKH
[inA BBIMKHEHHs b0 BUMKHEHHA CUTHaMy HaTUCKaHHA KHOMKK
[POTOBOrO KiMHATHOO TepMocTaTa:
> HarucHiTb kHonky {71 1a FUNC. Ta yTpumy#Tte npotarom
TPbOX CEKYHA.

5.7.2 LUBuAKicHe 0OXonoAXeHHA/HarpiBaHHA
Mpy WBHAKICHOMY OXONOKEHHI/HArpiBaHHi BHYTPIlLHIK bnok
NpaLtoe 3 MAKCUMATbHOI MOTYXHICTIO ANA WBMAKOrO
ONaneHHs Uu OXONOMKEHHA KIMHATH.

LLIBUAKiCHE OXONOMKEHHA:

»  YBIMKHiTb PEXUM OXONOMKEHHS.

» HatucHiTb kHonky FUNC..

» T[ligTBepabTe KHOMKO0 M.

LUBMAaKiCHe HarpiBaHHA:

»  YBIMKHITb PEX1M ONaneHHs.

» HatucHiTb kHonky FUNC..

» MigTBepabTe KHoNKow .

3aBepLueHHA ByHKLiT:

» HatucHib kHonky FUNC. wwe pas.

» MigTBepabTe KHonkow .

5.7.3 ®yHKuin bnoKyBaHHA eneMeHTiB KepyBaHHA
®yHKLUia bnokyBaHHs enemMeHTiB KepyBaHHsA J03BONAE
3abnokyBaT1 KHOMKM APOTOBOrO KIMHATHOO TEPMOCTaTa.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1
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L1106 yBiMKHYTH/BMMKHYTH BNIOKYBaHHS €N1EMEHTIB KepyBaHHA:
» OAHOUACHO HATUCHITL/yTpUMyiiTe kHonku TIMER 1a COPY
MPOTAFOM TPbOX CEKYHA.
[Mpu aKTMBHOMY BNIOKYBaHHI eNeMeHTIB KepyBaHHA Ha

[ZMcnnei BifobpaxaeTbca CUMBON &I .

5.7.4 ®yukuia "Cnigyi 3a mHolo" (Follow Me)

» LLlo6 B1bpaTH, ie BU3HAUAETBCA KiMHATHA TeMnepaTypa—
Ha BHYTPILLHbOMY 6101} UM Ha APOTOBIN CUCTEMI
KepyBaHHS, HAaTUCHITb KHOMKY (hyHKLii ge.

Konu kiMHaTHa TeMneparypa BM3Haua€eTbCsA APOTOBOKD
CUCTEMOIO KepYBaHHS, 3'ABNAETLCA CUMBON Q-

> HaruCHITb KHOMKY (hyHKLiN 3.

» Bubepitb niktorpamy A
I'IiKTorpamafO\ bnumae.

»  LLlo6 yBiMKHYTM 260 BUMKHYTH chyHKLit0 "Cniay# 3a MHOKO",
HATMCHITb KHOMKY NIATBEPIKEHHA ().
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TexobcnyroByBaHHs
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6  TexobcnyroByBaHHA

& OBEPEXHO

Hebe3neka ypaxkeHHA cTpymoMm abo uepes pyxomi aetani

» TepLw Hix BUKOHYBaTH ByAb-AKi PobOTH 3 TEXHIUHOTO
0bcnyroByBaHHA NPUMUHITL E1EKTPONOCTAUAHHS.

»  KpoKM 3 TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs, HEHaBEAEHI B Ll
iHCTPYKLiT, MOXYTb BUKOHYBATH NIHLLIE (haxiBLi
cnewianiaoBaHoi KOMMaHii.

6.1 UuweHHs

YBATA

MowKopKeHHA npunagy yepes HenpaBUNbHe YHLLEHHA!

» He ninnasaiite 6eanocepeHbOMY ONPUCKYBaHHIO abo
MONMBAHHIO BOLLOH0.

> He BMKOPUCTOBYIATE rapauy Bofy, abpasvBHi MUtoui
3acobu abo CHnbHI PO3UMHHUKM.

> [1NA OUMILIEHHA BUTPITb M'AKOIO TKaHUHOIO.

7 YcyHeHHA HecnpaBHOCTi

7.1 Iupukauis HecnpaBHocTed (Self diagnosis
function)

AKLLO Nig yac ekcnayarawii BUHUKAE HECMIPABHICTb, Ha gucnnei

3'ABnAETbCA Ti Ko (Hanpuknag, EH b3). [ina HeHaBe#eHUX

KofiB HECNPABHOCTI, AOTPUMYHTECA TEXHIUHOT JOKYMEHTaLii

1A KOMMOHEHTIB YCTaHOBKH.

]

Y neBHUX BUNafKkax APOTOBUM KiMHATHUI TepMoCTaT
Bifobpaxae Koa HeCNPaBHOCTI BIAMIHHWIA Bif koay y
BHYTPIiLUIHbOMY OM1OLi, X0ua HECNPABHICTb OHAKOBA.

Kopn MoxnuBa npuumHa
HecnpaBHOCTI

EH b3 lomunka nepepaui faHKX Mix APOTOBUM
KIMHaTHUM TEPMOCTATOM Ta BHYTPILLHIM
6nokowm. MNepesipTe Kabenb nepenaui
NIaHUX.

Tab. 144
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3axucT AOBKINNA Ta yTunisauis

8  3axucr poBKinnsa Ta ytunisauis

3axucT LOBKINNA € OCHOBOMONOXHWAM NPUHLMMOM JiANbHOCTI
rpynu Bosch.

AKiCTb NPOAYKLi, EKOHOMIUHICTb | EKONOTIYHICTb € ANA HAC
NPiOPUTETHUMM LinAMK. HeobxinHo cyBopo 10TpUMYBaTUCA
3aKOHIB | NPUMKCIB LOA0 3aXMCTY HABKOMMULIHBOTO
CepefoBMLLa.

[1ns 3aXMCTY HABKOMMLLHBLOIO CEPENOBHLLA MU
BUKOPHUCTOBYEMO HaMKpalLLli 3 TOUKM 30y EKOHOMIUHMX
aCnekTiB MaTepiany Ta TeXHONOrii.

YnakoBka

LLlo cTocyeTbeA ynakoBkM, MM OEPEMO YuacTb y Nporpamax
ONTUManbHoI yTUAi3auii Biaxopis.

Yci nakyBanbHi MaTepianu, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCS, EKOMOTIUHO
be3neuHi Ta npuaaTHi AnA NofanbLIOro BUKOPUCTAHHA.

06nagHaHHs, WO BiACNYXXHNO CBil TEPMiH
06naaHaHHs, WO BifICNYXUNK CBOi TEPMiHU MICTATb LjiHHi
Martepianu, SKi MoXxHa BAKOPUCTATH NOBTOPHO.
KOHCTPYKTUBHI By3NK1 NErko AeMOHTYIOTbCA. Ha nnactuk
HaHECEHO MapKyBaHHA. TakMM YHHOM MOXXHA COPTYBaTH
KOHCTPYKTMBHI BY311 Ta NepefaBary ix Ha NOBTOPHe
BMKOPUCTaHHS UM yTUNi3aito.

Climate Room Control - 6721120572 (2026/1

EneKTpHuHi Ta eneKTPOHHI CTapi npunagu

Lle cumBon 03Hauae, Lo BMpib 3abopoHsAETbCA
yYTMNi3yBaTK Pa3oM i3 iHLIMMH Biaxopamu. Moro
HeobxiaHo nepenat Ans 06pobku, 36upaHHa,
nepepobku Ta yTunisauii 4o NyHKTY Npuiomy
CMITTA.

Llet CMMBON € UUHHUM ANA KPaiH, Y AKMX NnepenbaueHo
MONOXeHHs NP0 NepepobKy enekTPOHHKX BIAXOAIB,
Hanpuknan "Oupektnea 2012/19/€C npo Biaxoau
€NEKTPUUHOrO Ta ENEKTPOHHOTO 0bnaaHaHHA". Lii nonoxeHHs
nepenbauatotb pPaMKOBi YMOBH, LU0 Ait0Tb /1A 3aui Ta
YTUNi3auii cTapux enekTPOHHUX NPUNALIB Y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbK1 eNeKTPOHHI NPUNaau MOXYTb MiCTUTH Hebe3neuHi
PEYOBMHM, TX HEODXiIHO YTUNi3yBaTH 3 YCi€lo
BiANOBIAANbHICTIO, 0D 3BECTH [10 MiHIMYMY MOXNUBY LIKOAY
[NOBKIiN/0 Ta Hebeaneky ans 3qopos'a noaen. Kpim Toro,
YTUNi3aLifa enekTpOHHOro 0bnafHaHHsA cnpuse 3bepexeHHio
NPUPOAHHWX PecypCiB.

BinbLu aetanbHy iHdopmauito wopo beaneuHoi Ana foBkinna
YTUNi3auii CTapux eNeKTPOHHKX Ta ENEKTPUUHMUX NPUNALIB
MOXHa OTPUMATH Y KOMMETEHTHMX YCTaHOBaX 3a
MiCLIE3HAXOMKEHHAM, Y MiANPUEMCTBI 3 yTUNi3aLlii Biaxoais abo
y aunepa, y Akoro byno kynnexo supibd.

[lopatkoBy iHhopMalLlito HaBeieHO Ha:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires

se recyclent

- - &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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